


THE MASTER’S HAND UNVEILED
The Master stands; the veil is lifted.

παλαιὰ διαθήκη
THE OLD COVENANT

יָהוּ מְ רְ יִ

YIRMEYAHU
JEREMIAH

With EIKHAH — LAMENTATIONS, the prophet’s 
second scroll, standing after it as the copies carry it

Rendered from the Hebrew — from the scrolls, the 
codices, and the oldest copies.
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BEFORE YOU READ — JEREMIAH

יָהוּ מְ רְ —  יִ YIRMEYAHU

What can be known of this book comes from the record 
itself and the oldest copies. What cannot be known is 
said plainly. Nothing is dressed as fact that is only a 

guess.

WHO

This volume carries two scrolls. The first names its 
man at its head: “Words of Jeremiah son of Hilkiah, 
of the priests who [are] in Anathoth, in the land of 
Benjamin, to whom the word of YudHeyVavHey has 
been, in the days of Josiah son of Amon, king of 
Judah, in the thirteenth year of his reign” (Jeremiah 
1:1–2). His name stands one hundred thirty-one 
times in his book. The second scroll, standing after it 
as Part Two of this volume, names no writer inside 
its poems: it opens with the fallen city — “How she 
has sat alone, the city abounding with people!” 
(Lamentations 1:1) — and with a man who speaks 
only as one who “has seen affliction by the rod of His 
wrath” (3:1). The record ties the poems to Jeremiah's 
own mouth in its later standings: at Josiah's death 
“Jeremiah laments for Josiah, and all the male and 
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female singers speak in their lamentations of Josiah 
to this day… and behold, they are written beside the 
Lamentations” (2 Chronicles 35:25).

WHAT

A book of oracles and record together: the call 
(chapter 1), the charges against Judah and Jerusalem, 
the temple sermon and the trials, the scroll written, 
burned, and written again (chapter 36), the siege and 
fall of the city, the words carried down into Egypt, 
and a last chapter of record that retells the fall as the 
scroll of Kings tells it (chapter 52). Near its center 
stands the book's covenant word: “Behold, days are 
coming… and I have made a new covenant with the 
house of Israel and with the house of Judah” (31:31). 
The book speaks of its own keeping in its own 
standings — the word commanded onto a scroll at 
the first (36:2), and after the king burned it, 
commanded again: “Turn, take another scroll to 
yourself, and write on it all the former words that 
were on the first scroll that Jehoiakim king of Judah 
burned” (36:28). The second scroll is five poems over 
the destroyed city, four of them built on the twenty-
two letters of the Hebrew alphabet, verse by verse, 
and the third on the letters three verses at a time.

WHERE
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The record names the ground as the words go: 
Anathoth, the priest town of his fathers (1:1); the gate 
of the house of YudHeyVavHey, where he is sent to 
stand and proclaim (7:2); the court of the prison and 
the pit of Malchiah inside it, where the officials cast 
him (38:6); and at the end Egypt, where the word 
comes to him “concerning all the Jews who are 
dwelling in the land of Egypt — who are dwelling in 
Migdol, and in Tahpanhes, and in Noph” (44:1). 
Where the book itself was written down, beyond the 
scroll writings its own chapters name, the record 
does not say, and this page does not claim it.

WHEN

No year of writing is fixed by the record, and this 
page fixes none. The book's own frame is given in its 
first verses: the word comes in Josiah's thirteenth 
year, and stands “in the days of Jehoiakim son of 
Josiah, king of Judah, until the completion of the 
eleventh year of Zedekiah son of Josiah, king of 
Judah — until the carrying away of Jerusalem in the 
fifth month” (1:3). Inside the frame the record dates 
what it dates — the burning of the scroll in 
Jehoiakim's fifth year (36:9), the siege begun in 
Zedekiah's ninth year (39:1) — and no more. Men's 
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placements of the writing are estimates; the copies, 
not the guesses, are this book's witnesses.

THE WRITER

Jeremiah stands in the record as a priest's son sent to 
nations: “Before I form you in the belly, I have 
known you; and before you come forth from the 
womb I have separated you; I have made you a 
prophet to the nations” (1:5) — the prophet word's 
first standing in his book. His own answer stands 
beside the call: “Aah! Elohim YudHeyVavHey! 
Behold, I have not known — to speak, for I [am] a 
youth” (1:6, as this rendering prints it). His words are 
written down by another's hand: “And Jeremiah calls 
Baruch son of Neriah, and Baruch writes from the 
mouth of Jeremiah all the words of YudHeyVavHey, 
that He has spoken to him” (36:4); and Baruch 
receives a word of his own, standing at its place in 
the book: “The word that Jeremiah the prophet has 
spoken to Baruch son of Neriah, in his writing these 
words on a scroll from the mouth of Jeremiah” (45:1). 
The poems of the second scroll speak in the city's 
voice and in his: “The kindnesses of YudHeyVavHey! 
For we have not been consumed, for His mercies 
have not ended” (Lamentations 3:22).

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT
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The Dead Sea Scrolls (200s BCE and after). Jeremiah 
is among the books found in the caves at Qumran: 
fragments of five scrolls of the book (the scholars' 
4QJer a–e), with a further copy from Cave 2 — and 
two of them (4QJerᵇ and 4QJerᵈ) carry the book in its 
shorter form, the same form the ancient Greek 
translation carries, about one-eighth shorter than the 
fuller Hebrew form this rendering follows. 
Lamentations also stands at Qumran (4QLam), 
among the oldest copies of the poems. Codex Aleppo 
(900s). The crown copy of the Hebrew writings; of its 
Torah almost nothing survives, and the books after 
the Torah, this book among them, stand in what 
survives. Codex Leningrad (1008). The oldest 
complete copy of the Hebrew writings, whole from 
Genesis to Malachi; the text rendered here is carried 
in its line, in the Westminster Leningrad Codex. The 
Greek (the Seventy, 200s BCE). The oldest translation 
of these writings — for Jeremiah, a witness to the 
book's shorter ancient form, and the copies that set 
Lamentations straight after Jeremiah, the 
companionship this volume keeps. In these copies 
the Name is not written as other words are written: 
in the scrolls the scribes set it in the ancient paleo-
Hebrew letters inside the later hand, so the eye 
meets it set apart on the page — the same set-apart 
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handling this rendering follows when it prints the 
Name as YudHeyVavHey at every standing the 
Hebrew carries it.

Everything on this page can be checked against the 
record and the copies. What the record does not say, this 

page does not claim.
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THE NAME
יהוה

It is said that no one ever knew His name — that He 
named Himself only I AM. The standings of the record 
itself answer, and they are gathered on this page, 
which stands in the front of every volume of the Old 
Covenant, so the reader can weigh them before the 
reading begins.

CALLED ON FROM THE BEGINNING

From the first generations, men are shown preaching 
in the Name. Of the days of Enos it is written: “then a 
beginning was made of preaching in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 4:26). Abraham built an altar 
east of Beth-El, “and preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 12:8); and coming back to 
that altar, “there Abram preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 13:4).

AT THE BUSH — I AM, AND THE NAME

Moses is sent from the bush with two standings, back 
to back, and they are the same word in two persons. 
Elohim says to him: “I AM THAT WHICH I AM”; and, 
“Thus you say to the sons of Israel: I AM has sent me to 
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you” (Exodus 3:14). The word rendered I AM is Ehyeh (
יֶה הְ  the verb of being in the first person, I AM, in — (אֶ
His own mouth; Ehyeh asher Ehyeh. In the next breath 
the name is given as men carry it: “YudHeyVavHey, 
Elohim of your fathers, Elohim of Abraham, Elohim of 
Isaac, and Elohim of Jacob, has sent me to you; this [is] 
My Name for all time, and this [is] My memorial, to 
generation [and] generation” (Exodus 3:15). The Name 
is the same word in the third person — He Is. What He 
says of Himself is I AM; what He gave to be 
remembered by, for all time, is the Name.

AS ELOHIM ALMIGHTY

Afterward He says to Moses: “and I appear to Abraham, 
to Isaac, and to Jacob, as Elohim Almighty; as for My 
Name YudHeyVavHey, I have not been known to them” 
(Exodus 6:3). The verse stands here as it is printed in 
this volume. Beside it stand the Genesis standings 
gathered above: the fathers preaching in the Name at 
altars the record names. The standings are gathered; 
nothing is settled on this page beyond the record's own 
words.

THE COUNT
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In the Hebrew text of the Old Covenant the Name 
stands 6,828 times, counted word by word: the four 
letters in their own pointing 6,521 times (3068), under 
the qere pointing 306 times (3069), and once in a 
compound, at Exodus 17:15 (3071). The first standing is 
Genesis 2:4: “in the day of YudHeyVavHey Elohim’s 
making the earth and the heavens.” His short form, 
YAH, stands 50 times in 46 verses; its first standing is 
the Song at the sea: “My strength and song is YAH” 
(Exodus 15:2). Every standing is listed in DEVARIM — 
The Words, Vol. 1.

THE READING CUSTOM

In later generations the reading took up a custom: the 
Name was not spoken aloud. Where the reader's eye 
met the four letters, his mouth said Adonai (דֹנָי  My“ — (אֲ
Master,” the lord-word — a word that stands in the text 
itself, first at Genesis 15:2, where Abram speaks it in 
the same breath with the Name. The copies carry the 
custom's mark in their pointing: the 306 qere standings 
are pointed for the word that is read — Adonai — not 
for the word that is written. Through all of it the letters 
never moved. The Name never left the page.

IN THESE VOLUMES
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In these volumes the Name prints as YudHeyVavHey 
wherever the Hebrew carries it, and the short form as 
YAH — counted verse by verse, so the count on the 
page answers to the count in the Hebrew. His own 
spoken words print in tekhelet blue, as throughout the 
set.
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HOW THIS BOOK IS LAID OUT

THE RENDERING’S NAME. This rendering is called 
THE MASTER’S HAND UNVEILED — the name given 
to it on October 14, 2026 — and its motto, given with 
the name, stands on the title page beneath it: “The 
Master stands; the veil is lifted.” The Master’s hand, 
unveiled — the veil taken away (2 Corinthians 3) — 
and the names standing exactly as the copies carry 
them.

The volume stands here as the record carries it — the 
book of Yirmeyahu in fifty-two chapters, and after it, 
as the Greek copies set it and as the corpus order 
carries it, the prophet's second scroll, Eikhah, the five 
poems of Lamentations, as Part Two. In the Hebrew 
order of the writings the poems are shelved among 
the Writings with the five festival scrolls; the 
companionship this volume keeps is the ancient one, 
and it is stated here rather than hidden. The Hebrew 
line of each verse prints first, from the Westminster 
Leningrad Codex as the Open Scriptures Hebrew 
Bible tags it, word by word; the cantillation marks 
are lifted, the vowel points stand. The rendering 
follows beneath it. Helper words the English needs, 
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which the Hebrew does not say aloud, stand in 
[brackets]. The Name prints as YudHeyVavHey at 
every standing where the Hebrew carries it — 758 
standings in this volume (726 in Jeremiah, 32 in the 
poems), the first at Jeremiah 1:2, in the dating of the 
call, and the poems' first at Lamentations 1:5 — 
counted from the Hebrew itself, verse by verse. At 
fourteen standings in Jeremiah the Name stands in 
the copies pointed as Elohim, beside the lord-word — 
“Lord YHWH” in the record's dress, from the youth's 
“Aah! Lord YHWH!” (1:6) to the day of 
YudHeyVavHey of Hosts in the Babylon oracles 
(46:10, where the pair stands twice) — and at every 
one the pointed Name is counted and printed with 
the Name, and the lord-word prints Elohim, as the 
set's standing practice carries it. In the poems the 
lord-word stands alone toward the Father fourteen 
times, in thirteen verses (1:15 carries it twice), and at 
every one it prints Elohim under the same practice. 
The kindred title ha-adon, the lord with its article, 
stands six times in Jeremiah, every one toward men 
— the laments' “Oh, lord” over Jehoiakim and over 
Zedekiah (22:18; 34:5), the “their lords” of the 
nations' messengers (27:4), and “my lord the king” on 
the prophet's and the official's lips (37:20; 38:9) — 
human address throughout, printing as the record 
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dresses it. This volume needs no dress correction of 
either direction: nowhere does the record's dress lay 
the Name on a word the Hebrew does not carry as 
the Name, and nowhere does it dress the Name's own 
standing as “the Lord”; the standings reconcile as 
they stand, and the Standing Notes say so. Where the 
Hebrew carries Elohim, the rendering prints Elohim; 
no standing of the English word God stands in the 
rendering. The El word stands twice in Jeremiah — 
“Elohim, the great, the mighty, YudHeyVavHey of 
Hosts” (32:18) and “the Elohim of requitals” (51:56) — 
and once in the poems, “we lift up our heart on the 
hands to Elohim in the heavens” (3:41), and at every 
one it prints Elohim. Against them stand the other 
gods of Jeremiah: thirty-three lowercase standings, 
all in the first scroll — the gods a people made, 
served, and burned incense to through the book's 
charges — among them the book's one Aramaic verse 
(10:11), whose god-word is the Aramaic form and 
whose line the record dresses “The gods who have 
not made the heavens and the earth.” Three 
standings where the count and the printed word part 
company by the record's own dress are named in the 
Standing Notes — the Aramaic verse, a “God” the 
corpus's dress supplies at 25:30, and the folded pair 
of titles at 44:7 — so the reconciliation closes in the 
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open. The word ruach stands eighteen times in 
Jeremiah and once in the poems; the printed name 
Ruach stands at none of them — the record's dress 
carries winds at His treasuries (10:13; 51:16), the four 
winds of heaven (49:36), breath and wind through 
the charges, a destroying spirit stirred up against 
Babylon (51:1, 11), and in the poems “the breath of 
our nostrils” (4:20), where the book's one anointed 
standing also stands. The numbering of the verses 
parts from the Hebrew count in one shift and two 
divided boundaries — the Hebrew counts its 8:23 as 
the English 9:1 and its chapter 9 one verse behind the 
English thereafter; and at 13:8–9 and 35:12–13 the 
two counts divide a verse-boundary between them, 
the English closing one verse with the words the 
Hebrew opens the next with — and the Standing 
Notes state each with both counts. The poems' count 
never parts from the Hebrew. The first four poems 
open under the corpus's alphabet marker, [ALEPH-
BET], which stands in the line exactly as the corpus 
prints it; the fifth poem carries no marker. The 
spoken words print in tekhelet blue, classified verse 
by verse as the set's classification carries them — the 
same classification the Complete Kodesh prints. In 
Jeremiah 672 verses print wholly tekhelet, 685 black, 
and 7 stand spanned; in the poems all 154 print 
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black, for in them He is prayed to, wept to, and 
spoken of, but He is never quoted speaking — the 
silence of heaven in the poems stands as the poems 
give it, and the Standing Notes state the 
classification's shape in this book plainly. Where the 
old copies divide, the divide is named in the Standing 
Notes at the back, with its witnesses; nothing is 
settled in silence. The Cross-Check at the back lists 
every place this rendering differs from the project 
corpus's English dress, and why.
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PART ONE — YIRMEYAHU — 
JEREMIAH

The sefer opens with the call in Josiah’s thirteenth year 
and closes with the record of the city’s fall and the 
carrying away (chapters 1–52).
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 1

מִֽן יָ נְ ץ בִּ רֶ אֶ וֹת בְּ נָת עֲ בַּ ר  שֶׁ  ים אֲ נִ כֹּֽהֲ  ן הַ יָּהוּ מִ קִ לְ ן חִ בֶּ יָהוּ  מְ רְ י יִ רֵ בְ דִּ

1  Words of Jeremiah son of Hilkiah, of the 
priests who [are] in Anathoth, in the land of 
Benjamin,

נָה  שָׁ ה  רֵ שְׂ לֹשׁ עֶ  שְׁ  ה בִּ הוּדָ ךְ יְ לֶ וֹן מֶ מ ן אָ יָּהוּ בֶ שִׁ י יֹא ימֵ יו בִּ לָ ה אֵ הוָ ר יְ בַ יָה דְ ר הָ שֶׁ  אֲ
וֹ כֽ לְ מָ לְ

2  to whom the word of YudHeyVavHey has been 
in the days of Josiah son of Amon, king of 
Judah, in the thirteenth year of his reign,

יָּהוּ  קִ דְ צִ נָה לְ שָׁ ה  רֵ שְׂ י עֶ תֵּ  שְׁ  תֹּם עַ ד  ה עַ הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ שִׁ ן יֹא בֶּ ים  וֹיָקִ ה י יְ ימֵ י בִּ הִ יְ וַ
שִֽׁי  י מִ חֲ שׁ הַ חֹדֶ ם בַּ לִַ שָׁ רוּ וֹת יְ ל ד גְּ ה עַ הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ שִׁ ן יֹא בֶ

3  and it is in the days of Jehoiakim son of Josiah, 
king of Judah, until the completion of the 
eleventh year of Zedekiah son of Josiah, king 
of Judah, until the expulsion of Jerusalem in 
the fifth month.

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

4  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ם  וֹיִ  גּ יא לַ יךָ נָבִ תִּ שְׁ  דַּ קְ ם הִ חֶ רֶ א מֵ צֵ תֵּ ם  רֶ טֶ יךָ וּבְ תִּ עְ דַ ן יְ טֶ בֶּ  ךָ בַ רְ צָּ ם אצורך אֶ רֶ טֶ בְּ
תִּֽיךָ  תַ נְ
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5  “Before I form you in the belly, I have known 
you; and before you come forth from the 
womb I have separated you; I have made you 
a prophet to the nations.”

י נֹֽכִ  ר אָ י נַעַ ר כִּ בֵּ  י דַּ תִּ עְ לֹא יָדַ נֵּה  ה הִ הֹוִ דֹנָי יְ הּ אֲ הָ ר אֲ אֹמַ וָ

6  And I say, “Aah! Elohim YudHeyVavHey! 
Behold, I have not known—to speak, for I [am] 
a youth.”

ר  שֶׁ  ל אֲ כָּ ת  אֵ ךְ וְ לֵ תֵּ ךָ  חֲ לָ שְׁ אֶֽ ר  שֶׁ  ל אֲ כָּ עַֽל  י  י כִּ נֹכִ ר אָ ר נַעַ תֹּאמַ ל  י אַ לַ ה אֵ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ
בֵּֽר   דַ ךָ תְּ וְּ צַ אֲ

7  And YudHeyVavHey says to me, “Do not say, I 
[am] a youth, for to all to whom I send you—
go, and all that I command you—speak.

וָֽה ה ם יְ אֻ ךָ נְ לֶ צִּ הַ י לְ נִ ךָ אֲ תְּ כִּֽי אִ ם  נֵיהֶ פְּ  א מִ ירָ ל תִּ אַ

8  Do not be afraid of their faces, for I [am] with 
you to deliver you,” a declaration of 
YudHeyVavHey.

פִֽיךָ  י בְּ רַ בָ י דְ תִּ נֵּה נָתַ י הִ לַ ה אֵ הוָ ר יְ יֹּאמֶ י וַ פִּ ל  ע עַ יַּגַּ וֹ וַ ת יָד ה אֶ הוָ ח יְ לַ שְׁ  יִּ וַ

9  And YudHeyVavHey puts forth His hand, and 
strikes against my mouth, and YudHeyVavHey 
says to me, “Behold, I have put My words in 
your mouth.
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יד  בִ אֲ הַ וֹץ וּלְ ת נְ לִ וֹשׁ וְ ת נְ וֹת לִ כ לָ מְ מַּ  ל הַ עַ ם וְ וֹיִ  גּ ל הַ זֶּה עַ וֹם הַ יּ יךָ הַ תִּ דְ קַ פְ ה הִ אֵ רְ
וֹעַ טֽ נְ לִ וֹת וְ נ בְ וֹס לִ ר הֲ לַ וְ

10  See, I have charged you this day concerning 
the nations, and concerning the kingdoms, to 
pluck up, and to break down, and to destroy, 
and to throw down, to build, and to plant.”

אֶֽה י רֹ נִ ד אֲ קֵ שָׁ ל  קֵּ ר מַ אֹמַ יָהוּ וָ מְ רְ ה יִ ה רֹאֶ תָּ  ה אַ י לֵאמֹר מָ לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

11  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying, “What are you seeing, Jeremiah?” And 
I say, “I am seeing a rod of an almond tree.”

וֹ שֹׂתֽ  עֲ י לַ רִ בָ ל דְּ י עַ נִ ד אֲ שֹׁקֵ כִּֽי  וֹת  א רְ תָּ לִ  בְ יטַ י הֵ לַ ה אֵ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ

12  And YudHeyVavHey says to me, “You have 
seen well: for I am watching over My word to 
do it.”

נָיו  ה וּפָ י רֹאֶ נִ יר נָפוּחַ אֲ ר סִ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ תָּ  ה אַ ית לֵאמֹר מָ נִ שֵׁ י  לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ
וֹנָה פֽ נֵי צָ פְּ  מִ

13  And there is a word of YudHeyVavHey to me 
a second time, saying, “What are you seeing?” 
And I say, “I am seeing a blown pot, and its 
face [is] from the north.”

ץ אָֽרֶ  י הָ בֵ שְׁ ל יֹ כָּ ל  ה עַ עָ רָ ח הָ תַ פָּ  וֹן תִּ פ צָּ י מִ לָ ה אֵ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ
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14  And YudHeyVavHey says to me, “From the 
north the evil is loosed against all inhabitants 
of the land.

וֹ  א סְ ישׁ כִּ נוּ אִ וְֽנָתְ אוּ  ה וּבָ הוָ ם יְ אֻ וֹנָה נְ פ וֹת צָ כ לְ מְ חוֹת מַ פְּ  שְׁ  כָֽל מִ  א לְ י קֹרֵ נִ נְ י הִ כִּ
ה דָֽ הוּ י יְ רֵ ל עָ כָּ ל  עַ יב וְ בִ יהָ סָ וֹמֹתֶ ל ח כָּ ל  עַ ם וְ לִַ שָׁ רוּ י יְ רֵ עֲ שַׁ ח  תַ פֶּ

15  For behold, I am calling for all families of the 
kingdoms of the north,” a declaration of 
YudHeyVavHey, “And they have come, and 
each put his throne at the opening of the gates 
of Jerusalem, and by its walls all around, and 
by all cities of Judah.

ים  רִ חֵ ים אֲ לֹהִ רוּ לֵא טְּ קַ וַֽיְ י  זָבוּנִ ר עֲ שֶׁ  ם אֲ תָ עָ ל רָ כָּ ל  ם עַ וֹתָ י א טַ פָּ  שְׁ  י מִ תִּ רְ בַּ  דִ וְ
הֶֽם י דֵ י יְ שֵׂ עֲ מַ ווּ לְ חֲ תַּ  שְׁ יִּֽ  וַ

16  And I have spoken My judgments with them 
concerning all their evil, in that they have 
forsaken Me, and make incense to other gods, 
and bow themselves to the works of their own 
hands.

ת  חַ תֵּ ל  ךָּ אַ  וֶּ צַ י אֲ נֹכִ ר אָ שֶׁ  ל אֲ כָּ ת  ם אֵ יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ בַּ  דִ תָּ וְ  מְ קַ נֶיךָ וְ תְ זֹר מָ אְ תֶּ ה  תָּ  אַ וְ
הֶֽם נֵי פְ ךָ לִ תְּ חִ פֶּֽן אֲ  ם  נֵיהֶ פְּ  מִ

17  And you, you gird up your loins, and have 
arisen, and spoken to them all that I command 
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you: do not be frightened because of them, lest 
I frighten you before them.

ץ  רֶ אָ ל הָ כָּ ל  ת עַ שֶׁ חֹ וֹת נְ חֹמ זֶל וּלְ רְ בַּ וּד  מּ עַ ר וּלְ צָ בְ יר מִ עִ וֹם לְ יּ יךָ הַ תִּ תַ נֵּה נְ י הִ נִ אֲ וַ
ץ אָֽרֶ  ם הָ עַ נֶיהָ וּלְ כֹהֲ יהָ לְ רֶ שָׂ ה לְ הוּדָ י יְ כֵ לְ מַ לְ

18  And I, behold, have given you this day for a 
fortified city, and for an iron pillar, and for 
bronze walls over all the land, to the kings of 
Judah, to its heads, to its priests, and to the 
people of the land;

ךָ ילֶֽ צִּ הַ ה לְ הוָ ם יְ אֻ י נְ נִ ךָ אֲ תְּ כִּֽי אִ ךְ  לוּ לָ לֹא יוּכְ  יךָ וְ לֶ מוּ אֵ חֲ לְ נִ וְ

19  and they have fought against you, and they do 
not prevail against you; for I [am] with you,” a 
declaration of YudHeyVavHey, “to deliver 
you.”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 2

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ת  בַ הֲ ךְ אַ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ רְ ה זָכַ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ם לֵאמֹר  לִַ שָׁ רוּ נֵי יְ זְ אָ אתָ בְ קָֽרָ  לֹךְ וְ  הָ
עָֽה רוּ לֹא זְ ץ  רֶ אֶ ר בְּ בָּ דְ מִּ בַּ י  רַ חֲ ךְ אַ תֵּ  כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ כְּ

2  “Go, and you have called in the ears of 
Jerusalem, saying, Thus said YudHeyVavHey: I 
have remembered for you The kindness of 
your youth, the love of your espousals, Your 
going after Me in a wilderness, in a land not 
sown.

ם  אֻ ם נְ יהֶ לֵ בֹא אֲ תָּ ה  עָ מוּ רָ שָׁ  יו יֶאְ לָ ל אֹכְ כָּ תֹה  בוּאָ ית תְּ שִׁ א ה רֵ יהוָ ל לַ אֵ רָ שְׂ שׁ יִ קֹדֶ
וָֽה ה יְ

3  Israel [is] holy to YudHeyVavHey, The first-
fruit of His increase, All consuming him are 
guilty, Calamity comes to them,” A declaration 
of YudHeyVavHey.

אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ בֵּ וֹת  ח פְּ  שְׁ  כָֽל מִ  קֹב וְ ית יַעֲ בֵּ ה  הוָ ר יְ בַ עוּ דְ מְ שִׁ
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4  Hear a word of YudHeyVavHey, O house of 
Jacob, And all you families of the house of 
Israel—

ל  בֶ הֶ י הַ רֵ חֲ כוּ אַ יֵּֽלְ  י וַ לָ עָ קוּ מֵ חֲ י רָ ל כִּ וֶ י עָ ם בִּ יכֶ וֹתֵ ב אוּ אֲ צְ מָּ ה  ה מַ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
בָּֽלוּ   יֶּהְ וַ

5  Thus said YudHeyVavHey: “What perversity 
have your fathers found in Me, That they have 
gone far off from Me, And go after vanity, and 
become vain,

ץ  רֶ אֶ ר בְּ בָּ דְ מִּ בַּ נוּ  יךְ אֹתָ וֹלִ  מּ ם הַ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ לֶה אֹתָ עֲ מַּ  ה הַ הוָ יֵּה יְ רוּ אַ מְ לֹא אָ  וְ
שָֽׁם  ם  דָ ב אָ שַׁ א יָ לֹֽ  ישׁ וְ הּ אִ ר בָּ בַ א עָ לֹֽ ץ  רֶ אֶ ת בְּ וֶ מָ לְ צַ יָּה וְ ץ צִ רֶ אֶ ה בְּ וּחָ שׁ ה וְ בָ רָ עֲ

6  And have not said, Where [is] YudHeyVavHey, 
Who brings us up out of the land of Egypt, 
Who leads us in a wilderness, In a land of 
deserts and pits, In a dry land, and of death-
shade, In a land that none has passed through, 
Nor has man dwelt there?

י  צִ רְ ת אַ אוּ אֶ מְּ טַ תְּ בֹאוּ וַ תָּ  הּ וַ טוּבָ יָהּ וְ רְ פִּ כֹל  אֱ ל לֶ מֶ רְ כַּ  ץ הַ רֶ ל אֶ ם אֶ כֶ תְ יא אֶ בִ אָ וָ
בָֽה  וֹעֵ ת ם לְ תֶּ  מְ י שַׂ תִ לָ נַחֲ וְ

7  Indeed, I bring you into a land of fruitful fields, 
To eat its fruit and its goodness, And you come 
in and defile My land, And have made My 
inheritance an abomination.
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י  עוּ בִ שְׁ  פָּ ים  רֹעִ הָ י וְ עוּנִ דָ לֹא יְ ה  וֹרָ  תּ י הַ שֵׂ תֹפְ ה וְ הוָ יֵּה יְ רוּ אַ אָֽמְ לֹא  ים  נִ כֹּהֲ  הַ
כוּ לָֽ לוּ הָ וֹעִ א י לֹֽ י  רֵ חֲ אַ ל וְ עַ בַּ אוּ בַ בְּ ים נִ יאִ בִ נְּ הַ וְ

8  The priests have not said, Where [is] 
YudHeyVavHey? And those handling the Law 
have not known Me. And the shepherds 
transgressed against Me, And the prophets 
have prophesied by Ba‘al, And have gone after 
those who do not profit.

יב רִֽ  ם אָ נֵיכֶ נֵי בְ ת בְּ אֶ ה וְ הוָ ם יְ אֻ ם נְ כֶ תְּ יב אִ רִ ן עֹד אָ כֵ לָ

9  Therefore, I yet plead with you,” A declaration 
of YudHeyVavHey, “And I plead with your 
sons’ sons.

זֹֽאת כָּ ה  תָ יְ ן הָ אוּ הֵ אֹד וּרְ נוּ מְ וֹנְ  בּ הִֽתְ  חוּ וְ לְ שִׁ ר  דָ קֵ אוּ וְ ים וּרְ יִּ תִּ יֵּי כִ רוּ אִ בְ י עִ כִּ

10  For pass to the islands of Chittim and see, And 
send to Kedar and consider well, And see if 
there has been [anything] like this:

עִֽיל וֹ וֹא י ל וֹ בְּ וֹד ב יר כְּ מִ י הֵ מִּ עַ ים וְ לֹהִ  לֹא אֱ ה  מָּ  הֵ ים וְ לֹהִ  וֹי אֱ  יר גּ ימִ הֵ הַ

11  Has a nation changed gods? (And they [are] 
no gods!) And My people has changed its glory 
For that which does not profit.

וָֽה ה ם יְ אֻ אֹד נְ בוּ מְ רְ רוּ חָ עֲ שַׂ ל זֹאת וְ ם עַ יִ מַ שָׁ וּ  שֹׁמּ
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12  Be astonished, you heavens, at this, Indeed, be 
frightened, be greatly desolated,” A 
declaration of YudHeyVavHey.

בֹּארֹת  וֹת  בֹּאר ם  הֶ צֹב לָ חְ ים לַ יִּ ם חַ יִ וֹר מַ ק בוּ מְ זְ י עָ י אֹתִ מִּ ה עַ שָׂ וֹת עָ ע ם רָ יִ תַּ  שְׁ כִּֽי 
ם מָּֽיִ   לוּ הַ לֹא יָכִ ר  שֶׁ  ים אֲ רִ בָּ  שְׁ  נִ

13  “For My people have done two evils, They 
have forsaken Me, a fountain of living waters, 
To hew out for themselves wells—broken 
wells, That do not contain the waters.

בַֽז  יָה לָ וּעַ הָ דּ ת הוּא מַ יִ בַּ יד  לִ ם יְ ל אִ אֵ רָ שְׂ ד יִ בֶ עֶ הַ

14  [Is] Israel a servant? Is he a child of the 
house? Why has he been for a prey?

שֵֽׁב  י יֹ לִ בְּ תוּ מִ צְּ יו נצתה נִ רָ ה עָ מָּ  שַׁ  וֹ לְ צ רְ יתוּ אַ שִׁ יָּ ם וַ וֹלָ נוּ ק ים נָתְ רִ פִ גוּ כְ אֲ שְׁ  יו יִ לָ עָ

15  Young lions roar against him, They have 
given forth their voice, And make his land 
become a desolation, His cities have been 
burned without inhabitant.

קֹֽד דְ עוּךְ קָ רְ ס יִ חֵ נְ פַּ  חְ תַ נֵי נֹף ותחפנס וְ ם בְּ גַּ

16  Also sons of Noph and Tahapanes Consume 
you—the crown of the head!

ךְ רֶ דָּֽ  בַּ ךְ  יכֵ וֹלִ ת מ עֵ ךְ בְּ יִ לֹהַ  ה אֱ הוָ ת יְ ךְ אֶ בֵ זְ ךְ עָ לָּ ה  שֶׂ עֲ תַּ וֹא זֹאת  ל הֲ
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17  Do you not do this to yourself? [By] your 
forsaking your Elohim YudHeyVavHey, At the 
time He is leading you in the way?

י  וֹת מֵ  תּ שְׁ  וּר לִ שּׁ  ךְ אַ רֶ דֶ ךְ לְ לָּ ה  וֹר וּמַ ח שִׁ י  וֹת מֵ  תּ שְׁ  ם לִ יִ רַ צְ ךְ מִ רֶ דֶ ךְ לְ לָּ ה  ה מַ תָּ  עַ וְ
הָֽר נָ

18  And now, why do you [go] in the way of 
Egypt, To drink the waters of Sihor? And why 
do you [go] in the way of Asshur, To drink the 
waters of the River?

ךְ  יִ לֹהָ  ה אֱ הוָ ת יְ ךְ אֶ בֵ זְ ר עָ מָ ע וָ י רַ י כִּ אִ י וּרְ עִ ךְ וּדְ חֻ וֹכִ  ךְ תּ יִ וֹתַ שֻֽׁב   ךְ וּמְ תֵ עָ ךְ רָ רֵ יַסְּ תְּ
אֽוֹת בָ ה צְ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ךְ נְ יִ לַ י אֵ תִ דָּ חְ לֹא פַ  וְ

19  Your wickedness instructs you, And your 
backslidings reprove you, Know and see that 
an evil and a bitter thing [is] your forsaking 
your Elohim YudHeyVavHey, And My fear not 
being on you,” A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey of Hosts.

ל  כָּ עַֽל  י  וֹר כִּ ב עֱ לֹא אעבד אֶ י  רִ תֹּאמְ  ךְ וַ יִ רֹתַ וֹסְ י מ תִּ קְ תַּ  ךְ נִ לֵּ  י עֻ תִּ רְ בַ שָׁ ם  וֹלָ ע י מֵ כִּ
נָֽה זֹ ה  תְּ צֹעָ נָן אַ עֲ ץ רַ ל עֵ כָּ ת  חַ תַ ה וְ בֹהָ ה גְּ עָ בְ גִּ

20  “For from of old you have broken your yoke, 
Drawn away your bands, and say, I do not 
serve, For on every high height, and under 
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every green tree, You are wandering—a 
harlot.

יָּֽה  רִ ן נָכְ פֶ גֶּ י הַ י סוּרֵ תְּ לִ כְ פַּ  יךְ נֶהְ אֵ ת וְ מֶ ע אֱ לֹּה זֶרַ  כֻּ ק  שֹׂרֵ יךְ  תִּ עְ טַ י נְ אָֽנֹכִ  וְ

21  And I planted you [as] a choice vine, wholly of 
true seed, And how have you been turned Into 
the degenerate shoots of a strange vine to Me?

וִֽה ה דֹנָי יְ ם אֲ אֻ נַי נְ פָ וֺנֵךְ לְ  ם עֲ תָּ  כְ ית נִ בֹּרִ ךְ  י לָ בִּ רְ תַ ר וְ נֶּתֶ  בַּ י  סִ בְּ כַ ם תְּ י אִ כִּ

22  But though you wash with natron, And 
multiply soap to yourself, Your iniquity is 
marked before Me,” A declaration of Elohim 
YudHeyVavHey.

ה  י מֶ עִ א דְּ יְ גַּ בַּ ךְ  כֵּ  רְ י דַ אִ י רְ תִּ כְ לַ לֹא הָ ים  לִ עָ בְּ י הַ רֵ חֲ י אַ אתִ מֵ טְ לֹא נִ י  רִ תֹּאמְ יךְ  אֵ
כֶֽיהָ  רָ ת דְּ כֶ רֶ שָׂ ה מְ לָּ ה קַ רָ כְ ית בִּ שִׂ עָ

23  “How can you say, I have not been defiled, I 
have not gone after the Ba‘alim? See your way 
in a valley, know what you have done, A swift 
dromedary winding her ways,

יהָ שֶׁ  קְ בַ ל מְ כָּ נָּה  יבֶ שִׁ  י יְ הּ מִ נָתָ אֲ תַּ ה רוּחַ  פָ אֲ שָׁ הּ  שָׁ  ת נפשו נַפְ וַּ אַ ר בְּ בָּ דְ ד מִ מֻּ  ה לִ רֶ פֶּ  
הָ אֽוּנְ צָ מְ הּ יִ שָׁ  דְ חָ פוּ בְּ יעָ לֹא יִ

24  A wild donkey accustomed to a wilderness, 
She has swallowed up wind in the desire of 
her soul, Her meeting—who turns her back? 
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None seeking her weary themselves, In her 
month they find her.

ים  י זָרִ תִּ בְ הַ כִּֽי אָ וֹא  שׁ ל וֹאָ י נ רִ תֹּאמְ  ה וַ אָ מְ צִּ וֹנֵךְ מִ ר ף וגורנך וּגְ יָּחֵ ךְ מִ לֵ גְ י רַ עִ נְ מִ
ךְ לֵֽ ם אֵ יהֶ רֵ חֲ אַ וְ

25  Withhold your foot from being unshod, And 
your throat from thirst, And you say, It is 
incurable, No, for I have loved strangers, and I 
go after them.

ם  נֵיהֶ כֹהֲ ם וְ יהֶ שָֽׂרֵ ם  יהֶ כֵ לְ ה מַ מָּ  ל הֵ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ וּ  ישׁ ן הֹבִ כֵּ א  צֵ מָּ  י יִ נָּב כִּ ת גַּ שֶׁ בֹ כְּ
הֶֽם י יאֵ בִ וּנְ

26  As the shame of a thief when he is found, So 
has the house of Israel been put to shame, 
They, their kings, their heads, And their 
priests, and their prophets,

ת עֵ ים וּבְ נִ לֹא פָ  ף וְ י עֹרֶ לַ נוּ אֵ כִּֽי פָ נוּ  תָּ  דְ לִ תְּ ילדתני יְ ן אַ בֶ אֶ לָ ה וְ תָּ  י אַ בִ ץ אָ עֵ ים לָ רִ  אֹמְ
עֵֽנוּ י שִׁ וֹ ה ה וְ רוּ קוּמָ יֹֽאמְ ם  תָ עָ רָֽ

27  Saying to wood, You [are] my father! And to a 
stone, You have brought me forth, For they 
turned to me the back and not the face, And in 
the time of their distress, They say, Arise, and 
save us.

יוּ  יךָ הָ רֶ ר עָ פַּ  סְ י מִ ךָ כִּ תֶ עָ ת רָ עֵ יעוּךָ בְּ שִׁ וֹ ם י ךְ יָקוּמוּ אִ לָּ יתָ  שִׂ ר עָ שֶׁ  יךָ אֲ לֹהֶ  יֵּה אֱ אַ וְ
ה דָֽ הוּ יךָ יְ לֹהֶ  אֱ
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28  And where [are] your gods, that you have 
made to yourself? Let them arise, if they may 
save you, In the time of your distress, For—the 
number of your cities have been your gods, O 
Judah,

וָֽה ה ם יְ אֻ י נְ ם בִּ תֶּ  עְ שַׁ  פְּ ם  כֶ לְּ כֻּ י  לָ יבוּ אֵ רִ ה תָ מָּ  לָ

29  Why do you strive with Me? All of you have 
transgressed against Me,” A declaration of 
YudHeyVavHey.

חִֽית  שְׁ  יֵה מַ רְ אַ ם כְּ יכֶ בִֽיאֵ  ם נְ כֶ בְּ רְ ה חַ לָ כְ חוּ אָ קָ לֹא לָ ר  ם מוּסָ נֵיכֶ ת בְּ י אֶ יתִ כֵּ  א הִ וְ שָּׁ   לַ

30  “I have struck your sons in vain, They have 
not accepted instruction, Your sword has 
devoured your prophets, As a destroying lion.

רוּ  מְ וּעַ אָ דּ יָה מַ לְ פֵּ  אְ ץ מַ רֶ ם אֶ ל אִ אֵ רָ שְׂ יִ י לְ יתִ יִ ר הָ בָּ דְ מִ ה הֲ הוָ ר יְ בַ אוּ דְ ם רְ תֶּ  וֹר אַ  דּ הַ
יךָ לֶֽ וֹד אֵ וֹא ע וֹא נָב  נוּ לֽ דְ י רַ מִּ עַ

31  O generation, see the word of YudHeyVavHey: 
Have I been a wilderness to Israel? A land of 
thick darkness? Why have My people said, We 
wandered freely, We do not come to You 
again.

פָּֽר   סְ ין מִ ים אֵ י יָמִ חוּנִ כֵ שְׁ י  מִּ עַ יהָ וְ רֶ שֻּׁ   ה קִ לָּ כַּ יָהּ  דְ ה עֶ תוּלָ ח בְּ כַּ  שְׁ  תִ הֲ
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32  Does a virgin forget her ornaments? A bride 
her bands? And My people have forgotten Me 
[for] days without number.

ךְ כָֽיִ  רָ ת דְּ תְּ אֶ דְ מַּ  עוֹת למדתי לִ רָ ת הָ ם אֶ ן גַּ כֵ ה לָ בָ הֲ שׁ אַ קֵּ בַ ךְ לְ כֵּ  רְ י דַּ בִ יטִ תֵּ ה  מַ

33  Why do you make your ways pleasing to seek 
love? Therefore you have even taught the 
wicked your ways.

ל  כָּ ל  י עַ ים כִּ אתִ צָ ת מְ רֶ תֶּ  חְ מַּ  א בַ לֹֽ ים  יִּ קִ ים נְ וֹנִ י בְ וֹת אֶ  שׁ ם נַפְ אוּ דַּ צְ מְ ךְ נִ יִ נָפַ כְ ם בִּ גַּ
ה לֶּ אֵֽ

34  Also the blood of innocent needy souls Has 
been found on your skirts, I have not found 
them by digging, But on all these.

י טָֽאתִ  לֹא חָ ךְ  רֵ מְ ל אָ ךְ עַ וֹתָ ט א פָּ  שְׁ  י נִ נִ נְ י הִ נִּ מֶּ  וֹ מִ  פּ ב אַ שָׁ ךְ  י אַ יתִ קֵּ  י נִ י כִּ רִ תֹּֽאמְ  וַ

35  And you say, Because I have been innocent, 
Surely His anger has turned back from me? 
Behold, I have been judged with you, Because 
of your saying, I have not sinned.

שּֽׁוּר   אַ תְּ מֵ שְׁ בֹּ ר  שֶׁ  אֲ כַּ י  שִׁ וֹ ב תֵּ ם  יִ רַ צְ מִּ ם מִ ךְ גַּ כֵּ  רְ ת דַּ נּוֹת אֶ שַׁ  אֹד לְ י מְ לִ זְ תֵּ ה  מַ

36  What? You are very vile to repeat your way, 
You are even ashamed of Egypt, As you have 
been ashamed of Asshur,

הֶֽם  י לָ יחִ לִ צְ לֹא תַ  ךְ וְ יִ חַ טַ בְ מִ ה בְּ הֹוָ ס יְ אַ כִּֽי מָ ךְ  שֵׁ ל רֹא ךְ עַ יִ יָדַ י וְ אִ תֵּֽצְ  ת זֶה  אֵ ם מֵ גַּ
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37  Also you go out from this, And your hands on 
your head, For YudHeyVavHey has kicked at 
your confidences, And you do not give 
prosperity to them!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 3

יהָ  לֶ וּב אֵ יָשׁ ר הֲ חֵ ישׁ אַ אִ ה לְ תָ יְ הָ וֹ וְ  תּ אִ ה מֵ כָ לְ הָ וֹ וְ  תּ שְׁ  ת אִ ישׁ אֶ ח אִ לַּ שַׁ  ן יְ לֵאמֹר הֵ
וָֽה הֹ ם יְ אֻ י נְ לַ וֹב אֵ  שׁ ים וְ בִּ ים רַ עִ ית רֵ נִ תְּ זָ אַ יא וְ הִ ץ הַ רֶ אָ נַף הָ חֱ תֶּ וֹף  נ וֹא חָ ל וֹד הֲ ע

1  “Saying, Behold, one sends his wife away, And 
she has gone from him, And she has been to 
another man, Does he return to her again? Is 
that land not greatly defiled? And you have 
committed whoredom with many lovers, And 
turn to Me again,” A declaration of 
YudHeyVavHey.

י  בִ רָ עֲ כַּ ם  הֶ תְּ לָ בְ שַׁ ים יָ כִ רָ ל דְּ תְּ עַ בְ כַּ  שֻׁ לֹא שגלת  יפֹה  י אֵ אִ ם וּרְ יִ פָ שְׁ ל  ךְ עַ ינַיִ אִֽי עֵ  שְׂ
תֵֽךְ  עָ רָ ךְ וּבְ יִ נוּתַ זְ ץ בִּ רֶ י אֶ יפִ נִ חֲ תַּ  ר וַ בָּ דְ מִּ בַּ

2  “Lift your eyes to the high places, and see, 
Where have you not been lain with? You have 
sat for them on the ways, As an Arab in a 
wilderness, And you defile the land, By your 
fornications, and by your wickedness.

ם לֵֽ כָּ  תְּ הִ נְ אַ ךְ מֵ יָה לָ וֹנָה הָ ה ז שָּׁ   ח אִ צַ יָה וּמֵ וֹא הָ וֹשׁ ל ק לְ ים וּמַ בִ בִ עוּ רְ נְ מָּ  יִּ וַ

3  And showers are withheld, and there has been 
no spring rain. You have the forehead of a 
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whorish woman, You have refused to be 
ashamed.

ה אָֽתָּ י  רַ עֻ וּף נְ לּ י אַ בִ י אָ את לִ רָ ה קראתי קָ תָּ  עַ וֹא מֵ ל הֲ

4  Have you not from now on called to Me, My 
Father, You [are] the leader of my youth?

כָֽל וּ תּ וֹת וַ ע רָ י הָ שִׂ עֲ תַּ  תְּ וַ רְ בַּ  נֵּה דברתי דִ ח הִ נֶצַ מֹר לָ שְׁ  ם יִ ם אִ וֹלָ ע טֹר לְ נְ יִ הֲ

5  Does He keep for all time? Watch forever? 
Behold, you have spoken these things, And 
you do evil, and prevail.”

ה  כָ ל הֹלְ אֵ רָ שְׂ ה יִ בָ שֻׁ  ה מְ תָ שְׂ ר עָ שֶׁ  יתָ אֲ אִ הֲֽרָ ךְ  לֶ מֶּ  יָּהוּ הַ שִׁ י יֹא ימֵ י בִּ לַ ה אֵ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ
שָֽׁם  י  נִ זְ תִּ נָן וַ עֲ ץ רַ ל עֵ כָּ ת  חַ תַּ ל  אֶ הַּ וְ בֹ ר גָּ ל הַ כָּ ל  יא עַ הִ

6  And YudHeyVavHey says to me, in the days of 
Josiah the king, “Have you seen that which 
backsliding Israel has done? She is going on 
every high mountain, and to the place of every 
green tree, and commits fornication there.

ה  וֹדָ ג בָּ א  רֶ תֵּ  ה ותראה וַ בָ שָׁ לֹא   וּב וְ שׁ תָּ י  לַ ה אֵ לֶּ  ל אֵ כָּ ת  הּ אֶ וֹתָ  שׂ י עֲ רֵ חֲ ר אַ אֹמַ וָ
ה דָֽ הוּ הּ יְ וֹתָ ח אֲ

7  And I say, after her doing all these, Return to 
Me, and she has not returned, and her 
treacherous sister Judah sees it.

ר  פֶ ת סֵ ן אֶ תֵּ  אֶ יהָ וָ תִּ חְ לַּ שִׁ ל  אֵ רָ שְׂ ה יִ בָ שֻׁ  ה מְ פָ נִֽאֲ ר  שֶׁ  וֹת אֲ ל אֹד כָּ ל  י עַ א כִּ רֶ אֵ וָ
הִֽיא ם  ן גַּ זֶ תִּ ךְ וַ לֶ תֵּ  הּ וַ וֹתָ ח ה אֲ הוּדָ ה יְ דָ בֹּֽגֵ ה  אָ יָֽרְ לֹא   יהָ וְ לֶ יהָ אֵ תֶ יתֻ רִ כְּ
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8  And I see that for all the causes whereby 
backsliding Israel committed adultery, I have 
sent her away, and I give the bill of her 
divorce to her; and her treacherous sister 
Judah has not feared, and goes and commits 
fornication—she also.

עֵֽץ  ת הָ אֶ ן וְ בֶ אֶ ת הָ ף אֶ אַ נְ תִּ ץ וַ רֶ אָ ת הָ נַף אֶ חֱ תֶּ  הּ וַ נוּתָ קֹּל זְ  יָה מִ הָ וְ

9  And it has come to pass, from the vileness of 
her fornication, that the land is defiled, and 
she commits fornication with stone and with 
wood.

ם  אֻ ר נְ קֶ שֶׁ  ם בְּ י אִ הּ כִּ בָּ ל לִ כָ ה בְּ הוּדָ הּ יְ וֹתָ ח ה אֲ וֹדָ ג בָּ י  לַ ה אֵ בָ שָׁ לֹא  ל זֹאת  כָ ם בְּ גַ וְ
וָֽה ה יְ

10  And even in all this her treacherous sister 
Judah has not turned back to Me with all her 
heart, but with falsehood,” a declaration of 
YudHeyVavHey.

ה דָֽ הוּ ה יְ דָ בֹּגֵ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ה יִ בָ שֻׁ  הּ מְ שָׁ  ה נַפְ קָ דְּ י צִ לַ ה אֵ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ

11  And YudHeyVavHey says to me: “Backsliding 
Israel has justified herself, More than 
treacherous Judah.

ה  הוָ ם יְ אֻ ל נְ אֵ רָ שְׂ ה יִ בָ שֻׁ  ה מְ וּבָ תָּ שׁ  רְ מַ אָ וֹנָה וְ פ ה צָ לֶּ  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת הַ אתָ אֶ קָֽרָ  לֹךְ וְ  הָ
ם וֹלָֽ ע וֹר לְ  טּ לֹא אֶ ה  הוָ ם יְ אֻ י נְ נִ יד אֲ סִ כִּֽי חָ ם  כֶ נַי בָּ פָּ יל  פִּ  וֹא אַ  לֽ
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12  Go, and you have proclaimed these words 
toward the north, and have said, Return, O 
backsliding Israel,” A declaration of 
YudHeyVavHey! “I do not cause My anger to 
fall on you, for I [am] kind,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “I do not watch for all time.

נָן עֲ ץ רַ ל עֵ כָּ ת  חַ תַּ ים  זָּרִ ךְ לַ יִ כַ רָ ת דְּ י אֶ רִ זְּ פַ תְּ תְּ וַ עַ שָׁ  פָּ ךְ  יִ לֹהַ  ה אֱ יהוָ י בַּ וֺנֵךְ כִּ  י עֲ עִ ךְ דְּ  אַ
וָֽה הֹ ם יְ אֻ ם נְ תֶּ  עְ מַ שְׁ לֹא  י  וֹלִ ק וּבְ

13  Only, know your iniquity, For you have 
transgressed against your Elohim 
YudHeyVavHey, And you scatter your ways to 
strangers, Under every green tree, And you 
have not listened to My voice,” A declaration 
of YudHeyVavHey.

יר  עִ ד מֵ חָ ם אֶ כֶ תְ י אֶ תִּ חְ קַ לָ ם וְ כֶ י בָ תִּ לְ עַ בָּ י  נֹכִ י אָ ה כִּ הוָ ם יְ אֻ ים נְ בִ וֹבָ  ים שׁ נִ וּבוּ בָ שׁ
וֹן יּֽ  ם צִ כֶ תְ י אֶ אתִ בֵ הֵ ה וְ חָ פָּ  שְׁ  מִּ ם מִ נַיִ שְׁ וּ

14  “Return, O backsliding sons,” A declaration of 
YudHeyVavHey. “For I have ruled over you, 
And taken you—one from a city, and two from 
a family, And have brought you to Zion,

כֵּֽיל   שְׂ הַ ה וְ עָ ם דֵּ כֶ תְ עוּ אֶ רָ י וְ בִּ לִ ים כְּ ם רֹעִ כֶ י לָ תִּ נָתַ וְ
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15  And I have given shepherds to you According 
to My own heart, And they have fed you with 
knowledge and understanding.

ית  רִ וֹן בְּ ר וֹד אֲ רוּ ע לֹא יֹאמְ ה  הוָ ם יְ אֻ ה נְ מָּ  הֵ ים הָ יָּמִ בַּ ץ  רֶ אָ ם בָּ יתֶ רִ וּ וּפְ בּ רְ י תִ יָה כִּ הָ וְ
וֹד ה עֽ שֶׂ לֹא יֵעָ  קֹדוּ וְ פְ לֹא יִ  וֹ וְ רוּ ב כְּ זְ לֹא יִ  ב וְ ל לֵ ה עַ לֶ לֹא יַעֲ  ה וְ הוָ יְ

16  And it has come to pass, when you are 
multiplied, And have been fruitful in the land, 
In those days,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “They no longer say, The Ark 
of the Covenant of YudHeyVavHey, Nor does it 
go up on the heart, Nor do they remember 
concerning it, Nor do they inspect, nor is it 
made again.

ה  הוָ ם יְ שֵׁ  ם לְ וֹיִ  גּ כָֽל הַ יהָ  לֶ וּוּ אֵ קְ נִ ה וְ הוָ א יְ סֵּ  ם כִּ לִַ שָׁ ירוּ אוּ לִ רְ קְ יא יִ הִ ת הַ עֵ בָּ
ע רָֽ  ם הָ בָּ רוּת לִ רִ שְׁ י  רֵ חֲ וֹד אַ כוּ ע לֹא יֵלְ  ם וְ לִָ שָׁ ירוּ לִ

17  At that time they cry to Jerusalem, O throne of 
YudHeyVavHey, And all the nations have been 
gathered to her, For the Name of 
YudHeyVavHey, to Jerusalem, Nor do they go 
after the stubbornness of their evil heart 
anymore.

ץ רֶ אָ ל הָ וֹן עַ פ ץ צָ רֶ אֶ ו מֵ דָּ יָבֹאוּ יַחְ ל וְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  ה עַ הוּדָ ית יְ כוּ בֵ ה יֵלְ מָּ  הֵ ים הָ יָּמִ בַּ  
כֶֽם י וֹתֵ ב ת אֲ י אֶ תִּ לְ חַ נְ ר הִ שֶׁ  אֲ
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18  In those days the house of Judah Goes to the 
house of Israel, And they come together from 
the land of the south, To the land that I caused 
your fathers to inherit.

ם  וֹיִ  וֹת גּ א בְ י צִ בִ ת צְ לַ ה נַחֲ דָּ מְ ץ חֶ רֶ ךְ אֶ ן לָ תֶּ  אֶ ים וְ נִ בָּ  בַּ ךְ  יתֵ שִׁ  יךְ אֲ י אֵ תִּ רְ מַ י אָ נֹכִ אָ וְ
י שֽׁוּבִ  לֹא תשובו תָ י  רַ חֲ אַ י וּמֵ י לִ אִ רְ קְ י תקראו תִּ בִ ר אָ אֹמַ וָ

19  And I have said, How do I put you among the 
sons, And give a desirable land to you, A 
beautiful inheritance of the hosts of nations, 
And I say, You call Me—My Father, And you do 
not turn back from after Me.

וָֽה ה ם יְ אֻ ל נְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ י  ם בִּ תֶּ  דְ גַ ן בְּ כֵּ הּ  עָ רֵ ה מֵ שָּׁ   ה אִ דָ גְ בָּ ן  כֵ אָ

20  But a woman has deceived her friend, So you 
have dealt treacherously with Me, O house of 
Israel,” A declaration of YudHeyVavHey.

הֹוָה ת יְ חוּ אֶ כְ שָׁ ם  כָּ  רְ ת דַּ וּוּ אֶ עֱ י הֶ ל כִּ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ נוּנֵי בְּ חֲ י תַ כִ ע בְּ מָ שְׁ  ים נִ יִ פָ שְׁ ל  וֹל עַ  ק
הֶֽם י לֹהֵ  אֱ

21  A voice is heard on high places—weeping, 
Supplications of the sons of Israel, For they 
have made their way perverse, They have 
forgotten their Elohim YudHeyVavHey.

הֵֽינוּ לֹ  ה אֱ הֹוָ ה יְ תָּ  י אַ ךְ כִּ נוּ לָ תָ נוּ אָ נְ ם הִ יכֶ וּבֹֽתֵ שׁ ה מְ פָּ  רְ ים אֶ בִ וֹבָ  ים שׁ נִ בָּ וּבוּ  שׁ

39



22  “Return, O backsliding sons, I cause your 
backslidings to cease.” “Behold us, we have 
come to You, For You [are] our Elohim 
YudHeyVavHey.

אֵֽל  רָ שְׂ ת יִ וּעַ שׁ ינוּ תְּ לֹהֵ  ה אֱ יהֹוָ בַּ ן  כֵ ים אָ רִ וֹן הָ מ עוֹת הָ בָ גְּ ר מִ קֶ שֶּׁ   ן לַ כֵ אָ

23  Surely in vain—from the heights, The 
multitude of mountains—Surely the salvation 
of Israel [is] in our Elohim YudHeyVavHey.

ת  אֶ ם וְ נֵיהֶ ת בְּ ם אֶ רָ קָ ת בְּ אֶ ת צֹאנָם וְ ינוּ אֶ עוּרֵ נְּ ינוּ מִ וֹתֵ ב יעַ אֲ גִ ת יְ ה אֶ לָ אָֽכְ ת  שֶׁ בֹּ  הַ וְ
הֶֽם י וֹתֵ נ בְּ

24  And the shameful thing has devoured The 
labor of our fathers from our youth, Their 
flock and their herd, Their sons and their 
daughters.

ינוּ  וֹתֵ ב אֲ נוּ וַ נַחְ אנוּ אֲ טָ ינוּ חָ לֹהֵ  ה אֱ יהוָ י לַ נוּ כִּ תֵ מָּ  לִ נוּ כְּ סֵּ  כַ וּֽתְ נוּ  תֵּ  שְׁ  בָ ה בְּ בָ כְּ שְׁ  נִ
הֵֽינוּ לֹ  ה אֱ הֹוָ וֹל יְ ק נוּ בְּ עְ מַ שָׁ לֹא   זֶּה וְ וֹם הַ יּ ד הַ עַ ינוּ וְ עוּרֵ נְּ מִ

25  We have lain down in our shame, and our 
confusion covers us, For we have sinned 
against our Elohim YudHeyVavHey, We, and 
our fathers, from our youth even to this day, 
Nor have we listened to the voice of our 
Elohim YudHeyVavHey!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 4

נֽוּד לֹא תָ  נַי וְ פָּ  יךָ מִ וּצֶ קּ שִׁ יר  סִ תָּ ם  אִ וּב וְ שׁ תָּ י  לַ ה אֵ הוָ ם יְ אֻ ל נְ אֵ רָ שְׂ וּב יִ שׁ תָּ ם  אִ

1  “If you return, O Israel,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “Return to Me, And if you 
turn aside Your abominations from My face, 
Then you do not bemoan.

לוּ לָּֽ  הַ תְ וֹ יִ ם וּב וֹיִ  וֹ גּ כוּ ב רְ בָּ  תְ הִ ה וְ קָ דָ צְ ט וּבִ פָּ  שְׁ  מִ ת בְּ מֶ אֱ בֶּ ה  הוָ י יְ תָּ חַ  עְ בַּ  שְׁ  נִ וְ

2  And you have sworn—YudHeyVavHey lives, In 
truth, in judgment, and in righteousness, And 
nations have blessed themselves in Him, And 
they boast themselves in Him.”

צִֽים וֹ ל ק עוּ אֶ רְ זְ אַֽל תִּ  יר וְ ם נִ כֶ ירוּ לָ ם נִ לִַ שָׁ ירוּ לִ ה וְ הוּדָ ישׁ יְ אִ ה לְ הֹוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ

3  For thus said YudHeyVavHey, To the man of 
Judah, and to Jerusalem: “Till for yourselves 
tillage, And do not sow to the thorns.

שׁ  אֵ א כָ צֵ תֵּ ן  פֶּ ם  לִָ שָׁ רוּ י יְ בֵ שְׁ יֹ ה וְ הוּדָ ישׁ יְ ם אִ כֶ בְ בַ וֹת לְ ל רְ רוּ עָ סִ הָ ה וְ יהֹוָ מֹּלוּ לַ  הִ
כֶֽם י לֵ לְ עַ נֵי רֹעַ מַ פְּ  ה מִ בֶּ כַ ין מְ אֵ ה וְ רָ עֲ י וּבָ תִ מָ חֲ

4  Be circumcised to YudHeyVavHey, And turn 
aside the foreskins of your heart, O man of 
Judah, and you inhabitants of Jerusalem, Lest 
My fury goes out as fire, and has burned, And 
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there is none quenching, Because of the evil of 
your doings.”

אוּ  לְ אוּ מַ רְ ץ קִ רֶ אָ ר בָּ וֹפָ  עוּ שׁ קְ רוּ ותקעו תִּ מְ אִ יעוּ וְ מִ שְׁ  ם הַ לִַ שָׁ ירוּ ה וּבִ בִֽיהוּדָ ידוּ  גִּ הַ
צָֽר  בְ מִּ י הַ רֵ ל עָ ה אֶ וֹאָ נָב פוּ וְ סְ אָ רוּ הֵ מְ אִ וְ

5  Declare in Judah, and sound in Jerusalem, and 
say: “Blow a horn in the land, Call, Fill up 
together, And say, Assemble yourselves and let 
us go into the fortified cities.

וֹל דֽ ר גָּ בֶ שֶׁ  וֹן וְ פ צָּ יא מִ בִ י מֵ נֹכִ ה אָ עָ י רָ מֹדוּ כִּ עֲ תַּ אַֽל  יזוּ  עִ וֹנָה הָ יּ אוּ נֵס צִ שְׂ

6  Lift up an ensign toward Zion, Strengthen 
yourselves, do not stand still, For I am 
bringing evil in from the north, And a great 
destruction.”

ךְ  יִ רַ ה עָ מָּ  שַׁ  ךְ לְ צֵ רְ וּם אַ שׂ וֹ לָ קֹמ מְּ א מִ ע יָצָ ם נָסַ וֹיִ  ית גּ חִ שְׁ  וֹ וּמַ כ בְּ סֻּ מִֽ יֵה  רְ ה אַ לָ עָ
שֵֽׁב  וֹ ין י אֵ ינָה מֵ צֶּ תִּ

7  A lion has gone up from his thicket, And a 
destroyer of nations has journeyed, He has 
come forth from his place To make your land 
become a desolation, Your cities are laid 
waste, without inhabitant.

וּ מֶּֽנּ   ה מִ הֹוָ ף יְ וֹן אַ ר ב חֲ שָׁ לֹא  י  ילוּ כִּ ילִ הֵ דוּ וְ פְ ים סִ קִּ רוּ שַׂ גְ ל זֹאת חִ עַ
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8  For this, gird on sackcloth, lament and howl, 
For the fierce anger of YudHeyVavHey has not 
turned back from us.

ים  נִ כֹּהֲ  וּ הַ מּ שַׁ נָ ים וְ רִ שָּׂ  ב הַ לֵ ךְ וְ לֶ מֶּ  ב הַ ד לֵ ה יֹאבַ הוָ ם יְ אֻ הוּא נְ וֹם הַ יּ יָה בַ הָ וְ
מָֽהוּ  תְ ים יִ יאִ בִ נְּ הַ וְ

9  “And it has come to pass in that day,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “The heart of 
the king perishes, And the heart of the princes, 
And the priests have been astonished, And the 
prophets wonder.”

יֶה  הְ וֹם יִ ל שָׁ ם לֵאמֹר  לִַ שָׁ ירוּ לִ זֶּה וְ ם הַ עָ אתָ לָ שֵּׁ   א הִ שֵּׁ   ן הַ כֵ ה אָ הוִ דֹנָי יְ הּ אֲ הָ ר אֲ אֹמַ וָ
שׁ נָּֽפֶ   ד הַ ב עַ רֶ ה חֶ עָ נָגְ ם וְ כֶ לָ

10  And I say, “Aah! Elohim YudHeyVavHey, 
Surely you have entirely forgotten this people 
and Jerusalem, Saying, Peace is for you, And a 
sword has struck to the soul!”

וֹא  י ל מִּ ת עַ ךְ בַּ רֶ ר דֶּ בָּ דְ מִּ בַּ ים  יִ פָ שְׁ ח  ם רוּחַ צַ לִַ שָׁ ירוּ לִ זֶּה וְ ם הַ עָ ר לָֽ מֵ יא יֵאָ הִ ת הַ עֵ בָּ
בַֽר  הָ וֹא לְ ל וֹת וְ ר זְ לִ

11  At that time it is said of this people, And of 
Jerusalem: “A dry wind of high places in the 
wilderness, The way of the daughter of My 
people (Not for winnowing, nor for cleansing),

תָֽם וֹ ים א טִ פָּ  שְׁ  ר מִ בֵּ  דַ י אֲ נִ ם אֲ ה גַּ תָּ  י עַ וֹא לִ ה יָב לֶּ  אֵ א מֵ לֵ רוּחַ מָ
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12  A full wind from these comes for Me, Now 
also, I speak judgments with them.”

נוּ דְ דָּֽ  שֻׁ י  נוּ כִּ וֹי לָ יו א ים סוּסָ רִ שָׁ  נְּ וּ מִ לּ יו קַ וֹתָ ב כְּ רְ ה מַ וּפָ סּ כַ ה וְ לֶ ים יַעֲ נָנִ עֲ כַּ נֵּה  הִ

13  “Behold, he comes up as clouds, And his 
chariots as a windstorm, His horses have been 
lighter than eagles, Woe to us, for we have 
been spoiled.”

נֵֽךְ וֹ בוֹת א שְׁ  חְ ךְ מַ בֵּ  רְ קִ ין בְּ לִ תָּ י  תַ ד מָ י עַ עִ שֵׁ  וָּ ן תִּ עַ מַ ם לְ לִַ שָׁ רוּ ךְ יְ בֵּ  ה לִ עָ רָ י מֵ סִ בְּ כַּ

14  Wash evil from your heart, O Jerusalem, That 
you may be saved, Until when do you lodge in 
your heart Thoughts of your strength?

יִם רָֽ  פְ ר אֶ הַ ן מֵ וֶ יעַ אָ מִ שְׁ  ן וּמַ דָּ יד מִ גִּ וֹל מַ י ק כִּ

15  For a voice is declaring from Dan, And 
sounding sorrow from Mount Ephraim:

ל  נוּ עַ תְּ וַֽיִּ ק  חָ רְ מֶּ  ץ הַ רֶ אֶ ים מֵ אִ ים בָּ רִ ם נֹצְ לִַ שָׁ רוּ ל יְ יעוּ עַ מִ שְׁ  נֵּה הַ ם הִ וֹיִ  גּ ירוּ לַ כִּ זְ הַ
ם וֹלָֽ ה ק הוּדָ י יְ רֵ עָ

16  “Make mention to the nations, Behold, sound 
to Jerusalem, Besiegers are coming from the 
far-off land, And they give forth their voice 
against cities of Judah.

וָֽה ה ם יְ אֻ ה נְ תָ רָ י מָ י אֹתִ יב כִּ בִ סָּ  יהָ מִ לֶ יוּ עָ י הָ דַ י שָׂ רֵ שֹׁמְ  כְּ
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17  As the keepers of a field They have been 
against her all around, For she has been 
rebellious with Me,” A declaration of 
YudHeyVavHey.

בֵּֽךְ   ד לִ ע עַ י נָגַ ר כִּ י מָ ךְ כִּ תֵ עָ ךְ זֹאת רָ לֶּה לָ  וֹ אֵ  שׂ ךְ עָ יִ לַ לָ עֲ ךְ וּמַ כֵּ  רְ דַּ

18  “Your way and your doings have done these 
to you, This [is] your distress, for [it is] bitter, 
For it has struck to your heart.”

ר  וֹפָ  וֹל שׁ י ק ישׁ כִּ רִ חֲ לֹא אַ י  בִּ י לִ ה לִּ י הֹֽמֶ בִּ וֹת לִ יר ה קִ ילָ וֹחִ י אחולה א עַ י מֵ עַ מֵ
מָֽה  חָ לְ ת מִ רוּעַ י תְּ שִׁ  תְּ נַפְ עַ מַ שָׁ שמעתי 

19  My bowels, my bowels! I am pained [in] the 
walls of my heart, My heart makes a noise for 
me, I am not silent, For I have heard the voice 
of a horn, O my soul—a shout of battle!

תָֽי יעֹ רִ ע יְ גַ י רֶ לַ דוּ אֹהָ דְּ שֻׁ אֹם  תְ פִּ ץ  רֶ אָ ל הָ כָּ ה  דָ דְּ שֻׁ י  א כִּ רָ קְ ר נִ בֶ שֶׁ ל  ר עַ בֶ שֶׁ

20  Destruction on destruction is proclaimed, For 
all the land has been spoiled, My tents have 
suddenly been spoiled, In a moment—my 
curtains.

פָֽר וֹ  וֹל שׁ ה ק עָ מְ שְׁ  ה נֵּס אֶ אֶ רְ י אֶ תַ ד מָ עַ

21  Until when do I see an ensign? Do I hear the 
voice of a horn?
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ה  מָּ  ים הֵ מִ כָ ה חֲ מָּ  ים הֵ וֹנִ ב לֹא נְ  ה וְ מָּ  ים הֵ לִ כָ ים סְ נִ בָּ עוּ  לֹא יָדָ י  וֹתִ י א מִּ יל עַ וִ י אֱ כִּ
עוּ דָֽ לֹא יָ יב  יטִ הֵ ע וּלְ רַ הָ לְ

22  “For My people [are] foolish, They have not 
known Me, They [are] foolish sons, Indeed, 
they [are] not intelligent, They [are] wise to do 
evil, And they have not known to do good.”

ם רָֽ וֹ ין א אֵ ם וְ יִ מַ שָּׁ   ל הַ אֶ בֹהוּ וְ נֵּה תֹהוּ וָ הִ ץ וְ רֶ אָ ת הָ י אֶ יתִ אִ רָ

23  I looked [to] the earth, and behold—formless 
and void, And to the heavens, and they [had] 
no light.

קָֽלוּ  לְ קַ תְ עוֹת הִ בָ גְּ ל הַ כָ ים וְ שִׁ  נֵּה רֹעֲ הִ ים וְ רִ הֶֽהָ י  יתִ אִ רָ

24  I have looked [to] the mountains, And behold, 
they are trembling. And all the hills moved 
themselves lightly.

דוּ דָֽ ם נָ יִ מַ שָּׁ   וֹף הַ ל ע כָ ם וְ דָ אָ ין הָ נֵּה אֵ הִ י וְ יתִ אִ רָ

25  I have looked, and behold, man is not, And all 
birds of the heavens have fled.

וֹ פּֽ  וֹן אַ ר נֵי חֲ פְּ  ה מִ הוָ נֵי יְ פְּ  צוּ מִ תְּ יו נִ רָ ל עָ כָ ר וְ בָּ דְ מִּ ל הַ מֶ רְ כַּ  נֵּה הַ הִ י וְ יתִ אִ רָ

26  I have looked, and behold, The fruitful place 
[is] a wilderness, And all its cities have been 
broken down, Because of YudHeyVavHey, 
Because of the fierceness of His anger.

שֶֽׂה  עֱ לֹא אֶ ה  לָ כָ ץ וְ רֶ אָ ל הָ כָּ יֶה  הְ ה תִ מָ מָ שְׁ ה  הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ
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27  For thus said YudHeyVavHey: “All the land is 
a desolation, but I do not make a completion.

לֹא   י וְ תִּ מְ חַ לֹא נִ  י וְ מֹּתִ י זַ תִּ רְ בַּ  י דִ ל כִּ ל עַ עַ מָּ  ם מִ יִ מַ שָּׁ   רוּ הַ דְ קָ ץ וְ רֶ אָ ל הָ בַ אֱ תֶּ ל זֹאת  עַ
מֶּֽנָּה   וּב מִ שׁ אָ

28  For this the earth mourns, And the heavens 
above have been black, Because I have spoken
—I have purposed, And I have not relented, 
Nor do I turn back from it.

ה זוּבָ יר עֲ עִ ל הָ כָּ לוּ  ים עָ פִ כֵּ  ים וּבַ בִ עָ בֶּ אוּ  יר בָּ עִ ל הָ כָּ ת  חַ בֹּרַ ת  שֶׁ  ה קֶ רֹמֵ שׁ וְ רָ פָּ וֹל   קּ  מִ
אִֽישׁ ן  הֵ ב בָּ שֵׁ וֹ ין י אֵ וְ

29  From the voice of the horseman, And of him 
shooting with the bow, All the city is fleeing, 
They have come into thickets, And they have 
gone up on cliffs, All the city is forsaken, And 
there is no one dwelling in them.

וּךְ  פּ י בַ עִ רְ קְ כִּֽי תִ ב  י זָהָ דִ י עֲ דִּ עְ י תַ י כִּ נִ שָׁ י  שִׁ  בְּ לְ כִּֽי תִ י  שִׂ עֲ תַּ מַֽה  דוּד  שָׁ תְּ  אַ ואתי וְ
וּ קֵּֽשׁ   בַ ךְ יְ שֵׁ  ים נַפְ בִ ךְ עֹגְ סוּ בָ אֲ י מָ פִּ יַ תְ א תִּ וְ שָּׁ   ךְ לַ ינַיִ עֵ

30  And you, O spoiled one, what do you do? For 
you put on scarlet, For you adorn yourself 
[with] ornaments of gold. For you tear your 
eyes with pain, In vain you make yourself 
beautiful, Unhealthy ones have kicked against 
you, They seek your life.
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וֹי נָא  יהָ אֽ פֶּ  כַּ שׂ  רֵ פָ חַ תְּ פֵּ יַ תְ וֹן תִּ יּ ת צִ וֹל בַּ ה ק ירָ כִּ בְ מַ ה כְּ רָ י צָ תִּ עְ מַ שָׁ ה  וֹלָ ח וֹל כְּ י ק כִּ
גִֽים  הֹרְ י לְ שִׁ  ה נַפְ פָ יְ כִּֽי עָ י  לִ

31  For I have heard a voice as of a travailing 
woman, Distress, as of one bringing forth a 
firstborn, The voice of the daughter of Zion, 
She laments herself, She spreads out her 
hands, Woe to me now, my soul is weary of 
slayers!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 5

ם  ישׁ אִ אוּ אִ צְ מְ ם תִּ יהָ אִ וֹתֶ וֹב ח רְ וּ בִ שׁ קְ עוּ וּבַ אוּ נָא וּדְ ם וּרְ לִַ שָׁ רוּ וֹת יְ חוּצ טוּ בְּ וֹטְ  שׁ
הּ ח לָֽ לַ סְ אֶ מוּנָה וְ שׁ אֱ קֵּ בַ ט מְ פָּ  שְׁ  ה מִ יֵשׁ עֹשֶׂ

1  “Go to and fro in streets of Jerusalem, And see 
now and know, And seek in her broad places, 
If you find a man, If there is one doing 
judgment, Seeking steadfastness—Then I am 
propitious to her.

בֵֽעוּ  שָּׁ   ר יִ קֶ שֶּׁ   ן לַ כֵ רוּ לָ ה יֹאמֵ הֹוָ י יְ ם חַ אִ וְ

2  And if they say, YudHeyVavHey lives, Surely 
they swear to a falsehood.”

קוּ  זְּ ר חִ ת מוּסָ חַ נוּ קַ אֲ ם מֵ יתָ לִּ לוּ כִּ לֹא חָ וְֽ ם  ה אֹתָ יתָ כִּ מוּנָה הִ אֱ וֹא לֶ ל ינֶיךָ הֲ ה עֵ הֹוָ יְ
שֽׁוּב  נוּ לָ אֲ ע מֵ לַ סֶּ  ם מִ נֵיהֶ פְ

3  YudHeyVavHey, Your eyes, are they not on 
steadfastness? You have struck them, and they 
have not grieved, You have consumed them, 
They have refused to receive instruction, They 
made their faces harder than a rock, They 
have refused to turn back.

הֶֽם י לֹהֵ  ט אֱ פַּ  שְׁ  ה מִ הוָ ךְ יְ רֶ עוּ דֶּ לֹא יָדְ י  לוּ כִּ וֹאֲ ם נ ים הֵ לִּ ךְ דַּ י אַ תִּ רְ מַ י אָ נִ אֲ וַ

50



4  And I said, “Surely these [are] poor, They have 
been foolish, For they have not known the 
way of YudHeyVavHey, The judgment of their 
Elohim.

ם  יהֶ לֹהֵ  ט אֱ פַּ  שְׁ  ה מִ הוָ ךְ יְ רֶ עוּ דֶּ ה יָדְ מָּ  י הֵ ם כִּ וֹתָ ה א רָ בְּ דַ אֲ ים וַ דֹלִ גְּ ל הַ י אֶ ה לִּ אֵֽלֲכָ
וֹת רֽ וֹסֵ קוּ מ תְּ רוּ עֹל נִ בְ שָׁ ו  דָּ ה יַחְ מָּ  ךְ הֵ אַ

5  I go to the great, and I speak with them, For 
they have known the way of YudHeyVavHey, 
The judgment of their Elohim.” Surely they 
have broken the yoke together, They have 
drawn away the bands.

א  וֹצֵ יּ ל הַ כָּ ם  יהֶ רֵ ל עָ ד עַ שֹׁקֵ ר  ם נָמֵ דֵ דְ שָׁ  וֹת יְ ב רָ ב עֲ אֵ ר זְ יַּעַ יֵה מִ רְ ם אַ כָּ  ן הִ כֵּ ל  עַ
הֶֽם י וֹתֵ וּב שׁ מוּ משבותיהם מְ צְ ם עָ יהֶ עֵ שְׁ  פִּ וּ  בּ י רַ ף כִּ רֵ טָּ  נָּה יִ הֵ מֵ

6  Therefore a lion out of the forest has struck 
them, A wolf of the deserts spoils them, A 
leopard is watching over their cities, Everyone 
who is going out of them is torn, For their 
transgressions have been many, Their 
backslidings have been mighty.

ם  וֹתָ עַ א בִּ שְׂ אַ ים וָ לֹהִ  לֹא אֱ  עוּ בְּ בְ שָּׁ   יִּ י וַ זָבוּנִ ךְ עֲ נַיִ בָּ ךְ  ח לָ לַֽ אֶֽסְ זֹאת אסלוח  י לָ אֵ
דוּ דָֽ גֹּ  תְ וֹנָה יִ ית ז פוּ וּבֵ אָ נְ יִּ וַ

7  “I am not propitious to you for this, Your sons 
have forsaken Me, And are satisfied by [those 
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who are] not gods, I satisfy them, and they 
commit adultery, And at the house of a harlot 
They gather themselves together.

הָֽלוּ  צְ הוּ יִ עֵ ת רֵ שֶׁ  ל אֵ ישׁ אֶ יוּ אִ ים הָ כִּ שְׁ  ים מַ נִ יֻזָּ ים מְ סוּסִ

8  Fed horses—they have been early risers, They 
each neigh to the wife of his neighbor.

שִֽׁי   ם נַפְ נַקֵּ תְ לֹא תִ זֶה  כָּ ר  שֶׁ  וֹי אֲ ג ם בְּ אִ ה וְ הֹוָ ם יְ אֻ קֹד נְ פְ וֹא אֶ ה ל לֶּ  ל אֵ הַֽעַ

9  Do I not lay a charge for these?” A declaration 
of YudHeyVavHey, “And on a nation such as 
this, Does My soul not avenge itself?

ה מָּ הֵֽ ה  יהוָ וֹא לַ י ל יהָ כִּ וֹתֶ  ישׁ טִ ירוּ נְ סִ וּ הָ שׂ עֲ תַּ אַֽל  ה  לָ כָ תוּ וְ חֵ שַׁ  יהָ וְ וֹתֶ ר שָׁ  לוּ בְ עֲ

10  Go up on her walls, and destroy, And I do not 
make a completion, Turn her branches aside, 
For they [are] not YudHeyVavHey’s,

וָֽה ה ם יְ אֻ ה נְ הוּדָ ית יְ ל וּבֵ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ י  דוּ בִּ גְ בָּ וֹד  ג י בָ כִּ

11  For the house of Israel has dealt 
treacherously against Me, And the house of 
Judah,” A declaration of YudHeyVavHey.

אֶֽה  רְ וֹא נִ ב ל עָ רָ ב וְ רֶ חֶ ה וְ עָ ינוּ רָ לֵ וֹא עָ ב לֹא תָ  לֹא הוּא וְ רוּ  יֹּאמְ ה וַ יהוָ וּ בַּ שׁ כִּֽחֲ

12  They have lied against YudHeyVavHey, And 
they say, “[It is] not He, Nor does evil come in 
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against us, Indeed, we do not see sword and 
famine.

הֶֽם  ה לָ שֶׂ כֹּה יֵעָ ם  הֶ ין בָּ ר אֵ בֵּ  דִּ הַ רוּחַ וְ יוּ לְ יִֽהְ ים  יאִ בִ נְּ הַ וְ

13  And the prophets become wind, And the word 
is not in them, Thus it is done to them.”

יךָ  פִ י בְּ רַ בָ ן דְּ י נֹתֵ נִ נְ זֶּה הִ ר הַ בָ דָּ ת הַ ם אֶ כֶ רְ בֶּ  ן דַּ וֹת יַעַ א בָ י צְ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ לָ
ם תַ לָֽ כָ אֲ ים וַ צִ זֶּה עֵ ם הַ עָ הָ שׁ וְ אֵ לְ

14  Therefore, thus said YudHeyVavHey, Elohim 
of Hosts: “Because of your speaking this word, 
Behold, I am making My words become fire in 
your mouth, And this people wood, And it has 
devoured them.

ם  וֹלָ ע וֹי מֵ  ן הוּא גּ יתָ וֹי אֵ  ה גּ הֹוָ ם יְ אֻ ל נְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ק  חָ רְ מֶּ  וֹי מִ  ם גּ יכֶ לֵ יא עֲ בִ י מֵ נִ נְ הִ
בֵּֽר   דַ ה יְ ע מַ מַ שְׁ  לֹא תִ  וֹ וְ שֹׁנ  ע לְ דַ לֹא תֵ וֹי   הוּא גּ

15  Behold, I am bringing against you a nation 
from afar, O house of Israel,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “It [is] a strong nation, It [is] 
an ancient nation, A nation whose tongue you 
do not know, Nor understand what it speaks.

ים רִֽ וֹ  בּ ם גִּ לָּ כֻּ תוּחַ  פָּ ר  בֶ קֶ וֹ כְּ ת פָּ  שְׁ  אַ

16  Its quiver [is] as an open tomb, All of them—
mighty ones.
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ךָ נָתֶ אֵ ךָ וּתְ נְ פְ ל גַּ ךָ יֹאכַ רֶ קָ ךָ וּבְ ל צֹאנְ יךָ יֹאכַ וֹתֶ נ נֶיךָ וּבְ בָּ לוּ  ךָ יֹאכְ מֶ חְ לַ ךָ וְ צִֽירְ  ל קְ כַ אָ  וְ
ב חָֽרֶ  בֶּ נָּה  הֵ חַ בָּ וֹטֵ  ה בּ תָּ  ר אַ שֶׁ  יךָ אֲ רֶ צָ בְ י מִ רֵ שׁ עָ שֵׁ רֹ יְ

17  And it has consumed your harvest and your 
bread, They consume your sons, and your 
daughters, It consumes your flock, and your 
herd, It consumes your vine and your fig tree, 
It makes your fortified cities poor, In which 
you are trusting—by the sword.

ה לָֽ כָּ ם  כֶ תְּ ה אִ שֶׂ עֱ א אֶ לֹֽ ה  הֹוָ ם יְ אֻ ה נְ מָּ  הֵ ים הָ יָּמִ בַּ ם  גַ וְ

18  And even in those days,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “I do not make you a 
completion.

ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ה וְ לֶּ  ל אֵ כָּ ת  נוּ אֶ ינוּ לָ לֹהֵ  ה אֱ הֹוָ ה יְ שָׂ ה עָ ת מֶ חַ תַּ רוּ  י תֹאמְ יָה כִּ הָ וְ
כֶֽם  לֹא לָ ץ  רֶ אֶ ים בְּ דוּ זָרִ בְ עַ תַּ ן  כֵּ ם  כֶ צְ רְ אַ ר בְּ י נֵכָ לֹהֵ  דוּ אֱ בְ עַ תַּ  י וַ וֹתִ ם א תֶּ  זַבְ ר עֲ שֶׁ  אֲ כַּ

19  And it has come to pass, when you say, Why 
has our Elohim YudHeyVavHey done all these 
[things] to us? That you have said to them, As 
you have forsaken Me, And serve the gods of a 
foreigner in your land, So you serve strangers 
in a land [that is] not yours.

אמֹֽר ה לֵ יהוּדָ יעוּהָ בִ מִ שְׁ  הַ קֹב וְ ית יַעֲ בֵ ידוּ זֹאת בְּ גִּ הַ

20  Declare this in the house of Jacob, And sound 
it in Judah, saying,
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מָֽעוּ  שְׁ  לֹא יִ  ם וְ הֶ ם לָ נַיִ זְ אוּ אָ רְ לֹא יִ  ם וְ הֶ ם לָ ינַיִ ב עֵ ין לֵ אֵ ל וְ כָ ם סָ עוּ נָא זֹאת עַ מְ שִׁ

21  Now hear this, O people, foolish and without 
heart, They have eyes, and they do not see, 
They have ears, and they do not hear.

ק  יָּם חָ בוּל לַ וֹל גְּ י ח תִּ מְ ר שַׂ שֶׁ  ילוּ אֲ חִ לֹא תָ נַי  פָּ  ם מִ ה אִ הֹוָ ם יְ אֻ אוּ נְ ירָ לֹא תִ י  וֹתִ א הַ
הוּ נְ רֻֽ  בְ לֹא יַעַ  יו וְ לָּ  מוּ גַ הָ לוּ וְ לֹא יוּכָ  וּ וְ שׁ עֲ גָּ יִּֽתְ  הוּ וַ נְ רֶ בְ לֹא יַעַ  ם וְ וֹלָ ע

22  Do you not fear Me?” A declaration of 
YudHeyVavHey; “Are you not pained from My 
presence? Who has made sand the border of 
the sea, A perpetual limit, and it does not pass 
over it, They shake themselves, and they are 
not able, Indeed, its billows have sounded, and 
they do not pass over.

כוּ יֵּלֵֽ רוּ וַ ה סָ וֹרֶ ר וּמ וֹרֵ ב ס יָה לֵ זֶּה הָ ם הַ עָ לָ וְ

23  And this people has an apostatizing and 
rebelling heart, They have turned aside, and 
they go on.

וֹשׁ  ק לְ ה וּמַ וֹרֶ ם וירה י שֶׁ  ן גֶּ נֹּתֵ  ינוּ הַ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ת יְ א נָא אֶ ירָ ם נִ בָ בָ לְ רוּ בִ מְ א אָ לֹֽ  וְ
נוּ ר לָֽ מָ שְׁ  יר יִ צִ וֹת קָ  קּ עוֹת חֻ בֻ שְׁ וֹ   תּ עִ בְּ

24  And they have not said in their heart, Now let 
us fear our Elohim YudHeyVavHey, who is 
giving rain, The autumn rain and the spring 
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rain, in its season, He keeps the appointed 
weeks of harvest for us.

כֶּֽם   וֹב מִ  טּ עוּ הַ נְ ם מָ יכֶ טֹּאותֵ  חַ ה וְ לֶּ  וּ אֵ טּ ם הִ יכֶ וֹתֵ וֺנ  עֲ

25  Your iniquities have turned these away, And 
your sins have kept the good from you.

כֹּֽדוּ  לְ ים יִ שִׁ נָ ית אֲ חִ שְׁ  יבוּ מַ צִּ ים הִ שִׁ קוּ ךְ יְ שַׁ  וּר כְּ ים יָשׁ עִ שָׁ  י רְ מִּ עַ אוּ בְ צְ מְ י נִ כִּ

26  For the wicked have been found among My 
people. He watches like one who sets snares, 
They have set up a trap—they capture men.

שִֽׁירוּ   וַֽיַּעֲ לוּ  דְ ן גָּ כֵּ ל  ה עַ מָ רְ ים מִ אִ לֵ ם מְ יהֶ תֵּ  בָּ ן  כֵּ וֹף  לֵא ע לוּב מָ כְ כִּ

27  As a cage full of birds, So their houses are full 
of deceit, Therefore they have been great, and 
are rich.

לֹא ים  וֹנִ י בְ ט אֶ פַּ  שְׁ  יחוּ וּמִ לִ יַצְ וֹם וְ ין יָת נוּ דִּ לֹא דָ ין  ע דִּ י רָ רֵ בְ רוּ דִ עָֽבְ ם  תוּ גַּ שְׁ  נוּ עָ מְ שָׁ  
פָֽטוּ  שָׁ

28  They have been fat, they have shone, Indeed, 
they have surpassed the acts of the evil, They 
have not judged judgment, The judgment of 
the fatherless—and they prosper, And they 
have not judged the judgment of the needy.

שִֽׁי   ם נַפְ נַקֵּ תְ לֹא תִ זֶה  כָּ ר  שֶׁ  וֹי אֲ ג ם בְּ ה אִ הֹוָ ם יְ אֻ קֹד נְ פְ א אֶ לֹֽ ה  לֶּ ל אֵ הַֽעַ
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29  Do I not inspect for these,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “On a nation such as this, 
Does My soul not avenge itself?

ץ אָֽרֶ  בָּ ה  תָ יְ הְ ה נִ רוּרָ עֲ שַׁ  ה וְ מָּ  שַׁ

30  An astonishing and horrible thing has been in 
the land:

וּ  שׂ עֲ תַּ מַֽה  ן וּ בוּ כֵ הֲ י אָ מִּ עַ ם וְ יהֶ דֵ ל יְ וּ עַ דּ רְ ים יִ נִ כֹּהֲ  הַ ר וְ קֶ שֶּׁ   אוּ בַ בְּ ים נִ יאִ בִ נְּ הַ
תָֽהּ י רִ חֲ אַ לְ

31  The prophets have prophesied falsely, And 
the priests bear rule by their means, And My 
people have loved [it] so, And what do they do 
at its latter end?”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 6

ת  אֵ שְׂ אוּ מַ ם שְׂ רֶ כֶּ  ית הַ בֵּ ל  עַ ר וְ וֹפָ  עוּ שׁ קְ וֹעַ תִּ ק תְ ם וּבִ לִַ שָׁ רוּ ב יְ רֶ קֶּ  ן מִ ניָמִ נֵי בִ זוּ בְּ עִ הָ
וֹל  דֽ ר גָּ בֶ שֶׁ  וֹן וְ פ צָּ ה מִ פָ קְ שְׁ  ה נִ עָ י רָ כִּ

1  “Strengthen yourselves, sons of Benjamin, 
From the midst of Jerusalem, And blow a horn 
in Tekoa, And lift up a flame over Beth-
Haccerem, For evil has been seen from the 
north, And great destruction.

וֹן יּֽ  ת צִ י בַּ יתִ מִ ה דָּ נָּגָ  עֻ מְּ הַ ה וְ נָּוָ  הַ

2  I have cut off the lovely and delicate one, The 
daughter of Zion.

וֹ  ת יָדֽ ישׁ אֶ עוּ אִ יב רָ בִ ים סָ לִ יהָ אֹהָ לֶ עוּ עָ קְ תָּ ם  יהֶ רֵ דְ עֶ ים וְ יהָ יָבֹאוּ רֹעִ לֶ אֵ

3  Shepherds and their droves come to her, They 
have struck tents by her all around, They have 
each fed [in] his own station.”

י  לֵ לְ נָּטוּ צִ י יִ וֹם כִּ יּ נָה הַ י פָ נוּ כִּ וֹי לָ ם א יִ רָ הֳ בַֽצָּ ה  לֶ נַעֲ ה קוּמוּ וְ מָ חָ לְ יהָ מִ לֶ וּ עָ שׁ דְּ קַ
ב עָֽרֶ

4  “Sanctify the battle against her, Rise, and we go 
up at noon. Woe to us, for the day has turned, 
For the shades of evening are stretched out,

תֶֽיהָ וֹ נ מְ רְ ה אַ יתָ חִ שְׁ נַ ה וְ לָ יְ לָּ  ה בַ לֶ נַעֲ קוּמוּ וְ
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5  Rise, and we go up by night, And we destroy 
her palaces.”

ד  קַ פְ יר הָ עִ יא הָ ה הִ לָ ם סֹלְ לִַ שָׁ רוּ ל יְ כוּ עַ פְ שִׁ  ה וְ צָ תוּ עֵ רְ וֹת כִּ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ
בָּֽהּ   רְ קִ ק בְּ שֶׁ הּ עֹ לָּ כֻּ

6  For thus said YudHeyVavHey of Hosts: “Cut 
down her wood, And pour out a mound 
against Jerusalem, She [is] the city to be 
inspected, She [is] full of oppression in her 
midst.

י  לִ יד חֳ מִ תָּ נַי  פָּ ל  הּ עַ ע בָּ מַ שָּׁ   שֹׁד יִ  ס וָ מָ הּ חָ תָ עָ ה רָ רָ קֵ ן הֵ כֵּ יהָ  ימֶ ר מֵ יִ בַּ יר בור  קִ הָ כְּ
כָּֽה   וּמַ

7  As the digging of a well, is [for] its waters, So 
she has dug [for] her wickedness, Violence and 
spoil is heard in her, Sickness and striking 
[are] continually before My face.

ה שָֽׁבָ  וֹ וֹא נ ץ ל רֶ ה אֶ מָ מָ שְׁ ךְ  ימֵ שִׂ ן אֲ פֶּ ךְ  מֵּ  י מִ שִׁ  ע נַפְ קַ תֵּ ן  פֶּ ם  לִַ שָׁ רוּ י יְ רִ סְ וָּ הִ

8  Be instructed, O Jerusalem, Lest My soul be 
alienated from you, Lest I make you a 
desolation, A land [that is] not inhabited.”

ל  ר עַ וֹצֵ ב ךָ כְּ ב יָדְ שֵׁ  ל הָ אֵ רָ שְׂ ית יִ רִ אֵ שְׁ ן  פֶ גֶּ לוּ כַ וֹלְ ע ל יְ וֹלֵ וֹת ע א בָ ה צְ הֹוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
וֹת לּֽ סִ לְ סַ

9  Thus said YudHeyVavHey of Hosts: “They 
surely glean, as a vine, the remnant of Israel, 
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Put your hand back, as a gatherer to the 
baskets.”

ר  בַ נֵּה דְ יב הִ שִׁ  קְ הַ לוּ לְ לֹא יוּכְ  נָם וְ זְ ה אָ לָ רֵ נֵּה עֲ עוּ הִ מָ שְׁ  יִ ה וְ ידָ עִ אָ ה וְ רָ בְּ דַ י אֲ ל מִ עַ
וֹ צוּ בֽ פְּ  לֹא יַחְ ה  פָּ  רְ חֶ ם לְ הֶ יָה לָ ה הָ הוָ יְ

10  To whom do I speak, and testify, and they 
hear? Behold, their ear [is] uncircumcised, 
And they are not able to attend. Behold, a 
word of YudHeyVavHey has been to them for 
a reproach, They do not delight in it.

ו דָּ ים יַחְ חוּרִ וֹד בַּ ל ס עַ חוּץ וְ ל בַּ וֹלָ ל ע פֹךְ עַ שְׁ יל  כִ י הָ יתִ אֵ לְ י נִ לֵאתִ ה מָ הוָ ת יְ מַ ת חֲ אֵ  וְ
מִֽים א יָ לֵ ם מְ ן עִ דוּ זָקֵ כֵ לָּ ה יִ שָּׁ   ם אִ ישׁ עִ ם אִ כִּֽי גַ

11  And I have been filled with the fury of 
YudHeyVavHey (I have been weary of 
containing), “To pour [it] on the suckling in the 
street, And on the assembly of youths together, 
For even husband with wife are captured, 
[The] elderly with one full of days,

ם  אֻ ץ נְ רֶ אָ י הָ בֵ שְׁ ל יֹ י עַ ת יָדִ ה אֶ טֶּ  כִּֽי אַ ו  דָּ ים יַחְ שִׁ נָ וֹת וְ ד ים שָׂ רִ חֵ אֲ ם לַ יהֶ תֵּ בָֽ וּ  בּ נָסַ וְ
וָֽה ה יְ

12  And their houses have been turned to others, 
Fields and wives together, For I stretch out My 
hand against the inhabitants of the land,” A 
declaration of YudHeyVavHey.
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ר שָּֽׁקֶ   ה  וֹ עֹשֶׂ  לּ כֻּ ן  כֹּהֵ ד  עַ יא וְ נָּבִ ע וּמִ צַ עַ בָּ וֹצֵ  וֹ בּ  לּ כֻּ ם  וֹלָ ד ד גְּ עַ נָּם וְ טַ קְּ י מִ כִּ

13  “For from their least to their greatest, 
Everyone is gaining dishonest gain, And from 
prophet even to priest, Everyone is dealing 
falsely,

וֹם לֽ שָׁ ין  אֵ וֹם וְ ל שָׁ וֹם  ל שָׁ ה לֵאמֹר  לָּ קַ ל נְ י עַ מִּ ר עַ בֶ שֶׁ ת  אוּ אֶ פְּ  רַ וַֽיְ

14  And they heal the breach of the daughter of 
My people slightly, Saying, Peace, peace! And 
there is no peace.

ים  לִ נֹּפְ  לוּ בַ פְּ  ן יִ כֵ עוּ לָ לֹא יָדָ ים  לִ כְ ם הַ וּ גַּ וֹשׁ א יֵב לֹֽ וֹשׁ   ם בּ וּ גַּ שׂ ה עָ בָ וֹעֵ י ת וּ כִּ ישׁ הֹבִ
וָֽה ה ר יְ מַ לוּ אָ שְׁ  כָּ  ים יִ תִּ דְ קַ פְּ ת  עֵ בְּ

15  They were ashamed when they did 
abomination! Indeed, they are not at all 
ashamed, Indeed, they have not known 
blushing, Therefore they fall among those 
falling, In the time I have inspected them, 
They stumble,” said YudHeyVavHey.

כוּ וֹב וּלְ  טּ ךְ הַ רֶ י זֶה דֶ ם אֵ וֹלָ וֹת ע ב תִ נְ לוּ לִ אֲ שַׁ  אוּ וְ ים וּרְ כִ רָ ל דְּ דוּ עַ מְ ה עִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ  
ךְ לֹא נֵלֵֽ רוּ  יֹּאמְ ם וַ כֶ שְׁ  נַפְ וֹעַ לְ  גּ רְ אוּ מַ צְ הּ וּמִ בָ

16  Thus said YudHeyVavHey: “Stand by the ways 
and see, and ask for paths of old, Where [is] 
this—the good way? And go in it, And find rest 
for yourselves. And they say, We do not go.
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שִֽׁיב   לֹא נַקְ רוּ  יֹּאמְ ר וַ וֹפָ  וֹל שׁ ק יבוּ לְ שִׁ  קְ ים הַ ם צֹפִ יכֶ לֵ י עֲ מֹתִ קִ הֲ וַ

17  And I have raised up watchmen for you, 
Attend to the voice of the horn. And they say, 
We do not attend.

בָּֽם  ר  שֶׁ  ת אֲ ה אֶ דָ י עֵ עִ ם וּדְ וֹיִ  גּ עוּ הַ מְ שִׁ ן  כֵ לָ

18  Therefore hear, O nations, and know, O 
congregation, That which [is] on them.

לֹא  י  רַ בָ ל דְּ י עַ ם כִּ וֹתָ ב שְׁ  חְ י מַ רִ פְּ זֶּה  ם הַ עָ ל הָ ה אֶ עָ יא רָ בִ י מֵ נֹכִ נֵּה אָ ץ הִ רֶ אָ י הָ עִ מְ שִׁ
בָֽהּ סוּ  אֲ מְ יִּ י וַ תִ וֹרָ ת יבוּ וְ שִׁ  קְ הִ

19  Hear, O earth, behold, I am bringing evil on 
this people, The fruit of their plans, For they 
gave no attention to My words, And My law—
they kick against it.

וֹן  צ רָ לֹא לְ ם  יכֶ וֹתֵ  ק עֹלֽ חָ רְ ץ מֶ רֶ אֶ וֹב מֵ  טּ נֶה הַ קָ וֹא וְ ב א תָ בָ שְּׁ   וֹנָה מִ ב י לְ ה זֶּה לִ מָּ  לָ
י בוּ לִֽ רְ לֹא עָ ם  יכֶ חֵ בְ זִ וְ

20  Why [is] this to Me? Frankincense comes 
from Sheba, And the sweet cane from a far-off 
land, Your burnt-offerings [are] not for 
acceptance, And your sacrifices have not been 
sweet to Me.”

ו  דָּ ים יַחְ נִ וֹת וּבָ ב ם אָ לוּ בָ שְׁ  כָ ים וְ שֹׁלִ  כְ זֶּה מִ ם הַ עָ ל הָ ן אֶ י נֹתֵ נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ן  כֵ לָ
בָֽדוּ  אָ וֹ יאבדו וְ ע רֵ ן וְ כֵ שָׁ
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21  Therefore, thus said YudHeyVavHey: “Behold, 
I give stumbling blocks to this people, And 
fathers and sons have stumbled against them 
together, The neighbor and his friend perish.”

ץ אָֽרֶ י  תֵ כְּ יַּרְ וֹר מִ וֹל יֵע ד וֹי גָּ ג וֹן וְ פ ץ צָ רֶ אֶ א מֵ ם בָּ נֵּה עַ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ

22  Thus said YudHeyVavHey: “Behold, a people 
has come from a north country, And a great 
nation is stirred up from the sides of the earth.

בוּ  כָּ  רְ ים יִ ל סוּסִ עַ ה וְ מֶ יָּם יֶהֱ כַּ ם  וֹלָ מוּ ק חֵ רַ לֹא יְ  י הוּא וְ זָרִ כְ יקוּ אַ זִ וֹן יַחֲ יד כִ ת וְ שֶׁ  קֶ
וֹן יּֽ  ת צִ ךְ בַּ יִ לַ ה עָ מָ חָ לְ מִּ ישׁ לַ אִ רוּךְ כְּ עָ

23  They take hold of bow and javelin, It [is] 
fierce, and they have no mercy, Their voice 
sounds as a sea, And they ride on horses, Set 
in array as a man of war, Against you, O 
daughter of Zion.”

ה דָֽ  וֹלֵ יּ כַּ יל  נוּ חִ תְ יקַ זִ חֱ ה הֶ רָ ינוּ צָ פוּ יָדֵ וֹ רָ ע מְ שָׁ ת  נוּ אֶ עְ מַ שָׁ

24  We have heard its sound, our hands have 
been feeble, Distress has seized us, pain as of a 
travailing woman.

בִֽיב  סָּ  וֹר מִ ג אֹיֵב מָ ב לְ רֶ י חֶ כוּ כִּ לֵ תֵּ ל תלכי  ךְ אַ רֶ דֶּ ה וּבַ דֶ שָּׂ  אוּ הַ תֵּֽצְ  ל תצאי  אַ
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25  Do not go forth to the field, And do not walk 
in the way, For the enemy has a sword, Fear 
[is] all around.

אֹם תְ י פִ ים כִּ רוּרִ מְ תַּ ד  פַּ  סְ ךְ מִ י לָ שִׂ יד עֲ ל יָחִ בֶ ר אֵ פֶ אֵ י בָ שִׁ  לְּ פַּ  תְ הִ ק וְ י שָׂ רִ גְ י חִ מִּ ת עַ  בַּ
ינוּ לֵֽ ד עָ שֹּׁדֵ   יָבֹא הַ

26  O daughter of my people, Gird on sackcloth, 
And roll yourself in ashes, Make mourning [as 
for] an only one, A most bitter lamentation, 
For the spoiler suddenly comes against us.

כָּֽם   רְ ת דַּ תָּ אֶ  נְ חַ ע וּבָ דַ תֵ ר וְ צָ בְ י מִ מִּ עַ יךָ בְ תִּ תַ וֹן נְ ח בָּ

27  “I have given you a watchtower, A fortress 
among My people, And you know, and have 
tried their way.

ה מָּ הֵֽ ים  יתִ חִ שְׁ  ם מַ לָּ כֻּ זֶל  רְ ת וּבַ שֶׁ חֹ יל נְ כִ י רָ כֵ ים הֹלְ רִ וֹרְ י סֽ רֵ ם סָ לָּ כֻּ

28  All of them are turned aside by apostates, 
Walking slanderously—bronze and iron, All of 
them are corrupters.

תָּֽקוּ   לֹא נִ ים  עִ רָ וֹף וְ ר ף צָ רַ א צָ וְ שָּׁ   ת לַ רֶ ם עֹפָ תַּ שׁ  אֵ חַ מאשתם מֵ פֻּ  ר מַ נָחַ

29  The bellows have been burned, The lead has 
been consumed by fire, A refiner has refined 
in vain, And the wicked have not been drawn 
away.
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הֶֽם  ה בָּ הוָ ס יְ אַ כִּֽי מָ ם  הֶ אוּ לָ רְ ס קָ אָ מְ ף נִ סֶ כֶּ

30  They have called them rejected silver, For 
YudHeyVavHey has kicked against them!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 7

ה לֵאמֹֽר הוָ ת יְ אֵ יָהוּ מֵ מְ רְ אֶֽל יִ יָה  ר הָ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ

1  The word that has been to Jeremiah from 
YudHeyVavHey, saying,

ל  כָּ ה  הוָ ר יְ בַ עוּ דְ מְ שִׁ תָּ   רְ מַ אָ זֶּה וְ ר הַ בָ דָּ ת הַ ם אֶ שָּׁ  אתָ  רָ קָ ה וְ הוָ ית יְ בֵּ ר  עַ שַׁ  מֹד בְּ עֲ
וָֽה יה וֺת לַ  חֲ תַּ  שְׁ הִֽ  לֶּה לְ  אֵ ים הָ רִ עָ שְּׁ   ים בַּ אִ בָּ ה הַ הוּדָ יְ

2  “Stand in the gate of the house of 
YudHeyVavHey, and you have proclaimed this 
word there, and have said, Hear a word of 
YudHeyVavHey, all you of Judah, who are 
coming in at these gates, to bow before 
YudHeyVavHey.”

ם  כֶ תְ נָה אֶ כְּ שַׁ  אֲ ם וַ יכֶ לֵ לְ מַֽעַ ם וּ יכֶ כֵ רְ יבוּ דַ יטִ ל הֵ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ
זֶּֽה  וֹם הַ ק מָּ  בַּ

3  Thus said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim of 
Israel: “Amend your ways, and your doings, 
And I cause you to dwell in this place.

ה מָּ הֵֽ ה  הוָ ל יְ יכַ ה הֵ הוָ ל יְ יכַ ה הֵ הוָ ל יְ יכַ ר לֵאמֹר הֵ קֶ שֶּׁ   י הַ רֵ בְ ל דִּ ם אֶ כֶ חוּ לָ טְ בְ ל תִּ אַ

4  Do not trust for yourselves To the words of 
falsehood, saying, The temple of 
YudHeyVavHey! The temple of 
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YudHeyVavHey! These [are] the temple of 
YudHeyVavHey!

ין  בֵּ ט  פָּ  שְׁ  וּ מִ שׂ תַֽעֲ וֹ   שׂ ם עָ ם אִ יכֶ לֵ לְ מַֽעַ ת  אֶ ם וְ יכֶ כֵ רְ ת דַּ יבוּ אֶ יטִ תֵּ יב  יטֵ ם הֵ י אִ כִּ
עֵֽהוּ  ין רֵ ישׁ וּבֵ אִ

5  For if you thoroughly amend your ways and 
your doings, If you thoroughly do judgment 
Between a man and his neighbor,

ים  לֹהִ  י אֱ רֵ חֲ אַ זֶּה וְ וֹם הַ ק מָּ  כוּ בַּ פְּ  שְׁ  אַֽל תִּ י  ם נָקִ דָ שֹׁקוּ וְ  תַֽעֲ לֹא  נָה  מָ לְ אַ וֹם וְ ר יָת גֵּ
כֶֽם  ע לָ רַ כוּ לְ לְ לֹא תֵ ים  רִ חֵ אֲ

6  You do not oppress sojourner, fatherless, and 
widow, And innocent blood is not shed in this 
place, And [you] do not walk after other gods, 
for evil to yourselves,

ם וֹלָֽ ד ע עַ ם וְ וֹלָ ן ע מִ ם לְ יכֶ וֹתֵ בֽ אֲ י לַ תִּ ר נָתַ שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ זֶּה בָּ וֹם הַ ק מָּ  ם בַּ כֶ תְ י אֶ תִּ נְ כַּ  שִׁ  וְ

7  Then I have caused you to dwell in this place, 
In the land that I gave to your fathers, From 
age even to age.

עִֽיל וֹ י ה תִּ לְ בִ ר לְ קֶ שָּׁ   י הַ רֵ בְ ל דִּ ם עַ כֶ ים לָ חִ בֹּטְ ם  תֶּ  נֵּה אַ הִ

8  Behold, you are trusting for yourselves On the 
words of falsehood, so as not to profit.

א  לֹֽ ר  שֶׁ  ים אֲ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ  י אֱ רֵ חֲ לֹךְ אַ  הָ ל וְ עַ בָּ ר לַ טֵּ  קַ ר וְ קֶ שֶּׁ   עַ לַ בֵ שָּׁ   הִ וְֽנָאֹף וְ צֹחַ  נֹב רָ גָ הֲ
תֶּֽם   עְ דַ יְ
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9  Stealing, murdering, and committing adultery, 
And swearing to falsehood, and giving incense 
to Ba‘al, And going after other gods whom you 
did not know.

ן  עַ מַ נוּ לְ לְ צַּ ם נִ תֶּ  רְ מַ אֲ יו וַ לָ י עָ מִ שְׁ א  רָ קְ ר נִ שֶׁ  זֶּה אֲ ת הַ יִ בַּ  בַּ נַי  פָ ם לְ תֶּ  דְ מַ עֲ ם וַ אתֶ וּבָ
ה לֶּ אֵֽ  וֹת הָ ב וֹעֵ  תּ ל הַ כָּ ת  וֹת אֵ שׂ עֲ

10  And you have come in and stood before Me, 
In this house on which My Name is called, And 
have said, We have been delivered, In order to 
do all these abominations.

נֵּה  י הִ נֹכִ ם אָ ם גַּ ינֵיכֶ עֵ יו בְּ לָ י עָ מִ שְׁ א  רָֽ  קְ ר נִ שֶׁ  זֶּה אֲ ת הַ יִ בַּ  יָה הַ ים הָ צִ רִ פָּ ת  רַ עָ מְ הַ
וָֽה ה ם יְ אֻ י נְ יתִ אִ רָ

11  Has this house, On which My Name is called, 
Been a den of burglars in your eyes? Even I, 
behold, have seen,” A declaration of 
YudHeyVavHey.

ת  אוּ אֵ וֹנָה וּרְ  אשׁ רִֽ  בָּ ם  שָׁ י  מִ שְׁ תִּֽי   נְ כַּ  שִׁ ר  שֶׁ  וֹ אֲ יל שִׁ  ר בְּ שֶׁ  י אֲ וֹמִ ק ל מְ כוּ נָא אֶ י לְ כִּ
אֵֽל  רָ שְׂ י יִ מִּ ת עַ עַ נֵי רָ פְּ  וֹ מִ י ל יתִ שִׂ ר עָ שֶׁ  אֲ

12  “But go now to My place that [is] in Shiloh, 
Where I caused My Name to dwell at first, And 
see that which I have done to it, For the 
wickedess of My people Israel.
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ם  כֵּ  שְׁ  ם הַ יכֶ לֵ ר אֲ בֵּ  דַ אֲ ה וָ הוָ ם יְ אֻ ה נְ לֶּ  אֵ ים הָ שִׂ מַּֽעֲ   ל הַ כָּ ת  ם אֶ כֶ וֹתְ  שׂ ן עֲ ה יַעַ תָּ  עַ וְ
תֶֽם י נִ לֹא עֲ  ם וְ כֶ תְ א אֶ רָ קְ אֶ ם וָ תֶּ  עְ מַ שְׁ לֹא   ר וְ בֵּ  דַ וְ

13  And now, because of your doing all these 
works,” A declaration of YudHeyVavHey, “And 
I speak to you, rising early and speaking, And 
you have not listened, And I call you, and you 
have not answered,

י  תִּ ר נָתַ שֶׁ  וֹם אֲ ק מָּ  לַ וֹ וְ  ים בּ חִ בֹּטְ ם  תֶּ  ר אַ שֶׁ  יו אֲ לָ י עָ מִ שְׁ א  רָ נִֽקְ ר  שֶׁ  ת אֲ יִ בַּ  י לַ יתִ שִׂ עָ וְ
וֹ  לֽ שִׁ  י לְ יתִ שִׂ ר עָ שֶׁ  אֲ כַּ ם  יכֶ וֹתֵ בֽ אֲ לַ ם וְ כֶ לָ

14  I also have done to the house on which My 
Name is called, In which you are trusting, And 
to the place that I gave to you, and to your 
fathers, As I have done to Shiloh.

יִם רָֽ  פְ ע אֶ ל זֶרַ כָּ ת  ם אֵ יכֶ חֵ ל אֲ כָּ ת  י אֶ תִּ כְ לַ שְׁ  ר הִ שֶׁ  אֲ כַּ נָי  פָּ ל  עַ ם מֵ כֶ תְ י אֶ תִּ כְ לַ שְׁ  הִ וְ

15  And I have cast you from before My face, As I 
have cast out all your brothers, The whole 
seed of Ephraim.

י  י כִּ ע בִּ גַּ פְ ל תִּ אַ ה וְ לָּ פִ נָּה וּתְ ם רִ דָ עֲ א בַ שָּׂ  ל תִּ אַ זֶּה וְ ם הַ עָ ד הָ עַ ל בְּ לֵּ  פַּ  תְ ל תִּ ה אַ תָּ  אַ וְ
תָֽךְ עַ אֹ שֹׁמֵ י  ינֶנִּ אֵ

16  And you do not pray for this people, Nor lift 
up crying and prayer for them, Nor intercede 
with Me, for I do not hear you.

ם לִָֽ שָׁ רוּ וֹת יְ צ חֻ ה וּבְ הוּדָ י יְ רֵ עָ ים בְּ ה עֹשִׂ מָּ  ה הֵ ה מָ ךָ רֹאֶ ינְ הַֽאֵ
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17  Are you not seeing what they are doing In 
cities of Judah, and in streets of Jerusalem?

וֹת   שׂ עֲ ק לַ צֵ וֹת בָּ  שׁ ים לָ שִׁ נָּ הַ שׁ וְ אֵ ת הָ ים אֶ רִ עֲ בַ בוֹת מְ הָֽאָ  ים וְ צִ ים עֵ טִ קְּ לַ ים מְ נִ בָּ  הַ
י סֵֽנִ  עִ כְ ן הַ עַ מַ ים לְ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ ים לֵא כִ סָ ךְ נְ סֵּ  הַ ם וְ יִ מַ שָּׁ   ת הַ כֶ לֶ מְ ים לִ נִ וָּ כַּ

18  The sons are gathering wood, And the fathers 
are causing the fire to burn, And the women 
are kneading dough, To make cakes to the 
queen of the heavens, And to pour out drink-
offerings to other gods, So as to provoke Me to 
anger.

הֶֽם נֵי פְּ ת  שֶׁ בֹּ ן  עַ מַ ם לְ וֹא אֹתָ ל ה הֲ הוָ ם יְ אֻ ים נְ סִ עִ כְ ם מַ י הֵ אֹתִ הַ

19  Are they provoking Me to anger?” A 
declaration of YudHeyVavHey, “Is it not 
themselves, For the shame of their own 
faces?”

ל  עַ ם וְ דָ הָֽאָ ל  זֶּה עַ וֹם הַ ק מָּ  ל הַ ת אֶ כֶ תֶּ  י נִ תִ מָ וַֽחֲ י  פִּ  נֵּה אַ ה הִ הֹוִ דֹנָי יְ ר אֲ מַ כֹּה אָ ן  כֵ לָ
בֶּֽה   כְ לֹא תִ  ה וְ רָ עֲ ה וּבָ מָ דָ הָֽאֲ י  רִ פְּ ל  עַ ה וְ דֶ שָּׂ  ץ הַ ל עֵ עַ ה וְ מָ הֵ בְּ הַ

20  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
“Behold, My anger and My fury is poured out 
on this place, On man, and beast, and on tree 
of the field, And on fruit of the ground, And it 
has burned, and it is not quenched.”

שָֽׂר  לוּ בָ כְ אִ ם וְ יכֶ חֵ בְ ל זִ פוּ עַ ם סְ יכֶ וֹתֵ ל עֹל אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
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21  Thus said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim of 
Israel: “Add your burnt-offerings to your 
sacrifices and eat flesh.

יִם רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ וֹתָ י א יאִ וֹצִ יוֹם הוציא ה ים בְּ יתִ וִּ לֹא צִ  ם וְ יכֶ וֹתֵ בֽ ת אֲ י אֶ תִּ רְ בַּ  א דִ לֹֽ י   כִּ
ח זָֽבַ  ה וָ וֹלָ י ע רֵ בְ ל דִּ עַ

22  For I did not speak with your fathers, Nor did 
I command them in the day of My bringing 
them out of the land of Egypt, Concerning the 
matters of burnt-offering and sacrifice,

ים  לֹהִ א ם לֵֽ כֶ י לָ יתִ יִ הָ י וְ וֹלִ ק עוּ בְ מְ שִׁ ם לֵאמֹר  וֹתָ י א יתִ וִּ זֶּה צִ ר הַ בָ דָּ ת הַ אִֽם אֶ י  כִּ
כֶֽם  ב לָ יטַ ן יִ עַ מַ ם לְ כֶ תְ ה אֶ וֶּ צַ ר אֲ שֶׁ  ךְ אֲ רֶ דֶּ ל הַ כָ ם בְּ תֶּ  כְ לַ הֲ ם וַ עָ י לְ יוּ לִ תִּֽהְ ם  תֶּ  אַ וְ

23  But this thing I commanded them, saying, 
Listen to My voice, And I have been to you for 
Elohim, And you are to Me for a people, And 
have walked in all the way that I command 
you, So that it is well for you.

וֹר  ח אָ יוּ לְ הְ יִּ ע וַ רָ ם הָ בָּ רוּת לִ רִ שְׁ  וֹת בִּ צ מֹעֵ כוּ בְּ יֵּֽלְ  נָם וַ זְ ת אָ וּ אֶ טּ א הִ לֹֽ  עוּ וְ שָֽׁמְ  לֹא   וְ
נִֽים  פָ לֹא לְ  וְ

24  And they have not listened, nor inclined their 
ear, And they walk in the counsels, [And] in 
the stubbornness, of their evil hearts, And are 
backward and not forward.
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ת  ם אֶ יכֶ לֵ ח אֲ לַ שְׁ  אֶ זֶּה וָ וֹם הַ יּ ד הַ ם עַ יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ יכֶ וֹתֵ בֽ אוּ אֲ ר יָצְ שֶׁ  וֹם אֲ יּ ן הַ מִ לְ
חַ לֹֽ  שָׁ  ם וְ כֵּ  שְׁ  וֹם הַ ים י יאִ בִ נְּ י הַ דַ בָ ל עֲ כָּ

25  Even from the day when your fathers Went 
out of the land of Egypt until this day, I send 
all My servants the prophets to you, Daily 
rising early and sending,

תָֽם וֹ ב אֲ עוּ מֵ רֵ ם הֵ פָּ  רְ ת עָ וּ אֶ שׁ יַּקְ נָם וַ זְ ת אָ וּ אֶ טּ לֹא הִ  י וְ לַ עוּ אֵ מְ שָׁ וֹא  ל וְ

26  And they have not listened to Me, Nor 
inclined their ear—and they harden their 
neck, They have done evil above their fathers.

לֹא   ם וְ יהֶ לֵ אתָ אֲ רָ קָ יךָ וְ לֶ עוּ אֵ מְ שְׁ  לֹא יִ  ה וְ לֶּ  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  ם אֶ יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ בַּ  דִ וְ
ה נֽוּכָ יַעֲ

27  And you have spoken all these words to them, 
And they do not listen to you, And you have 
called to them, And they do not answer you.

ר  חוּ מוּסָ קְ לֹא לָ  יו וְ לֹהָ  ה אֱ הוָ וֹל יְ ק עוּ בְּ מְ שָׁ וֹא   ר לֽ שֶׁ  וֹי אֲ  גּ ם זֶה הַ יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ וְ
הֶֽם י פִּ  ה מִ תָ רְ כְ נִ מוּנָה וְ הָֽאֱ ה  דָ אָֽבְ

28  And you have said to them: This [is] the 
nation that has not listened, To the voice of its 
Elohim YudHeyVavHey, Nor have they 
accepted instruction, Steadfastness has 
perished, Indeed, it has been cut off from their 
mouth.
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וֹ תֽ רָ בְ וֹר עֶ  ת דּ טֹּשׁ אֶ  יִּ ה וַ הוָ ס יְ אַ י מָ ינָה כִּ ם קִ יִ פָ שְׁ ל  י עַ אִ י וּשְׂ יכִ לִ שְׁ  וְֽהַ ךְ  רֵ זְ י נִ זִּ גָּ

29  Cut off your crown, and cast [it] away, And lift 
up lamentation on high places, For 
YudHeyVavHey has rejected, And He leaves 
the generation of His wrath.

י  מִ שְׁ א  רָ קְ ר נִ שֶׁ  ת אֲ יִ בַּ  בַּ ם  יהֶ קּֽוּצֵ  שִׁ מוּ  ה שָׂ הוָ ום יְ אֻ ינַי נְ עֵ ע בְּ רַ ה הָ הוּדָ נֵי יְ וּ בְ שׂ כִּֽי עָ
וֹ אֽ מְּ טַ יו לְ לָ עָ

30  For the sons of Judah Have done evil in My 
eyes,” A declaration of YudHeyVavHey, “They 
have set their abominations in the house On 
which My Name is called—to defile it,

ר  שֶׁ  שׁ אֲ אֵ ם בָּ יהֶ נֹתֵ ת בְּ אֶ ם וְ נֵיהֶ ת בְּ רֹף אֶ שְׂ נֹּם לִ  ן הִ יא בֶ גֵ ר בְּ שֶׁ  ת אֲ תֹּפֶ  וֹת הַ מ נוּ בָּ וּבָ
בִּֽי  ל לִ ה עַ תָ לְ לֹא עָ  י וְ יתִ וִּ לֹא צִ

31  And have built the high places of Tophet, That 
[are] in the Valley of the Son of Hinnom, To 
burn their sons and their daughters with fire, 
Which I did not command, Nor did it come up 
on My heart.

יא  ם גֵּ י אִ נֹּם כִּ  ן הִ יא בֶ גֵ ת וְ תֹּפֶ  וֹד הַ ר ע מֵ לֹא יֵאָ  ה וְ הוָ ם יְ אֻ ים נְ אִ ים בָּ נֵּֽה יָמִ   ן הִ כֵ לָ
וֹם קֽ ין מָ אֵ ת מֵ תֹפֶ רוּ בְ בְ קָ ה וְ גָ רֵ הֲ הַ

32  Therefore, behold, days are coming,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “And it is no 
longer said, The Tophet, And, Valley of the Son 
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of Hinnom, But, Valley of the Slaughter, And 
they have buried in Tophet—without place.

יד רִֽ  חֲ ין מַ אֵ ץ וְ רֶ אָ ת הָ מַ הֱ בֶ ם וּלְ יִ מַ שָּׁ   וֹף הַ ע ל לְ כָ מַֽאֲ  זֶּה לְ ם הַ עָ ת הָ לַ בְ ה נִ תָ יְ וְֽהָ

33  And the carcass of this people has been for 
food To a bird of the heavens, and to a beast of 
the earth, And there is none troubling.

וֹל  ק ן וְ תָ וֹל חָ ה ק חָ מְ וֹל שִׂ ק וֹן וְ  שׂ וֹל שָׂ ם ק לִַ שָׁ רוּ וֹת יְ צ מֵֽחֻ ה וּ הוּדָ י יְ רֵ עָ י מֵ תִּ בַּ  שְׁ  הִ וְ
ץ אָֽרֶ  יֶה הָ הְ ה תִּ בָּ רְ חָ י לְ ה כִּ לָּ כַּ

34  And I have caused to cease from cities of 
Judah, And from streets of Jerusalem, The 
voice of joy, and the voice of gladness, Voice of 
bridegroom, and voice of bride, For the land 
becomes a desolation!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 8

יו  רָ מוֹת שָׂ צְ ת עַ אֶ ה וְ הוּדָ כֵֽי יְ  לְ וֹת מַ מ צְ ת עַ יאוּ אֶ וֹצִ ה ויציאו י הוָ ם יְ אֻ יא נְ הִ ת הַ עֵ בָּ
ם  לִָ שָׁ רוּ בֵֽי יְ  שְׁ וֹ וֹת י מ צְ ת עַ אֵ ים וְ יאִ בִ נְּ וֹת הַ מ צְ ת עַ אֵ ים וְ נִ כֹּהֲ  וֹת הַ מ צְ ת עַ אֶ וְ
הֶֽם י רֵ בְ קִּ מִ

1  “At that time,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “They bring the bones of the 
kings of Judah, And the bones of its princes, 
And the bones of the priests, And the bones of 
the prophets, And the bones of inhabitants of 
Jerusalem, Out of their graves,

ר  שֶׁ  וַֽאֲ דוּם  בָ ר עֲ שֶׁ  אֲ בוּם וַ הֵ ר אֲ שֶׁ  ם אֲ יִ מַ שָּׁ   א הַ בָ כֹל צְ חַ וּלְ יָּרֵ לַ שׁ וְ מֶ שֶּׁ   חוּם לַ טָ שְׁ וּ
ן  דֹמֶ רוּ לְ בֵ קָּ לֹא יִ  פוּ וְ אָֽסְ לֹא יֵ ם  הֶ ווּ לָ חֲ תַּ  שְׁ הִֽ ר  שֶׁ  אֲ וּם וַ שׁ רָ ר דְּ שֶׁ  אֲ ם וַ יהֶ רֵ אַֽחֲ כוּ  לְ הָ
יֽוּ  יִֽהְ ה  מָ דָ אֲ נֵי הָ פְּ ל  עַ

2  And have spread them to sun, and to moon, 
And to all the host of the heavens, that they 
have loved, And that they have served, And 
that they have walked after, And that they 
have sought, And to which they have bowed 
themselves, They are not gathered, nor buried, 
They are for dung on the face of the ground.

ל  כָ זֹּאת בְּ ה הַ עָ הָֽרָ ה  חָ פָּ  שְׁ  מִּ ן הַ ים מִ רִ אָ שְׁ  נִּ ית הַ רִ אֵ שְּׁ   כֹל הַ ים לְ יִּ מֵֽחַ ת  וֶ ר מָ חַ בְ נִ וְ
וֹת אֽ בָ ה צְ הוָ ם יְ אֻ ם נְ שָׁ ים  תִּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ  ים אֲ רִ אָ שְׁ  נִּ וֹת הַ קֹמ מְּ הַ
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3  And death is chosen rather than life By all the 
remnant who are left of this evil family, In all 
the remaining places, to where I have driven 
them,” A declaration of YudHeyVavHey of 
Hosts.

שֽׁוּב לֹא יָ  וּב וְ ם יָשׁ לֹא יָקוּמוּ אִ  לוּ וְ פְּ  יִ ה הֲ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ וְ

4  “And you have said to them, Thus said 
YudHeyVavHey: Do they fall, and not rise? 
Does he turn back, and not return?

שֽׁוּב  נוּ לָ אֲ ית מֵ מִ רְ תַּ  בַּ יקוּ  זִ חֱ ת הֶ חַ צַּ ה נִ בָ שֻׁ  ם מְ לִַ שָׁ רוּ זֶּה יְ ם הַ עָ ה הָ בָ וֹבְ  וּעַ שׁ דּ מַ

5  Why has this people of Jerusalem Turned back
—a continuous backsliding? They have kept 
hold on deceit, They have refused to turn 
back.

לֹּה   כֻּ י  יתִ שִׂ ה עָ וֹ לֵאמֹר מֶ ת עָ ל רָ ם עַ חָ ישׁ נִ ין אִ רוּ אֵ בֵּ  דַ ן יְ וֹא כֵ ע ל מָ שְׁ  וָֽאֶ י  תִּ בְ שַׁ  קְ הִ
מָֽה  חָ לְ מִּ בַּ ף  וֹטֵ  סוּס שׁ ם כְּ תָ רוּצָ מְ ב במרצותם בִּ שָׁ

6  I have given attention, indeed, I listen, They do 
not speak right, No man has sighed over his 
wickedness, Saying, What have I done? 
Everyone has turned to his courses, As a horse 
is rushing into battle.

נָה  בֹּאָ ת  ת עֵ רוּ אֶ מְ שָׁ גוּר  עָ יס וְ סִ תֹר וסוס וְ יהָ וְ דֶ וֹעֲ ה מֽ עָ יָֽדְ ם  יִ מַ שָּׁ   ה בַ ידָ סִ ם חֲ גַּ
וָֽה ה ט יְ פַּ  שְׁ  ת מִ עוּ אֵ יָֽדְ לֹא  י  מִּ עַ וְ
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7  Even a stork in the heavens has known her 
seasons, And turtle, and swallow, and crane, 
Have watched the time of their coming, And—
My people have not known the judgment of 
YudHeyVavHey.

ר  קֶ שֶׁ ט  ה עֵ שָׂ ר עָ קֶ שֶּׁ   נֵּה לַ ן הִ כֵ נוּ אָ תָּ  ה אִ הוָ ת יְ וֹרַ ת נוּ וְ נַחְ ים אֲ מִ כָ רוּ חֲ ה תֹֽאמְ יכָ אֵ
ים רִֽ  סֹפְ

8  How do you say, We [are] wise, And the Law of 
YudHeyVavHey [is] with us? Surely, behold, it 
has worked falsely, The false pen of scribes.

הֶֽם  ה לָ מַֽת מֶ  כְ חָ סוּ וְ אָ ה מָ הוָ ר יְ בַ דְ נֵּה בִ דוּ הִ כֵ לָּ  יִּ וּ וַ תּ ים חַ מִ כָ וּ חֲ ישׁ הֹבִ

9  The wise have been ashamed, They have been 
frightened, and are captured, Behold, they 
kicked against a word of YudHeyVavHey, And 
what wisdom do they have?

עַ  בֹּצֵ לֹּה   כֻּ וֹל  ד ד גָּ עַ טֹן וְ קָּ י מִ ים כִּ שִׁ  וֹרְ י ם לְ יהֶ וֹתֵ  דֽ ים שְׂ רִ חֵ אֲ ם לַ יהֶ שֵׁ  ת נְ ן אֶ תֵּ  ן אֶ כֵ לָ
ר שָּֽׁקֶ   ה  לֹּה עֹשֶׂ  כֻּ ן  כֹּהֵ ד  עַ יא וְ נָּבִ ע מִ צַ בָּ

10  Therefore, I give their wives to others, Their 
fields to dispossessors, For from the least even 
to the greatest, Everyone is gaining dishonest 
gain, From prophet even to priest, everyone is 
dealing falsely.

וֹם לֽ שָׁ ין  אֵ וֹם וְ ל שָׁ וֹם  ל שָׁ ה לֵאמֹר  לָּ קַ ל נְ י עַ מִּ ת עַ ר בַּ בֶ שֶׁ ת  וּ אֶ פּ רַ יְ וַ
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11  And they heal the breach of the daughter of 
My people slightly, Saying, Peace, peace! And 
there is no peace.

ת  עֵ ים בְּ לִ נֹּפְ  לוּ בַ פְּ  ן יִ כֵ עוּ לָ לֹא יָדָ ם  לֵ כָּ  הִ וּ וְ א יֵבֹשׁ לֹֽ וֹשׁ   ם בּ וּ גַּ שׂ ה עָ בָ וֹעֵ י ת וּ כִּ שׁ הֹבִ
וָֽה ה ר יְ מַ לוּ אָ שְׁ  כָּ  ם יִ תָ דָּ קֻ פְּ

12  They were ashamed when they did 
abomination! Indeed, they are not ashamed at 
all, And they have not known blushing, 
Therefore, they fall among falling ones, They 
stumble in the time of their inspection, said 
YudHeyVavHey.

ן  תֵּ  אֶ ל וָ ה נָבֵ לֶ הֶֽעָ  נָה וְ אֵ תְּ בַּ ים  נִ אֵ ין תְּ אֵ ן וְ פֶ גֶּ בַּ ים  נָבִ ין עֲ ה אֵ הֹוָ ם יְ אֻ ם נְ יפֵ סִ סֹף אֲ אָ
וּם רֽ בְ ם יַעַ הֶ לָ

13  I utterly consume them,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “There are no grapes in the 
vine, Indeed, there are no figs in the fig tree, 
And the leaf has faded, And the strength they 
have passes from them.

ינוּ  לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ ם כִּ שָּׁ  ה  מָ דְּ נִ ר וְ צָ בְ מִּ י הַ רֵ ל עָ וֹא אֶ נָב פוּ וְ סְ הֵֽאָ ים  בִ שְׁ יֹֽ נוּ  נַחְ ה אֲ ל מָ עַ
וָֽה יה אנוּ לַ טָ י חָ י רֹאשׁ כִּ נוּ מֵ קֵ שְׁ יַּ נוּ וַ מָּ  דִ הֲ

14  Why are we sitting still? Be gathered, and we 
go into the fortified cities, And we are silent 
there, For our Elohim YudHeyVavHey has 

78



made us silent, Indeed, He causes us to drink 
water of gall, For we have sinned against 
YudHeyVavHey.

תָֽה  עָ נֵּה בְ הִ ה וְ פֵּ  רְ ת מַ עֵ וֹב לְ ין ט אֵ וֹם וְ ל שָׁ  ה לְ וֵּ קַ

15  Looking for peace—and there is no good, For 
a time of healing, and behold—terror.

לוּ  יֹּֽאכְ   וֹאוּ וַ יָּב ץ וַ רֶ אָ ל הָ כָּ ה  שָׁ  עֲ יו רָ ירָ בִּ וֹת אַ ל הֲ צְ וֹל מִ  קּ יו מִ ת סוּסָ רַ ע נַחְ מַ שְׁ  ן נִ דָּ מִ
בָֽהּ י  בֵ שְׁ יֹ יר וְ הּ עִ וֹאָ ל ץ וּמְ רֶ אֶ

16  The snorting of his horses has been heard 
from Dan, From the voice of the neighings of 
his mighty ones, All the land has trembled, 
And they come in and consume the land and 
its fullness, The city and the inhabitants in it.

ם  אֻ ם נְ כֶ תְ כוּ אֶ שְּׁ   נִ שׁ וְ חַ ם לָ הֶ ין לָ ר אֵ שֶׁ  ים אֲ עֹנִ פְ ים צִ שִׁ  חָ ם נְ כֶ חַ בָּ לֵּ  שַׁ  י מְ נִ נְ י הִ כִּ
וָֽה ה יְ

17  For behold, I am sending serpents among you, 
Vipers that have no charmer, And they have 
bitten you,” A declaration of YudHeyVavHey.

וָּֽי  י דַ בִּ י לִ לַ וֹן עָ י יָג לֵ י עֲ יתִ יגִ לִ בְ מַ

18  My sorrow [is] beyond comfort, My heart [is] 
sick in me.

הּ  ין בָּ הּ אֵ כָּ  לְ ם מַ וֹן אִ יּ צִ ין בְּ ה אֵ הַֽיהוָ ים  קִּ חַ רְ ץ מַ רֶ אֶ י מֵ מִּ ת עַ ת בַּ עַ שַֽׁוְ  וֹל  נֵּה ק הִ
כָֽר י נֵ לֵ בְ הַ ם בְּ יהֶ לֵ סִ פְ י בִּ סוּנִ עִ כְ וּעַ הִ דּ מַ
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19  Behold, the voice of a cry of the daughter of 
my people from a far-off land, Is 
YudHeyVavHey not in Zion? Is her King not in 
her? “Why have they provoked Me with their 
carved images, With the vanities of a 
foreigner?”

נוּ שָֽׁעְ  וֹ וֹא נ נוּ ל נַחְ אֲ ץ וַ יִ ה קָ לָ כָּ יר  צִ ר קָ בַ עָ

20  Harvest has passed, summer has ended, And 
we have not been saved.

י נִ קָֽתְ  זִ חֱ ה הֶ מָּ  שַׁ י  תִּ רְ דַ י קָ תִּ רְ בָּ  שְׁ  י הָ מִּ ת עַ ר בַּ בֶ שֶׁ ל  עַ

21  For a breach of the daughter of my people I 
have been broken, I have been dark, 
Astonishment has seized me.

מִּֽי   ת עַ ת בַּ כַ רֻ ה אֲ תָ עָֽלְ לֹא  וּעַ  דּ י מַ ם כִּ שָׁ ין  א אֵ ם רֹפֵ ד אִ עָ לְ גִ ין בְּ י אֵ צֳרִ הַ

22  Is there no balm in Gilead? Is there no 
physician there? Why has the health of the 
daughter of my people not gone up?
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 9

מִּֽי   ת עַ י בַ לֵ חַֽלְ ת  ה אֵ לָ יְ לַ ם וָ וֹמָ ה י כֶּ  בְ אֶ ה וְ עָ מְ וֹר דִּ ק י מְ ינִ עֵ ם וְ יִ י מַ שִׁ ן רֹא תֵּ  מִֽי יִ

1  Who makes my head waters, And my eye a 
fountain of tears? And I weep by day and by 
night, For the wounded of the daughter of my 
people.

ים  פִ נָאֲ ם מְ לָּ י כֻ ם כִּ תָּ  מֵֽאִ ה  כָ לְ אֵ י וְ מִּ ת עַ ה אֶ בָ זְ אֶֽעֶ  ים וְ חִ וֹן אֹֽרְ ל ר מְ בָּ דְ מִּ י בַ נֵנִ תְּ מִֽי יִ
ים דִֽ  בֹּגְ ת  רֶ צֶ עֲ

2  Who gives me in a wilderness A lodging-place 
for travelers? And I leave my people, and go 
from them, For all of them [are] adulterers, An 
assembly of treacherous ones.

אוּ  ה יָצָ עָ ל רָ ה אֶ עָ רָ י מֵ ץ כִּ רֶ אָ רוּ בָ בְ מוּנָה גָּ אֱ לֹא לֶ  ר וְ קֶ שֶׁ ם  תָּ  שְׁ  וֹנָם קַ  שׁ ת לְ כוּ אֶ רְ וַֽיַּדְ
וָֽה ה ם יְ אֻ עוּ נְ א יָדָ לֹֽ י  אֹתִ וְ

3  “And they bend their tongue, Their bow [is] a 
lie, And they have not been mighty for 
steadfastness in the land, For they have gone 
forth from evil to evil, And they have not 
known Me,” A declaration of YudHeyVavHey!

יל  כִ עַ רָ ל רֵ כָ קֹב וְ וֹב יַעְ ק ח עָ ל אָ י כָ חוּ כִּ טָ בְ ל תִּ ח אַ ל אָ כָּ ל  עַ רוּ וְ מֵ שָּׁ   הוּ הִ עֵ רֵ ישׁ מֵ אִ
ךְ לֹֽ  יַהֲ
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4  “You each beware of his friend, And do not 
trust any brother, For every brother utterly 
supplants, For every friend slanderously 
walks,

אֽוּ לְ ה נִ וֵ עֲ ר הַ קֶ שֶׁ ר  בֶּ  וֹנָם דַּ  שׁ דוּ לְ מְּ רוּ לִ בֵּ  דַ לֹא יְ ת  מֶ אֱ וּ וֶ לּ תֵ הָ הוּ יְ עֵ רֵ ישׁ בְּ אִ וְ

5  And they each mock at his friend, And they do 
not speak truth, They taught their tongue to 
speak falsehood, They have labored to commit 
iniquity.

וָֽה ה ם יְ אֻ י נְ וֹתִ ת א עַ דַֽ נוּ  אֲ ה מֵ מָ רְ מִ ה בְּ מָ רְ וֹךְ מִ ת ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ

6  Your dwelling [is] in the midst of deceit, 
Through deceit they refused to know Me,” A 
declaration of YudHeyVavHey.

מִּֽי   ת עַ נֵי בַּ פְּ  ה מִ שֶׂ עֱ יךְ אֶ כִּֽי אֵ ים  תִּ נְ חַ ם וּבְ פָ וֹרְ י צ נִ נְ וֹת הִ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ן  כֵ לָ

7  Therefore, thus said YudHeyVavHey of Hosts: 
“Behold, I am refining them, and have tried 
them, For how do I deal with the daughter of 
My people?

ים  וֹ יָשִׂ  בּ רְ קִ ר וּבְ בֵּ  דַ הוּ יְ עֵ ת רֵ וֹם אֶ ל שָׁ יו  פִ ר בְּ בֵּ  ה דִ מָ רְ וֹנָם מִ  שׁ חוּט לְ שָׁ ץ שוחט  חֵ
וֹ בּֽ  רְ אָ

8  Their tongue [is] a slaughtering arrow, It has 
spoken deceit in its mouth, It speaks peace 
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with its neighbor, And in its heart it lays its 
ambush,

שִֽׁי   ם נַפְ נַקֵּ תְ לֹא תִ זֶה  כָּ ר  שֶׁ  וֹי אֲ ג ם בְּ ה אִ הוָ ם יְ אֻ ם נְ ד בָּ קָ פְ א אֶ לֹֽ ה  לֶּ  ל אֵ עַ הַ

9  Do I not see after them for these things?” A 
declaration of YudHeyVavHey, “Does My soul 
not avenge itself against a nation such as 
this?”

לֹא   ר וְ ישׁ עֹבֵ י אִ לִ בְּ תוּ מִ צְּ י נִ ינָה כִּ ר קִ בָּ דְ וֹת מִ א ל נְ עַ י וְ נֶהִ י וָ כִ א בְ שָּׂ  ים אֶ רִ הָ ל הֶ עַ
כוּ לָֽ דוּ הָ ה נָדְ מָ הֵ ד בְּ עַ ם וְ יִ מַ שָּׁ   וֹף הַ ע נֶה מֵ קְ וֹל מִ עוּ ק מְ שָׁ

10  I lift up weeping and wailing for the 
mountains, And a lamentation for the 
habitations of the wilderness, For they have 
been burned up without any passing over, Nor 
have they heard the voice of livestock, From 
the bird of the heavens and to the beast—they 
have fled, They have gone.

שֵֽׁב  וֹ י י לִ בְּ ה מִ מָ מָ שְׁ ן  תֵּ  ה אֶ הוּדָ י יְ רֵ ת עָ אֶ ים וְ נִּ תַּ וֹן  ע ים מְ לִּ גַ ם לְ לִַ שָׁ רוּ ת יְ י אֶ תִּ נָתַ וְ

11  “And I make Jerusalem become heaps, A 
habitation of dragons, And I make the cities of 
Judah a desolation, Without inhabitant.”

ה  דָ בְ ה אָ ל מָ הּ עַ דָ יַגִּ יו וְ לָ ה אֵ הוָ פִּֽי יְ  ר  בֶּ  ר דִּ שֶׁ  אֲ ת זֹאת וַ ן אֶ יָבֵ ם וְ כָ הֶֽחָ ישׁ  אִ מִֽי הָ
בֵֽר י עֹ לִ בְּ ר מִ בָּ דְ מִּ ה כַ תָ צְּ ץ נִ רֶ אָ הָ
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12  Who [is] the wise man? And he understands 
this, And he to whom the mouth of 
YudHeyVavHey spoke? And he declares it, For 
why has the land perished? It has been burned 
up as a wilderness, Without any passing 
through.

כוּ לְ לֹא הָ  י וְ וֹלִ ק עוּ בְ מְ שָׁ לֹא   ם וְ נֵיהֶ פְ י לִ תִּ ר נָתַ שֶׁ  י אֲ תִ וֹרָ  ת תּ ם אֶ בָ זְ ל עָ ה עַ הוָ ר יְ יֹּאמֶ  וַ
בָֽהּ

13  And YudHeyVavHey says: “Because of their 
forsaking My law that I set before them, And 
they have not listened to My voice nor walked 
in it,

תָֽם וֹ ב דוּם אֲ מְּ ר לִ שֶׁ  ים אֲ לִ עָ בְּ י הַ רֵ חֲ אַ ם וְ בָּ רוּת לִ רִ שְׁ י  רֵ חֲ כוּ אַ יֵּלְ וַ

14  And they walk after the stubbornness of their 
heart, And after the Ba‘alim, That their fathers 
taught them,”

נָה  עֲ זֶּה לַֽ ם הַ עָ ת הָ ם אֶ ילָ כִ אֲ י מַ נִ נְ ל הִ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ לָ
אשׁ י רֹֽ ים מֵ יתִ קִ שְׁ  הִ וְ

15  Therefore, thus said YudHeyVavHey of Hosts, 
Elohim of Israel: “Behold, I am causing them—
this people—to eat wormwood, And I have 
caused them to drink water of gall,
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ד  ב עַ רֶ חֶ ת הַ ם אֶ יהֶ רֵ אַֽחֲ י  תִּ חְ לַּ שִׁ  ם וְ וֹתָ ב וַֽאֲ ה  מָּ  עוּ הֵ יָֽדְ לֹא  ר  שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ בַּ ים  וֹתִ פִֽצ  הֲ וַ
תָֽם וֹ י א וֹתִ  לּ כַּ

16  And I have scattered them among nations 
Which they did not know, they and their 
fathers, And have sent the sword after them, 
Until I have consumed them.”

חוּ  לְ שִׁ מוֹת  כָ חֲ ל הַ אֶ ינָה וְ וֹאֶ ב וֹת וּתְ נ וֹנְ ק מְ אוּ לַ רְ קִ נוּ וְ וֹנְ בּֽ  תְ וֹת הִ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
וֹאנָה בֽ תָ וְ

17  Thus said YudHeyVavHey of Hosts: “Consider, 
and call for mourning women, And they come, 
And send to the wise women, And they come,

מָֽיִם לוּ  זְּ ינוּ יִ פֵּ  עַ פְ עַ ה וְ עָ מְ ינֵינוּ דִּ נָה עֵ דְ רַ תֵ י וְ ינוּ נֶהִ לֵ נָה עָ שֶּׂ  תִ נָה וְ רְ הֵ מַ וּתְ

18  And they hurry, and lift up a wailing for us. 
And tears run down our eyes, And waters flow 
from our eyelids.

יכוּ  לִ שְׁ  י הִ ץ כִּ רֶ נוּ אָ זַבְ כִּֽי עָ אֹד  נֽוּ מְ שְׁ בֹּ נוּ  דְ דָּ שֻׁ יךְ  וֹן אֵ יּ צִּ ע מִ מַ שְׁ  י נִ הִ וֹל נְ י ק כִּ
תֵֽינוּ וֹ נ כְּ שְׁ  מִ

19  For a voice of wailing is heard from Zion: 
How we have been spoiled! We have been 
greatly ashamed, Because we have forsaken 
the land, Because they have cast down our 
dwelling places.”

ה  שָּׁ   אִ י וְ ם נֶהִ יכֶ וֹתֵ נֽ נָה בְ דְ מֵּ  לַ יו וְ פִּ ר  בַ ם דְּ כֶ נְ זְ ח אָ קַּ תִ ה וְ הוָ ר יְ בַ ים דְּ שִׁ נָה נָ עְ מַ שְׁ כִּֽי 
נָֽה י הּ קִ עוּתָ רְ
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20  But hear, you women, a word of 
YudHeyVavHey, And your ear receives a word 
of His mouth, And teach your daughters 
wailing, And each her neighbor lamentation.

חֹבֽוֹת רְ ים מֵ חוּרִ חוּץ בַּ ל מִ וֹלָ ית ע רִ כְ הַ ינוּ לְ וֹתֵ נ מְ רְ אַ א בְּ וֹנֵינוּ בָּ  לּ חַ ת בְּ וֶ ה מָ לָ כִּֽי עָ

21  For death has come up into our windows, It 
has come into our palaces, To cut off the 
suckling from outside, Young men from the 
broad places.

י  רֵ חֲ אַ יר מֵ מִ עָ ה וּכְ דֶ שָּׂ  נֵי הַ פְּ ל  ן עַ דֹמֶ ם כְּ דָ הָֽאָ ת  לַ בְ ה נִ לָ נָֽפְ  ה וְ הוָ ם יְ אֻ כֹּה נְ ר  בֵּ  דַּ
סֵּֽף   אַ ין מְ אֵ ר וְ קֹּצֵ  הַ

22  Speak thus, “A declaration of YudHeyVavHey, 
And the carcass of man has fallen, As dung on 
the face of the field, And as a handful after the 
reaper, And there is none gathering.”

ל  לֵּ  הַ תְ ל יִ וֹ אַ ת בֽוּרָ גְ וֹר בִּ  בּ גִּ ל הַ לֵּ  הַ תְ ל יִ אַ וֹ וְ ת מָ כְ חָ ם בְּ כָ ל חָ לֵּ  הַ תְ ל יִ ה אַ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
וֹ  רֽ שְׁ  עָ יר בְּ שִׁ  עָ

23  Thus said YudHeyVavHey: “Do not let the 
wise boast himself in his wisdom, Nor let the 
mighty boast himself in his might, Do not let 
the rich boast himself in his riches,

ט  פָּ  שְׁ  ד מִ סֶ ה חֶ ה עֹשֶׂ הוָ י יְ נִ י אֲ י כִּ וֹתִ יָדֹעַ א ל וְ כֵּ  שְׂ ל הַ לֵּ  הַ תְ מִּ ל הַ לֵּ  הַ תְ זֹאת יִ ם בְּ י אִ כִּ
וָֽה ה ם יְ אֻ י נְ תִּ צְ פַ ה חָ לֶּ אֵ כִּֽי בְ ץ  רֶ אָ ה בָּ קָ דָ וּצְ
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24  But let the boaster boast himself in this, In 
understanding and knowing Me, For I [am] 
YudHeyVavHey, doing kindness, Judgment, 
and righteousness, in the earth, For I have 
delighted in these,” A declaration of 
YudHeyVavHey.

ה לָֽ רְ עָ ל מוּל בְּ כָּ ל  י עַ תִּ דְ קַ ה וּפָ הוָ ם יְ אֻ ים נְ אִ ים בָּ נֵּה יָמִ הִ

25  “Behold, days are coming,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “And I have laid a charge on 
all circumcised in the foreskin,

ה  אָ י פֵ צוּצֵ ל קְ כָּ ל  עַ ב וְ וֹאָ ל מ עַ וֹן וְ  מּ נֵי עַ ל בְּ עַ וֹם וְ ד ל אֱ עַ ה וְ הוּדָ ל יְ עַ ם וְ יִ רַ צְ ל מִ עַ
ב י לֵֽ לֵ רְ ל עַ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  כָ ים וְ לִ רֵ ם עֲ וֹיִ  גּ ל הַ י כָ ר כִּ בָּ דְ מִּ בַּ ים  בִ שְׁ יֹּ הַ

26  On Egypt, and on Judah, and on Edom, And on 
the sons of Ammon, and on Moab, And on all 
cutting the corner [of the beard], Who are 
dwelling in the wilderness, For all the nations 
[are] uncircumcised, And all the house of 
Israel [are] uncircumcised in heart!”

87



YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 10

אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ בֵּ ם  יכֶ לֵ ה עֲ הוָ ר יְ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ ת הַ עוּ אֶ מְ שִׁ

1  Hear the word, O house of Israel, That 
YudHeyVavHey has spoken for you.

וּ  תּ כִּֽי יֵחַ וּ  תּ חָ תֵּ ל  ם אַ יִ מַ שָּׁ   וֹת הַ אֹת דוּ וּמֵ מָ לְ ל תִּ ם אַ וֹיִ  גּ ךְ הַ רֶ ל דֶּ ה אֶ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
ה מָּ הֵֽ  ם מֵ וֹיִ  גּ הַ

2  Thus said YudHeyVavHey: “Do not accustom 
yourselves to the way of the nations, And do 
not be frightened by the signs of the heavens, 
For the nations are frightened by them.

צָֽד  עֲ מַּ בַּֽ  שׁ  רָ י חָ דֵ ה יְ שֵׂ עֲ וֹ מַ ת רָ ר כְּ יַּעַ ץ מִ כִּֽי עֵ ל הוּא  בֶ ים הֶ מִּ הָֽעַ וֹת   קּ כִּֽי חֻ

3  For the statutes of the peoples are vanity, For 
one has cut a tree from a forest, Work of the 
hands of a craftsman, with an axe,

פִֽיק וֹא יָ ל קוּם וְ זְּ חַ וֹת יְ ב קָּ מַ וֹת וּבְ ר מְ סְ מַ הוּ בְּ פֵּ יַ ב יְ זָהָ ף וּבְ סֶ כֶ בְּ

4  They beautify it with silver and with gold, They 
fix it with nails and with hammers, And it does 
not stumble.

לֹא  י  ם כִּ הֶ אוּ מֵ תִּֽירְ ל  דוּ אַ עָ צְ לֹא יִ י  וּא כִּ נָּשׂ וֹא יִ  רוּ נָשׂ בֵּ  דַ לֹא יְ  ה וְ מָּ  ה הֵ שָׁ  קְ ר מִ תֹמֶ כְּ
תָֽם וֹ ין א יב אֵ יטֵ ם הֵ גַ עוּ וְ יָרֵ
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5  They [are] stiff as a palm, and they do not 
speak, They are surely carried, for they do not 
step, Do not be afraid of them, for they do no 
evil, Indeed, to do good is also not in them.”

ה רָֽ בוּ גְ ךָ בִּ מְ שִׁ וֹל  ד גָ ה וְ תָּ  וֹל אַ ד ה גָּ הוָ וֹךָ יְ מ כָּ ין  אֵ מֵ

6  Because there is none like You, O 
YudHeyVavHey, You [are] great, and Your 
Name [is] great in might.

ין  אֵ ם מֵ כוּתָ לְ ל מַ כָ ם וּבְ וֹיִ  גּ י הַ מֵ כְ ל חַ כָ י בְ ה כִּ תָ ךָ יָאָ י לְ ם כִּ וֹיִ  גּ ךְ הַ לֶ ךָ מֶ אֲ יִֽרָ לֹא  י  מִ
וֹךָ מֽ כָּ

7  Who does not fear You, King of the nations? 
For it is befitting to You, For among all the 
wise of the nations, And in all their kingdom, 
there is none like You.

ץ הֽוּא ים עֵ לִ בָ ר הֲ לוּ מוּסַ סָ כְ יִ רוּ וְ עֲ בְ ת יִ חַ אַ וּבְ

8  And as one they are brutish and foolish, An 
instruction of vanities [is] the tree itself.

ן  מָ גָּ רְ אַ ת וְ לֶ כֵ ף תְּ וֹרֵ י צ ידֵ שׁ וִ רָ ה חָ שֵׂ עֲ ז מַ מֵֽאוּפָ ב  זָהָ א וְ ישׁ יוּבָ שִׁ  רְ תַּ  ע מִ קָּ רֻ ף מְ סֶ כֶּ
ם לָּֽ  כֻּ ים  מִ כָ ה חֲ שֵׂ עֲ ם מַ שָׁ בוּ לְ

9  Spread-out silver is brought from Tarshish, 
And gold from Uphaz, Work of an artisan, and 
of the hands of a refiner, Their clothing [is] 
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blue and purple, Work of the skillful—all of 
them.

לוּ א יָכִ לֹֽ  ץ וְ רֶ אָ שׁ הָ עַ רְ וֹ תִּ  פּ צְ קִּ ם מִ וֹלָ ךְ ע לֶ ים וּמֶ יִּ ים חַ לֹהִ  ת הֽוּא אֱ מֶ ים אֱ לֹהִ  ה אֱ וַֽיהוָ  
וֹ מֽ ם זַעְ וֹיִ ג

10  And YudHeyVavHey [is] an Elohim of truth, 
He [is] a living Elohim, and a perpetual King, 
The earth shakes from His wrath, And nations 
do not endure His indignation.

וֹת  ח ן תְּ א וּמִ עָ רְ מֵֽאַ דוּ  דוּ יֵאבַ בַ א עֲ א לָ קָ רְ אַ יָּא וְ מַ שְׁ י  דִּֽ יָּא  הַ לָ וֹם אֱ ה רוּן לְ אמְ תֵּ נָה  דְ כִּ
לֶּה אֵֽ יָּא  מַ שְׁ

11  Thus you say to them, “The gods who have 
not made the heavens and earth, They perish 
from the earth, And from under these 
heavens.”

מָֽיִם  שָׁ ה  וֹ נָטָ בוּנָת תְ וֹ וּבִ ת מָ כְ חָ ל בְּ בֵ תֵּ ין  כִ וֹ מֵ כֹח ץ בְּ רֶ ה אֶ עֹשֵׂ

12  The Maker of the earth by His power, The 
Establisher of the world by His wisdom, Who, 
by His understanding, stretched forth the 
heavens—

ר  טָ מָּ  ים לַ קִ רָ ץ בְּ רֶ אָ ה ארץ הָ צֵ קְ ים מִ אִ שִׂ ה נְ לֶ יַּעֲ ם וַ יִ מַ שָּׁ   ם בַּ יִ וֹן מַ מ וֹ הֲ  תּ וֹל תִּ ק לְ
תָֽיו רֹ אֹצְ א רוּחַ מֵ וֹצֵ יּ ה וַ שָׂ עָ

13  When He gives forth His voice, A multitude of 
waters [is] in the heavens, And He causes 
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vapors to come up from the end of the earth, 
He has made lightnings for rain, And brings 
out wind from His treasures.

בָּֽם  לֹא רוּחַ   וֹ וְ  כּ סְ ר נִ קֶ שֶׁ י  ל כִּ סֶ פָּ  ף מִ וֹרֵ ל צ כָּ ישׁ  ת הֹבִ עַ דַּ ם מִ דָ ל אָ כָּ ר  עַ בְ נִ

14  Every man is brutish by knowledge, Every 
refiner is put to shame by a carved image, For 
his molten image [is] false. And there is no 
breath in them.

בֵֽדוּ ם יֹא תָ דָּ קֻ פְּ ת  עֵ ים בְּ עִ תֻּ  עְ תַּ ה  שֵׂ עֲ ה מַ מָּ  ל הֵ בֶ הֶ

15  They [are] vanity, work of erring ones, They 
perish in the time of their inspection.

וֹ  מֽ שְׁ אוֹת  בָ ה צְ הוָ וֹ יְ ת לָ נַֽחֲ ט  בֶ שֵׁ ל  אֵ רָ שְׂ יִ כֹּל הוּא וְ  ר הַ וֹצֵ כִּֽי י קֹב  ק יַעֲ לֶ ה חֵ לֶּ  אֵ א כְ לֹֽ

16  The Portion of Jacob [is] not like these, For He 
[is] the Framer of all things, And Israel [is] the 
rod of His inheritance, YudHeyVavHey of 
Hosts [is] His Name.

צֽוֹר מָּ  בַּ ת  בֶ שֶׁ ךְ ישבתי יֹ תֵ עָ נְ ץ כִּ רֶ אֶ י מֵ פִּ  סְ אִ

17  Gather your merchandise from the land, O 
dweller in the bulwark,

ן  עַ מַ ם לְ הֶ י לָ וֹתִ ר צֵ הֲ זֹּאת וַ ם הַ עַ פַּ  בַּ ץ  רֶ אָ י הָ בֵ שְׁ וֹ ת י עַ אֶ וֹלֵ י ק נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ כִּֽי כֹה אָ
צָֽאוּ  מְ יִ
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18  For thus said YudHeyVavHey: “Behold, I am 
slinging out the inhabitants of the land at this 
time, And have been an adversary to them, So 
that they are found out.”

וּ אֶֽנּ  שָּׂ  אֶ י וְ לִ ךְ זֶה חֳ י אַ תִּ רְ מַ י אָ נִ אֲ י וַ תִ כָּ  ה מַ לָ י נַחְ רִ בְ שִׁ ל  י עַ וֹי לִ א

19  Woe to me for my breaking, My striking has 
been grievous, And I said, “Surely this [is] my 
sickness, and I bear it.”

תָֽי וֹ יע רִ ים יְ קִ י וּמֵ לִ הֳ וֹד אָ ה ע ין נֹטֶ ינָם אֵ אֵ י וְ נִ אֻ צָ נַי יְ בָּ קוּ  תָּ  י נִ רַ יתָ ל מֵ כָ ד וְ דָּ שֻׁ י  לִ הֳ אָ

20  My tent has been spoiled, And all my cords 
have been broken, My sons have gone out 
from me, and they are not, There is none 
stretching out my tent anymore, And raising 
up my curtains.

וֹצָה ם נָפֽ יתָ עִ רְ ל מַ כָ ילוּ וְ כִּ שְׂ לֹא הִ ן  כֵּ ל  וּ עַ שׁ רָ לֹא דָ ה  הוָ ת יְ אֶ ים וְ הָֽרֹעִ רוּ  עֲ בְ י נִ כִּ

21  For the shepherds have become brutish, And 
they have not sought YudHeyVavHey, 
Therefore they have not acted wisely, And all 
their flock is scattered.

וֹן ע ה מְ מָ מָ שְׁ ה  הוּדָ י יְ רֵ ת עָ וּם אֶ שׂ וֹן לָ פ ץ צָ רֶ אֶ וֹל מֵ ד שׁ גָּ עַ רַ ה וְ אָ נֵּה בָ ה הִ מוּעָ שְׁ וֹל   ק
נִּֽים  תַּ
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22  A voice of a report, behold, it has come, Even 
a great shaking from the north country, To 
make the cities of Judah a desolation, A 
habitation of dragons.

וֹ  דֽ עֲ אֶֽת צַ ין  כִ הָ ךְ וְ ישׁ הֹלֵ אִ א לְ לֹֽ וֹ   כּ רְ ם דַּ דָ אָ לֹא לָ י  ה כִּ הוָ י יְ תִּ עְ יָדַ

23  I have known, O YudHeyVavHey, that not of 
man [is] his way, Not of man [is] the going and 
establishing of his step.

י טֵֽנִ  עִ מְ תַּ ן  פֶּ ךָ  פְּ  אַ ל בְּ ט אַ פָּ  שְׁ  מִ ךְ בְּ ה אַ הוָ י יְ נִ רֵ יַסְּ

24  Discipline me, O YudHeyVavHey, only in 
judgment, Not in Your anger, lest You make 
me small.

כִּֽי  אוּ  רָ לֹא קָ ךָ  מְ שִׁ  ר בְּ שֶׁ  וֹת אֲ ח פָּ  שְׁ  ל מִ עַ עוּךָ וְ דָ א יְ לֹֽ ר  שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ ל הַ ךָ עַ תְ מָ פֹךְ חֲ שְׁ
וּ שַֽׁמּ   הוּ הֵ ת נָוֵ אֶ לֻּהוּ וְ  כַ יְ לֻהוּ וַ כָ אֲ קֹב וַ אֶֽת יַעֲ לוּ  כְ אָ

25  Pour out Your fury on the nations that have 
not known You, And on the families that have 
not called on Your Name, For they have eaten 
up Jacob, Indeed, they have eaten him up, 
indeed, they consume him, And they have 
made his habitation desolate!
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 11

ה לֵאמֹֽר הוָ ת יְ אֵ יָהוּ מֵ מְ רְ אֶֽל יִ יָה  ר הָ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ

1  The word that has been to Jeremiah from 
YudHeyVavHey, saying,

ם לִָֽ שָׁ רוּ י יְ בֵ שְׁ ל יֹ עַ ה וְ הוּדָ ישׁ יְ ל אִ ם אֶ תָּ  רְ בַּ  דִ זֹּאת וְ ית הַ רִ בְּ י הַ רֵ בְ ת דִּ עוּ אֶ מְ שִׁ

2  “Hear the words of this covenant, and you 
have spoken to the men of Judah, and to the 
inhabitants of Jerusalem,

ת  ע אֶ מַ שְׁ  לֹא יִ ר  שֶׁ  ישׁ אֲ אִ רוּר הָ ל אָ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ וְ
זֹּֽאת ית הַ רִ בְּ י הַ רֵ בְ דִּ

3  and you have said to them, Thus said 
YudHeyVavHey Elohim of Israel: Cursed [is] 
the man who does not obey the words of this 
covenant,

זֶל לֵאמֹר  רְ בַּ  וּר הַ כּ ם מִ יִ רַ צְ ץ מִ אֶֽרֶ  ם מֵ וֹתָ אִֽי א י וֹצִ וֹם ה י ם בְּ יכֶ וֹתֵ בֽ ת אֲ י אֶ יתִ וִּ ר צִ שֶׁ  אֲ
יֶה הְ י אֶ נֹכִ אָ ם וְ עָ י לְ ם לִ יתֶ יִ הְ ם וִ כֶ תְ ה אֶ וֶּ צַ ר אֲ שֶׁ  כֹל אֲ ם כְּ וֹתָ ם א יתֶ שִׂ עֲ י וַ וֹלִ ק עוּ בְ מְ שִׁ  
הִֽים לֹ א ם לֵ כֶ לָ

4  That I commanded your fathers, In the day of 
My bringing them out from the land of Egypt, 
Out of the iron furnace, saying, Listen to My 
voice, and you have done them, According to 
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all that I command you, And you have been to 
Me for a people, And I am to you for Elohim,

ב  לָ ת חָ ץ זָבַ רֶ ם אֶ הֶ ת לָ תֵ ם לָ יכֶ וֹתֵ בֽ אֲ י לַ תִּ עְ בַּ  שְׁ  ר נִ שֶׁ  ה אֲ בוּעָ שְּׁ   ת הַ ים אֶ קִ ן הָ עַ מַ לְ
וָֽה ה ן יְ מֵ ר אָ אֹמַ ן וָ עַ אַ זֶּה וָ וֹם הַ יּ כַּ שׁ  בַ וּדְ

5  In order to establish the oath that I have sworn 
to your fathers, To give to them a land flowing 
with milk and honey, as this day.” And I 
answer and say, “Amen, O YudHeyVavHey.”

ם  לִַ שָׁ רוּ וֹת יְ צ חֻ ה וּבְ הוּדָ י יְ רֵ עָ ה בְּ לֶּ  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  א אֶ רָ י קְ לַ ה אֵ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ
תָֽם וֹ ם א יתֶ שִׂ עֲ זֹּאת וַ ית הַ רִ בְּ י הַ רֵ בְ ת דִּ עוּ אֶ מְ שִׁ לֵאמֹר 

6  And YudHeyVavHey says to me, “Proclaim all 
these words in the cities of Judah, and in the 
streets of Jerusalem, saying, Hear the words of 
this covenant, And you have done them.

זֶּה  וֹם הַ יּ ד הַ עַ ם וְ יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ וֹתָ י א וֹתִ ל עֲ וֹם הַ י ם בְּ יכֶ וֹתֵ בֽ אֲ י בַּ דֹתִ עִ ד הַ עֵ י הָ כִּ
י וֹלִֽ ק עוּ בְּ מְ שִׁ ד לֵאמֹר  עֵ הָ ם וְ כֵּ  שְׁ  הַ

7  For I certainly testified against your fathers, In 
the day of My bringing them up out of the land 
of Egypt—until this day, Rising early and 
testifying, saying, Listen to My voice,

אֶֽת  ם  יהֶ לֵ יא עֲ בִ אָ ע וָ רָ ם הָ בָּ ירוּת לִ רִ שְׁ  ישׁ בִּ כוּ אִ יֵּלְ נָם וַ זְ ת אָ וּ אֶ טּ א הִ לֹֽ  עוּ וְ שָֽׁמְ  לֹא   וְ
שֽׂוּ  לֹא עָ  וֹת וְ  שׂ עֲ י לַ יתִ וִּ ר צִ שֶׁ  זֹּאת אֲ ית הַ רִ בְּ י הַ רֵ בְ ל דִּ כָּ
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8  And they have not listened nor inclined their 
ear, And they each walk in the stubbornness 
of their evil heart, And I bring on them all the 
words of this covenant, That I commanded to 
do, and they did not.”

ם לִָֽ שָׁ רוּ י יְ בֵ שְׁ יֹ ה וּבְ הוּדָ ישׁ יְ אִ ר בְּ שֶׁ  א קֶ צָ נִֽמְ י  לָ ה אֵ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ

9  And YudHeyVavHey says to me: “A conspiracy 
is found in the men of Judah, And in the 
inhabitants of Jerusalem.

י  רֵ חֲ כוּ אַ לְ ה הָ מָּ  הֵ י וְ רַ בָ ת דְּ וֹעַ אֶ מ שְׁ  נוּ לִ מֵֽאֲ ר  שֶׁ  ים אֲ שֹׁנִ א רִֽ  ם הָ וֹתָ ב וֺנֹת אֲ  ל עֲ בוּ עַ שָׁ
ת  י אֶ תִּ רַ כָּ ר  שֶׁ  י אֲ יתִ רִ ת בְּ ה אֶ הוּדָ ית יְ ל וּבֵ אֵ רָ שְׂ בֵֽית יִ רוּ  פֵ ם הֵ דָ בְ עָ ים לְ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ  אֱ
תָֽם וֹ ב אֲ

10  They have turned back to the iniquities of 
their first fathers, Who refused to hear My 
words, And they have gone after other gods to 
serve them, The house of Israel and the house 
of Judah Have made void My covenant that I 
made with their fathers.”

קוּ  זָעֲ נָּה וְ מֶּ  צֵאת מִ לוּ לָ א יוּכְ לֹֽ ר  שֶׁ  ה אֲ עָ ם רָ יהֶ לֵ יא אֲ בִ י מֵ נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ן  כֵ לָ
הֶֽם י לֵ ע אֲ מַ שְׁ  לֹא אֶ  י וְ לַ אֵ

11  Therefore, thus said YudHeyVavHey: “Behold, 
I am bringing calamity on them, That they are 
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not able to go out from, And they have cried to 
Me, And I do not listen to them.

ם  הֶ ים לָ רִ טְּ קַ ם מְ ר הֵ שֶׁ  ים אֲ לֹהִ  אֱ ל הָ קוּ אֶ זָֽעֲ  ם וְ לִַ שָׁ רוּ י יְ בֵ שְׁ יֹ ה וְ הוּדָ י יְ רֵ כוּ עָ הָֽלְ  וְ
תָֽם  עָ ת רָ עֵ ם בְּ הֶ יעוּ לָ שִׁ וֹ א י לֹֽ עַ  שֵׁ וֹ ה וְ

12  And the cities of Judah, and inhabitants of 
Jerusalem have gone, And they have cried to 
the gods, To whom they are making incense, 
And they give no deliverance at all to them, In 
the time of their distress.

ת  שֶׁ בֹּ  וֹת לַ ח בְּ זְ ם מִ תֶּ  מְ ם שַׂ לִַ שָׁ רוּ וֹת יְ צ ר חֻ פַּ  סְ ה וּמִ הוּדָ יךָ יְ לֹהֶ  יוּ אֱ יךָ הָ רֶ ר עָ פַּ  סְ י מִ כִּ
ל בָּֽעַ   ר לַ טֵּ  קַ וֹת לְ ח בְּ זְ מִ

13  For the number of your cities have been your 
gods, O Judah, And [for] the number of the 
streets of Jerusalem You have placed altars to 
a shameful thing, Altars to make incense to 
Ba‘al.

עַ  שֹׁמֵ י  ינֶנִּ י אֵ ה כִּ לָּ פִ נָּה וּתְ ם רִ דָ עֲ א בַ שָּׂ  ל תִּ אַ זֶּה וְ ם הַ עָ ד הָ עַ ל בְּ לֵּ  פַּ  תְ ל תִּ ה אַ תָּ  אַ וְ
תָֽם  עָ ד רָ עַ י בְּ לַ ם אֵ אָ רְ ת קָ עֵ בְּ

14  And you, you do not pray for this people, Nor 
do you lift up cry and prayer for them, For I 
do not listen in the time of their calling to Me 
for their distress.
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י  כִ תֵ עָ י רָ ךְ כִּ יִ לָ מֵֽעָ רוּ  בְ שׁ יַעַ ר קֹדֶ שַׂ ים וּבְ בִּ הָֽרַ ה  תָ מָּ  זִ הַֽמְ הּ  וֹתָ  שׂ י עֲ יתִ בֵ י בְּ ידִ ידִ ה לִֽ מֶ
י זִ לֹֽ  עֲ תַּ ז  אָ

15  What has My beloved to do in My house, Her 
doing wickedness with many, And does the 
holy flesh pass over from you? When you do 
evil, then you exult.

עוּ רָ יהָ וְ לֶ שׁ עָ ית אֵ צִּ ה הִ דֹלָ ה גְ מוּלָּ וֹל הֲ ק ךְ לְ מֵ שְׁ ה  הוָ א יְ רָ ר קָ י תֹאַ רִ ה פְ פֵ נָן יְ עֲ רַֽ ת  יִ  זַ
תָֽיו וֹ יּ לִ דָּ

16  An olive, green, beautiful, of good fruit, Has 
YudHeyVavHey called your name, At the noise 
of a great tumult He has kindled fire against it, 
And its thin branches have been broken.

ה  הוּדָ ית יְ ל וּבֵ אֵ רָ שְׂ בֵּֽית יִ  ת  עַ ל רָ לַ גְ ה בִּ עָ ךְ רָ יִ לַ ר עָ בֶּ  ךְ דִּ וֹתָ עַ א וֹטֵ  נּ וֹת הַ א בָ ה צְ יהוָ וַ
ל בָּֽעַ   ר לַ טֵּ  קַ י לְ נִ סֵ עִ כְ הַ ם לְ הֶ וּ לָ שׂ ר עָ שֶׁ  אֲ

17  And YudHeyVavHey of Hosts, who is planting 
you, Has spoken calamity concerning you, For 
the evil of the house of Israel, and of the house 
of Judah, That they have done to themselves, 
To provoke Me to anger, to make incense to 
Ba‘al.”

הֶֽם י לֵ לְ עַ י מַ נִ יתַ אִ רְ ז הִ ה אָ עָ דָ וָֽאֵ י  נִ יעַ וֹדִ ה הֽ וַֽיהוָ
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18  And, O YudHeyVavHey, cause me to know, 
and I know, Then You have showed me their 
doings.

ץ  ה עֵ יתָ חִ שְׁ וֹת נַ ב שָׁ  חֲ בוּ מַ שְׁ  י חָ לַ כִּֽי עָ י  תִּ עְ א יָדַ לֹֽ  וֹחַ וְ ב טְ ל לִ וּף יוּבַ לּ שׂ אַ בֶ כֶ י כְּ נִ אֲ וַ
וֹד ר עֽ זָּכֵ א יִ לֹֽ וֹ  מ שְׁ ים וּ יִּ ץ חַ רֶ אֶ וּ מֵ נּ תֶ רְ כְ נִ וֹ וְ מ חְ לַ בְּ

19  And I [am] as a trained lamb brought to 
slaughter, And I have not known That they 
have devised schemes against me: “We 
destroy the tree with its food, And cut him off 
from the land of the living, And his name is 
not remembered again.”

ת  י אֶ יתִ לִּ יךָ גִּ לֶ י אֵ ם כִּ הֶ ךָ מֵ מָֽתְ  קְ ה נִ אֶ רְ ב אֶ לֵ וֹת וָ י לָ ן כְּ בֹּחֵ ק  דֶ ט צֶ שֹׁפֵ אוֹת  בָ ה צְ וַֽיהוָ
בִֽי י רִ

20  And O YudHeyVavHey of Hosts, judging 
righteousness, Trying reins and heart, I see 
Your vengeance against them, For I have 
revealed my cause to You.

ם  שֵׁ  א בְּ נָּבֵ לֹא תִ ךָ לֵאמֹר  שְׁ  אֶֽת נַפְ ים  שִׁ  קְ בַ הַֽמְ וֹת  נָת י עֲ שֵׁ  נְ ל אַ ה עַ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ לָ
נוּ דֵֽ יָ מוּת בְּ לֹא תָ  ה וְ הוָ יְ

21  Therefore, thus said YudHeyVavHey 
concerning the men of Anathoth, who are 
seeking your life, saying, “Do not prophesy in 
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the Name of YudHeyVavHey, and you do not 
die by our hands.”

ם  נֵיהֶ ב בְּ רֶ חֶ תוּ בַ ים יָמֻ בַּֽחוּרִ   ם הַ יהֶ לֵ ד עֲ י פֹקֵ נִ נְ וֹת הִ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ן  כֵ לָ
עָֽב  רָ בָּ תוּ  ם יָמֻ יהֶ וֹתֵ נ וּבְ

22  Therefore, thus said YudHeyVavHey of Hosts: 
“Behold, I am seeing after them, The chosen 
ones die by sword, Their sons and their 
daughters die by famine,

תָֽם  דָּ קֻ פְּ נַת  שְׁ נָתוֹת  י עֲ שֵׁ  נְ ל אַ ה אֶ עָ יא רָ בִ כִּֽי אָ ם  הֶ יֶה לָ תִֽהְ לֹא  ית  רִ אֵ שְׁ וּ

23  And they have no remnant, For I bring 
calamity to the men of Anathoth, The year of 
their inspection!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 12

ים  עִ שָׁ  ךְ רְ רֶ וּעַ דֶּ דּ ךְ מַ וֹתָ ר א בֵּ  דַ ים אֲ טִ פָּ  שְׁ  ךְ מִ יךָ אַ לֶ יב אֵ רִ י אָ ה כִּ הוָ ה יְ תָּ  יק אַ דִּ צַ
ד בָֽגֶ י  דֵ בֹּגְ ל  כָּ לוּ  שָׁ ה  חָ לֵ צָ

1  You [are] righteous, O YudHeyVavHey, When I 
plead toward You, Only, let me speak 
judgments with You, Why did the way of the 
wicked prosper? All treacherous dealers have 
been at rest.

הֶֽם י וֹתֵ י לְ כִּ וֹק מִ ח רָ ם וְ יהֶ פִ ה בְּ תָּ  וֹב אַ ר י קָ רִ וּ פֶ שׂ ם עָ כוּ גַּ וּ יֵלְ שׁ שֹׁרָ ם  ם גַּ תָּ  עְ טַ נְ

2  You have planted them, Indeed, they have 
taken root, They go on, indeed, they have 
made fruit, You [are] near in their mouth, And 
far off from their reins.

וֹם  י ם לְ שֵׁ  דִּ קְ הַ ה וְ חָ בְ טִ צֹאן לְ ם כְּ קֵ תִּ ךְ הַ תָּ  י אִ בִּ תָּ לִ  נְ חַ י וּבָ נִ אֵ רְ י תִּ נִ תָּ  עְ דַ ה יְ הוָ ה יְ תָּ  אַ וְ
גָֽה  רֵ הֲ

3  And You, O YudHeyVavHey, You have known 
me, You see me, and have tried my heart with 
You, Draw them away as sheep to slaughter, 
And separate them for a day of slaughter.

עוֹף וֹת וָ מ הֵ ה בְ תָ פְ הּ סָ י בָ בֵ שְׁ יֹֽ ת  עַ רָ שׁ מֵ יבָ ה יִ דֶ שָּׂ  ל הַ כָּ ב  שֶׂ עֵ ץ וְ רֶ אָ ל הָ בַ אֱ תֶּ י  תַ ד מָ  עַ
תֵֽנוּ י רִ חֲ ת אַ ה אֶ אֶ רְ לֹא יִ רוּ  מְ י אָ כִּ
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4  Until when does the earth mourn, And the 
herb of the whole field wither? For the 
wickedness of those dwelling in it, Beast and 
bird have been consumed, Because they said, 
“He does not see our latter end.”

חַ  וֹטֵ ה ב תָּ  וֹם אַ ל שָׁ ץ  רֶ אֶ ים וּבְ וּסִ סּ ת הַ ה אֶ רֶ תַֽחֲ  יךְ תְּ אֵ אוּךָ וְ יַּלְ ה וַ תָּ  צְ ים רַ לִ גְ ת רַ י אֶ כִּ
ן דֵּֽ  יַּרְ וֹן הַ א גְ ה בִּ שֶׂ עֲ תַּ יךְ  אֵ וְ

5  “For you have run with footmen, And they 
weary you, And how you fret yourself with 
horses! Even in the land of peace, [In which] 
you are confident—And how will you do in the 
rising of Jordan?

ן  מֵ אֲ תַּ ל  א אַ לֵ יךָ מָ רֶ חֲ אוּ אַ רְ ה קָ מָּ  ם הֵ ךְ גַּ דוּ בָ גְ בָּ ה  מָּ  ם הֵ יךָ גַּ בִ ית אָ יךָ וּבֵ חֶ ם אַ י גַ כִּ
וֹת וֹבֽ יךָ ט לֶ רוּ אֵ בְּ דַ כִּֽי יְ ם  בָּ

6  For even your brothers and the house of your 
father, Even they dealt treacherously against 
you, Even they called after you fully, Do not 
trust in them when they speak good things to 
you.

בֶֽיהָ  ף אֹיְ כַ י בְּ שִׁ  דוּת נַפְ דִ ת יְ י אֶ תִּ י נָתַ תִ לָ ת נַחֲ י אֶ תִּ שְׁ  י נָטַ יתִ בֵּ ת  י אֶ תִּ זַבְ עָ

7  I have forsaken My house, I have left My 
inheritance, I have given the beloved of My 
soul Into the hand of her enemies.
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תִֽיהָ נֵא ן שְׂ כֵּ ל  הּ עַ וֹלָ ק י בְּ לַ נָה עָ ר נָתְ יָּעַ יֵה בַ רְ אַ י כְּ תִ לָ י נַחֲ ה לִּ תָ יְ הָ

8  My inheritance has been to Me as a lion in a 
forest, She gave forth against Me with her 
voice, Therefore I have hated her.

ה לָֽ כְ אָ יוּ לְ תָ ה הֵ דֶ שָּׂ  יַּת הַ ל חַ כָּ פוּ  סְ כוּ אִ יהָ לְ לֶ יב עָ בִ ט סָ יִ עַ י הַ י לִ תִ לָ בוּעַ נַחֲ ט צָ יִ עַ הַ

9  [Is] My inheritance a speckled bird to Me? Is 
the bird around against her? Come, assemble, 
every beast of the field, Come for food.

ר  בַּ דְ מִ י לְ תִ דָּ מְ ת חֶ קַ לְ ת חֶ נוּ אֶ נָֽתְ י  תִ קָ לְ ת חֶ סוּ אֶ בֹּסְ י  מִ רְ תוּ כַ שִֽׁחֲ  ים  בִּ ים רַ רֹעִ
מָֽה  מָ שְׁ

10  Many shepherds destroyed My vineyard, 
They have trodden down My portion, They 
have made My desirable portion Become a 
wilderness—a desolation.

ב ל לֵֽ ם עַ ישׁ שָׂ ין אִ י אֵ ץ כִּ רֶ אָ ל הָ כָּ ה  מָּ  שַׁ ה נָ מָ מֵ שְׁ י  לַ ה עָ לָ בְ ה אָ מָ מָ שְׁ  הּ לִ מָ שָׂ

11  He has made it become a desolation, The 
desolation has mourned to Me, All the land 
has been desolated, But there is no one laying 
it to heart.

ה  צֵ ד קְ עַ ץ וְ רֶ ה אֶ צֵ קְ ה מִ לָ ה אֹֽכְ יהוָ ב לַֽ רֶ י חֶ ים כִּ דִ שֹֽׁדְ אוּ  ר בָּ בָּ דְ מִּ בַּ ם  יִ פָ שְׁ ל  כָּ עַֽל 
שָֽׂר  ל בָּ כָ וֹם לְ ל שָׁ ין  ץ אֵ רֶ אָ הָ

12  Spoilers have come in on all high places in the 
plain, For the sword of YudHeyVavHey is 
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consuming, From the end of the land even to 
the end of the land, There is no peace to any 
flesh.

וָֽה ה ף יְ וֹן אַ ר חֲ ם מֵ יכֶ בוּאֹתֵ תְּ וּ מִ לוּ וּבֹשׁ וֹעִ לֹא י לוּ  רוּ נֶחְ צָ ים קָ קֹצִ ים וְ טִּ עוּ חִ זָרְ

13  They sowed wheat, and have reaped thorns, 
They have become sick—they do not profit, 
And they have been ashamed of your 
increases, Because of the fierceness of the 
anger of YudHeyVavHey.”

ת  י אֶ מִּ ת עַ י אֶ תִּ לְ חַ נְ ר הִ שֶׁ  ה אֲ לָ בַּֽנַּחֲ  ים  עִ נֹּֽגְ   ים הַ עִ הָֽרָ נַי  כֵ שְׁ ל  כָּ ל  ה עַ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
כָֽם וֹ  תּ וֹשׁ מִ  תּ ה אֶ הוּדָ ית יְ בֵּ ת  אֶ ם וְ תָ מָ דְ ל אַ עַ ם מֵ שָׁ  נֹֽתְ י  נִ נְ ל הִ אֵ רָ שְׂ יִ

14  Thus said YudHeyVavHey: “Concerning all My 
evil neighbors, who are striking against the 
inheritance that I caused My people—Israel—
to inherit: Behold, I am plucking them from off 
their ground, And I pluck the house of Judah 
out of their midst.

וֹ צֽ רְ אַ ישׁ לְ אִ וֹ וְ ת לָ נַחֲ ישׁ לְ ים אִ בֹתִ שִׁ  הֲ ים וַ תִּ מְ חַ רִֽ  וּב וְ שׁ ם אָ וֹתָ י א שִׁ  י נָתְ רֵ אַֽחֲ יָה  הָ וְ

15  And it has been, after My plucking them out, I 
turn back, and have pitied them, And I have 
brought them back, Each to his inheritance, 
and each to his land.
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י מִּ ת עַ דוּ אֶ מְּ ר לִ שֶׁ  אֲ כַּ ה  הוָ י יְ י חַ מִ שְׁ  עַ בִּ בֵ שָּׁ   הִ י לְ מִּ י עַ כֵ רְ דַּֽ ת  דוּ אֶ מְ לְ מֹד יִ ם לָ יָה אִ הָ  וְ
מִּֽי   וֹךְ עַ ת נוּ בְּ בְ נִ ל וְ עַ בָּ בַּ עַ  בֵ שָּׁ   הִ לְ

16  And it has come to pass, If they learn the ways 
of My people well, To swear by My Name, 
YudHeyVavHey lives, As they taught My 
people to swear by Ba‘al, Then they have been 
built up in the midst of My people.

וָֽה ה ם יְ אֻ ד נְ בֵּ  אַ וֹשׁ וְ הוּא נָת וֹי הַ  גּ ת הַ י אֶ תִּ שְׁ  נָתַ עוּ וְ מָ שְׁ  לֹא יִ ם  אִ וְ

17  And if they do not listen, Then I have plucked 
up that nation, Plucking up and destroying,” A 
declaration of YudHeyVavHey!
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 13

לֹא  ם  יִ מַּ  נֶיךָ וּבַ תְ ל מָ וֹ עַ  תּ מְ שַׂ ים וְ תִּ שְׁ  פִּ וֹר  ז ךָ אֵ יתָ לְּ נִ קָ וֹךְ וְ ל י הָ לַ ה אֵ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ
אֵֽהוּ  בִ תְ

1  Thus said YudHeyVavHey to me: “Go, and you 
have acquired a girdle of linen for yourself, 
and have placed it on your loins, and you do 
not cause it to enter into water.”

נָֽי  תְ ל מָ ם עַ שִׂ אָ ה וָ הוָ ר יְ בַ דְ וֹר כִּ ז אֵ ת הָ נֶה אֶ קְ אֶ וָ

2  And I get the girdle, according to the word of 
YudHeyVavHey, and I place [it] on my loins.

ית לֵאמֹֽר נִ שֵׁ י  לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

3  And there is a word of YudHeyVavHey to me a 
second time, saying,

יק  קִ נְ ם בִּ שָׁ נֵהוּ  מְ טָ ה וְ תָ רָ פְּ ךְ  קוּם לֵ נֶיךָ וְ תְ ל מָ ר עַ שֶׁ  יתָ אֲ נִ ר קָ שֶׁ  וֹר אֲ ז אֵ ת הָ ח אֶ קַ
ע סָּֽלַ   הַ

4  “Take the girdle that you have acquired, that 
[is] on your loins, and rise, go to the 
Euphrates, and hide it there in a hole of the 
rock”;

תִֽי וֹ ה א הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ ת  רָ פְ נֵהוּ בִּ מְ טְ אֶ ךְ וָ לֵ אֵ וָ
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5  and I go and hide it by the Euphrates, as 
YudHeyVavHey commanded me.

ר  שֶׁ  וֹר אֲ ז אֵ ת הָ ם אֶ שָּׁ   ח מִ קַ ה וְ תָ רָ פְּ ךְ  י קוּם לֵ לַ ה אֵ הוָ ר יְ יֹּאמֶ ים וַ בִּ ים רַ ץ יָמִ קֵּ  י מִ הִ יְ וַ
שָֽׁם  וֹ  נ מְ טָ יךָ לְ יתִ וִּ צִ

6  And it comes to pass, at the end of many days, 
that YudHeyVavHey says to me, “Rise, go to 
the Euphrates, and take the girdle there, that I 
commanded you to hide there”;

ת חַ שְׁ  נֵּה נִ הִ ה וְ מָּ  שָׁ יו  תִּ נְ מַ ר טְ שֶׁ  וֹם אֲ ק מָּ  ן הַ וֹר מִ ז אֵ ת הָ ח אֶ קַּ וָֽאֶ פֹּר   חְ אֶ ה וָ תָ רָ פְּ ךְ  לֵ אֵ  וָ
כֹּֽל  ח לַ לַ צְ לֹא יִ וֹר  ז אֵ הָ

7  and I go to the Euphrates, and dig, and take the 
girdle from the place where I had hid it; and 
behold, the girdle has been marred, it is not 
profitable for anything.

הוָה ר יְ מַ כֹּה אָ י לֵאמֹֽר  לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

8  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying, “Thus said YudHeyVavHey:

ב רָֽ  ם הָ לִַ שָׁ רוּ וֹן יְ א ת גְּ אֶ ה וְ הוּדָ וֹן יְ א ת גְּ ית אֶ חִ שְׁ  ה אַ כָ כָּ

9  Thus I mar the excellence of Judah, And the 
great excellence of Jerusalem.

י  רֵ אַֽחֲ כוּ  יֵּלְ ם וַ בָּ רוּת לִ רִ שְׁ  ים בִּ כִ הֹֽלְ י הַ רַ בָ ת דְּ וֹעַ אֶ מ שְׁ  ים לִ נִ אֲ מֵּ הַֽ ע  רָ זֶּה הָ ם הַ עָ הָ
כֹּֽל  ח לַ לַ צְ לֹא יִ ר  שֶׁ  זֶּה אֲ וֹר הַ ז אֵ כָּ י  יהִ ם וִ הֶ וֺת לָ  חֲ תַּ  שְׁ  הִ ם וּלְ דָ בְ עָ ים לְ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ  אֱ
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10  This evil people, who refuse to hear My 
words, Who walk in the stubbornness of their 
heart, And go after other gods to serve them, 
And to bow themselves to them, Indeed it is—
as this girdle, that is not profitable for 
anything.

ת  אֶ ל וְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ל  כָּ ת  י אֶ לַ י אֵ תִּ קְ בַּ דְ ן הִ כֵּ ישׁ  נֵי אִ תְ ל מָ וֹר אֶ ז אֵ ק הָ בַּ דְ ר יִ שֶׁ  אֲ כַּ י  כִּ
מֵֽעוּ  שָׁ לֹא   ת וְ רֶ אָ פְ תִ ה וּלְ לָּ הִ תְ לִ ם וְ שֵׁ  ם וּלְ עָ י לְ וֹת לִ י הְ ה לִֽ הוָ ם יְ אֻ ה נְ הוּדָ ית יְ בֵּ ל  כָּ

11  For as the girdle cleaves to the loins of a man, 
So I caused to cleave to Me The whole house of 
Israel, And the whole house of Judah,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “To be to Me 
for a people, and for a name, And for praise, 
and for beauty, And they have not listened.

ן  א יָיִ לֵ מָּ  ל יִ ל נֵבֶ כָּ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ זֶּה  ר הַ בָ דָּ ת הַ ם אֶ יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ וְ
ן יָֽיִ א  לֵ מָּ  ל יִ ל נֵבֶ י כָ ע כִּ לֹא נֵדַ יָדֹעַ  יךָ הֲ לֶ רוּ אֵ מְ אָ וְ

12  And you have said this word to them, Thus 
said YudHeyVavHey, Elohim of Israel: Every 
bottle is full of wine, And they have said to 
you: Do we not certainly know that every 
bottle is full of wine?
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ת  אֶ זֹּאת וְ ץ הַ רֶ אָ י הָ בֵ שְׁ ל יֹ כָּ ת  לֵּא אֶ מַ י מְ נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ וְ
י  בֵ שְׁ ל יֹ כָּ ת  אֵ ים וְ יאִ בִ נְּ ת הַ אֶ ים וְ נִ כֹּהֲ  ת הַ אֶ וֹ וְ א סְ ל כִּ ד עַ וִ דָ ים לְ בִ שְׁ יֹּ ים הַ כִ לָ מְּ הַ
וֹן  רֽ כָּ  שִׁ ם  לִָ שָׁ רוּ יְ

13  And you have said to them, Thus said 
YudHeyVavHey: Behold, I am filling all the 
inhabitants of this land, And the kings who sit 
for David on his throne, And the priests, and 
the prophets, And all the inhabitants of 
Jerusalem, [With] drunkenness,

חוּס  א אָ לֹֽ  וֹל וְ מ חְ א אֶ לֹֽ ה  הוָ ם יְ אֻ ו נְ דָּ ים יַחְ נִ בָּ  הַ וֹת וְ ב אָ הָ יו וְ חִ ל אָ ישׁ אֶ ים אִ תִּ צְ פַּ  נִ וְ
תָֽם י חִ שְׁ  הַ ם מֵ חֵ רַ לֹא אֲ  וְ

14  And have dashed them against one another, 
And the fathers and the sons together,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “I do not pity, 
nor spare, nor do I have mercy, So as not to 
destroy them.”

בֵּֽר   ה דִּ הוָ י יְ הוּ כִּ בָּ גְ ל תִּ ינוּ אַ זִ אֲ הַ עוּ וְ מְ שִׁ

15  Hear, and give ear—do not be haughty, For 
YudHeyVavHey has spoken.

ף  שֶׁ י נָ רֵ ל הָ ם עַ יכֶ לֵ גְ פוּ רַ נַגְּ יִֽתְ ם  רֶ טֶ ךְ וּבְ שִׁ  ם יַחְ רֶ טֶ וֹד בְּ ב כָּ ם  יכֶ לֹהֵ  ה אֱ יהוָ נוּ לַ תְּ
פֶֽל  רָ עֲ ית לַ שִׁ  וֶת ישית וְ מָ לְ צַ הּ לְ מָ שָׂ וֹר וְ א ם לְ יתֶ וִּ קִ וְ

16  Give glory to your Elohim YudHeyVavHey, 
Before He causes darkness, And before your 
feet stumble on dark mountains, And you 
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have waited for light, And He has made it for 
death-shade, And has appointed [it] for thick 
darkness.

י  ינִ ד עֵ רַ תֵ ע וְ מַ דְ מֹעַ תִּ דָ ה וְ וָ נֵי גֵ פְּ  י מִ שִׁ  כֶּֽה נַפְ   בְ ים תִּ רִ תָּ  סְ מִ עוּהָ בְּ מָ שְׁ  לֹא תִ ם  אִ וְ
וָֽה ה ר יְ דֶ ה עֵ בָּ שְׁ  י נִ ה כִּ עָ מְ דִּ

17  And if you do not hear it, My soul weeps in 
secret places, because of pride, Indeed, it 
weeps and wails, And the tear comes down my 
eyes, For the flock of YudHeyVavHey has been 
taken captive.

כֶֽם  תְּ רְ אַ תִּֽפְ ת  רֶ טֶ ם עֲ יכֶ וֹתֵ  שׁ אֲ רְ ד מַ י יָרַ בוּ כִּ שֵׁ ילוּ  פִּ  שְׁ  ה הַ ירָ בִ גְּ לַ ךְ וְ לֶ מֶּ  מֹר לַ אֱ

18  Say to the king and to the mistress: Make 
yourselves low—sit still, For your 
principalities have come down, The crown of 
your beauty.

מִֽים וֹ ל שְׁ ת  לָ גְ הּ הָ לָּ  כֻּ ה  הוּדָ ת יְ לָ גְ חַ הָ פֹּתֵ ין  אֵ רוּ וְ גְּ ב סֻ נֶּגֶ  י הַ רֵ עָ

19  The cities of the south have been shut up, And 
there is none opening, Judah has been 
removed—all of her, She has been completely 
removed—

תֵּֽךְ   רְ אַ פְ ךְ צֹאן תִּ ן לָ תַּ  ר נִ דֶ עֵ יֵּה הָ וֹן אַ פ צָּ ים מִ אִ בָּ אוּ הַ ם וראי וּרְ עֵֽינֵיכֶ אוּ  שאי שְׂ
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20  Lift up your eyes, and see those coming in 
from the north, Where [is] the drove given to 
you, your beautiful flock?

ים  לִ בָ וֹא חֲ ל רֹאשׁ הֲ ים לְ לֻּפִ  ךְ אַ יִ לַ ם עָ תְּ אֹתָ דְ מַּ  תְּ לִ אַ ךְ וְ יִ לַ קֹד עָ פְ כִּֽי יִ י  רִ תֹּֽאמְ ה  מַ
ה דָֽ  ת לֵ שֶׁ  וֹ אֵ מ זוּךְ כְּ יֹאחֱ

21  What do you say when He looks after you? 
And you have taught them [to be] over you—
leaders for head? Do pangs not seize you as a 
travailing woman?

ךְ בָֽיִ  קֵ סוּ עֲ מְ ךְ נֶחְ יִ וּלַ לוּ שׁ גְ וֺנֵךְ נִ  רֹב עֲ ה בְּ לֶּ  י אֵ נִ אֻ רָ וּעַ קְ דּ ךְ מַ בֵ בָ לְ י בִּ רִ י תֹאמְ כִ וְ

22  And when you say in your heart, “Why have 
these met me?” For the abundance of your 
iniquity Have your skirts been uncovered, 
Have your heels suffered violence.

עַ רֵֽ  י הָ דֵ מֻּ  יב לִ יטִ הֵ לוּ לְ וּכְ ם תּ תֶּ  ם אַ יו גַּ רֹתָ בֻּ  רְ בַ ר חֲ נָמֵ וֹ וְ וֹר י ע שִׁ וּ פֹךְ כּ יַהֲ הֲ

23  “Does a Cushite change his skin? And a 
leopard his spots? Can you also do good, who 
are accustomed to do evil?

בָּֽר   דְ רוּחַ מִ ר לְ וֹבֵ שׁ ע קַ ם כְּ יצֵ פִ אֲ וַ

24  And I scatter them as stubble, Passing away, 
by a wind of the wilderness.

ר שָּֽׁקֶ    י בַּ חִ טְ בְ וַֽתִּ י  וֹתִ תְּ א חַ כַ שָׁ ר  שֶׁ  ה אֲ הוָ ם יְ אֻ י נְ תִּ מֵֽאִ ךְ  יִ דַּ נָת מִ ךְ מְ לֵ וֹרָ זֶה ג
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25  This [is] your lot, the portion of your 
measures from Me,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “Because you have forgotten 
Me, And trust in falsehood.

נֵֽךְ וֹ ל ה קְ אָ רְ נִ ךְ וְ נָיִ פָּ ל  ךְ עַ יִ וּלַ י שׁ תִּ פְ שַׂ י חָ נִ ם אֲ גַ וְ

26  I have also made your skirts bare before your 
face, And your shame has been seen.

ם  לִַ שָׁ רוּ ךְ יְ וֹי לָ ךְ א יִ וּצָ קּ שִׁ י  יתִ אִ ה רָ דֶ שָּׂ  וֹת בַּ ע בָ ל גְּ ךְ עַ נוּתֵ ת זְ מַּ  ךְ זִ יִ וֹתַ ל הֲ צְ ךְ וּמִ יִ פַ נִֽאֻ
י עֹֽד תַ י מָ רֵ חֲ י אַ רִ הֲ טְ לֹא תִ

27  Your adulteries, and your neighings, The 
wickedness of your whoredom, on heights in a 
field, I have seen your abominations. Woe to 
you, O Jerusalem, You are not [yet] made clean
—after when [will you be] again?”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 14

וֹת רֽ צָּ בַּ  י הַ רֵ בְ ל דִּ יָהוּ עַ מְ רְ אֶֽל יִ ה  הוָ ר יְ בַ יָה דְ ר הָ שֶׁ  אֲ

1  That which has been the word of 
YudHeyVavHey to Jeremiah concerning the 
matters of the scarcities:

ה תָ לָֽ ם עָ לִַ שָׁ רוּ ת יְ חַ וְ צִ ץ וְ רֶ אָ רוּ לָ דְ לוּ קָ לְ מְ יהָ אֻ רֶ עָ שְׁ ה וּ הוּדָ ה יְ לָ בְ אָ

2  “Judah has mourned, and her gates have 
languished, They have mourned to the earth, 
And the cry of Jerusalem has gone up.

בוּ  שָׁ ם  יִ אוּ מַ צְ לֹא מָ ים  בִ ל גֵּ אוּ עַ ם בָּ יִ מָּ  ם לַ יהֶ ירֵ עִ חוּ צעוריהם צְ לְ שָׁ ם  יהֶ רֵ דִּ אַ וְ
שָֽׁם  פוּ רֹא חָ מוּ וְ לְ כְ הָ וּ וְ בֹּשׁ ם  יקָ ם רֵ יהֶ לֵ כְ

3  And their majestic ones have sent their little 
ones to the water, They have come to ditches, 
They have not found water, They have turned 
back—their vessels empty! They have been 
ashamed, And have blushed and covered their 
head.

שָֽׁם  פוּ רֹא ים חָ רִ כָּ  וּ אִ בֹּשׁ ץ  רֶ אָ ם בָּ שֶׁ  יָה גֶ לֹא הָ י  ה כִּ תָּ  ה חַ מָ דָ אֲ בוּר הָ עֲ בַּ

4  Because the ground has been broken, For there 
has been no rain in the land, Farmers have 
been ashamed, They have covered their head.
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א שֶׁ  דֶּֽ יָה  א הָ לֹֽ י  וֹב כִּ ז עָ ה וְ דָ ה יָלְ דֶ שָּׂ  יֶּלֶת בַּ ם אַ י גַ כִּ

5  For even the doe in the field has brought forth
—to forsake [it!] For there has been no grass.

ב עֵֽשֶׂ ין  י אֵ ם כִּ ינֵיהֶ לוּ עֵ כָּ ים  נִּ תַּ  כַּ פוּ רוּחַ  אֲ שָׁ ם  יִ פָ שְׁ ל  דוּ עַ מְ ים עָ אִ רָ וּפְ

6  And wild donkeys have stood on high places, 
They have swallowed up wind like dragons, 
Their eyes have been consumed, for there is 
no herb.”

טָֽאנוּ  ךָ חָ ינוּ לְ וּבֹתֵ שׁ וּ מְ בּ כִּֽי רַ ךָ  מֶ שְׁ ן  עַ מַ ה לְ שֵׂ ה עֲ הוָ נוּ יְ נוּ בָ וֺנֵינוּ עָ  ם עֲ אִ

7  Surely our iniquities have testified against us, 
O YudHeyVavHey, work for Your Name’s sake, 
For our backslidings have been many, We 
have sinned against You.

וּן לֽ ה לָ חַ נָטָ אֹרֵ ץ וּכְ רֶ אָ ר בָּ גֵ יֶה כְּ תִֽהְ ה  מָּ  ה לָ רָ ת צָ עֵ וֹ בְּ יע שִׁ וֹ ל מֽ אֵ רָ שְׂ ה יִ וֵ קְ מִ

8  O Hope of Israel—its Savior in time of trouble, 
Why are You as a sojourner in the land? And 
as a traveler turned aside to lodge?

ךָ  מְ שִׁ  ה וְ הוָ נוּ יְ בֵּ  רְ קִ ה בְ תָּ  אַ יעַ וְ שִׁ וֹ ה ל לְ לֹא יוּכַ וֹר   בּ גִ ם כְּ הָ דְ ישׁ נִ אִ יֶה כְּ תִֽהְ ה  מָּ  לָ
חֵֽנוּ  נִּ תַּ ל  א אַ רָ קְ ינוּ נִ לֵ עָ

9  Why are You as one mute? As a mighty one not 
able to save? And You [are] in our midst, O 
YudHeyVavHey, And Your Name is called over 
us, Do not leave us.
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ה  תָּ  ם עַ צָ לֹא רָ ה  יהוָ כוּ וַ שָׂ לֹא חָ ם  יהֶ לֵ גְ נוּעַ רַ בוּ לָ אָֽהֲ ן  כֵּ זֶּה  ם הַ עָ ה לָ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ
תָֽם טֹּא  קֹד חַ פְ יִ וֺנָם וְ  כֹּר עֲ  זְ יִ

10  Thus said YudHeyVavHey concerning this 
people: “They have loved to wander well, They 
have not restrained their feet, And 
YudHeyVavHey has not accepted them, Now 
He remembers their iniquity, And inspects 
their sin.”

בָֽה וֹ ט זֶּה לְ ם הַ עָ ד הָ עַ ל בְּ לֵּ  פַּ  תְ ל תִּ י אַ לָ ה אֵ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ

11  And YudHeyVavHey says to me: “You do not 
pray for this people for good.

ב  עָ רָ ב וּבָ רֶ חֶ י בַּ ם כִּ י רֹצָ ינֶנִּ ה אֵ חָ נְ ה וּמִ לוּ עֹלָ י יַעֲ כִ ם וְ נָּתָ ל רִ עַ אֶ שֹׁמֵ י  ינֶנִּ י יָצֻמוּ אֵ כִּ
תָֽם וֹ לֶּה א  כַ י מְ נֹכִ ר אָ בֶ דֶּ וּבַ

12  When they fast, I do not listen to their cry, 
and when they cause burnt-offering and 
present to ascend, I do not accept them; for I 
am consuming them by sword, and by famine, 
and by pestilence.”

יֶה  הְ א יִ לֹֽ ב  עָ רָ ב וְ רֶ אוּ חֶ רְ א תִ לֹֽ ם  הֶ ים לָ רִ ים אֹמְ אִ בִ נְּ נֵּה הַ ה הִ הוִ דֹנָי יְ הּ אֲ הָ ר אֲ אֹמַ וָ
זֶּֽה  וֹם הַ ק מָּ  ם בַּ כֶ ן לָ תֵּ  ת אֶ מֶ וֹם אֱ ל שְׁ כִּֽי  ם  כֶ לָ

13  And I say, “Aah! Elohim YudHeyVavHey, 
behold, the prophets are saying to them: You 

115



do not see a sword, indeed, famine is not [on] 
you, for I give true peace to you in this place.”

לֹא   ים וְ יתִ וִּ לֹא צִ  ים וְ תִּ חְ לַ שְׁ לֹא  י  מִ שְׁ  ים בִּ אִ בְּ ים נִ אִ בִ נְּ ר הַ קֶ שֶׁ י  לַ ה אֵ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ
ה  מָּ  ם הֵ בָּ ית לִ מִ רְ תַ יל ותרמות וְ לִ וֶֽאֱ ם ואלול  סֶ קֶ ר וְ קֶ שֶׁ וֹן  ז ם חֲ יהֶ לֵ י אֲ תִּ רְ בַּ  דִ
כֶֽם  ים לָ אִ נַבְּ מִֽתְ

14  And YudHeyVavHey says to me: “The 
prophets are prophesying falsehood in My 
Name. I did not send them, nor command 
them, nor have I spoken to them. A false 
vision, and divination, and vanity—indeed, 
they are prophesying the deceit of their own 
heart to you.

ים  רִ ה אֹֽמְ מָּ  הֵ ים וְ תִּ חְ לַ שְׁ א  לֹֽ י  נִ אֲ י וַ מִ שְׁ  ים בִּ אִ בְּ נִּ ים הַ אִ בִ נְּ עַֽל הַ ה  הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ לָ
ה מָּ הֵֽ  ים הָ אִ בִ נְּ וּ הַ מּ תַּ  ב יִ עָ בָֽרָ ב וּ רֶ חֶ זֹּאת בַּ ץ הַ רֶ אָ יֶה בָּ הְ לֹא יִ ב  עָ רָ ב וְ רֶ חֶ

15  Therefore, thus said YudHeyVavHey 
concerning the prophets who are prophesying 
in My Name and I have not sent them, and 
they are saying, Sword and famine is not in 
this land: By sword and by famine are these 
prophets consumed.

ב  רֶ חֶ הַ ב וְ עָ רָ נֵי הָ פְּ  ם מִ לִַ שָׁ רוּ וֹת יְ צ חֻ ים בְּ כִ לָ שְׁ  יוּ מֻ יִֽהְ ם  הֶ ים לָ אִ בְּ ה נִ מָּ  ר הֵ שֶׁ  ם אֲ עָ הָ וְ
תָֽם  עָ ת רָ ם אֶ יהֶ לֵ י עֲ תִּ כְ פַ שָׁ  ם וְ יהֶ נֹֽתֵ  ם וּבְ נֵיהֶ ם וּבְ יהֶ שֵׁ  ה נְ מָּ  ה הֵ מָּ  הֵ ר לָ בֵּ  קַ ין מְ אֵ וְ
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16  And the people to whom they are 
prophesying are cast into out-places of 
Jerusalem, because of the famine and the 
sword, and they have none burying them—
them, their wives, and their sons, and their 
daughters—and I have poured out their evil 
on them.

י  ינָה כִּ מֶ דְ ל תִּ אַ ם וְ וֹמָ י ה וְ לָ יְ ה לַ עָ מְ ינַי דִּ נָה עֵ דְ רַ תֵּ זֶּה  ר הַ בָ דָּ ת הַ ם אֶ יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ וְ
אֹֽד ה מְ לָ ה נַחְ כָּ  י מַ מִּ ת עַ ת בַּ תוּלַ ה בְּ רָ בְּ שְׁ  וֹל נִ ד ר גָּ בֶ שֶׁ

17  And you have said this word to them: Tears 
come down my eyes night and day, And they 
do not cease, For [with] a great breach, The 
virgin daughter of my people has been 
broken, A very grievous stroke.

ם  כִּֽי גַ ב  עָ י רָ לוּאֵ חֲ תַּ נֵּה  הִ יר וְ עִ י הָ אתִ ם בָּ אִ ב וְ רֶ י חֶ לֵ לְ נֵּה חַ הִ ה וְ דֶ שָּׂ  י הַ אתִ ם יָצָ אִ
עוּ דָֽ לֹא יָ  ץ וְ רֶ ל אֶ רוּ אֶ חֲ ן סָ כֹּהֵ ם  יא גַ נָבִ

18  If I have gone forth to the field, Then, behold, 
the pierced of the sword! And if I have entered 
the city, Then, behold, the diseased of famine! 
For both prophet and priest have gone up and 
down To a land that they did not know.”

א  פֵּ  רְ נוּ מַ ין לָ אֵ נוּ וְ יתָ כִּ וּעַ הִ דּ ךָ מַ שֶׁ  ה נַפְ לָ עֲ וֹן גָּ יּ צִ ם בְּ ה אִ הוּדָ ת יְ תָּ אֶ  סְ אַ אֹס מָ מָ הֲ
תָֽה  עָ נֵּה בְ הִ א וְ פֵּ  רְ ת מַ עֵ וֹב וּלְ ין ט אֵ וֹם וְ ל שָׁ  ה לְ וֵּ קַ

117



19  Have You utterly rejected Judah? Has Your 
soul loathed Zion? Why have You struck us, 
And there is no healing to us? Looking for 
peace, and there is no good, And for a time of 
healing, and behold, terror.

ךְ אנוּ לָֽ טָ י חָ ינוּ כִּ וֹתֵ ב וֺן אֲ  נוּ עֲ עֵ שְׁ  ה רִ הוָ נוּ יְ עְ יָדַ

20  We have known, O YudHeyVavHey, our 
wickedness, The iniquity of our fathers, For 
we have sinned against You.

תָּֽנוּ   ךָ אִ יתְ רִֽ  ר בְּ פֵ תָּ ל  כֹר אַ ךָ זְ וֹדֶ ב א כְ סֵּ  ל כִּ בֵּ נַ ל תְּ ךָ אַ מְ שִׁ ן  עַ מַ ץ לְ אַ נְ ל תִּ אַ

21  Do not despise, for Your Name’s sake, Do not 
dishonor the throne of Your glory, Remember, 
do not break Your covenant with us.

ה  הוָ ה הוּא יְ תָּ  לֹא אַ  ים הֲ בִ בִ נוּ רְ תְּ ם יִ יִ מַ שָּׁ   ם הַ אִ ים וְ מִ שִׁ  גְ ם מַ וֹיִ  גּ י הַ לֵ בְ הַ יֵשׁ בְּ הֲ
אֵֽלֶּה ל  כָּ ת  יתָ אֶ שִׂ ה עָ תָּ  כִּֽי אַ ךְ  לָּ ה  וֶּ קַ ינוּ וּנְ לֹהֵ  אֱ

22  Are there any among the vanities of the 
nations causing rain? And do the heavens give 
showers? Are You not He, O our Elohim 
YudHeyVavHey? And we wait for you, for You 
have done all these!
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 15

ח  לַּ שַׁ זֶּה  ם הַ עָ ל הָ י אֶ שִׁ  ין נַפְ נַי אֵ פָ ל לְ מוּאֵ שְׁ ה וּ שֶׁ מֹד מֹ ם יַעֲ י אִ לַ ה אֵ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ
צֵֽאוּ יֵ נַי וְ פָּ ל  מֵֽעַ

1  And YudHeyVavHey says to me: “Though 
Moses and Samuel should stand before Me, My 
soul is not toward this people, Send from 
before My face, and they go out.

ת  וֶ מָּ  ת לַ וֶ מָּ  ר לַ שֶׁ  ה אֲ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ א וְ נָה נֵצֵ יךָ אָ לֶ רוּ אֵ כִּֽי יֹאמְ יָה  הָ וְ
י שֶּֽׁבִ    י לַ בִ שְּׁ   ר לַ שֶׁ  אֲ ב וַ עָ רָ ב לָֽ עָ רָ ר לָֽ שֶׁ  אֲ ב וַ רֶ חֶ ב לַ רֶ חֶ ר לַ שֶׁ  אֲ וַ

2  And it has come to pass, when they say to you, 
To where do we go out? That you have said to 
them, Thus said YudHeyVavHey: Those who 
[are] for death—to death, And those who are 
for the sword—to the sword, And those who 
are for famine—to famine, And those who are 
for captivity—to captivity.

חֹב  סְ ים לִ בִ לָ כְּ ת הַ אֶ רֹג וְ הֲ ב לַֽ רֶ חֶ ת הַ ה אֶ הוָ ם יְ אֻ וֹת נְ ח פָּ  שְׁ  ע מִ בַּ רְ ם אַ יהֶ לֵ י עֲ תִּ דְ קַ וּפָ
חִֽית  שְׁ  הַ כֹל וּלְ אֱ ץ לֶ רֶ אָ ת הָ מַ הֱ בֶּ ת  אֶ ם וְ יִ מַ שָּׁ   וֹף הַ ת ע אֶ וְ

3  And I have appointed four kinds over them,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “The sword to 
slay, and the dogs to drag, And the bird of the 
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heavens, And the beast of the earth, to 
consume and to devour.

ה  הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ קִ זְ חִ ן יְ ה בֶ שֶּׁ  נַ ל מְ לַ גְ ץ בִּ רֶ אָ וֹת הָ כ לְ מְ כֹל מַ ה לְ וָ זַֽעֲ  ים לזועה לְ תִּ תַ וּנְ
ם לִָֽ שָׁ ירוּ ה בִּ שָׂ ר עָ שֶׁ  ל אֲ עַ

4  And I have given them for a trembling To all 
kingdoms of the earth, Because of Manasseh 
son of Hezekiah king of Judah, For that which 
he did in Jerusalem.

ךְ לֹם לָֽ  שָׁ  אֹל לְ שְׁ  י יָסוּר לִ ךְ וּמִ י יָנוּד לָ ם וּמִ לִַ שָׁ רוּ ךְ יְ יִ לַ מֹל עָ מִֽי יַחְ י  כִּ

5  For who has pity on you, O Jerusalem? And 
who bemoans for you? And who turns aside to 
ask of your welfare?

י  יתִ אֵ לְ ךְ נִ יתֵ חִ שְׁ  וָֽאַ ךְ  יִ לַ י עָ ת יָדִ ט אֶ אַ י וָ כִ לֵ תֵּ וֹר  ח ה אָ הוָ ם יְ אֻ י נְ תְּ אֹתִ שְׁ  תְּ נָטַ אַ
חֵֽם נָּ הִ

6  You have left Me,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “You go backward, And I 
stretch out My hand against you, And I destroy 
you, I have been weary of relenting,

שָֽׁבוּ  וֹא  ם ל יהֶ כֵ רְ דַּ י מִ מִּ ת עַ י אֶ תִּ דְ בַּ  י אִ תִּ לְ כַּ  שִׁ ץ  רֶ אָ י הָ רֵ עֲ שַׁ  ה בְּ רֶ זְ מִ ם בְּ רֵ זְ אֶ וָ

7  And I scatter them with a fan, In the gates of 
the land, I have bereaved [them], I have 
destroyed My people, They did not turn back 
from their ways.
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י  תִּ לְ פַּ  ם הִ יִ רָ הֳ בַּֽצָּ  ד  שֹׁדֵ חוּר  ם בָּ ל אֵ ם עַ הֶ י לָ אתִ בֵ ים הֵ וֹל יַמִּ ח ו מֵ נֹתָ מְ לְ י אַ מוּ לִ עָֽצְ
וֹת  לֽ הָ יר וּבֶ אֹם עִ תְ פִּ יהָ  לֶ עָ

8  Its widows have been more to Me than the 
sand of the seas, I brought on them—against 
the mother—A young man—a spoiler—at 
noon. I caused wrath and trouble to fall on her 
suddenly.

ה  רָ פֵ חָ ה וְ שָׁ וֹ  ם בּ וֹמָ עֹד י הּ בְּ שָׁ  מְ שִׁ א  הּ באה בָּ שָׁ  ה נַפְ חָ ה נָפְ עָ בְ שִּׁ   ת הַ דֶ ה יֹלֶ לָ לְ מְ אֻ
וָֽה ה ם יְ אֻ ם נְ יהֶ בֵ נֵי אֹיְ פְ ן לִ תֵּ  ב אֶ רֶ חֶ ם לַ יתָ אֵֽרִ  שְׁ וּ

9  The bearer of seven has languished, She has 
breathed out her spirit, Her sun has gone in 
while yet day, It has been ashamed and 
confounded, And I give up their remnant to 
the sword before their enemies,” A declaration 
of YudHeyVavHey.

י  וּ בִ נָֽשׁ לֹא   י וְ יתִ שִׁ א נָ לֹֽ ץ  רֶ אָ ל הָ כָ וֹן לְ ד ישׁ מָ אִ יב וְ ישׁ רִ י אִ נִ תִּ דְ לִ י יְ י כִּ מִּ י אִ וֹי לִ אֽ
י ונִ לַֽ לְ קַ לֹּה מְ  כֻּ

10  Woe to me, my mother, For you have borne 
me, A man of strife and a man of contention to 
all the land, I have not lent on usury, Nor have 
they lent on usury to me—All of them are 
reviling me.

ת  עֵ ה וּבְ עָ ת רָ עֵ ךָ בְּ תִּֽי בְ  עְ גַּ פְ וֹא הִ ם ל וֹב אִ ט יךָ לְ יתִ שֵֽׁרִ  לֹא שרותך  ם  ה אִ הוָ ר יְ מַ אָ
יֵֽב אֹ ת הָ ה אֶ רָ צָ
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11  YudHeyVavHey said, “Did I not direct you for 
good? Did I not intercede for you in a time of 
evil, And in a time of adversity, with the 
enemy?

ת שֶׁ חֹֽ וֹן וּנְ פ צָּ זֶל מִ רְ בַּ זֶל  רְ בַּ יָרֹעַ  הֲ

12  Does one break iron, Northern iron and 
bronze?

יךָ בוּלֶֽ ל גְּ כָ יךָ וּבְ טֹּאותֶ  ל חַ כָ יר וּבְ חִ מְ לֹא בִ ן  תֵּ  ז אֶ בַ יךָ לָ וֹתֶ ר וֹצְ א ךָ וְ ילְ חֵ

13  I give your strength and your treasures for a 
prey—not for price, Even for all your sins, and 
in all your borders.

קָֽד וּ ם תּ יכֶ לֵ י עֲ פִּ  אַ ה בְ חָ דְ שׁ קָ כִּֽי אֵ תָּ   עְ לֹא יָדָ ץ  רֶ אֶ יךָ בְּ בֶ ת אֹיְ י אֶ תִּ רְ בַ הַֽעֲ  וְ

14  And I have caused your enemies To pass over 
into the land [that] You have not known, For a 
fire has been kindled in My anger, It burns 
against you.”

י תִ אֵ ע שְׂ י דַּ נִ חֵ קָּ ךָ תִּ פְּ  ךְ אַ רֶ אֶ ל לְ י אַ פַ רֹדְ י מֵ ם לִ נָּקֶ הִ י וְ נִ דֵ קְ י וּפָ נִ רֵ ה זָכְ הוָ תָּ יְ  עְ ה יָדַ תָּ   אַ
פָּֽה   רְ יךָ חֶ לֶ עָ

15  You, You have known, O YudHeyVavHey, 
Remember me, and inspect me, And take 
vengeance for me of my pursuers, In Your 
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long-suffering do not take me away, Know 
[that] I have borne reproach for You.

ךָ  מְ שִׁ א  רָ קְ כִּֽי נִ י  בִ בָ ת לְ חַ מְ שִׂ וֹן וּלְ  שׂ שָׂ י לְ ךָ לִ בָֽרְ  י דבריך דְ הִ יְ ם וַ לֵ אֹכְ יךָ וָ רֶ בָ אוּ דְ צְ מְ נִ
וֹת אֽ בָ י צְ לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ לַ עָ

16  Your words have been found, and I eat them, 
And Your word is to me for a joy, And for the 
rejoicing of my heart, For Your Name is called 
on me, O YudHeyVavHey, Elohim of Hosts.

י תָֽנִ לֵּא ם מִ כִּֽי זַעַ י  תִּ בְ שַׁ ד יָ דָ בָּ ךָ  יָֽדְ נֵי  פְּ  לֹז מִ  עְ וָֽאֶ ים  קִ חֲ שַׂ וֹד מְ ס י בְ תִּ בְ שַׁ א יָ לֹֽ

17  I have not sat in an assembly of deriders, Nor 
do I exult, because of your hand—I have sat 
alone, For You have filled me [with] 
indignation.

ם  יִ זָב מַ כְ וֹ אַ מ י כְּ יֶה לִ תִֽהְ וֹ  י א הָ פֵ הֵֽרָ נָה  מֵֽאֲ ה  שָׁ נוּ י אֲ תִ כָּ  ח וּמַ י נֶצַ בִ אֵ יָה כְ ה הָ מָּ  לָ
מָֽנוּ  לֹא נֶאֱ

18  Why has my pain been continuous? And my 
wound incurable? It has refused to be healed, 
You are surely as a failing stream to me, 
Waters [that are] not steadfast.

י  פִ ל כְּ וֹלֵ זּ ר מִ יא יָקָ וֹצִ  ם תּ אִ מֹד וְ תַּֽעֲ  נַי  פָ ךָ לְ שִֽׁיבְ   אֲ וּב וַ שׁ תָּ ם  ה אִ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ לָ
הֶֽם י לֵ וּב אֲ שׁ א תָ לֹֽ ה  תָּ  אַ יךָ וְ לֶ ה אֵ מָּ  בוּ הֵ שֻׁ יֶה יָ תִֽהְ

19  Therefore, thus said YudHeyVavHey: “If you 
turn back, then I bring you back, You stand 
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before Me, And if you bring out the precious 
from the vile, You are as My mouth! They 
return to you, And you do not return to them.

י  נִ ךָ אֲ תְּ כִּֽי אִ ךְ  לוּ לָ לֹא יוּכְ  יךָ וְ לֶ מוּ אֵ חֲ לְ נִ ה וְ צוּרָ ת בְּ שֶׁ חֹ ת נְ וֹמַ ח זֶּה לְ ם הַ עָ יךָ לָ תִּ תַ וּנְ
וָֽה ה ם יְ אֻ ךָ נְ ילֶ צִּ הַ ךָ וּלְ שִֽׁיעֲ  וֹ ה לְ

20  And I have made you to this people For a wall
—bronze—fortified, And they have fought 
against you, And they do not prevail against 
you, For I [am] with you to save you, And to 
deliver you,” A declaration of YudHeyVavHey,

צִֽים  רִ ף עָ כַּ  יךָ מִ תִ דִ ים וּפְ עִ יַּד רָ יךָ מִ תִּ לְ צַּ הִ וְ

21  “And I have delivered you from the hand of 
evildoers, And I have ransomed you From the 
hand of the terrible!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 16

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

זֶּֽה  וֹם הַ ק מָּ  וֹת בַּ נ ים וּבָ נִ בָּ ךָ  יוּ לְ הְ א יִ לֹֽ  ה וְ שָּׁ   ךָ אִ ח לְ קַּ א תִ לֹֽ

2  “You do not take a wife to yourself, Nor do you 
have sons and daughters in this place.”

ם  מֹּתָ  עַֽל אִ  זֶּה וְ וֹם הַ ק מָּ  ים בַּ וֹדִ  לּ יִּ וֹת הַ נ בָּ  ל הַ עַ ים וְ נִ בָּ  ל הַ ה עַ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ
זֹּֽאת ץ הַ רֶ אָ ם בָּ וֹתָ ים א דִ וֹלִ  מּ ם הַ וֹתָ ב ל אֲ עַ ם וְ וֹתָ דוֹת א יֹּלְ  הַ

3  For thus said YudHeyVavHey, Of the sons and 
of the daughters who are born in this place, 
And of their mothers—those bearing them, 
And of their fathers—those begetting them in 
this land:

ב  רֶ חֶ יוּ וּבַ יִֽהְ ה  מָ דָ אֲ נֵי הָ פְּ ל  ן עַ דֹמֶ רוּ לְ בֵ קָּ לֹא יִ  דוּ וְ סָּֽפְ   לֹא יִ תוּ  ים יָמֻ לֻאִ חֲ י תַ וֹתֵ מ מְ
ץ אָֽרֶ  ת הָ מַ הֱ בֶ ם וּלְ יִ מַ שָּׁ   וֹף הַ ע ל לְ כָ אֲ מַ ם לְ תָ לָ בְ ה נִ תָ יְ הָ לוּ וְ כְ ב יִ עָ בָֽרָ וּ

4  “They die painful deaths, They are not 
lamented, nor are they buried, For they are 
dung on the face of the ground, And are 
consumed by sword and by famine, And their 
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carcass has been for food To the bird of the 
heavens, And to the beast of the earth.”

י  תִּ פְ סַ כִּֽי אָ ם  הֶ נֹד לָ תָּ ל  אַ וֹד וְ  פּ סְ ךְ לִ לֵ תֵּ ל  אַ זֵחַ וְ רְ ית מַ בֵּ וֹא  ב תָּ ל  ה אַ הוָ ר יְ מַ כִּֽי כֹה אָ
מִֽים  חֲ הָֽרַ ת  אֶ ד וְ סֶ חֶ ת הַ ה אֶ הוָ ם יְ אֻ זֶּה נְ ם הַ עָ ת הָ אֵ י מֵ וֹמִ ל שְׁ ת  אֶ

5  For thus said YudHeyVavHey: “Do not enter 
the house of a mourning-feast, Nor go to 
lament nor bemoan for them, For I have 
removed My peace from this people,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “The kindness 
and the mercies.

לֹא   ד וְ גֹּדַ  תְ לֹא יִ  ם וְ הֶ דוּ לָ פְּ  סְ א יִ לֹֽ  רוּ וְ בֵ קָּ לֹא יִ זֹּאת  ץ הַ רֶ אָ ים בָּ נִּ טַ ים וּקְ דֹלִ תוּ גְ וּמֵ
הֶֽם  חַ לָ רֵ קָּ יִ

6  And great and small have died in this land, 
They are not buried, and none lament for 
them, Nor does any cut himself, nor become 
bald for them.

יו  בִ ל אָ ים עַ חוּמִ נְ תַּ וֹס   ם כּ וֹתָ קוּ א שְׁ א יַ לֹֽ  ת וְ ל מֵ וֹ עַ מ נַחֲ ל לְ בֶ ל אֵ ם עַ הֶ סוּ לָ רְ פְ א יִ לֹֽ  וְ
וֹ מּֽ  ל אִ עַ וְ

7  Nor do they deal out to them for mourning, To 
comfort him concerning the dead, Nor cause 
them to drink a cup of consolations For his 
father and for his mother.

תּֽוֹת  שְׁ  לִ כֹל וְ אֱ ם לֶ וֹתָ ת א בֶ שֶׁ  וֹא לָ ב לֹא תָ ה  תֶּ  שְׁ  ית מִ וּבֵ
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8  You do not enter a house of banqueting, To sit 
with them, to eat and to drink,”

ם  ינֵיכֶ עֵ זֶּה לְ וֹם הַ ק מָּ  ן הַ ית מִ בִּ שְׁ  י מַ נִ נְ ל הִ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ
ה לָּֽ  כַּ וֹל  ק ן וְ תָ וֹל חָ ה ק חָ מְ וֹל שִׂ ק וֹן וְ  שׂ וֹל שָׂ ם ק יכֶ בִֽימֵ וּ

9  For thus said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim 
of Israel: “Behold, I am causing to cease from 
this place, Before your eyes, and in your days, 
The voice of joy, and the voice of rejoicing, The 
voice of bridegroom and voice of bride.

ה  הוָ ר יְ בֶּ  ה דִ ל מֶ יךָ עַ לֶ רוּ אֵ מְ אָ ה וְ לֶּ  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  זֶּה אֵ ם הַ עָ יד לָ גִּ י תַ יָה כִּ הָ וְ
ה  יהוָ אנוּ לַֽ טָ ר חָ שֶׁ  נוּ אֲ אתֵ טָּ  ה חַ וֺנֵנוּ וּמֶ  ה עֲ זֹּאת וּמֶ ה הַ וֹלָ ד גְּ ה הַ עָ רָ ל הָ כָּ ת  ינוּ אֵ לֵ עָ
הֵֽינוּ לֹ  אֱ

10  And it has come to pass, When you declare all 
these words to this people, And they have said 
to you, Why has YudHeyVavHey spoken all 
this great evil against us? Indeed, what [is] our 
iniquity, and what [is] our sin, That we have 
sinned against our Elohim YudHeyVavHey?

ים  לֹהִ  י אֱ רֵ אַֽחֲ כוּ  יֵּלְ ה וַ הוָ ם יְ אֻ י נְ וֹתִ ם א יכֶ וֹתֵ ב בוּ אֲ זְ ר עָ שֶׁ  ל אֲ ם עַ יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ וְ
מָֽרוּ  שָׁ לֹא  י  תִ וֹרָ  ת תּ אֶ זָבוּ וְ י עָ אֹתִ ם וְ הֶ ווּ לָ חֲ תַּ  שְׁ  יִּ דוּם וַ בְ יַּעַ ים וַ רִ חֵ אֲ

11  Then you have said to them: Because that 
your fathers have forsaken Me, A declaration 
of YudHeyVavHey, And go after other gods, 

127



and serve them, And they bow themselves to 
them, And have forsaken Me, and not kept My 
law,

ע  רָ וֹ הָ בּֽ  רוּת לִ רִ שְׁ י  רֵ אַֽחֲ ישׁ  ים אִ כִ ם הֹלְ כֶ נְּ הִ ם וְ יכֶ וֹתֵ בֽ אֲ וֹת מֵ שׂ עֲ ם לַ עֹתֶ רֵ ם הֲ תֶּ  אַ וְ
י לָֽ מֹעַ אֵ שְׁ י  תִּ לְ בִ לְ

12  You also have done evil above your fathers, 
And behold, you are each walking after the 
stubbornness of his evil heart, So as not to 
listen to Me.

ם  יכֶ וֹתֵ בֽ אֲ ם וַ תֶּ  ם אַ תֶּ  עְ דַ לֹא יְ ר  שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ ל הָ זֹּאת עַ ץ הַ רֶ אָ ל הָ עַ ם מֵ כֶ תְ י אֶ תִּ לְ טַ הֵ וְ
נָֽה י נִ ם חֲ כֶ ן לָ תֵּ  א אֶ לֹֽ ר  שֶׁ  ה אֲ לָ יְ לַ ם וָ וֹמָ ים י רִ חֵ ים אֲ לֹהִ  ת אֱ ם אֶ שָׁ ם  תֶּ  דְ בַ עֲ וַ

13  And I have cast you from off this land, On to a 
land that you have not known, You and your 
fathers, And you have served other gods there 
by day and by night, Where I do not give grace 
to you.

נֵי  ת בְּ ה אֶ לָ עֱ ר הֶ שֶׁ  ה אֲ הוָ י יְ וֹד חַ ר ע מֵ א יֵאָ לֹֽ  ה וְ הוָ ם יְ אֻ ים נְ אִ ים בָּ נֵּֽה יָמִ   ן הִ כֵ לָ
ם יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ שְׂ יִ

14  Therefore, behold, days are coming,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “And it is not 
said anymore, YudHeyVavHey lives, who 
brought up the sons of Israel out of the land of 
Egypt,
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ר  שֶׁ  וֹת אֲ צ רָ הָֽאֲ כֹּל   וֹן וּמִ פ ץ צָ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ת בְּ ה אֶ לָ עֱ ר הֶ שֶׁ  ה אֲ הוָ י יְ ם חַ י אִ כִּ
תָֽם וֹ ב אֲ י לַ תִּ ר נָתַ שֶׁ  ם אֲ תָ מָ דְ ל אַ ים עַ שִֽׁבֹתִ   הֲ ה וַ מָּ  שָׁ ם  יחָ דִּ הִ

15  But, YudHeyVavHey lives, who brought up 
the sons of Israel out of the land of the north, 
And out of all the lands to where He drove 
them, And I have brought them back to their 
land, That I gave to their fathers.

ים יָּדִ ים צַ בִּ רַ ח לְ לַ שְׁ  ן אֶ י כֵ רֵ אַֽחֲ  יגוּם וְ דִ ה וְ הוָ ם יְ אֻ ים נְ בִּ ים רַ יָּגִ דַ חַ לדוגים לְ שֹׁלֵ י  נִ נְ  הִ
עִֽים  לָ סְּ י הַ יקֵ קִ נְּ ה וּמִ עָ בְ ל גִּ כָּ ל  עַ ר וּמֵ ל הַ כָּ ל  עַ דוּם מֵ צָ וְ

16  Behold, I am sending for many fishers,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “And they have 
fished them, And after this I send for many 
hunters, And they have hunted them from off 
every mountain, And from off every hill, and 
from holes of the rocks.

נָֽי י ד עֵ נֶּגֶ  וֺנָם מִ  ן עֲ פַּ  צְ א נִ לֹֽ  נָי וְ פָ לְּ רוּ מִ תְּ סְ לֹא נִ ם  יהֶ כֵ רְ ל דַּ כָּ ל  ינַי עַ י עֵ כִּ

17  For My eyes [are] on all their ways, They have 
not been hidden from My face, Nor has their 
iniquity been concealed from before My eyes.

ם  יהֶ קּֽוּצֵ  שִׁ ת  לַ בְ נִ י בְּ צִ רְ ת אַ ם אֶ לָ לְּ ל חַ ם עַ אתָ טָּ  חַ וֺנָם וְ  נֵה עֲ שְׁ  וֹנָה מִ  אשׁ רִֽ י  תִּ מְ לַּ שִׁ  וְ
תִֽי  לָ ת נַחֲ אוּ אֶ לְ ם מָ יהֶ וֹתֵ ב וֹעֲ ת וְ

18  And I have repaid a first—A second time—
their iniquity and their sin, Because of their 
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defiling My land, With the carcass of their 
detestable things, Indeed, their abominations 
have filled My inheritance.”

ר  קֶ שֶׁ ךְ  רוּ אַ יֹאמְ ץ וְ רֶ י אָ סֵ פְ מֵֽאַ ם יָבֹאוּ  וֹיִ  יךָ גּ לֶ ה אֵ רָ וֹם צָ י י בְּ נוּסִ י וּמְ זִּ עֻ י וּמָ זִּ ה עֻ הוָ יְ
עִֽיל וֹ ם מ אֵֽין בָּ  ל וְ בֶ ינוּ הֶ וֹתֵ ב לוּ אֲ נָחֲ

19  O YudHeyVavHey, my strength, and my 
fortress, And my refuge in a day of adversity, 
Nations come to You from the ends of the 
earth, And say, “Our fathers only inherited 
falsehood, Vanity, and none among them is 
profitable.”

הִֽים לֹ  לֹא אֱ ה  מָּ  הֵ ים וְ לֹהִ  ם אֱ דָ וֹ אָ  ה לּ שֶׂ יַעֲ הֲ

20  Does man make gods for himself, And they—
no gods?

וָֽה ה י יְ מִ שְׁ כִּֽי  עוּ  יָדְ י וְ תִ בֽוּרָ ת גְּ אֶ י וְ ת יָדִ ם אֶ יעֵ וֹדִ זֹּאת א ם הַ עַ פַּ  בַּ ם  יעָ וֹדִ י מֽ נִ נְ ן הִ כֵ לָ

21  “Therefore, behold, I am causing them to 
know at this time, I cause them to know My 
hand and My might, And they have known 
that My Name [is] YudHeyVavHey!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 17

וֹת  נ רְ קַ ם וּלְ בָּ ל לוּחַ לִ ה עַ שָׁ רוּ יר חֲ מִ שָׁ ן  פֹּרֶ  צִ זֶל בְּ רְ בַּ ט  עֵ ה בְּ תוּבָ ה כְּ הוּדָ את יְ טַּ  חַ
כֶֽם י וֹתֵ ח בְּ זְ מִ

1  “The sin of Judah is written with a pen of iron, 
With the point of a diamond, Engraved on the 
tablet of their heart, And on the horns of your 
altars,

בֹהֽוֹת גְּ וֹת הַ ע בָ ל גְּ נָן עַ עֲ רַֽ ץ  ל עֵ ם עַ יהֶ רֵ שֵׁ  אֲ ם וַ וֹתָ ח בְּ זְ ם מִ נֵיהֶ כֹּר בְּ  זְ כִּ

2  As their sons remember their altars and their 
Asherim, By the green tree, by the high hills.

יךָ בוּלֶֽ ל גְּ כָ את בְּ טָּ  חַ יךָ בְּ מֹתֶ ן בָּ תֵּ  ז אֶ בַ יךָ לָ וֹתֶ ר וֹצְ ל א ךָ כָ ילְ ה חֵ דֶ שָּׂ  י בַּ רִ רָ הֲ

3  O My mountain in the field—your strength, All 
your treasures—I give for a prey, Your high 
places for sin in all your borders.

א  לֹֽ ר  שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ יךָ בָּ בֶ ת אֹיְ יךָ אֶ תִּ דְ בַ עֲ הַ ךְ וְ י לָ תִּ ר נָתַ שֶׁ  ךָ אֲ תְ לָֽ נַּחֲ ךָ מִ ה וּבְ תָּ  טְ מַ שָׁ  וְ
קָֽד וּ ם תּ וֹלָ ד ע י עַ פִּ  אַ ם בְּ תֶּ  חְ דַ שׁ קְ כִּֽי אֵ תָּ   עְ יָדָ

4  And you have let go—even through yourself, 
Of your inheritance that I gave to you, And I 
have caused you to serve your enemies, In a 
land that you have not known, For you have 
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kindled a fire in My anger, It burns for all 
time.”

וֹ בּֽ  ה יָסוּר לִ הוָ ן יְ וֹ וּמִ רֹע ר זְ שָׂ ם בָּ שָׂ ם וְ דָ בָּֽאָ  ח  טַ בְ ר יִ שֶׁ  ר אֲ בֶ גֶּ רוּר הַ ה אָ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ

5  Thus said YudHeyVavHey: “Cursed [is] the man 
who trusts in man, And has made flesh his 
arm, And whose heart turns from 
YudHeyVavHey.

ה  חָ לֵ ץ מְ רֶ ר אֶ בָּ דְ מִּ בַּ ים  רִ רֵ ן חֲ כַ שָׁ  וֹב וְ י יָבוֹא ט ה כִּ אֶ רְ לֹא יִ  ה וְ בָ רָ בָּֽעֲ  ר  עָ רְ עַ יָה כְּ הָ וְ
שֵֽׁב   לֹא תֵ  וְ

6  And he has been as a naked thing in a desert, 
And does not see when good comes, And has 
inhabited parched places in a wilderness, A 
salt land, and not inhabited.

וֹ חֽ טַ בְ ה מִ הוָ יָה יְ הָ ה וְ בַּֽיהוָ  ח  טַ בְ ר יִ שֶׁ  ר אֲ בֶ גֶּ רוּךְ הַ בָּ

7  Blessed [is] the man who trusts in 
YudHeyVavHey, And whose confidence has 
been YudHeyVavHey.

כִּֽי יָבֹא חֹם  ה  אֶ רְ לֹא ירא יִ  יו וְ שָׁ  שָֽׁרָ  ח  לַּ שַׁ  ל יְ ל יוּבַ עַ ם וְ יִ ל מַ תוּל עַ שָׁ ץ  עֵ יָה כְּ הָ וְ
י פֶּֽרִ  וֹת   שׂ עֲ ישׁ מֵ לֹא יָמִ  ג וְ אָ דְ לֹא יִ ת  צֹּרֶ  בַּ נַת  שְׁ  נָן וּבִ עֲ רַֽ הוּ  לֵ יָה עָ הָ וְ

8  And has been as a tree planted by waters, And 
he sends forth his roots by a stream, And he 
does not see when heat comes, And his leaf 
has been green, And he is not sorrowful in a 
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year of scarcity, Nor does he cease from 
making fruit.

וּ עֶֽנּ  י יֵדָ נֻשׁ הוּא מִ אָ כֹּל וְ  ב מִ לֵּ  קֹב הַ עָ

9  The heart [is] deceitful above all things, And it 
[is] incurable—who knows it?

יו לָֽ לָ עֲ י מַ רִ פְ יו כִּ כָ רָ דְ ישׁ כדרכו כִּ אִ ת לְ תֵ לָ וֹת וְ י לָ ן כְּ בֹּחֵ ב  ר לֵ ה חֹקֵ הוָ י יְ נִ אֲ

10  I, YudHeyVavHey, search the heart, try the 
reins, Even to give to each according to his 
way, According to the fruit of his doings.

וֹ  ית רִ חֲ אַ וּ וּבְ נּ בֶ זְ יו יַעַ י ימו יָמָ צִ חֲ ט בַּ פָּ  שְׁ  מִ לֹא בְ  ר וְ שֶׁ ה עֹ ד עֹשֶׂ לֹא יָלָ  ר וְ גַ א דָ קֹרֵ
בָֽל יֶה נָ הְ יִ

11  A partridge hatching, and not bringing forth, 
[Is] one making wealth, and not by right, In 
the midst of his days he forsakes it, And in his 
latter end—he is a fool.”

שֵֽׁנוּ   דָּ קְ וֹם מִ ק וֹן מְ  אשׁ מֵֽרִ וֹם  ר וֹד מָ ב א כָ סֵּ  כִּ

12  A throne of glory on high from the beginning, 
The place of our sanctuary,

ם  מַֽיִ וֹר  ק בוּ מְ זְ י עָ בוּ כִּ תֵ כָּ  ץ יִ רֶ אָ י בָּ סוּרַ וּ יסורי וְ יךָ יֵבֹשׁ בֶ ל עֹזְ כָּ ה  הוָ ל יְ אֵ רָ שְׂ ה יִ וֵ קְ מִ
וָֽה ה ת יְ ים אֶ יִּ חַ

13  The hope of Israel [is] YudHeyVavHey, All 
forsaking You are ashamed. “And My 
apostates are written in the earth, For they 
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have forsaken YudHeyVavHey, A fountain of 
living waters.”

ה אָֽתָּ י  תִ לָּ הִ י תְ ה כִּ עָ שֵׁ  וָּ אִ י וְ נִ יעֵ שִׁ וֹ א ה פֵ רָ אֵ ה וְ הוָ י יְ נִ אֵ פָ רְ

14  Heal me, O YudHeyVavHey, and I am healed, 
Save me, and I am saved, For You [are] my 
praise.

נָֽא וֹא  ה יָב הוָ ר יְ בַ יֵּה דְ י אַ לָ ים אֵ רִ ה אֹמְ מָּ  נֵּה הֵ הִ

15  Behold, they are saying to me: “Where [is] the 
word of YudHeyVavHey? Pray, let it come.”

י  תַ פָ א שְׂ וֹצָ תָּ מ  עְ ה יָדָ תָּ  י אַ יתִ וֵּ אַ תְ לֹא הִ נוּשׁ  וֹם אָ י יךָ וְ רֶ חֲ ה אַ רֹעֶ י מֵ תִּ צְ לֹא אַ י  נִ אֲ וַ
יָֽה  נֶיךָ הָ פָּ ח  נֹכַ

16  And I did not hurry from feeding after You, 
And I have not desired the desperate day, You 
have known the produce of my lips, It has 
been before Your face,

עָֽה  וֹם רָ י ה בְּ תָּ  י אַ סִ מַֽחֲ ה  תָּ  חִ מְ י לִ יֵה לִ תִּֽהְ ל  אַ

17  Do not be to me for a terror, You [are] my 
hope in a day of calamity.

ה  עָ וֹם רָ ם י יהֶ לֵ יא עֲ בִ י הָ נִ ה אָ תָּ  חַ ל אֵ אַ ה וְ מָּ  וּ הֵ תּ י יֵחַ נִ ה אָ שָׁ בֹ ל אֵ אַ י וְ פַ וּ רֹדְ יֵבֹשׁ
ם רֵֽ  בְ שָׁ וֹן  ר בָּ שִׁ נֶה  שְׁ  וּמִ

18  Let my pursuers be ashamed, And do not let 
me be ashamed—me! Let them be frightened, 
And do not let me be frightened—me! Bring in 
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on them a day of calamity, And destroy them a 
second time [with] destruction.

ה  הוּדָ י יְ כֵ לְ וֹ מַ ר יָבֹאוּ ב שֶׁ  ם אֲ עָ נֵֽי עם הָ  ר בְּ עַ שַׁ  תָּ בְּ  דְ עָֽמַ  לֹךְ וְ  י הָ לַ ה אֵ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
ם לִָֽ שָׁ רוּ י יְ רֵ עֲ שַׁ כֹל  וֹ וּבְ אוּ ב ר יֵצְ שֶׁ  אֲ וַ

19  Thus said YudHeyVavHey to me: “Go, and you 
have stood in the gate of the sons of the 
people, by which kings of Judah come in, and 
by which they go out, and in all gates of 
Jerusalem,

ם  לִָ שָׁ רוּ י יְ בֵ שְׁ כֹל יֹ ה וְ הוּדָ ל יְ כָ ה וְ הוּדָ י יְ כֵ לְ ה מַ הוָ ר יְ בַ עוּ דְ מְ שִׁ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ וְ
ה אֵֽלֶּ  ים הָ רִ עָ שְּׁ   ים בַּ אִ בָּ הַ

20  and you have said to them: Hear a word of 
YudHeyVavHey, you kings of Judah, and all 
Judah, and all inhabitants of Jerusalem, who 
are coming in by these gates,”

ם  אתֶ בֵ הֲ ת וַ בָּ שַּׁ   וֹם הַ י א בְּ שָּׂ  אוּ מַ שְׂ ל תִּ אַ ם וְ יכֶ וֹתֵ שֽׁ  נַפְ רוּ בְּ מְ שָּׁ   ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
ם לִָֽ שָׁ רוּ י יְ רֵ עֲ שַׁ  בְּ

21  Thus said YudHeyVavHey: “Take heed to 
yourselves, And you do not bear a burden on 
the day of rest, Nor have you brought [it] in by 
the gates of Jerusalem.

ת יוֹם ם אֶ תֶּ  שְׁ  דַּ קִ וּ וְ שׂ תַֽעֲ לֹא  ה  אכָ לָ ל מְ כָ ת וְ בָּ שַּׁ   וֹם הַ י ם בְּ יכֶ תֵּ בָּֽ   א מִ שָּׂ  יאוּ מַ וֹצִ לֹא ת   וְ
כֶֽם י וֹתֵ ב ת אֲ י אֶ יתִ וִּ ר צִ שֶׁ  אֲ כַּ ת  בָּ שַּׁ   הַ
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22  Nor do you take out a burden from your 
houses on the day of rest, Indeed, you do not 
do any work, And you have sanctified the day 
of rest, As I have commanded your fathers.

י  תִּ לְ בִ וֹעַ וּלְ מ שְׁ י שומע  תִּ לְ בִ ם לְ פָּ  רְ ת עָ וּ אֶ שׁ יַּקְ נָם וַ זְ ת אָ וּ אֶ טּ לֹא הִ  עוּ וְ שָֽׁמְ  לֹא   וְ
סָֽר ת מוּ חַ קַ

23  And they have not listened nor inclined their 
ear, And they stiffen their neck not to hear, 
And not to receive instruction.

זֹּאת  יר הַ עִ י הָ רֵ עֲ שַׁ  א בְּ שָּׂ  יא מַ בִ י הָ תִּ לְ בִ ה לְ הוָ ם יְ אֻ י נְ לַ עוּן אֵ מְ שְׁ  מֹעַ תִּ שָׁ ם  יָה אִ הָ וְ
כָֽה א לָ ל מְ כָּ וֹ   שֽׂוֹת בה בּ  י עֲ תִּ לְ בִ ת לְ בָּ שַּׁ   וֹם הַ ת י שׁ אֶ דֵּ קַ ת וּלְ בָּ שַּׁ   וֹם הַ י בְּ

24  And it has been, if you certainly listen to Me,” 
A declaration of YudHeyVavHey, “So as not to 
bring in a burden by the gates of this city on 
the day of rest, And to sanctify the day of rest, 
So as not to do any work in it—

ב  כֶ רֶ בָּ ים  בִ ד רֹכְ וִ א דָ סֵּ  ל כִּ ים עַ בִ שְׁ ים יֹ רִ שָׂ ים וְ כִ לָ זֹּאת מְ יר הַ עִ י הָ רֵ עֲ שַׁ  אוּ בְ וּבָ
ם וֹלָֽ ע זֹּאת לְ יר הַ הָֽעִ ה  בָ שְׁ יָ ם וְ לִָ שָׁ רוּ י יְ בֵ שְׁ יֹ ה וְ הוּדָ ישׁ יְ ם אִ יהֶ רֵ שָׂ ה וְ מָּ  ים הֵ וּסִ סּ וּבַ

25  Then kings and princes have entered by the 
gates of this city, Sitting on the throne of 
David, Riding in a chariot, and on horses, 
They, and their princes, the man of Judah, And 

136



inhabitants of Jerusalem, And this city has 
remained for all time.

ן  ר וּמִ הָ ן הָ ה וּמִ לָ פֵ שְּׁ   ן הַ ן וּמִ יָמִ נְ ץ בִּ רֶ אֶ ם וּמֵ לִַ שָׁ רוּ וֹת יְ יב בִ סְּ ה וּמִ הוּדָ י יְ רֵֽ  עָ אוּ מֵ וּבָ
וָֽה ה ית יְ בֵּ ה  וֹדָ י ת אֵ בִ וֹנָה וּמְ ב ה וּלְ חָ נְ ח וּמִ זֶבַ ה וְ וֹלָ ים ע אִ בִ ב מְ נֶּגֶ  הַ

26  And they have come in from cities of Judah, 
And from outskirts of Jerusalem, And from the 
land of Benjamin, And from the low country, 
And from the hill-country, And from the south, 
Bringing in burnt-offering, and sacrifice, And 
present, and frankincense, And bringing 
praise [to] the house of YudHeyVavHey.

י  רֵ עֲ שַׁ  א וּבֹא בְּ שָּׂ  ת מַ אֵ י שְׂ תִּ לְ בִ ת וּלְ בָּ שַּׁ   וֹם הַ ת י שׁ אֶ דֵּ קַ י לְ לַ עוּ אֵ מְ שְׁ  לֹא תִ ם  אִ וְ
בֶּֽה   כְ לֹא תִ  ם וְ לִַ שָׁ רוּ וֹת יְ נ מְ רְ ה אַ לָ אָֽכְ  יהָ וְ רֶ עָ שְׁ  שׁ בִּ י אֵ תִּ צַּ הִ ת וְ בָּ שַּׁ   וֹם הַ י ם בְּ לִַ שָׁ רוּ יְ

27  And if you do not listen to Me to sanctify the 
day of rest, And so as not to bear a burden, 
And to come in at the gates of Jerusalem on 
the day of rest, Then I have kindled a fire in its 
gates, And it has consumed the high places of 
Jerusalem, And it is not quenched!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 18

ה לֵאמֹֽר הוָ ת יְ אֵ יָהוּ מֵ מְ רְ אֶֽל יִ יָה  ר הָ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ

1  The word that has been to Jeremiah from 
YudHeyVavHey, saying,

י רָֽ  בָ ת דְּ ךָ אֶ מִֽיעֲ  שְׁ  ה אַ מָּ  שָׁ  ר וְ וֹצֵ יּ ית הַ בֵּ תָּ   דְ יָרַ קוּם וְ

2  “Rise, and you have gone down [to] the potter’s 
house, and there I cause you to hear My 
words”;

נָֽיִם  בְ אָ ל הָ ה עַ אכָ לָ ה מְ נֵּה הוּא עֹשֶׂ הִ ר והנהו וְ וֹצֵ יּ ית הַ בֵּ ד  רֵ אֵ וָ

3  and I go down [to] the potter’s house, and 
behold, he is doing a work on the stones,

ר  שֶׁ  אֲ כַּ ר  חֵ י אַ לִ הוּ כְּ שֵׂ וַֽיַּעֲ ב  שָׁ  ר וְ וֹצֵ יּ יַד הַ ר בְּ חֹמֶ ה בַּ ר הוּא עֹשֶׂ שֶׁ  י אֲ לִ כְּ ת הַ חַ שְׁ  נִ וְ
וֹת שֽׂ  עֲ ר לַ וֹצֵ יּ ינֵי הַ עֵ ר בְּ שַׁ יָ

4  and the vessel that he is making is marred, as 
clay in the hand of the potter, and he has 
turned and he makes it another vessel, as it 
was right in the eyes of the potter to make.

י לֵאמֽוֹר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

5  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,
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ר וֹצֵ יּ יַד הַ ר בְּ חֹמֶ נֵּה כַ ה הִ הוָ ם יְ אֻ ל נְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ם  כֶ וֹת לָ  שׂ עֲ ל לַ לֹא אוּכַ זֶּה  ר הַ וֹצֵ יּ כַ  הֲ
אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ בֵּ י  יָדִ ם בְּ תֶּ  ן אַ כֵּ

6  “O house of Israel, am I not able to do to you as 
this potter?” A declaration of YudHeyVavHey. 
“Behold, as clay in the hand of the potter, So 
[are] you in My hand, O house of Israel.

בִֽיד  אֲ הַ וּֽלְ וֹץ  ת נְ לִ וֹשׁ וְ ת נְ ה לִ כָ לָ מְ ל מַ עַ וֹי וְ  ל גּ ר עַ בֵּ  דַ ע אֲ גַ רֶ

7  The moment I speak concerning a nation, And 
concerning a kingdom, To pluck up and to 
break down, and to destroy,

י  תִּ בְ שַׁ  ר חָ שֶׁ  ה אֲ עָ רָ ל הָ י עַ תִּ מְ נִֽחַ  יו וְ לָ י עָ תִּ רְ בַּ  ר דִּ שֶׁ  וֹ אֲ ת עָ רָ הוּא מֵ וֹי הַ  גּ ב הַ שָׁ  וְ
וֹ  וֹת לֽ  שׂ עֲ לַ

8  And that nation has turned from its evil, 
Because I have spoken against it, Then I have 
relented of the calamity that I thought to do to 
it.

טֹֽעַ נְ לִ נֹת וְ בְ ה לִ כָ לָ מְ ל מַ עַ וֹי וְ  ל גּ ר עַ בֵּ  דַ ע אֲ גַ רֶ וְ

9  And the moment I speak concerning a nation, 
And concerning a kingdom, to build, and to 
plant,

י  תִּ רְ מַ ר אָ שֶׁ  ה אֲ וֹבָ  טּ ל הַ י עַ תִּ מְ נִֽחַ  י וְ וֹלִ ק מֹעַ בְּ שְׁ י  תִּ לְ בִ ינַי לְ עֵ ע בְּ רַ ה הרעה הָ שָׂ עָ וְ
וֹ וֹתֽ יב א יטִ הֵ לְ
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10  And it has done evil in My eyes, So as not to 
listen to My voice, Then I have relented of the 
good That I have spoken of doing to it.

נֵּה  ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ם לֵאמֹר  לִַ שָׁ רוּ י יְ בֵ שְׁ וֹ ל י עַ ה וְ הוּדָ ישׁ יְ ל אִ ר נָא אֶ מָ ה אֱ תָּ  עַ וְ
ה  עָ הָֽרָ וֹ   כּ רְ דַּ ישׁ מִ וּבוּ נָא אִ ה שׁ בָ שָׁ  מַֽחֲ ם  יכֶ לֵ ב עֲ שֵׁ חֹ ה וְ עָ ם רָ יכֶ לֵ ר עֲ וֹצֵ י י נֹכִ אָ
כֶֽם י לֵ לְ עַ ם וּמַ יכֶ כֵ רְ יבוּ דַ יטִ הֵ וְ

11  And now, speak now to men of Judah, And 
against inhabitants of Jerusalem, saying, Thus 
said YudHeyVavHey: Behold, I am framing 
calamity against you, And devising a scheme 
against you; Please turn back, each from his 
evil way, And amend your ways and your 
doings.”

שֶֽׂה  ע נַעֲ רָ וֹ הָ בּֽ  רוּת לִ רִ שְׁ ישׁ  אִ ךְ וְ ינוּ נֵלֵ וֹתֵ ב שְׁ  חְ י מַ רֵ חֲ כִּֽי אַ שׁ  וֹאָ רוּ נ מְ אָ וְ

12  And they have said, “It is incurable, For we go 
after our own plans, And each of us does the 
stubbornness of his evil heart.”

ת  תוּלַ אֹד בְּ ה מְ תָ שְׂ ת עָ רִ רֻ שַֽׁעֲ  לֶּה   אֵ כָּ ע  מַ שָׁ י  ם מִ וֹיִ  גּ בַּ לוּ נָא  שַֽׁאֲ  ה  הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ן  כֵ לָ
אֵֽל  רָ שְׂ יִ

13  Therefore, thus said YudHeyVavHey: “Now 
ask among the nations, Who has heard such 
things? The virgin of Israel has done a very 
horrible thing.
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ים לִֽ וֹזְ ים נ רִ ים קָ ם זָרִ יִ וּ מַ שׁ נָּתְ ם יִ וֹן אִ נ בָ ג לְ לֶ שֶׁ י  דַ וּר שָׂ צּ זֹב מִ יַעֲ הֲ

14  Does snow of Lebanon Cease from the rock of 
the field? Will the cold strange [waters] that 
are flowing be forsaken?

ךְ רֶ וֹת דֶּ יב תִ ת נְ כֶ לֶ ם לָ וֹלָ י ע ילֵ בִ שְׁ ם  יהֶ כֵ רְ דַ לוּם בְּ שִׁ  יַּכְ רוּ וַ טֵּ  קַ א יְ וְ שָּׁ   י לַ מִּ י עַ נִ חֻ כֵ שְׁ כִּֽי   
ה לוּלָֽ לֹא סְ

15  But My people have forgotten Me, they make 
incense to a vain thing, And they cause them 
to stumble in their ways—paths of old, To 
walk in paths—a way not raised up,

וֹ שֽׁ רֹא יד בְּ יָנִ שֹּׁם וְ   יהָ יִ לֶ ר עָ וֹבֵ כֹּל ע ם  וֹלָ וֹת ע יק רִ שְׁ ה שרוקת  מָּ  שַׁ  ם לְ צָ רְ וּם אַ שׂ לָ

16  To make their land become a desolation, A 
continuous hissing, Everyone passing by it is 
astonished, And bemoans with his head.

ם דָֽ י וֹם אֵ י ם בְּ אֵ רְ ים אֶ נִ א פָ לֹֽ  ף וְ וֹיֵב עֹרֶ נֵי א פְ ם לִ יצֵ פִ ים אֲ דִ וּחַ קָ רֽ כְּ

17  I scatter them before an enemy as with an 
east wind, I show them the neck and not the 
face, In the day of their calamity.”

ה  צָ עֵ ן וְ כֹּהֵ  ה מִ וֹרָ  ד תּ לֹא תֹאבַ י  וֹת כִּ ב שָׁ  חֲ יָהוּ מַ מְ רְ עַֽל יִ ה  בָ שְׁ  נַחְ כוּ וְ רוּ לְ יֹּאמְ וַ
יו רָֽ  בָ ל דְּ כָּ ל  ה אֶ יבָ שִׁ  ל נַקְ אַ וֹן וְ  שׁ לָּ הוּ בַ כֵּ נַ כוּ וְ יא לְ נָּבִ ר מִ בָ דָ ם וְ כָ מֵֽחָ

18  And they say, “Come, And we devise schemes 
against Jeremiah, For law does not perish 
from the priest, Nor counsel from the wise, 
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Nor the word from the prophet, Come, and we 
strike him with the tongue, And we do not 
attend to any of his words.”

בָֽי י רִ וֹל יְ ק ע לְ מַ שְׁ י וּ לָ ה אֵ הוָ ה יְ יבָ שִׁ  קְ הַ

19  Give attention, O YudHeyVavHey, to me, And 
listen to the voice of those contending with 
me.

ם  יהֶ לֵ ר עֲ בֵּ  דַ נֶיךָ לְ פָ י לְ דִ מְ כֹר עָ י זְ שִׁ  נַפְ ה לְ וּחָ רוּ שׁ כִּֽי כָ ה  עָ ה רָ וֹבָ ת ט תַּֽחַ  ם  לַּ שֻׁ  יְ הַ
הֶֽם  ךָ מֵ תְ מָ ת חֲ יב אֶ שִׁ  הָ ה לְ וֹבָ ט

20  Is evil repaid instead of good, That they have 
dug a pit for my soul? Remember my standing 
before You to speak good of them, To turn 
back Your wrath from them.

וֹת  נ מָ לְ אַ וֹת וְ ל כֻּ  שַׁ ם  יהֶ שֵׁ  יֶנָה נְ תִֽהְ  ב וְ רֶ י חֶ דֵ ל יְ ם עַ רֵ גִּ הַ ב וְ עָ רָ ם לָ נֵיהֶ ת בְּ ן אֶ תֵּ ן  כֵ לָ
מָֽה  חָ לְ מִּ בַּ ב  רֶ י חֶ כֵּ  ם מֻ יהֶ חוּרֵ ת בַּ וֶ י מָ גֵ רֻ יוּ הֲ יִֽהְ ם  יהֶ שֵׁ  נְ אַ וְ

21  Therefore, give up their sons to famine, And 
cause them to run on the sides of the sword, 
And their wives are bereaved and widows, 
And their men are slain by death, Their young 
men [are] struck by sword in battle,

י נִ דֵ כְ לָ ה לְ וּחָ רוּ שיחה שׁ כִּֽי כָ אֹם  תְ פִּ דוּד  ם גְּ יהֶ לֵ יא עֲ בִ כִּֽי תָ ם  יהֶ תֵּ  בָּ  ה מִ קָ עָ ע זְ מַ שָּׁ    תִּ
י לָֽ גְ רַ נוּ לְ מְ ים טָ חִ וּפַ
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22  A cry is heard from their houses, For You 
suddenly bring a troop against them, For they 
dug a pit to capture me, And they have hidden 
snares for my feet.

נֶיךָ  פָ לְּ ם מִ אתָ טָּ  חַ וֺנָם וְ  ל עֲ ר עַ פֵּ  כַ ל תְּ ת אַ וֶ מָּ  י לַ לַ ם עָ תָ צָ ל עֲ כָּ אֶֽת  תָּ   עְ ה יָדַ הוָ ה יְ תָּ  אַ וְ
הֶֽם  ה בָ שֵׂ ךָ עֲ פְּ  ת אַ עֵ נֶיךָ בְּ פָ ים לְ לִ שָׁ  כְ יוּ מֻ הְ יִ י והיו וְ חִ מְ תֶּ ל  אַ

23  And You, O YudHeyVavHey, You have known, 
All their counsel against me [is] for death, You 
do not cover over their iniquity, Nor blot out 
their sin from before You, And they are made 
to stumble before You, Work against them in 
the time of Your anger!
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 19

נִֽים  כֹּהֲ  נֵי הַ קְ זִּ ם וּמִ עָ נֵי הָ קְ זִּ שׂ וּמִ רֶ ר חָ וֹצֵ ק י בֻּ  קְ יתָ בַ נִ קָ וֹךְ וְ ל ה הָ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ

1  Thus said YudHeyVavHey: “Go, and you have 
acquired a potter’s earthen vessel, and from 
[the] elderly of the people, and from [the] 
elderly of the priests,

ת  ם אֶ שָּׁ  אתָ  רָ קָ ית וְ סִ רְ הַֽחַ ר החרסות  עַ שַׁ ח  תַ פֶּ ר  שֶׁ  נֹּם אֲ  ן הִ יא בֶ ל גֵּ אתָ אֶ יָצָ וְ
יךָ לֶֽ ר אֵ בֵּ  דַ ר אֲ שֶׁ  ים אֲ רִ בָ דְּ הַ

2  and you have gone forth to the Valley of the 
Son of Hinnom, that [is] at the opening of the 
gate of the pottery, and have proclaimed there 
the words that I speak to you,

וֹת  א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ם  לִָ שָׁ וּ רֽ י יְ בֵ שְׁ יֹ ה וְ הוּדָ י יְ כֵ לְ ה מַ הוָ ר יְ בַ עוּ דְ מְ שִׁ תָּ   רְ אָֽמַ  וְ
נָֽיו  זְ נָה אָ לְ צַּ הּ תִּ עָ שֹׁמְ ל  כָּ ר  שֶׁ  זֶּה אֲ וֹם הַ ק מָּ  ל הַ ה עַ עָ יא רָ בִ י מֵ נִ נְ ל הִ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  אֱ

3  and have said, Hear a word of YudHeyVavHey, 
you kings of Judah, and inhabitants of 
Jerusalem!” Thus said YudHeyVavHey of 
Hosts, Elohim of Israel: “Behold, I am bringing 
in evil on this place, at which the ears of 
everyone who is hearing it tingles,

א  לֹֽ ר  שֶׁ  ים אֲ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ וֹ לֵא רוּ ב טְּ קַ יְ זֶּה וַ וֹם הַ ק מָּ  ת הַ רוּ אֶ נַכְּ וַֽיְ י  נִ זָבֻ ר עֲ שֶׁ  ן אֲ יַעַ
יִּֽם  קִ ם נְ זֶּה דַּ וֹם הַ ק מָּ  ת הַ אוּ אֶ מָֽלְ ה וּ הוּדָ י יְ כֵ לְ ם וּמַ יהֶ וֹתֵ בֽ אֲ ה וַ מָּ  עוּם הֵ דָ יְ
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4  because that they have forsaken Me, and make 
known this place, and make incense in it to 
other gods, that they did not know, they and 
their fathers, and the kings of Judah, and they 
have filled this place [with] innocent blood,

לֹא   י וְ יתִ וִּ א צִ לֹֽ ר  שֶׁ  ל אֲ עַ בָּ וֹת לַ שׁ עֹל אֵ ם בָּ נֵיהֶ ת בְּ רֹף אֶ שְׂ ל לִ עַ בַּ וֹת הַ מ ת בָּ נוּ אֶ וּבָ
בִּֽי  ל לִ ה עַ תָ לְ לֹא עָ  י וְ תִּ רְ בַּ  דִ

5  and have built the high places of Ba‘al to burn 
their sons with fire, burnt-offerings to Ba‘al, 
that I did not command, nor spoke of, nor did 
it come up on My heart.

נֹּם   ן הִ יא בֶ גֵ ת וְ תֹּפֶ  וֹד הַ זֶּה ע וֹם הַ ק מָּ  א לַ רֵ קָּ לֹא יִ  ה וְ הוָ ם יְ אֻ ים נְ אִ ים בָּ נֵּֽה יָמִ   ן הִ כֵ לָ
גָֽה  רֵ הֲ יא הַ ם גֵּ י אִ כִּ

6  Therefore, behold, days are coming,” a 
declaration of YudHeyVavHey, “and this place 
is no longer called The Tophet and Valley of 
the Son of Hinnom, but Valley of the 
Slaughter.

יַד ם וּבְ יהֶ בֵ נֵי אֹֽיְ פְ ב לִ רֶ חֶ ים בַּ תִּ לְ פַּ  הִ זֶּה וְ וֹם הַ ק מָּ  ם בַּ לִַ שָׁ ירוּ ה וִ הוּדָ ת יְ צַ ת עֲ י אֶ קֹּתִ   וּבַ
ץ אָֽרֶ  ת הָ מַ הֱ בֶ ם וּלְ יִ מַ שָּׁ   וֹף הַ ע ל לְ כָ מַֽאֲ  ם לְ תָ לָ בְ ת נִ י אֶ תִּ נָתַ ם וְ שָׁ  י נַפְ שֵׁ  קְ בַ מְ

7  And I have made void the counsel of Judah and 
Jerusalem in this place, and have caused them 
to fall by the sword before their enemies, and 
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by the hand of those seeking their life, and I 
have given their carcass for food to the bird of 
the heavens, and to the beast of the earth,

תֶֽהָ כֹּ  ל מַ כָּ ל  רֹק עַ שְׁ  יִ שֹּׁם וְ   יהָ יִ לֶ ר עָ כֹּל עֹבֵ ה  קָ רֵ שְׁ  לִ ה וְ מָּ  שַׁ  זֹּאת לְ יר הַ עִ ת הָ י אֶ תִּ מְ שַׂ וְ

8  and I have made this city for a desolation, and 
for a hissing, everyone passing by it is 
astonished, and hisses for all its plagues.

וֹר  צ מָ לוּ בְּ הוּ יֹאכֵ עֵ ר רֵ שַׂ ישׁ בְּ אִ ם וְ יהֶ נֹתֵ ר בְּ שַׂ ת בְּ אֵ ם וְ נֵיהֶ ר בְּ שַׂ ת בְּ ים אֶ תִּ לְ כַ הַֽאֲ  וְ
שָֽׁם   י נַפְ שֵׁ  קְ בַ ם וּמְ יהֶ בֵ ם אֹיְ הֶ יקוּ לָ ר יָצִ שֶׁ  וֹק אֲ צ מָ וּבְ

9  And I have caused them to eat the flesh of their 
sons, and the flesh of their daughters, and they 
each eat the flesh of his friend, in the siege 
and in the constriction with which their 
enemies constrict them, and those seeking 
their life.”

תָֽךְ וֹ ים א כִ הֹלְ ים הַ שִׁ נָ הָֽאֲ ינֵי  עֵ ק לְ בֻּ  קְ בַּ תָּ הַ  רְ בַ שָׁ  וְ

10  “And you have broken the bottle before the 
eyes of the men who are going with you,

זֹּאת יר הַ עִ ת הָ אֶ זֶּה וְ ם הַ עָ ת הָ בֹּר אֶ  שְׁ  ה אֶ כָ כָּ וֹת  א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ  וְ
ין  אֵ רוּ מֵ בְּ קְ ת יִ תֹפֶ וֹד וּבְ ה ע פֵ רָ הֵ ל לְ א יוּכַ לֹֽ ר  שֶׁ  ר אֲ וֹצֵ יּ י הַ לִ ת כְּ בֹּר אֶ  שְׁ  ר יִ שֶׁ  אֲ כַּ
וֹר בּֽ  קְ וֹם לִ ק מָ

11  and have said to them, Thus said 
YudHeyVavHey of Hosts: Thus I break this 
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people and this city, as one breaks the potter’s 
vessel, that is not able to be repaired again, 
and in Tophet they bury—without place to 
bury;

ת תֹֽפֶ זֹּאת כְּ יר הַ עִ ת הָ ת אֶ תֵ לָ יו וְ בָ שְׁ וֹ יֽ  ה וּלְ הוָ ם יְ אֻ זֶּה נְ וֹם הַ ק מָּ  ה לַ שֶׂ עֱ כֵּֽן אֶ 

12  so I do to this place—a declaration of 
YudHeyVavHey—and to its inhabitants, so as 
to make this city as Tophet;

ר  שֶׁ  ים אֲ תִּ בָּ  כֹל הַ ים לְ אִ מֵ טְּ ת הַ תֹּפֶ  וֹם הַ ק מְ ה כִּ הוּדָ י יְ כֵ לְ י מַ תֵּ  ם וּבָ לִַ שָׁ רוּ י יְ תֵּ  בָּ יוּ  הָ וְ
ים רִֽ  חֵ ים אֲ לֹהִ ים לֵא כִ סָ ךְ נְ סֵּ  הַ ם וְ יִ מַ שָּׁ   א הַ בָ כֹל צְ ם לְ יהֶ גֹּֽתֵ  ל גַּ רוּ עַ טְּ קִ

13  and the houses of Jerusalem, and the houses 
of the kings of Judah, have been as the place of 
Tophet—defiled, even all the houses on whose 
roofs they have made incense to all the host of 
the heavens, so as to pour out oblations to 
other gods.”

ה  הוָ ית יְ בֵּ ר  צַ חֲ מֹד בַּ וַֽיַּעֲ א  נָּבֵ הִ ם לְ שָׁ ה  הוָ וֹ יְ ח לָ שְׁ ר  שֶׁ  ת אֲ תֹּפֶ  מֵֽהַ יָהוּ  מְ רְ יָּבֹא יִ וַ
עָֽם  ל הָ כָּ ל  ר אֶ יֹּאמֶ וַ

14  And Jeremiah comes in from Tophet, to where 
YudHeyVavHey had sent him to prophesy, and 
he stands in the court of the house of 
YudHeyVavHey, and he says to all the people:
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ל  כָּ ל  עַ זֹּאת וְ יר הַ עִ ל הָ יא אֶ בִ י מבי מֵ נִ נְ ל הִ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ
ת  וֹעַ אֶ מ שְׁ י  תִּ לְ בִ ם לְ פָּ  רְ ת עָ וּ אֶ שׁ קְ י הִ יהָ כִּ לֶ י עָ תִּ רְ בַּ  ר דִּ שֶׁ  ה אֲ עָ רָ ל הָ כָּ ת  יהָ אֵ רֶ עָ
י רָֽ  בָ דְּ

15  “Thus said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim of 
Israel: Behold, I am bringing to this city, and 
on all its cities, all the calamity that I have 
spoken against it, for they have hardened 
their neck to not hear My words!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 20

ת  א אֶ בָּ יָהוּ נִ מְ רְ אֶֽת יִ ה  הוָ ית יְ בֵ יד בְּ יד נָגִ קִ הֽוּא פָ ן וְ כֹּהֵ  ר הַ מֵּ  ן אִ בֶּ חוּר  שְׁ  פַּ ע  מַ שְׁ  יִּ וַ
ה לֶּ אֵֽ  ים הָ רִ בָ דְּ הַ

1  And Pashhur son of Immer the priest—who [is] 
also overseer, leader in the house of 
YudHeyVavHey—hears Jeremiah prophesying 
these things,

ן  יָמִ נְ ר בִּ עַ שַׁ  ר בְּ שֶׁ  ת אֲ כֶ פֶּ  הְ מַּ  ל הַ וֹ עַ ן אֹת תֵּ  יִּ יא וַ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ ת יִ חוּר אֵ שְׁ  ה פַ כֶּ יַּ וַ
וָֽה ה ית יְ בֵ ר בְּ שֶׁ  וֹן אֲ י לְ הָֽעֶ

2  and Pashhur strikes Jeremiah the prophet, and 
puts him in the stocks that [are] by the Upper 
Gate of Benjamin, that [is] by the house of 
YudHeyVavHey.

לֹא  יָהוּ  מְ רְ יו יִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ ת וַ כֶ פָּ  הְ מַּ  ן הַ יָהוּ מִ מְ רְ אֶֽת יִ חוּר  שְׁ  א פַ יֹּצֵ ת וַ רָ חֳ מָּ מִֽ י  הִ וַֽיְ
בִֽיב  סָּ  וֹר מִ ג ם מָ י אִ ךָ כִּ מֶ שְׁ ה  הוָ א יְ רָ חוּר קָ שְׁ  פַ

3  And it comes to pass on the next day, that 
Pashhur brings Jeremiah out from the stocks, 
and Jeremiah says to him, “YudHeyVavHey 
has not called your name Pashhur, but Terror 
on Every Side.

ינֶיךָ עֵ ם וְ יהֶ בֵ ב אֹיְ רֶ חֶ לוּ בְּ נָֽפְ  יךָ וְ בֶ ל אֹהֲ כָ ךָ וּלְ וֹר לְ ג מָ ךָ לְ נְ י נֹתֶ נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ  כִּ
ב חָֽרֶ  בֶּ ם  כָּ  הִ ה וְ לָ בֶ בָּ ם  לָ גְ הִ ל וְ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ יַד  ן בְּ תֵּ  ה אֶ הוּדָ ל יְ כָּ ת  אֶ וֹת וְ רֹא
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4  For thus said YudHeyVavHey: Behold, I am 
making you for a fear to yourself, And to all 
loving you, And they have fallen by the sword 
of their enemies, and your eyes are beholding, 
And all Judah I give into the hand of the king 
of Babylon, And he has removed them to 
Babylon, And he has struck them with the 
sword.

וֹת  ר וֹצְ ל א כָּ ת  אֵ הּ וְ רָ קָ ל יְ כָּ ת  אֶ הּ וְ יעָ גִ ל יְ כָּ ת  אֶ זֹּאת וְ יר הַ עִ ן הָ ל חֹסֶ כָּ ת  י אֶ תִּ נָתַ וְ
ה בֶֽלָ  בָּ יאוּם  בִ הֱ חוּם וֶ קָ זוּם וּלְ זָ ם וּבְ יהֶ בֵ יַד אֹֽיְ ן בְּ תֵּ  ה אֶ הוּדָ י יְ כֵ לְ מַ

5  And I have given all the strength of this city, 
And all its labor, and all its precious things, 
Indeed, I give all the treasures of the kings of 
Judah into the hand of their enemies, And they 
have spoiled them, and taken them, And have 
brought them into Babylon.

ר  בֵ קָּ ם תִּ שָׁ  מוּת וְ תָּ ם  שָׁ  וֹא וְ ב תָּ ל  בֶ י וּבָ בִ שֶּׁ   כוּ בַּ לְ תֵּ ךָ  יתֶ י בֵ בֵ שְׁ כֹל יֹ חוּר וְ שְׁ  ה פַ תָּ  אַ וְ
ר שָּֽׁקֶ    ם בַּ הֶ אתָ לָ בֵּ ר נִ שֶׁ  יךָ אֲ בֶ ל אֹהֲ כָ ה וְ תָּ  אַ

6  And you, Pashhur, and all dwelling in your 
house, Go into captivity. And you enter 
Babylon, And there you die, and there you are 
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buried, You and all loving you, To whom you 
have prophesied falsely.”

י ג לִֽ לֹעֵ לֹּה   כֻּ וֹם  יּ ל הַ כָּ וֹק  ח שְׂ י לִ יתִ יִ ל הָ וּכָ תּ י וַ נִ תַּ  זַקְ ת חֲ פָּ  וָֽאֶ ה  הוָ י יְ נִ יתַ תִּ פִּ

7  You have persuaded me, O YudHeyVavHey, 
and I am persuaded; You have hardened me, 
and prevail, I have been for a laughter all the 
day, Everyone is mocking at me,

ל  כָּ ס  לֶ קֶ ה וּלְ פָּ  רְ חֶ י לְ ה לִ הוָ ר יְ בַ יָה דְ כִּֽי הָ א  רָ קְ שֹׁד אֶ  ס וָ מָ ק חָ עָ זְ ר אֶ בֵּ  דַ י אֲ דֵּ כִּֽי מִ
וֹם יּֽ  הַ

8  Because from the time I speak I cry out, I 
shout, “Violence and destruction!” For the 
word of YudHeyVavHey has been to me For 
reproach and for derision all the day.

י  מֹתָ צְ עַ ר בְּ צֻ ת עָ רֶ בֹּעֶ שׁ  אֵ י כְּ בִּ לִ יָה בְ הָ וֹ וְ מ שְׁ  וֹד בִּ ר ע בֵּ  דַ א אֲ לֹֽ  וּ וְ נּ רֶ כְּ זְ א אֶ לֹֽ י  תִּ רְ מַ אָ וְ
כָֽל לֹא אוּ  ל וְ כֵ כַּֽלְ  י  יתִ אֵ לְ נִ וְ

9  And I said, “I do not mention Him, Nor do I 
speak anymore in His Name,” And it has been 
in my heart As a burning fire shut up in my 
bones, And I have been weary of containing, 
And I am not able.

י  עִ לְ י צַ רֵ שֹׁמְ י  וֹמִ ל שְׁ וֹשׁ  נ כֹּל אֱ וּ  נּ ידֶ נַגִּ ידוּ וְ גִּ יב הַ בִ סָּ  וֹר מִ ג ים מָ בִּ ת רַ בַּ י דִּ תִּ עְ מַ שָׁ י  כִּ
וּ מֶּֽנּ   נוּ מִ תֵ מָ קְ ה נִ חָ קְ נִ וֹ וְ ה ל לָ נוּכְ ה וְ תֶּ  פֻ י יְ אוּלַ
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10  For I have heard the evil report of many, 
“Fear [is] all around!” “Declare, and we 
declare it!” All my allies are watching [for] my 
halting, “Perhaps he is enticed, and we prevail 
over him, And we take our vengeance on 
him.”

ילוּ  כִּ שְׂ לֹא הִ כִּֽי  אֹד  וּ מְ בֹּשׁ לוּ  לֹא יֻכָ  לוּ וְ שְׁ  כָּ  י יִ פַ ן רֹדְ כֵּ ל  יץ עַ רִ וֹר עָ  בּ גִ י כְּ וֹתִ ה א וַֽיהוָ
כֵֽחַ  שָּׁ   לֹא תִ ם  וֹלָ ת ע מַּ  לִ כְּ

11  And YudHeyVavHey [is] with me, as a mighty, 
awesome One, Therefore my persecutors 
stumble and do not prevail, They have been 
exceedingly ashamed, For they have not acted 
wisely, Continuous confusion is not forgotten.

ת  י אֶ יתִ לִּ יךָ גִּ לֶ י אֵ ם כִּ הֶ ךָ מֵ מָֽתְ  קְ ה נִ אֶ רְ ב אֶ לֵ וֹת וָ י לָ ה כְ יק רֹאֶ דִּ ן צַ בֹּחֵ וֹת  א בָ ה צְ יהוָ וַ
בִֽי י רִ

12  And, O YudHeyVavHey of Hosts, trier of the 
righteous, Beholder of reins and heart, I see 
Your vengeance on them, For I have revealed 
my cause to you.

עִֽים  רֵ יַּד מְ וֹן מִ י בְ שׁ אֶ ת נֶפֶ יל אֶ צִּ י הִ ה כִּ הוָ ת יְ לוּ אֶ הַֽלְ ה  יהוָ ירוּ לַֽ שִׁ

13  Sing to YudHeyVavHey, praise 
YudHeyVavHey, For He has delivered the soul 
of the needy From the hand of evildoers.
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וּךְ רֽ י בָ הִ ל יְ י אַ מִּ י אִ נִ תְ דַ לָ ר יְ שֶׁ  וֹם אֲ וֹ י  י בּ תִּ דְ לַּ ר יֻ שֶׁ  וֹם אֲ יּ רוּר הַ אָ

14  Cursed [is] the day in which I was born, The 
day that my mother bore me, Let it not be 
blessed!

חָֽהוּ  מֳּ  חַ שִׂ מֵּ  ר שַׂ ן זָכָ בֵּ ךָ  ד לְ יֻֽלַּ י לֵאמֹר  בִ ת אָ ר אֶ שַּׂ  ר בִּ שֶׁ  ישׁ אֲ אִ רוּר הָ אָ

15  Cursed [is] the man who bore tidings [to] my 
father, Saying, “A male child has been born to 
you,” Making him very glad!

ה  רוּעָ ר וּתְ בֹּקֶ  בַּ ה  קָ עָ ע זְ מַ שָׁ  ם וְ חָ לֹא נִ  ה וְ הוָ ךְ יְ פַ ר הָ שֶׁ  ים אֲ רִ כֶּֽעָ  הוּא  ישׁ הַ אִ יָה הָ הָ וְ
ם יִ רָֽ  הֳ ת צָ עֵ בְּ

16  Then that man has been as the cities, That 
YudHeyVavHey overthrew, and did not relent, 
And he has heard a cry in the morning, And a 
shout at noontime.

ם וֹלָֽ ת ע רַ הֿ הֲ מָ חְ רַ י וְ רִ בְ י קִ מִּ י אִ י לִ הִ תְּ ם וַ חֶ רָ י מֵ נִ תַ וֹתְ לֹא מ ר  שֶׁ  אֲ

17  Because he has not put me to death from the 
womb, And my mother is to me—my grave, 
And her womb [is] a perpetual pregnancy.

מָֽי ת יָ שֶׁ בֹ לוּ בְּ כְ יִּ וֹן וַ יָג ל וְ מָ וֹת עָ א רְ י לִ אתִ ם יָצָ חֶ רֶ ה זֶּה מֵ מָּ  לָ

18  Why [is] this? I have come out from the womb 
To see labor and sorrow, Indeed, my days are 
consumed in shame!
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 21

חוּר  שְׁ  פַּ ת  יָּהוּ אֶ קִ דְ ךְ צִ לֶ מֶּ  יו הַ לָ לֹחַ אֵ  שְׁ  ה בִּ הוָ ת יְ אֵ יָהוּ מֵ מְ רְ אֶֽל יִ יָה  ר הָ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ
ן לֵאמֹֽר כֹּהֵ  יָה הַ שֵׂ עֲ ן מַ יָה בֶ נְ פַ ת צְ אֶ יָּה וְ כִּ לְ ן מַ בֶּ

1  The word that has been to Jeremiah from 
YudHeyVavHey, in King Zedekiah’s sending to 
him Pashhur son of Malchiah and Zephaniah 
son of Maaseiah the priest, saying,

ה  הוָ ה יְ שֶׂ י יַעֲ ינוּ אוּלַ לֵ ם עָ חָ לְ ל נִ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ י נְ ה כִּ הוָ ת יְ נוּ אֶ דֵ עֲ שׁ נָא בַ רָ דְּ
ינוּ לֵֽ עָ לֶה מֵ יַעֲ יו וְ אֹתָ לְ פְ ל נִ כָ נוּ כְּ וֹתָ א

2  “Please inquire of YudHeyVavHey for us, for 
Nebuchadnezzar king of Babylon has fought 
against us; perhaps YudHeyVavHey deals with 
us according to all His wonders, and causes 
him to go up from off us.”

יָּֽהוּ  קִ דְ ל צִ ן אֶ רֻ כֹּה תֹאמְ ם  יהֶ לֵ יָהוּ אֲ מְ רְ ר יִ יֹּאמֶ וַ

3  And Jeremiah says to them, “Thus you say to 
Zedekiah,

ר  שֶׁ  ם אֲ כֶ יֶדְ ר בְּ שֶׁ  ה אֲ מָ חָ לְ מִּ י הַ לֵ ת כְּ ב אֶ סֵ י מֵ נִ נְ ל הִ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ
ה  וֹמָ ח חוּץ לַֽ ם מִ יכֶ לֵ ים עֲ רִ צָּ ים הַ דִּ שְׂ כַּ  ת הַ אֶ ל וְ בֶ ךְ בָּ לֶ ת מֶ ם אֶ ים בָּ מִ חָ לְ ם נִ תֶּ  אַ
זֹּֽאת יר הַ עִ וֹךְ הָ  ל תּ ם אֶ וֹתָ י א תִּ פְ סַ אָ וְ

4  Thus said YudHeyVavHey, Elohim of Israel: 
Behold, I am turning around the weapons of 

155



battle That [are] in your hand, With which you 
fight the king of Babylon, And the Chaldeans, 
who are laying siege against you, At the 
outside of the wall, And I have gathered them 
into the midst of this city,

וֹל דֽ ף גָּ צֶ קֶ ה וּבְ מָ חֵ ף וּבְ אַ ה וּבְ זָקָ וֹעַ חֲ ר זְ טוּיָה וּבִ יָד נְ ם בְּ כֶ תְּ י אִ נִ י אֲ תִּ מְ חַ לְ נִ וְ

5  And I have fought against you, With an 
outstretched hand, and with a strong arm, And 
in anger, and in fury, and in great wrath,

מֻֽתוּ וֹל יָ ד ר גָּ בֶ דֶ ה בְּ מָ הֵ בְּ ת הַ אֶ ם וְ דָ אָ ת הָ אֶ זֹּאת וְ יר הַ עִ י הָ בֵ שְׁ וֹ יֽ ת  י אֶ יתִ כֵּ  הִ וְ

6  And I have struck the inhabitants of this city, 
Both man and beast, They die by a great 
pestilence.

ת  אֶ ם וְ עָ ת הָ אֶ יו וְ דָ בָ ת עֲ אֶ ה וְ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ יָּהוּ  קִ דְ ת צִ ן אֶ תֵּ  ה אֶ הוָ ם יְ אֻ ן נְ י כֵ רֵ חֲ אַ וְ
ל  בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ יַד נְ ב בְּ עָ רָ ן הָ ב וּמִ רֶ חֶ ן הַ ר מִ בֶ דֶּ ן הַ זֹּאת מִ יר הַ עִ בָּ ים  רִ אָ שְׁ  נִּ הַ
מֹל  לֹא יַחְ  ם וְ יהֶ לֵ א יָחוּס עֲ לֹֽ ב  רֶ י חֶ פִ ם לְ כָּ  הִ ם וְ שָׁ  י נַפְ שֵׁ  קְ בַ יַד מְ ם וּבְ יהֶ בֵ יַד אֹֽיְ וּבְ
חֵֽם  רַ לֹא יְ  וְ

7  And after this,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “I give Zedekiah king of 
Judah, And his servants, and the people, And 
those left in this city, From the pestilence, 
from the sword, and from the famine, Into the 
hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, And 
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into the hand of their enemies, And into the 
hand of those seeking their life, And he has 
struck them by the mouth of the sword, He has 
no pity on them, Nor does he spare, nor does 
he have mercy.”

ךְ  רֶ ת דֶּ אֶ ים וְ יִּ חַ ךְ הַ רֶ ת דֶּ ם אֶ נֵיכֶ פְ ן לִ י נֹתֵ נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ר  תֹּאמַ זֶּה  ם הַ עָ ל הָ אֶ וְ
ת מָּֽוֶ   הַ

8  “And you say to this people, Thus said 
YudHeyVavHey: Behold, I am setting before 
you the way of life, And the way of death!

ים  רִ צָּ ים הַ דִּ שְׂ כַּ  ל הַ ל עַ נָפַ א וְ וֹצֵ יּ הַ ר וְ בֶ דָּ ב וּבַ עָ רָ ב וּבָ רֶ חֶ זֹּאת יָמוּת בַּ יר הַ עִ בָּ ב  שֵׁ יֹּ הַ
ל לָֽ שָׁ  וֹ לְ  שׁ וֹ נַפְ  ה לּ תָ הָֽיְ  יָה וְ חָ ם יחיה וְ יכֶ לֵ עֲ

9  Whoever is abiding in this city—dies, By 
sword, and by famine, and by pestilence, And 
whoever is going forth, And has fallen to the 
Chaldeans, Who are laying siege against you—
lives, And his life has been for a spoil to him.

ן  נָּתֵ ל תִּ בֶ ךְ בָּ לֶ יַד מֶ ה בְּ הוָ ם יְ אֻ ה נְ וֹבָ ט לֹא לְ  ה וְ עָ רָ זֹּאת לְ יר הַ עִ בָּ נַי  י פָ תִּ מְ י שַׂ כִּ
אֵֽשׁ  בָּ הּ  פָ רָ וּשְׂ

10  For I have set My face against this city for 
calamity, And not for good,” A declaration of 
YudHeyVavHey. “It is given into the hand of 
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the king of Babylon, And he has burned it with 
fire.

וָֽה ה ר יְ בַ עוּ דְּ מְ שִׁ ה  הוּדָ ךְ יְ לֶ ית מֶ בֵ וּלְ

11  And as for the house of the king of Judah,” 
Hear a word of YudHeyVavHey;

שׁ  אֵ א כָ צֵ תֵּ ן  פֶּ ק  שֵׁ וֹ יַּד ע זוּל מִ ילוּ גָ צִּ הַ ט וְ פָּ  שְׁ  ר מִ בֹּקֶ  ינוּ לַ ה דִּ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ד  וִ ית דָּ בֵּ
כֶֽם י לֵ לְ עַ נֵי רֹעַ מעלליהם מַ פְּ  ה מִ בֶּ כַ ין מְ אֵ ה וְ רָ עֲ י וּבָ תִ מָ חֲ

12  O house of David, thus said YudHeyVavHey: 
“Decide judgment in the morning, And deliver 
the plundered from the hand of the oppressor, 
Lest My fury go forth as fire, And has burned, 
and none is quenching, Because of the evil of 
your doings.

וֹא  י יָב ינוּ וּמִ לֵ ת עָ מִֽי יֵחַ ים  רִ אֹֽמְ ה הָ הוָ ם יְ אֻ שֹׁר נְ י מִּ ק צוּר הַ מֶ עֵ ת הָ בֶ שֶׁ ךְ יֹ יִ לַ י אֵ נִ נְ הִ
תֵֽינוּ וֹ וֹנ ע מְ בִּ

13  Behold, I [am] against you,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “O inhabitant of the valley, 
rock of the plain, Who are saying, Who comes 
down against us? And who comes into our 
habitations?

בֶֽיהָ י בִ ל סְ כָּ ה  לָ כְ אָ הּ וְ רָ יַעְ שׁ בְּ י אֵ תִּ צַּ הִ ה וְ הוָ ם יְ אֻ ם נְ יכֶ לֵ לְ עַ י מַ רִ פְ ם כִּ יכֶ לֵ י עֲ תִּ דְ קַ וּפָ

14  And I have laid a charge against you, 
According to the fruit of your doings,” A 
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declaration of YudHeyVavHey, “And I have 
kindled a fire in its forest, And it has 
consumed all its outskirts!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 22

זֶּֽה  ר הַ בָ דָּ ת הַ ם אֶ שָׁ תָּ   רְ בַּ  דִ ה וְ הוּדָ ךְ יְ לֶ בֵּֽית מֶ  ד  ה רֵ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ

1  Thus said YudHeyVavHey: “Go down [to] the 
house of the king of Judah, and you have 
spoken this word there, and have said,

ךָ  מְּ עַ יךָ וְ דֶ בָ עֲ ה וַ תָּ  ד אַ וִ א דָ סֵּ  ל כִּ ב עַ שֵׁ יֹּ ה הַ הוּדָ ךְ יְ לֶ ה מֶ הוָ ר יְ בַ ע דְּ מַ שְׁ תָּ   רְ אָֽמַ  וְ
ה אֵֽלֶּ  ים הָ רִ עָ שְּׁ   ים בַּ אִ בָּ הַ

2  Hear a word of YudHeyVavHey, O king of 
Judah, who are sitting on the throne of David, 
you, and your servants, and your people, who 
are coming in at these gates,”

ל  נָה אַ מָ לְ אַ וֹם וְ ר יָת גֵ וֹק וְ  שׁ יַּד עָ זוּל מִ ילוּ גָ צִּ הַ ה וְ קָ דָ ט וּצְ פָּ  שְׁ  וּ מִ שׂ ה עֲ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
זֶּֽה  וֹם הַ ק מָּ  כוּ בַּ פְּ  שְׁ  אַֽל תִּ י  ם נָקִ דָ מֹסוּ וְ חְ תַּ ל  תֹּנוּ אַ

3  Thus said YudHeyVavHey: “Do judgment and 
righteousness, And deliver the plundered 
from the hand of the oppressor, And 
sojourner, orphan, and widow, you do not 
oppress nor wrong, And innocent blood you 
do not shed in this place.

ד  וִ דָ ים לְ בִ שְׁ ים יֹ כִ לָ זֶּה מְ ת הַ יִ בַּ  י הַ רֵ עֲ שַׁ  אוּ בְ זֶּה וּבָ ר הַ בָ דָּ ת הַ וּ אֶ שׂ תַּֽעֲ  וֹ   שׂ ם עָ י אִ כִּ
וֹ מּֽ  עַ יו וְ דָ בָ עֲ ים הוּא ועבדו וַ וּסִ סּ ב וּבַ כֶ רֶ בָּ ים  בִ כְ וֹ רֹֽ א סְ ל כִּ עַ
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4  For if you certainly do this thing, Then kings 
sitting for David on his throne Have come in 
by the gates of this house, Riding on chariot, 
and on horses, He, and his servants, and his 
people.

יֶה  יִֽהְ ה  בָּ רְ חָ י לְ ה כִּ הוָ ם יְ אֻ י נְ תִּ עְ בַּ  שְׁ  י נִ לֶּה בִּ  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת הַ עוּ אֶ מְ שְׁ  לֹא תִ ם  אִ וְ
זֶּֽה  ת הַ יִ בַּ  הַ

5  And if you do not hear these words, I have 
sworn by Myself,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “That this house is for a 
desolation.”

ךָ שִֽׁיתְ   לֹא אֲ ם  וֹן אִ נ בָ לְּ י רֹאשׁ הַ ה לִ תָּ  ד אַ עָ לְ ה גִּ הוּדָ ךְ יְ לֶ ית מֶ בֵּ ל  ה עַ הוָ ר יְ מַ כִּֽי כֹה אָ  
שָֽׁבוּ  וֹ לֹא נושבה נ ים  רִ ר עָ בָּ דְ מִ

6  For thus said YudHeyVavHey concerning the 
house of the king of Judah: “You [are] Gilead 
to Me—head of Lebanon, If not—I make you a 
wilderness, Cities [that] are not inhabited.

אֵֽשׁ  ל הָ ילוּ עַ פִּ  הִ זֶיךָ וְ רָ ר אֲ חַ בְ תוּ מִ כָֽרְ  יו וְ לָ כֵ ישׁ וְ ים אִ תִ חִ שְׁ  יךָ מַ לֶ י עָ תִּ שְׁ  דַּ קִ וְ

7  And I have separated destroyers for you, Each 
with his weapons, And they have cut down the 
choice of your cedars, And have cast them on 
the fire.”
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ה  כָ כָּ ה  הוָ ה יְ שָׂ ה עָ ל מֶ הוּ עַ עֵ ל רֵ ישׁ אֶ רוּ אִ אָֽמְ  זֹּאת וְ יר הַ עִ ל הָ ים עַ בִּ ם רַ וֹיִ  רוּ גּ עָֽבְ  וְ
זֹּֽאת ה הַ וֹלָ ד גְּ יר הַ עִ לָ

8  And many nations have passed by this city, 
And they have each said to his neighbor, “Why 
has YudHeyVavHey done thus to this great 
city?”

וּם דֽ בְ יַּעַ ים וַ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ ווּ לֵא חֲ תַּ  שְׁ יִּֽ  ם וַ יהֶ הֵ לֹֽ  ה אֱ הוָ ית יְ רִ ת בְּ בוּ אֶ עָֽזְ ר  שֶׁ  ל אֲ רוּ עַ מְ אָ וְ

9  And they have said, “Because that they have 
forsaken The covenant of their Elohim 
YudHeyVavHey, And bow themselves to other 
gods, and serve them.”

ץ  רֶ ת אֶ ה אֶ אָ רָ וֹד וְ וּב ע לֹא יָשׁ י  ךְ כִּ הֹלֵ וֹ לַֽ כ כוּ בָ וֹ בְּ נֻדוּ ל תָּ ל  אַ ת וְ מֵ וּ לְ כּ בְ ל תִּ אַ
וֹ תּֽ  דְ וֹלַ מ

10  You do not weep for the dead, nor bemoan for 
him, Weep severely for the traveler, For he 
does not return again, Nor has he seen the 
land of his birth.

יו  בִ יָּהוּ אָ שִׁ ת יֹא חַ תַּ ךְ  מֹּלֵ  ה הַ הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ שִׁ ן יֹא בֶּ לֻּם   שַׁ ל  ה אֶ הוָ ר יְ אָֽמַ י כֹה  כִּ
וֹד ם עֽ שָׁ וּב  א יָשׁ לֹֽ זֶּה  וֹם הַ ק מָּ  ן הַ א מִ ר יָצָ שֶׁ  אֲ

11  For thus said YudHeyVavHey concerning 
Shallum son of Josiah king of Judah, who is 
reigning instead of his father Josiah, who has 
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gone forth from this place: “He does not 
return here again;

ה עֽוֹד אֶ רְ א יִ לֹֽ זֹּאת  ץ הַ רֶ אָ ת הָ אֶ ם יָמוּת וְ שָׁ וֹ  לוּ אֹת גְ ר הִ שֶׁ  וֹם אֲ ק מְ י בִּ כִּ

12  For he dies in the place to where they have 
removed him, And he does not see this land 
again.

ן  תֶּ  לֹא יִ וֹ  ל נָּם וּפֹעֲ בֹד חִ הוּ יַעֲ עֵ רֵ ט בְּ פָּ  שְׁ  לֹא מִ  יו בְּ וֹתָ יּ לִ עֲ ק וַ דֶ לֹא צֶ בְּֽ וֹ  ית בֹּנֶה בֵ וֹי  ה
וֹ  לֽ

13  Woe to him who is building his house by 
unrighteousness, And his upper chambers by 
injustice, He lays service on his neighbor for 
nothing, And he does not give his wage to him.

וֹחַ   שׁ ז וּמָ רֶ אָ פוּן בָּ סָ וֹנָי וְ  לּ וֹ חַ ע ל רַֽ  קָ ים וְ חִ וָּ רֻ וֹת מְ יּ לִ עֲ וֹת וַ  דּ ית מִ בֵּ י  נֶה לִּ בְ ר אֶ אֹמֵ הָ
שַֽׁר   שָּׁ   בַּ

14  Who is saying, I build a large house for 
myself, And airy upper chambers, And he has 
cut out its windows for himself, Covered with 
cedar, and painted with vermillion.

ז  ה אָ קָ דָ ט וּצְ פָּ  שְׁ  ה מִ שָׂ עָ ה וְ תָ שָׁ  ל וְ כַ וֹא אָ ל יךָ הֲ בִ ז אָ רֶ אָ ה בָ רֶ חֲ תַ ה מְ תָּ  י אַ לֹךְ כִּ  תִֽמְ  הֲ
וֹ  וֹב לֽ ט

15  Do you reign, because you are fretting 
yourself in cedar? Your father—did he not eat 
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and drink? Indeed, he did judgment and 
righteousness, Then [it is] well with him.

וָֽה ה ם יְ אֻ י נְ ת אֹתִ עַ דַּ יא הַ וֹא הִ ל וֹב הֲ ז ט וֹן אָ י בְ אֶ י וְ נִ ין עָ ן דִּ דָּ

16  He decided the cause of the poor and needy, 
Then [it is] well—is it not to know Me?” A 
declaration of YudHeyVavHey.

ל  עַ ק וְ שֶׁ עֹ ל הָ עַ וֹךְ וְ  פּ שְׁ  י לִ נָּקִ ם הַ דַּֽ ל  עַ ךָ וְ עֶ צְ ל בִּ ם עַ י אִ ךָ כִּ בְּ לִ ינֶיךָ וְ ין עֵ י אֵ כִּ
וֹת שֽׂ  עֲ ה לַ רוּצָ מְּ הַ

17  “But your eyes and your heart are not, Except 
on your dishonest gain, And on shedding of 
innocent blood, And on oppression, and on 
doing of violence.”

י  חִ וֹי אָ וֹ ה דוּ ל פְּ  סְ לֹא יִ ה  הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ שִׁ ן יֹא בֶּ ים  וֹיָקִ ה ל יְ ה אֶ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ לָ
ה וֹי הֹדֹֽ ה וֹן וְ ד וֹי אָ וֹ ה דוּ ל פְּ  סְ לֹא יִ וֹת  ח וֹי אָ ה וְ

18  Therefore, thus said YudHeyVavHey 
concerning Jehoiakim son of Josiah king of 
Judah: “They do not lament for him, Oh, my 
brother! And, Oh, my sister! They do not 
lament for him, Oh, lord! And, Oh, his 
splendor!

ם לִָֽ שָׁ רוּ י יְ רֵ עֲ שַׁ  ה לְ אָ לְ הָ ךְ מֵ לֵ שְׁ  הַ וֹב וְ ח ר סָ בֵ קָּ וֹר יִ מ ת חֲ בוּרַ קְ
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19  He is buried [with] the burial of a donkey, 
Dragged and cast out there to the gates of 
Jerusalem.

ךְ בָֽיִ  הֲ אַ ל מְ כָּ רוּ  בְּ שְׁ  י נִ ים כִּ רִ בָ מֵֽעֲ י  קִ צַֽעֲ  ךְ וְ וֹלֵ י ק נִ ן תְּ שָׁ  בָּ י וּבַ קִ עָ וּֽצְ וֹן  נ בָ לְּ י הַ לִ עֲ

20  Go up to Lebanon, and cry, And give forth 
your voice in Bashan, And cry from Abarim, 
For all loving you have been destroyed.

י וֹלִֽ ק תְּ בְּ עַ מַ שָׁ א  לֹֽ י  ךְ כִּ יִ עוּרַ נְּ ךְ מִ כֵּ  רְ ע זֶה דַ מָ שְׁ  לֹא אֶ תְּ  רְ מַ ךְ אָ יִ וֺתַ  לְ שַׁ  ךְ בְּ יִ לַ י אֵ תִּ רְ בַּ  דִּ

21  I have spoken to you in your ease, You have 
said, I do not listen, This [is] your way from 
your youth, For you have not listened to My 
voice.

תֵֽךְ  עָ כֹּל רָ  תְּ מִ מְ לַ כְ נִ י וְ שִׁ בֹ תֵּ ז  י אָ כוּ כִּ י יֵלֵ בִ שְּׁ   ךְ בַּ יִ בַ הֲ אַ וּֽמְ ה רוּחַ  עֶ רְ ךְ תִּ יִ ל רֹעַ כָּ

22  Wind consumes all your friends, And your 
lovers go into captivity, Surely then you are 
ashamed, And have blushed for all your 
wickedness.

יל  ים חִ לִ בָ ךְ חֲ בֹא לָ תְּ בְּ נְ נֵּחַ ה  ים מַ זִ רָ בָּֽאֲ  תְּ  נַּנְ  קֻ וֹן מקננתי מְ נ בָ לְּ בַּ תְּ  בְ שַׁ ישבתי יֹ
ה דָֽ  יֹּלֵ  כַּ

23  O dweller in Lebanon, making a nest among 
cedars, How gracious have you been when 
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pangs come to you, Pain—as of a travailing 
woman.”

י  ינִ מִ ל יַד יְ ם עַ וֹתָ ה ח הוּדָ ךְ יְ לֶ ים מֶ וֹיָקִ הֽ ן יְ יָהוּ בֶ נְ כָּ יֶה  הְ ם יִ י אִ ה כִּ הוָ ם יְ אֻ י נְ נִ י אָ חַ
ךָּ  קֶֽנְ  תְּ ם אֶ שָּׁ   י מִ כִּ

24  “[As] I live,” A declaration of YudHeyVavHey, 
“Though Coniah son of Jehoiakim king of 
Judah was a seal on My right hand, surely 
there I draw you away,

ךְ  מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ יַד נְ ם וּבְ נֵיהֶ פְּ  וֹר מִ ה יָג תָּ  ר אַ שֶׁ  יַד אֲ ךָ וּבְ שֶׁ  י נַפְ שֵׁ  קְ בַ יַד מְ יךָ בְּ תִּ תַ וּנְ
ים דִּֽ  שְׂ כַּ  יַד הַ ל וּבְ בֶ בָּ

25  And I have given you into the hand of those 
seeking your life, And into hands of which you 
are afraid, Into the hand of Nebuchadnezzar 
king of Babylon, And into the hand of the 
Chaldeans.

ם  שָׁ  ם וְ שָׁ ם  תֶּ  דְ לַּ א יֻ לֹֽ ר  שֶׁ  ת אֲ רֶ חֶ ץ אַ רֶ אָ ל הָ ךָ עַ תְ דַ לָ ר יְ שֶׁ  ךָ אֲ מְּ אֶֽת אִ  ךָ וְ י אֹתְ תִּ לְ הֵֽטַ  וְ
מֽוּתוּ תָּ

26  And I have cast you, And your mother who 
bore you, to another country, Where you were 
not born, and you die there.

שֽׁוּבוּ לֹא יָ ה  מָּ  שָׁ ם  שָׁ וּב  שׁ ם לָ שָׁ  ת נַפְ ים אֶ אִ שְּׂ נַ ם מְ ר הֵ שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ ל הָ עַ וְ

27  And to the land to where they are lifting up 
their soul to return, They do not return there.”
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וֹ  ע זַרְ לוּ הוּא וְ וּעַ הֽוּטֲ דּ וֹ מַ  ץ בּ פֶ ין חֵ י אֵ לִ ם כְּ יָהוּ אִ נְ כָּ זֶּה  ישׁ הַ אִ זֶה נָפוּץ הָ בְ ב נִ צֶ עֶ הַ
עוּ דָֽ לֹא יָ ר  שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ ל הָ כוּ עַ לְ שְׁ  הֻ וְ

28  A grief—a despised broken thing—is this man 
Coniah? A vessel in which there is no 
pleasure? Why have they been cast up and 
down, He and his seed, Indeed, were they cast 
on to a land that they did not know?

וָֽה ה ר יְ בַ י דְּ עִ מְ שִׁ ץ  רֶ ץ אָ רֶ ץ אֶ רֶ אֶ

29  Earth, earth, earth, hear a word of 
YudHeyVavHey!

ח  לַ צְ לֹא יִ י  יו כִּ יָמָ ח בְּ לַ צְ לֹא יִ ר  בֶ י גֶּ ירִ רִ זֶּה עֲ ישׁ הַ אִ ת הָ בוּ אֶ תְ ה כִּ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
ה דָֽ יהוּ וֹד בִּ ל ע שֵׁ ד וּמֹ וִ א דָ סֵּ  ל כִּ ב עַ שֵׁ ישׁ יֹ וֹ אִ ע זַּרְ מִ

30  Thus said YudHeyVavHey: “Write this man 
down [as] childless, A man—he does not 
prosper in his days, For none of his seed 
prospers, Sitting on the throne of David, And 
ruling in Judah again!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 23

וָֽה ה ם יְ אֻ י נְ יתִ עִ רְ ת צֹאן מַ ים אֶ צִ פִ ים וּמְ דִ בְּ אַ ים מְ וֹי רֹעִ ה

1  “Woe to shepherds destroying, And scattering 
the flock of My pasture,” A declaration of 
YudHeyVavHey.

ת  ם אֶ צֹתֶ פִ ם הֲ תֶּ  י אַ מִּ ת עַ ים אֶ רֹעִ ים הָ רֹעִ עַֽל הָ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ לָ
וָֽה ה ם יְ אֻ ם נְ יכֶ לֵ לְ עַ ת רֹעַ מַ ם אֶ יכֶ לֵ ד עֲ י פֹקֵ נִ נְ ם הִ ם אֹתָ תֶּ  דְ קַ לֹא פְ  חוּם וְ דִּ תַּ  י וַ צֹאנִ

2  Therefore, thus said YudHeyVavHey, Elohim of 
Israel, Against the shepherds who feed My 
people: “You have scattered My flock, and 
drive them away, And have not inspected 
them, Behold, I am charging on you the evil of 
your doings,” A declaration of YudHeyVavHey.

י  בֹתִ שִׁ  הֲ ם וַ שָׁ ם  י אֹתָ תִּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ  וֹת אֲ צ רָ אֲ כֹּל הָ  י מִ ית צֹאנִ רִ אֵ שְׁ ת  ץ אֶ בֵּ  קַ י אֲ נִ אֲ וַ
בֽוּ רָ רוּ וְ ן וּפָ הֶ וֵ ל נְ ן עַ הֶ תְ אֶ

3  “And I gather the remnant of My flock Out of 
all the lands to where I drove them, And have 
brought them back to their fold, And they 
have been fruitful, and multiplied.

וָֽה ה ם יְ אֻ דוּ נְ קֵ פָּ  לֹא יִ  וּ וְ תּ לֹא יֵחַ  וֹד וְ אוּ ע יִֽירְ לֹא   עוּם וְ רָ ים וְ ם רֹעִ יהֶ לֵ י עֲ מֹתִ קִ הֲ וַ
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4  And I have raised shepherds for them, And 
they have fed them, And they no longer fear, 
nor are frightened, Nor are they lacking,” A 
declaration of YudHeyVavHey.

ה  שָׂ עָ יל וְ כִּ שְׂ הִ ךְ וְ לֶ ךְ מֶ לַ יק וּמָ דִּ ח צַ מַ ד צֶ וִ דָ י לְ מֹתִ קִ הֲ ה וַ הוָ ם יְ אֻ ים נְ אִ ים בָּ נֵּה יָמִ הִ
ץ אָֽרֶ  בָּ ה  קָ דָ ט וּצְ פָּ  שְׁ  מִ

5  “Behold, days are coming,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “And I have raised a 
righteous shoot to David, And a king has 
reigned and acted wisely, And done judgment 
and righteousness in the earth.

קֵֽנוּ  דְ ה צִ הוָ וֹ יְ א רְ קְ ר יִ שֶׁ אֲֽ וֹ  מ שְּׁ  זֶה  ח וְ טַ בֶ כֹּן לָ  שְׁ  ל יִ אֵ רָ שְׂ יִ ה וְ הוּדָ ע יְ שַׁ  וָּ יו תִּ יָמָ בְּ

6  Judah is saved in His days, and Israel dwells 
confidently, And this [is] His Name that 
YudHeyVavHey proclaims Him: Our 
Righteousness.

נֵי  ת בְּ ה אֶ לָ עֱ ר הֶ שֶׁ  ה אֲ הוָ י יְ וֹד חַ רוּ ע לֹא יֹאמְ  ה וְ הוָ ם יְ אֻ ים נְ אִ ים בָּ נֵּֽה יָמִ   ן הִ כֵ לָ
ם יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ שְׂ יִ

7  Therefore, behold, days are coming,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “And they no 
longer say, YudHeyVavHey lives who brought 
up The sons of Israel out of the land of Egypt,
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כֹּל  וֹנָה וּמִ פ ץ צָ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ע  ת זֶרַ יא אֶ בִ ר הֵ שֶׁ  אֲ ה וַ לָ עֱ ר הֶ שֶׁ  ה אֲ הוָ י יְ ם חַ י אִ  כִּ
תָֽם  מָ דְ ל אַ בוּ עַ שְׁ יָ ם וְ שָׁ ים  תִּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ  וֹת אֲ צ רָ הָֽאֲ

8  But—YudHeyVavHey lives, who brought up, 
And who brought in, the seed of the house of 
Israel, From the land of the north, And from 
all the lands to where I drove them, And they 
have dwelt on their own ground!”

ן  וֹ יָיִ ר בָ ר עֲ בֶ גֶ וֹר וּכְ  כּ שִׁ ישׁ  אִ י כְּ יתִ יִ י הָ וֹתַ מ צְ ל עַ כָּ פוּ  חֲ רָֽ י  בִּ רְ קִ י בְ בִּ ר לִ בַּ שְׁ  ים נִ אִ בִ נְּ לַ
וֹ שֽׁ  דְ י קָ רֵ בְ נֵי דִּ פְּ  ה וּמִ הוָ נֵי יְ פְּ  מִ

9  In reference to the prophets: My heart has 
been broken in my midst, All my bones have 
fluttered, I have been as a man—a drunkard, 
And as a man—wine has passed over him, 
Because of YudHeyVavHey, and of His holy 
words.

י  הִ תְּ ר וַ בָּ דְ וֹת מִ א וּ נְ שׁ ץ יָבְ רֶ אָ ה הָ לָ בְ ה אָ לָ נֵי אָ פְּ  כִּֽי מִ ץ  רֶ אָ ה הָ אָ לְ ים מָ פִ נָֽאֲ  י מְ כִּ
כֵֽן לֹא  ם  תָ בוּרָ ה וּגְ עָ ם רָ תָ וּצָ רֽ מְ

10  For the land has been full of adulterers, For 
the land has mourned because of these, The 
pleasant places of the wilderness have dried 
up, And their course is evil, and their might—
not right.

וָֽה ה ם יְ אֻ ם נְ תָ עָ י רָ אתִ צָ י מָ יתִ בֵ ם בְּ נֵפוּ גַּ ן חָ כֹּהֵ ם  יא גַ ם נָבִ כִּֽי גַ
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11  “For both prophet and priest have been 
profane, Indeed, I found their wickedness in 
My house,” A declaration of YudHeyVavHey.

ה  עָ ם רָ יהֶ לֵ יא עֲ בִ כִּֽי אָ הּ  לוּ בָ נָפְ חוּ וְ דַּ ה יִ לָ פֵ בָּֽאֲ  וֹת   קּ לַ קְ לַ חֲ כַּ ם  הֶ ם לָ כָּ  רְ יֶה דַ יִֽהְ ן  כֵ לָ
וָֽה ה ם יְ אֻ ם נְ תָ דָּ קֻ פְּ נַת  שְׁ

12  “Therefore their way is as slippery places to 
them, They are driven into thick darkness, 
And they have fallen in it, For I bring in 
calamity against them, The year of their 
inspection,” A declaration of YudHeyVavHey.

אֵֽל  רָ שְׂ ת יִ י אֶ מִּ ת עַ עוּ אֶ יַּתְ ל וַ עַ בַּ  אוּ בַ נַּבְּ ה הִ לָ פְ י תִ יתִ אִ וֹן רָ ר שֹׁמְ י  יאֵ בִ נְ וּבִ

13  “And I have seen folly in prophets of Samaria, 
They have prophesied by Ba‘al, And cause My 
people—Israel—to err.

בוּ שָׁ י  תִּ לְ בִ ים לְ עִ רֵ י מְ דֵ קוּ יְ זְּ חִ ר וְ קֶ שֶּׁ   לֹךְ בַּ  הָ וֹף וְ ה נָא רוּרָ עֲ שַׁ י  יתִ אִ ם רָ לִַ שָׁ רוּ י יְ אֵ בִ נְ  וּבִ
ה רָֽ מֹ עֲ כַּ יהָ  בֶ שְׁ יֹ דֹם וְ סְ ם כִּ לָּ י כֻ הָֽיוּ לִ וֹ  ת עָ רָֽ  ישׁ מֵ אִ

14  And I have seen a horrible thing in prophets 
of Jerusalem, Committing adultery, and 
walking falsely, Indeed, they strengthened the 
hands of evildoers, So that they have not 
turned back, Each from his wickedness, All of 
them have been as Sodom to me, And its 
inhabitants as Gomorrah.”
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י  ים מֵ תִ קִ שְׁ  הִ נָה וְ עֲ ם לַֽ וֹתָ יל א כִ אֲ י מַ נִ נְ ים הִ אִ בִ נְּ ל הַ וֹת עַ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ לָ
ץ אָֽרֶ  ל הָ כָ ה לְ פָּ נֻ ה חֲ אָ ם יָצְ לִַ שָׁ רוּ י יְ יאֵ בִ ת נְ אֵ י מֵ רֹאשׁ כִּ

15  Therefore, thus said YudHeyVavHey of Hosts, 
concerning the prophets: “Behold, I am 
causing them to eat wormwood, And have 
caused them to drink water of gall, For from 
prophets of Jerusalem Profanity has gone 
forth to all the land.”

ה מָּ  ים הֵ לִ בִּ הְ ם מַ כֶ ים לָ אִ בְּ נִּ ים הַ אִ בִ נְּ י הַ רֵ בְ ל דִּ עוּ עַ מְ שְׁ  אַֽל תִּ וֹת  א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ  
וָֽה ה י יְ פִּ  לֹא מִ רוּ  בֵּ  דַ ם יְ בָּ וֹן לִ ז ם חֲ כֶ תְ אֶ

16  Thus said YudHeyVavHey of Hosts: “You do 
not listen to the words Of the prophets who 
are prophesying to you, They are making you 
vain things, They speak a vision of their own 
heart, Not from the mouth of YudHeyVavHey.

רוּ  אָֽמְ וֹ   בּ רוּת לִ רִ שְׁ  ךְ בִּ כֹל הֹלֵ ם וְ כֶ יֶה לָ יִֽהְ וֹם  ל שָׁ ה  הוָ ר יְ בֶּ  י דִּ צַ נַאֲ מְ וֹר לִֽ מ ים אָ רִ אֹמְ
עָֽה  ם רָ יכֶ לֵ וֹא עֲ ב א תָ לֹֽ

17  Diligently saying to those despising, The word 
of YudHeyVavHey: Peace is for you, And [to] 
everyone walking in the stubbornness of his 
heart, they have said: Evil does not come to 
you.”

מָֽע  שְׁ  יִּ וֹ וַ ר בָ יב דברי דְּ שִׁ  קְ מִֽי הִ וֹ  ר בָ ת דְּ ע אֶ מַ שְׁ  יִ א וְ יֵרֶ ה וְ הוָ וֹד יְ ס ד בְּ מַ י עָ י מִ כִּ
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18  For who has stood in the counsel of 
YudHeyVavHey, And sees and hears His word? 
Who has regarded My word, and listens?

ים יָחֽוּל עִ שָׁ  ל רֹאשׁ רְ ל עַ וֹלֵ ח תְ ר מִ עַ סַ ה וְ אָ יָֽצְ ה  מָ ה חֵ הוָ ת יְ רַ עֲ נֵּה סַ הִ

19  Behold, a whirlwind of YudHeyVavHey—Fury 
has gone out, even a piercing whirlwind, It 
stays on the head of the wicked.

נוּ  וֹנְ  בּ תְ ים תִּ יָּמִ ית הַ רִ אַֽחֲ  וֹ בְּ  בּ וֹת לִ  מּ זִ וֹ מְ ימ קִ ד הֲ עַ וֹ וְ שֹׂת  ד עֲ ה עַ הוָ ף יְ וּב אַ לֹא יָשׁ
נָֽה י הּ בִּ בָ

20  The anger of YudHeyVavHey does not turn 
back Until His doing, and until His 
establishing, The thoughts of His heart, In the 
latter end of the days You attend to it with 
understanding.

בָּֽאוּ   ם נִ הֵ ם וְ יהֶ לֵ י אֲ תִּ רְ בַּ  לֹא דִ צוּ  ם רָ הֵ ים וְ אִ בִ נְּ ת הַ י אֶ תִּ חְ לַ שָׁ לֹא 

21  “I have not sent the prophets, and they have 
run, I have not spoken to them, and they have 
prophesied.

הֶֽם י לֵ לְ מַֽעַ רֹעַ  ע וּמֵ רָ ם הָ כָּ  רְ דַּ בוּם מִ שִׁ וִֽי י  מִּ ת עַ י אֶ רַ בָ עוּ דְ מִ שְׁ יַ י וְ וֹדִ ס דוּ בְּ מְ אִֽם עָ  וְ

22  But if they stood in My counsel, Then they 
cause My people to hear My words, And they 
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turn them back from their evil way, And from 
the evil of their doings.

חֹֽק רָ י מֵ לֹהֵ  לֹא אֱ  ה וְ הוָ ם יְ אֻ י נְ נִ רֹב אָ קָּ י מִ לֹהֵ  אֱ הַ

23  [Am] I an Elohim near,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “And not an Elohim far off?

ת  אֶ ם וְ יִ מַ שָּׁ   ת הַ וֹא אֶ ל ה הֲ הוָ ם יְ אֻ וּ נְ נּ אֶ רְ א אֶ לֹֽ י  נִ אֲ ים וַ רִ תָּ  סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ  ם יִ אִ
וָֽה ה ם יְ אֻ א נְ לֵ י מָ נִ ץ אֲ רֶ אָ הָ

24  Is anyone hidden in secret places, And I do 
not see him?” A declaration of YudHeyVavHey, 
“Do I not fill the heavens and the earth?” A 
declaration of YudHeyVavHey.

י תִּ מְ לָֽ י חָ תִּ מְ לַ ר לֵאמֹר חָ קֶ שֶׁ י  מִ שְׁ  ים בִּ אִ בְּ הַֽנִּ ים  אִ בִ נְּ רוּ הַ אָֽמְ ר  שֶׁ  ת אֲ י אֵ תִּ עְ מַ שָׁ

25  “I have heard that which the prophets said, 
Who prophesy falsehood in My Name, saying, 
I have dreamed, I have dreamed.

בָּֽם   ת לִ מִ רְ תַּ י  יאֵ בִ ר וּנְ קֶ שָּׁ   י הַ אֵ בְּ ים נִ אִ בִ נְּ ב הַ לֵ יֵשׁ בְּ י הֲ תַ ד מָ עַ

26  Until when is it in the heart of the prophets? 
The prophets of falsehood, Indeed, prophets of 
the deceit of their heart,

ר  שֶׁ  אֲ כַּ הוּ  עֵ רֵ ישׁ לְ רוּ אִ פְּ  סַ ר יְ שֶׁ  ם אֲ וֹמֹתָ ל חֲ י בַּ מִ שְׁ י  מִּ ת עַ יחַ אֶ כִּ שְׁ  הַ ים לְ בִ שְׁ חֹ הַ
ל בָּֽעַ   בַּ י  מִ שְׁ ת  ם אֶ וֹתָ ב חוּ אֲ כְ שָׁ

27  Who are devising to cause My people To 
forget My Name by their dreams, That they 
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each recount to his neighbor, As their fathers 
forgot My Name for Ba‘al.

ן  בֶ תֶּ  ה לַ ת מַ מֶ י אֱ רִ בָ ר דְּ בֵּ  דַ וֹ יְ  תּ י אִ רִ בָ ר דְּ שֶׁ  אֲ וֹם וַ ל ר חֲ פֵּ  סַ וֹם יְ ל וֹ חֲ  תּ ר אִ שֶׁ  יא אֲ נָּבִ הַ
וָֽה ה ם יְ אֻ ר נְ בָּ ת הַ אֶ

28  The prophet with whom [is] a dream, Let him 
recount the dream, And he with whom [is] My 
word, Let him truly speak My word. What 
does the straw [have to do] with the grain?” A 
declaration of YudHeyVavHey.

סָֽלַע צֵֽץ  פֹ ישׁ יְ טִּ פַ ה וּכְ הוָ ם יְ אֻ שׁ נְ אֵ כָּ י  רִ בָ וֹא כֹה דְ ל הֲ

29  “Is it not thus? My word [is] as fire,” A 
declaration of YudHeyVavHey. “And as a 
hammer—it breaks a rock in pieces.

עֵֽהוּ  ת רֵ אֵ ישׁ מֵ י אִ רַ בָ י דְ בֵ נְּ גַ ה מְ הוָ ם יְ אֻ ים נְ אִ בִ נְּ ל הַ י עַ נִ נְ ן הִ כֵ לָ

30  Therefore, behold, I [am] against the 
prophets,” A declaration of YudHeyVavHey, 
“Each stealing My words from his neighbor.

אֻֽם  מוּ נְ אֲ נְ וַֽיִּ וֹנָם   שׁ ים לְ חִ לֹּקְ  ה הַ הוָ ם יְ אֻ ם נְ יאִ בִ נְּ ל הַ י עַ נִ נְ הִ

31  Behold, I [am] against the prophets,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “Who are 
making their tongue smooth, And they affirm
—an affirmation.
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ם  יהֶ רֵ קְ שִׁ  י בְּ מִּ ת עַ עוּ אֶ יַּתְ רוּם וַ פְּ  סַ וַֽיְ ה  הוָ ם יְ אֻ ר נְ קֶ שֶׁ לֹמוֹת   י חֲ אֵ בְּ עַֽל נִ י  נִ נְ הִ
ם  אֻ זֶּה נְ ם הַ עָ ילוּ לָֽ וֹעִ א י לֹֽ יל  וֹעֵ ה ים וְ יתִ וִּ לֹא צִ  ים וְ תִּ חְ לַ שְׁ א  לֹֽ י  נֹכִ אָ ם וְ זוּתָ חֲ פַ וּבְ
וָֽה ה יְ

32  Behold, I [am] against the prophets of false 
dreams,” A declaration of YudHeyVavHey, 
“And they recount them, and cause My people 
to err, By their falsehoods, and by their 
instability, And I have not sent them, Nor have 
I commanded them, And they are not 
profitable to this people at all,” A declaration 
of YudHeyVavHey.

ת ם אֶ יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ה וְ הוָ א יְ שָּׂ  ה מַ ן לֵאמֹר מַ וֹ כֹהֵ יא אֽ נָּבִ וֹ הַ זֶּה אֽ ם הַ עָ ךָ הָ לְ אָ שְׁ  י יִ כִ  וְ
וָֽה ה ם יְ אֻ ם נְ כֶ תְ י אֶ תִּ שְׁ  נָטַ א וְ שָּׂ  ה מַ מַ

33  “And when this people, or the prophet, Or a 
priest, asks you, saying, What [is] the burden 
of YudHeyVavHey? Then you have said to 
them: You [are] the burden, and I have left 
you,” A declaration of YudHeyVavHey.

וֹ יתֽ בֵּ ל  עַ הוּא וְ ישׁ הַ אִ ל הָ י עַ תִּ דְ קַ ה וּפָ הוָ א יְ שָּׂ  ר מַ ר יֹאמַ שֶׁ  ם אֲ עָ הָ ן וְ כֹּהֵ  הַ יא וְ נָּבִ הַ וְ

34  “And the prophet, and the priest, and the 
people, That says, The burden of 
YudHeyVavHey, I have seen after that man, 
and after his house.
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וָֽה ה ר יְ בֶּ  ה דִּ ה וּמַ הוָ נָה יְ ה עָ יו מֶ חִ ל אָ ישׁ אֶ אִ הוּ וְ עֵ ל רֵ ישׁ עַ רוּ אִ כֹּה תֹאמְ

35  Thus you each say to his neighbor, And each 
to his brother: What has YudHeyVavHey 
answered? And what has YudHeyVavHey 
spoken?

י  רֵ בְ ת דִּ ם אֶ תֶּ  כְ פַ הֲ וֹ וַ ר בָ ישׁ דְּ אִ יֶה לְ יִֽהְ א  שָּׂ  מַּ  י הַ וֹד כִּ רוּ ע כְּ זְ לֹא תִ ה  הוָ א יְ שָּׂ  וּמַ
הֵֽינוּ לֹ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ים יְ יִּ ים חַ לֹהִ  אֱ

36  And you do not mention the burden of 
YudHeyVavHey anymore, For the burden to 
each is His word, And you have overturned 
the words of the living Elohim, 
YudHeyVavHey of Hosts, our Elohim.

וָֽה ה ר יְ בֶּ  ה דִּ ה וּמַ הוָ נָךְ יְ ה עָ יא מֶ נָּבִ ל הַ ר אֶ כֹּה תֹאמַ

37  Thus you say to the prophet, What has 
YudHeyVavHey answered you? And what has 
YudHeyVavHey spoken?

א  שָּׂ  זֶּה מַ ר הַ בָ דָּ ת הַ ם אֶ כֶ רְ מָ ן אֲ ה יַעַ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ן  כֵ רוּ לָ תֹּאמֵ ה  הוָ א יְ שָּׂ  ם מַ אִ וְ
וָֽה ה א יְ שָּׂ  רוּ מַ לֹא תֹאמְ ם לֵאמֹר  יכֶ לֵ לַח אֲ שְׁ  אֶ ה וָ הוָ יְ

38  And if you say, The burden of 
YudHeyVavHey, Therefore, thus said 
YudHeyVavHey: Because of your saying this 
word, The burden of YudHeyVavHey, And I 
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send to you, saying, You do not say, The 
burden of YudHeyVavHey.

ם  כֶ י לָ תִּ ר נָתַ שֶׁ  יר אֲ עִ ת הָ אֶ ם וְ כֶ תְ י אֶ תִּ שְׁ  נָטַ שֹׁא וְ ם נָ כֶ תְ י אֶ יתִ שִׁ נָ י וְ נִ נְ ן הִ כֵ לָ
נָֽי  פָּ ל  עַ ם מֵ יכֶ וֹתֵ ב אֲ לַ וְ

39  Therefore, behold, I have utterly taken you 
away, And I have sent you out, And the city 
that I gave to you, And to your fathers, from 
before My face,

כֵֽחַ  שָּׁ   לֹא תִ ר  שֶׁ  ם אֲ וֹלָ וּת ע מּ לִ ם וּכְ וֹלָ ת ע פַּ  רְ ם חֶ יכֶ לֵ י עֲ תִּ נָתַ וְ

40  And I have put continuous reproach on you, 
And continuous shame that is not forgotten!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 24

וֹת  ל גְ י הַ רֵ חֲ ה אַ הוָ ל יְ יכַ נֵי הֵ פְ ים לִ דִ ים מוּעָ נִ אֵ י תְ אֵ וּדָ נֵי דּ שְׁ נֵּה  הִ ה וְ הוָ י יְ נִ אַ רְ הִ
ת  אֶ ה וְ הוּדָ י יְ רֵ ת שָׂ אֶ ה וְ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ ים  וֹיָקִ ה ן יְ יָהוּ בֶ נְ כָ ת יְ ל אֶ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ נְ
בֶֽל  בָּ ם  אֵ בִ יְ ם וַ לִַ שָׁ ירוּ ר מִ גֵּ סְ מַּ  ת הַ אֶ שׁ וְ רָ חָ הֶ

1  YudHeyVavHey has showed me, and behold, 
two baskets of figs, appointed before the 
temple of YudHeyVavHey—after the removing 
by Nebuchadnezzar king of Babylon, of 
Jeconiah, son of Jehoiakim king of Judah, and 
the heads of Judah, and the artisan, and the 
smith, from Jerusalem, when he brings them 
into Babylon—

אֹד  עוֹת מְ ים רָ נִ אֵ ד תְּ חָ וּד אֶ דּ הַ וֹת וְ ר כֻּ  בַּ  נֵי הַ אֵ תְ אֹד כִּ ים טֹבוֹת מְ נִ אֵ ד תְּ חָ וּד אֶ דּ הַ
עַ רֹֽ נָה מֵ לְ כַ תֵֽאָ לֹא  ר  שֶׁ  אֲ

2  In one basket [are] very good figs, like the first-
ripe figs, and in the other basket [are] very 
bad figs that are not eaten because of badness.

וֹת  טֹּבוֹת טֹב  ים הַ נִ אֵ תְּ ים הַ נִ אֵ ר תְּ אֹמַ יָהוּ וָ מְ רְ ה יִ ה רֹאֶ תָּ  מָֽה אַ י  לַ ה אֵ הוָ ר יְ יֹּאמֶ וַ
עַ רֹֽ נָה מֵ לְ כַ אָ לֹא תֵ ר  שֶׁ  אֹד אֲ עוֹת מְ וֹת רָ ע הָֽרָ  אֹד וְ מְ

3  And YudHeyVavHey says to me, “What are you 
seeing, Jeremiah?” And I say, “Figs, the good 
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figs [are] very good, and the bad [are] very 
bad, that are not eaten because of badness.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

4  And there is a word of YudHeyVavHey to me, 
saying,

ה  הוּדָ לוּת יְ ת גָּ יר אֶ כִּ כֵּֽן אַ  ה  לֶּ אֵ וֹת הָ טֹּב  ים הַ נִ אֵ תְּ כַּ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ
בָֽה וֹ ט ים לְ דִּ שְׂ כַּ ץ  רֶ זֶּה אֶ וֹם הַ ק מָּ  ן הַ י מִ תִּ חְ לַּ שִׁ ר  שֶׁ  אֲ

5  “Thus said YudHeyVavHey, Elohim of Israel: 
Like these good figs so I acknowledge The 
expulsion of Judah that I sent from this place, 
[To] the land of the Chaldeans—for good.

רֹס  הֱ לֹא אֶ  ים וְ יתִ נִ זֹּאת וּבְ ץ הַ רֶ אָ ל הָ ים עַ בֹתִ שִׁ  הֲ ה וַ וֹבָ ט ם לְ יהֶ לֵ י עֲ ינִ י עֵ תִּ מְ שַׂ וְ
וֹשׁ תּֽ  לֹא אֶ  ים וְ תִּ עְ טַ וּנְ

6  And I have set My eyes on them for good, And 
have brought them back to this land, And built 
them up, and I do not throw down, And have 
planted them, and do not pluck up.

ים  לֹהִ ם לֵא הֶ יֶה לָ הְ י אֶ נֹכִ אָ ם וְ עָ י לְ יוּ לִ הָ ה וְ הוָ י יְ נִ י אֲ י כִּ ת אֹתִ עַ דַ ב לָ ם לֵ הֶ י לָ תִּ נָתַ וְ
בָּֽם   ל לִ כָ י בְּ לַ בוּ אֵ שֻׁ כִּֽי יָ

7  And have given to them a heart to know Me, 
For I [am] YudHeyVavHey, And they have 
been to Me for a people, And I am to them for 
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Elohim, For they turned back to Me with all 
their heart.

יָּהוּ  קִ דְ ת צִ ן אֶ תֵּ  ן אֶ כֵּ ה  הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ רֹעַ כִּ נָה מֵ לְ כַ אָ לֹא תֵ ר  שֶׁ  וֹת אֲ ע הָֽרָ ים  נִ אֵ תְּ כַ וְ
ים  בִ שְׁ יֹּ הַ זֹּאת וְ ץ הַ רֶ אָ ים בָּ רִ אָ שְׁ  נִּ ם הַ לִַ שָׁ רוּ ית יְ רִ אֵ שְׁ ת  אֵ יו וְ רָ ת שָׂ אֶ ה וְ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ
ם יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ

8  And like the bad figs that are not eaten for 
badness, Surely thus said YudHeyVavHey: So I 
make Zedekiah king of Judah, And his heads, 
and the remnant of Jerusalem, Who are left in 
this land, And who are dwelling in the land of 
Egypt,

ינָה  נִ שְׁ  ל לִ שָׁ  מָ ה וּלְ פָּ  רְ חֶ ץ לְ רֶ אָ וֹת הָ כ לְ מְ כֹל מַ ה לְ עָ רָ ה לְ וָ זַעֲ ים לזועה לְ תִּ תַ וּנְ
שָֽׁם  ם  יחֵ דִּ שֶֽׁר אַ   וֹת אֲ קֹמ מְּ ל הַ כָ ה בְּ לָ לָ קְ לִ וְ

9  And I have given them for a trembling, For evil
—to all kingdoms of the earth, For a reproach, 
and for an allegory, For a byword, and for a 
reviling, In all the places to where I drive 
them.

י  תִּ ר נָתַ שֶׁ  ה אֲ מָ דָ אֲ ל הָ עַ ם מֵ מָּ  תֻּ ד  ר עַ בֶ דָּ ת הַ אֶ ב וְ עָ רָ ת הָ ב אֶ רֶ חֶ ת הַ ם אֶ י בָ תִּ חְ לַּ שִׁ  וְ
הֶֽם י וֹתֵ ב אֲ לַ ם וְ הֶ לָ

10  And I have sent the sword against them, The 
famine and the pestilence, Until their 
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consumption from off the ground, That I gave 
to them and to their fathers!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 25

ן  בֶּ ים  וֹיָקִ יה ית לִ עִ בִ הָֽרְ נָה  שָּׁ   ה בַּ הוּדָ ם יְ ל עַ כָּ ל  יָהוּ עַ מְ רְ עַֽל יִ יָה  ר הָ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ
בֶֽל  בָּ ךְ  לֶ ר מֶ אצַּ רֶ דְ בֽוּכַ נְ ית לִ שֹׁנִ א רִ נָה הָ שָּׁ   יא הַ ה הִ הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ שִׁ יֹא

1  The word that has been to Jeremiah 
concerning all the people of Judah, in the 
fourth year of Jehoiakim son of Josiah king of 
Judah—it [is] the first year of Nebuchadnezzar 
king of Babylon—

אמֹֽר ם לֵ לִַ שָׁ רוּ י יְ בֵ שְׁ ל יֹ כָּ ל  אֶ ה וְ הוּדָ ם יְ ל עַ כָּ ל  יא עַ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ ר יִ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  אֲ

2  Which Jeremiah the prophet has spoken 
concerning all the people of Judah, even to all 
the inhabitants of Jerusalem, saying,

לֹשׁ   שָׁ זֶּה זֶה  וֹם הַ יּ ד הַ עַ ה וְ הוּדָ ךְ יְ לֶ וֹן מֶ מ ן אָ יָּהוּ בֶ שִׁ יֹא נָה לְ שָׁ ה  רֵ שְׂ לֹשׁ עֶ  שְׁ ן  מִ
תֶּֽם   עְ מַ שְׁ לֹא   ר וְ בֵּ  דַ ים וְ כֵּ  שְׁ  ם אַ יכֶ לֵ ר אֲ בֵּ  דַ אֲ י וָ לָ ה אֵ הוָ ר יְ בַ יָה דְ נָה הָ שָׁ ים  רִ שְׂ עֶ וְ

3  “From the thirteenth year of Josiah son of 
Amon king of Judah, and to this day—this 
twenty-third year—the word of 
YudHeyVavHey has been to me, and I speak to 
you, rising early and speaking, and you have 
not listened;

א  לֹֽ  ם וְ תֶּ  עְ מַ שְׁ לֹא   לֹחַ וְ  שָׁ  ם וְ כֵּ  שְׁ  ים הַ אִ בִ נְּ יו הַ דָ בָ ל עֲ כָּ אֶֽת  ם  יכֶ לֵ ה אֲ הוָ ח יְ לַ שָׁ  וְ
מֹֽעַ שְׁ  ם לִ כֶ נְ זְ אֶֽת אָ ם  יתֶ טִּ הִ
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4  and YudHeyVavHey has sent all His servants to 
you, the prophets, rising early and sending, 
and you have not listened, nor inclined your 
ear to hear, saying,

ן  ר נָתַ שֶׁ  ה אֲ מָ דָ אֲ ל הָ בוּ עַ שְׁ ם וּ יכֶ לֵ לְ עַ רֹעַ מַ ה וּמֵ עָ הָֽרָ וֹ   כּ רְ דַּ ישׁ מִ שֽׁוּבוּ נָא אִ לֵאמֹר 
ם וֹלָֽ ד ע עַ ם וְ וֹלָ ן ע מִ ם לְ יכֶ וֹתֵ בֽ אֲ לַ ם וְ כֶ ה לָ הוָ יְ

5  Please turn back, each from his evil way, and 
from the evil of your doings, and dwell on the 
ground that YudHeyVavHey has given to you 
and to your fathers from age to age,

י  וֹתִ יסוּ א עִ כְ א תַ לֹֽ  ם וְ הֶ וֺת לָ  חֲ תַּ  שְׁ  הִ ם וּלְ דָ בְ עָ ים לְ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ  י אֱ רֵ אַֽחֲ כוּ  לְ תֵּ ל  אַ וְ
כֶֽם  ע לָ רַ לֹא אָ  ם וְ יכֶ דֵ ה יְ שֵׂ עֲ מַ בְּ

6  and you do not go after other gods to serve 
them, and to bow yourselves to them, nor do 
you provoke Me to anger with the work of 
your hands, and I do no evil to you;

כֶֽם  ע לָ רַ ם לְ יכֶ דֵ ה יְ שֵׂ עֲ מַ י בְּ נִ יסֵ עִ כְ ן הכעסוני הַ עַ מַ ה לְ הוָ ם יְ אֻ י נְ לַ ם אֵ תֶּ  עְ מַ שְׁ א  לֹֽ  וְ

7  and you have not listened to Me,” a declaration 
of YudHeyVavHey, “so as to provoke Me to 
anger with the work of your hands for evil to 
you.

י רָֽ  בָ ת דְּ ם אֶ תֶּ  עְ מַ שְׁ א  לֹֽ ר  שֶׁ  ן אֲ וֹת יַעַ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ן  כֵ לָ
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8  Therefore, thus said YudHeyVavHey of Hosts: 
Because that you have not obeyed My words,

ל  בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בֽוּכַ ל נְ אֶ ה וְ הוָ ם יְ אֻ וֹן נְ פ וֹת צָ ח פְּ  שְׁ  ל מִ כָּ ת  י אֶ תִּ חְ קַ לָ חַ וְ שֹׁלֵ י  נִ נְ הִ
יב  בִ ה סָ לֶּ אֵ ם הָ וֹיִ  גּ ל הַ כָּ ל  עַ יהָ וְ בֶ שְׁ ל יֹ עַ זֹּאת וְ ץ הַ רֶ אָ ל הָ ים עַ אֹתִ בִ הֲ י וַ דִּ בְ עַ
ם וֹלָֽ וֹת ע ב רְ חָ ה וּלְ קָ רֵ שְׁ  לִ ה וְ מָּ  שַׁ  ים לְ תִּ מְ שַׂ ים וְ תִּ מְ רַ חֲ הַ וְ

9  behold, I am sending, and have taken all the 
families of the north—a declaration of 
YudHeyVavHey—even to Nebuchadnezzar 
king of Babylon, My servant, and have 
brought them in against this land, and against 
its inhabitants, and against all these 
surrounding nations, and have devoted them, 
and appointed them for an astonishment, and 
for a hissing, and for continuous ruins.

נֵֽר וֹר  א ם וְ יִ חַ וֹל רֵ ה ק לָּ כַּ וֹל  ק ן וְ תָ וֹל חָ ה ק חָ מְ וֹל שִׂ ק וֹן וְ  שׂ וֹל שָׂ ם ק הֶ י מֵ תִּ דְ בַ אֲ הַ וְ

10  And I have destroyed from them the voice of 
rejoicing, and the voice of joy, voice of 
bridegroom and voice of bride, noise of 
millstones, and the light of lamps.

ים עִ בְ שִׁ ל  בֶ ךְ בָּ לֶ ת מֶ ה אֶ לֶּ  אֵ ם הָ וֹיִ  גּ דוּ הַ בְ עָ ה וְ מָּ  שַׁ  ה לְ בָּ רְ חָ זֹּאת לְ ץ הַ רֶ אָ ל הָ כָּ ה  תָ הָֽיְ   וְ
נָֽה  שָׁ
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11  And all this land has been for a desolation, for 
an astonishment, and these nations have 
served the king of Babylon seventy years.

ת  ה אֶ הוָ ם יְ אֻ הוּא נְ וֹי הַ  גּ ל הַ עַ ל וְ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ל  קֹד עַ פְ נָה אֶ שָׁ ים  עִ בְ שִׁ לֹאות   מְ יָה כִ הָ וְ
ם וֹלָֽ וֹת ע מ שִֽׁמְ   וֹ לְ י אֹת תִּ מְ שַׂ ים וְ דִּ שְׂ כַּ ץ  רֶ ל אֶ עַ וֺנָם וְ  עֲ

12  And it has come to pass, at the fullness of 
seventy years, I charge against the king of 
Babylon, and against that nation,” a 
declaration of YudHeyVavHey, “their iniquity, 
and against the land of the Chaldeans, and 
have appointed it for continuous desolations.

ל  כָּ ת  יהָ אֵ לֶ י עָ תִּ רְ בַּ  ר דִּ שֶׁ  י אֲ רַ בָ ל דְּ כָּ ת  יא אֶ הִ ץ הַ רֶ אָ ל הָ י עַ אתִ הֵֽבֵ  והבאיתי וְ
יִֽם וֹ  גּ ל הַ כָּ ל  יָהוּ עַ מְ רְ א יִ בָּ ר נִ שֶׁ  זֶּה אֲ ר הַ פֶ סֵּ  בַּ תוּב  כָּ  הַ

13  And I have brought in on that land all My 
words that I have spoken against it, all that is 
written in this scroll, that Jeremiah has 
prophesied concerning all the nations.

ה  שֵׂ עֲ מַ ם וּכְ לָ עֳ פָ ם כְּ הֶ י לָ תִּ מְ לַּ שִׁ  ים וְ וֹלִ ד ים גְּ כִ לָ ים וּמְ בִּ ם רַ וֹיִ  ה גּ מָּ  ם הֵ ם גַּ דוּ בָ עָֽבְ י  כִּ
הֶֽם י דֵ יְ

14  For laid service on them—also them—have 
many nations and great kings, and I have 
given repayment to them according to their 
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doing, and according to the work of their 
hands.”

י  יָּדִ זֹּאת מִ ה הַ מָ חֵ ן הַ יַּיִ וֹס הַ  ת כּ ח אֶ י קַ לַ ל אֵ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ
הֶֽם י לֵ ךָ אֲ וֹתְ חַ א שֹׁלֵ י  נֹכִ ר אָ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ ל הַ כָּ ת  וֹ אֶ ה אֹת יתָ קִ שְׁ  הִ וְ

15  For thus said YudHeyVavHey, Elohim of 
Israel, to me: “Take the wine cup of this fury 
out of My hand, and you have caused all the 
nations to drink it to whom I am sending you;

תָֽם ינֹ בֵּ חַ  שֹׁלֵ י  נֹכִ ר אָ שֶׁ  ב אֲ רֶ חֶ נֵי הַ פְּ  לוּ מִ הֹלָ תְ הִ וּ וְ שׁ גֹּֽעֲ  הִֽתְ  תוּ וְ שָׁ  וְ

16  and they have drunk, and shaken themselves 
and shown themselves [to be] foolish, because 
of the sword that I am sending among them.”

הֶֽם י לֵ ה אֲ הוָ י יְ נִ חַ לָ שְׁ ר  שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ ל הַ כָּ ת  ה אֶ קֶ שְׁ  וָֽאַ ה  הוָ יַּד יְ וֹס מִ  כּ ת הַ ח אֶ קַּ אֶ וָ

17  And I take the cup out of the hand of 
YudHeyVavHey, and cause all the nations to 
drink to whom YudHeyVavHey sent me:

ה  מָּ  שַׁ  ה לְ בָּ רְ חָ ם לְ ת אֹתָ תֵ יהָ לָ רֶ ת שָׂ יהָ אֶ כֶ לָ ת מְ אֶ ה וְ הוּדָ י יְ רֵ ת עָ אֶ ם וְ לִַ שָׁ רוּ ת יְ אֶ
זֶּֽה  וֹם הַ יּ כַּ ה  לָ לָ קְ לִ ה וְ קָ רֵ שְׁ  לִ

18  Jerusalem, and the cities of Judah, And its 
kings, its heads, To give them to ruin, to 
astonishment, To hissing, and to reviling, as 
[at] this day;

וֹ  מּֽ  ל עַ כָּ ת  אֶ יו וְ רָ ת שָׂ אֶ יו וְ דָ בָ ת עֲ אֶ ם וְ יִ רַ צְ ךְ מִ מֶֽלֶ עֹה  רְ פַּ ת  אֶ

187



19  Pharaoh king of Egypt, and his servants, And 
his heads, and all his people,

ת  אֶ ים וְ תִּ שְׁ  לִ פְּ ץ  רֶ י אֶ כֵ לְ ל מַ כָּ ת  אֵ עוּץ וְ ץ הָ רֶ י אֶ כֵ לְ ל מַ כָּ ת  אֵ ב וְ רֶ עֶ ל הָ כָּ ת  אֵ וְ
וֹד  דּֽ שְׁ  ית אַ רִ אֵ שְׁ ת  אֵ וֹן וְ ר קְ ת עֶ אֶ זָּה וְ ת עַ אֶ וֹן וְ ל קְ שְׁ  אַ

20  And all the mixed people, And all the kings of 
the land of Uz, And all the kings of the land of 
the Philistines, And Ashkelon, and Gaza, and 
Ekron, And the remnant of Ashdod,

וֹן מּֽ  נֵי עַ ת בְּ אֶ ב וְ וֹאָ ת מ אֶ וֹם וְ ד ת אֱ אֶ

21  Edom, and Moab, and the sons of Ammon,

יָּֽם  ר הַ בֶ עֵ ר בְּ שֶׁ  י אֲ אִ י הָ כֵ לְ ת מַ אֵ וֹן וְ יד י צִ כֵ לְ ל מַ כָּ ת  אֵ י צֹר וְ כֵ לְ ל מַ כָּ ת  אֵ וְ

22  And all the kings of Tyre, And all the kings of 
Sidon, And the kings of the island that [is] 
beyond the sea,

אָֽה  י פֵ צוּצֵ ל קְ כָּ ת  אֵ וּז וְ ת בּ אֶ א וְ ימָ תֵּ ת  אֶ ן וְ דָ ת דְּ אֶ וְ

23  Dedan, and Tema, and Buz, And all cutting the 
corners [of the beard],

בָּֽר   דְ מִּ בַּ ים  נִ שֹּׁכְ   ב הַ רֶ עֶ י הָ כֵ לְ ל מַ כָּ ת  אֵ ב וְ רָ י עֲ כֵ לְ ל מַ כָּ ת  אֵ וְ

24  And all the kings of Arabia, And all the kings 
of the mixed people, Who are dwelling in the 
wilderness,

י דָֽ  י מָ כֵ לְ ל מַ כָּ ת  אֵ ם וְ ילָ י עֵ כֵ לְ ל מַ כָּ ת  אֵ י וְ רִ מְ י זִ כֵ לְ ל מַ כָּ ת  אֵ וְ
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25  And all the kings of Zimri, And all the kings of 
Elam, And all the kings of Media,

ץ  רֶ אָ וֹת הָ כ לְ מְ מַּ  ל הַ כָּ ת  אֵ יו וְ חִ ל אָ ישׁ אֶ ים אִ חֹקִ הָֽרְ  ים וְ רֹבִ קְּ וֹן הַ פ צָּ י הַ כֵ לְ ל מַ כָּ ת  אֵ וְ
הֶֽם י רֵ חֲ ה אַ תֶּ  שְׁ  ךְ יִ שַׁ  שֵׁ ךְ  לֶ ה וּמֶ מָ דָ אֲ נֵי הָ פְּ ל  ר עַ שֶׁ  אֲ

26  And all the kings of the north, The near and 
the far off to one another, And all the 
kingdoms of the earth, That [are] on the face 
of the ground, And King Sheshach drinks after 
them.

לֹא   לוּ וְ פְ נִ יוּ וְ רוּ וּקְ כְ שִׁ  תוּ וְ שְׁ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ וְ
כֶֽם ינֵי בֵּ חַ  שֹׁלֵ י  נֹכִ ר אָ שֶׁ  ב אֲ רֶ חֶ נֵי הַ פְּ  קוּמוּ מִ תָ

27  “And you have said to them, Thus said 
YudHeyVavHey of Hosts, Elohim of Israel: 
Drink, indeed drink abundantly, And vomit, 
and fall, and do not rise, Because of the sword 
that I am sending among you.

וֹת  א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ וֹת וְ  תּ שְׁ  ךָ לִ יָּדְ וֹס מִ  כּ ת הַ קַֽחַ  נוּ לָ אֲ מָ י יְ יָה כִּ הָ וְ
תּֽוּ  שְׁ  וֹ תִ ת שָׁ

28  And it has come to pass, When they refuse to 
receive the cup out of your hand to drink, That 
you have said to them, Thus said 
YudHeyVavHey of Hosts: You certainly drink.
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לֹא  נָּקוּ  ה תִ נָּקֵ ם הִ תֶּ  אַ ע וְ רַ הָ ל לְ חֵ י מֵ אָֽנֹכִ יהָ  לֶ י עָ מִ שְׁ א  רָ נִֽקְ ר  שֶׁ  יר אֲ עִ נֵּה בָ י הִ כִּ
וֹת אֽ בָ ה צְ הוָ ם יְ אֻ ץ נְ רֶ אָ י הָ בֵ שְׁ ל יֹ כָּ ל  א עַ י קֹרֵ נִ ב אֲ רֶ י חֶ נָּקוּ כִּ תִ

29  For behold, in the city over which My Name is 
called, I am beginning to bring ruin, And are 
you entirely acquitted? You are not acquitted, 
for I am proclaiming a sword, For all 
inhabitants of the land,” A declaration of 
YudHeyVavHey of Hosts.

ג  אָ שְׁ  וֹם יִ ר מָּ  ה מִ הוָ ם יְ יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ ה וְ לֶּ  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  ם אֵ יהֶ לֵ א אֲ נָּבֵ ה תִּ תָּ  אַ וְ
י  בֵ שְׁ ל יֹ כָּ ל  נֶה אֶ יַֽעֲ ים  כִ דֹרְ ד כְּ ידָ הוּ הֵ ל נָוֵ ג עַ אַ שְׁ  אֹג יִ שָׁ וֹ  וֹל ן ק תֵּ  וֹ יִ  שׁ דְ וֹן קָ ע מְּ וּמִ
ץ אָֽרֶ  הָ

30  “And you, you prophesy all these words to 
them, and have said to them: YudHeyVavHey 
roars from the high place, And gives forth His 
voice from His holy habitation, He surely 
roars for His habitation, A shout as those 
treading [the grapes], Elohim answers all the 
inhabitants of the land,

ים  עִ שָׁ  רְ ר הָ שָׂ ל בָּ כָ ט הוּא לְ פָּ  שְׁ  ם נִ וֹיִ  גּ בַּ ה  יהוָ יב לַֽ י רִ ץ כִּ רֶ אָ ה הָ צֵ ד קְ וֹן עַ א שָׁ א  בָּ
וָֽה ה ם יְ אֻ ב נְ רֶ חֶ נָם לַ תָ נְ

31  A rumbling has come to the end of the earth, 
For YudHeyVavHey has a controversy with 
nations, He has executed judgment for all 
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flesh, He has given the wicked to the sword,” A 
declaration of YudHeyVavHey.

ץ אָֽרֶ י  תֵ כְּ יַּרְ וֹר מִ וֹל יֵע ד ר גָּ עַ סַ וֹי וְ  ל גּ וֹי אֶ  גּ את מִ ה יֹצֵ עָ נֵּה רָ וֹת הִ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ

32  Thus said YudHeyVavHey of Hosts: “Behold, 
evil is going out from nation to nation, And a 
great whirlwind is stirred up from the sides of 
the earth.

פוּ  אָֽסְ לֹא יֵ  דוּ וְ פְ סָּ  לֹא יִ ץ  רֶ אָ ה הָ צֵ ד קְ עַ ץ וְ רֶ אָ ה הָ צֵ קְ הוּא מִ וֹם הַ יּ בַּ ה  הוָ י יְ לֵ חַֽלְ יוּ  הָ וְ
יֽוּ  יִֽהְ ה  מָ דָ אֲ נֵי הָ פְּ ל  ן עַ דֹמֶ רוּ לְ בֵ קָּ לֹא יִ  וְ

33  And the pierced of YudHeyVavHey have been 
in that day, From the end of the earth even to 
the end of the earth, They are not lamented, 
nor gathered, nor buried, For they are dung 
on the face of the ground.

וֹחַ  ב טְ ם לִ יכֶ מֵ אוּ יְ לְ כִּֽי מָ צֹּאן   י הַ ירֵ דִּ וּ אַ שׁ לְּ פַּ  הִֽתְ  קוּ וְ זַעֲ ים וְ רֹעִ ילוּ הָ ילִ הֵ
ה דָּֽ  מְ י חֶ לִ כְ ם כִּ תֶּ  לְ פַ ם וּנְ יכֶ וֹתִ וֹצ פ וּתְ

34  Howl, you shepherds, and cry, And roll 
yourselves, you majestic of the flock, For your 
days have been full For slaughtering, and [for] 
your scatterings, And you have fallen as a 
desirable vessel.

צֹּֽאן  י הַ ירֵ דִּ אַ ה מֵ יטָ לֵ ים וּפְ הָֽרֹעִ ן  וֹס מִ נ ד מָ בַ אָ וְ
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35  And refuge has perished from the shepherds, 
And escape from the majestic of the flock.

תָֽם י עִ רְ ת מַ ה אֶ הוָ ד יְ שֹׁדֵ כִּֽי  צֹּאן   י הַ ירֵ דִּ ת אַ לַ וִֽילְ ים  הָֽרֹעִ ת  קַ עֲ וֹל צַ ק

36  A voice of the cry of the shepherds, And a 
howling of the majestic of the flock, For 
YudHeyVavHey is spoiling their pasture.

וָֽה ה ף יְ וֹן אַ ר נֵי חֲ פְּ  וֹם מִ ל שָּׁ   וֹת הַ א וּ נְ מּ נָדַ וְ

37  And the peaceable habitations have been cut 
down, Because of the fierceness of the anger of 
YudHeyVavHey.

וֹ פּֽ  וֹן אַ ר נֵי חֲ פְּ  וֹנָה וּמִ יּ וֹן הַ ר נֵי חֲ פְּ  ה מִ מָּ  שַׁ  ם לְ צָ רְ ה אַ תָ יְ כִּֽי הָ וֹ   כּ יר סֻ פִ כְּ כַּ זַב  עָ

38  He has forsaken His covert as a young lion, 
Surely their land has become a desolation, 
Because of the oppressing fierceness, And 
because of the fierceness of His anger!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 26

ה  הוָ ת יְ אֵ זֶּה מֵ ר הַ בָ דָּ יָה הַ ה הָ הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ שִׁ ן יֹא בֶּ ים  וֹיָקִ ה כוּת יְ לְ מְ ית מַ שִׁ א רֵ בְּ
לֵאמֹֽר

1  In the beginning of the reign of Jehoiakim son 
of Josiah, king of Judah, this word has been 
from YudHeyVavHey, saying,

ים  אִ בָּ ה הַ הוּדָ י יְ רֵ ל עָ כָּ ל  תָּ עַ  רְ בַּ  דִ ה וְ הוָ ית יְ בֵּ ר  צַ חֲ מֹד בַּ ה עֲ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
בָֽר  ע דָּ רַ גְ ל תִּ ם אַ יהֶ לֵ ר אֲ בֵּ  דַ יךָ לְ יתִ וִּ ר צִ שֶׁ  ים אֲ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  ה אֵ הוָ ית יְ בֵּ וֺת   חֲ תַּ  שְׁ  הִ לְ

2  “Thus said YudHeyVavHey: Stand in the court 
of the house of YudHeyVavHey, and you have 
spoken to all [those of] the cities of Judah, who 
are coming to bow themselves in the house of 
YudHeyVavHey, all the words that I have 
commanded you to speak to them—you do not 
diminish a word.

ב  שֵׁ י חֹ נֹכִ ר אָ שֶׁ  ה אֲ עָ רָ ל הָ י אֶ תִּ מְ חַ נִ ה וְ עָ רָ וֹ הָ  כּ רְ דַּ ישׁ מִ בוּ אִ שֻׁ יָ עוּ וְ מְ שְׁ  י יִ אוּלַ
הֶֽם י לֵ לְ עַ נֵי רֹעַ מַ פְּ  ם מִ הֶ וֹת לָ  שׂ עֲ לַ

3  Perhaps they listen, and each turns back from 
his evil way; then I have relented concerning 
the evil that I am thinking of doing to them, 
because of the evil of their doings.
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י  תִּ ר נָתַ שֶׁ  י אֲ תִ וֹרָ ת ת בְּ כֶ לֶ י לָ לַ עוּ אֵ מְ שְׁ  לֹא תִ ם  ה אִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ וְ
כֶֽם נֵי פְ לִ

4  And you have said to them, Thus said 
YudHeyVavHey: If you do not listen to Me, to 
walk in My law that I set before you,

לֹא   לֹחַ וְ  שָׁ  ם וְ כֵּ  שְׁ  הַ ם וְ יכֶ לֵ חַ אֲ שֹׁלֵ י  נֹכִ ר אָ שֶׁ  ים אֲ אִ בִ נְּ י הַ דַ בָ י עֲ רֵ בְ ל דִּ מֹעַ עַ שְׁ  לִ
תֶּֽם   עְ מַ שְׁ

5  to listen to the words of My servants the 
prophets, whom I am sending to you, indeed, 
rising early and sending, and you have not 
listened,

וֹיֵי   כֹל גּ ה לְ לָ לָ קְ ן לִ תֵּ  זֹּאת אֶ יר הזאתה הַ עִ ת הָ אֶ לֹה וְ  שִׁ  זֶּה כְּ ת הַ יִ בַּ  ת הַ י אֶ תִּ נָתַ וְ
ץ אָֽרֶ  הָ

6  then I have given up this house as Shiloh, and 
this city I give up for a reviling to all nations of 
the earth.”

ית  בֵ ה בְּ לֶּ  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת הַ ר אֶ בֵּ  דַ יָהוּ מְ מְ רְ אֶֽת יִ ם  עָ ל הָ כָ ים וְ אִ בִ נְּ הַ ים וְ נִ כֹּהֲ  עוּ הַ מְ שְׁ  וַֽיִּ
וָֽה ה יְ

7  And the priests, and the prophets, and all the 
people, hear Jeremiah speaking these words in 
the house of YudHeyVavHey,

וּ  שׂ פְּ  תְ יִּ ם וַ עָ ל הָ כָּ ל  ר אֶ בֵּ  דַ ה לְ הוָ ה יְ וָּ ר צִ שֶׁ  ל אֲ כָּ ת  ר אֵ בֵּ  דַ יָהוּ לְ מְ רְ וֹת יִ  לּ כַ י כְּ הִ יְ וַ
מֽוּת תָּ וֹת  ם לֵאמֹר מ עָ ל הָ כָ ים וְ אִ בִ נְּ הַ ים וְ נִ כֹּהֲ  וֹ הַ אֹת
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8  and it comes to pass, at the completion of 
Jeremiah’s speaking all that YudHeyVavHey 
has commanded him to speak to all the people, 
that the priests, and the prophets, and all the 
people catch him, saying, “You surely die!

ין  אֵ ב מֵ רַ חֱ תֶּ זֹּאת  יר הַ עִ הָ זֶּה וְ ת הַ יִ בַּ  יֶה הַ יִֽהְ וֹ  ל שִׁ  ה לֵאמֹר כְּ הוָ ם יְ שֵׁ  יתָ בְ בֵּ  וּעַ נִ דּ מַ
וָֽה ה ית יְ בֵ יָהוּ בְּ מְ רְ אֶֽל יִ ם  עָ ל הָ כָּ ל  הֵ קָּ יִּ ב וַ שֵׁ וֹ י

9  Why have you prophesied in the Name of 
YudHeyVavHey, saying, This house will be as 
Shiloh, and this city is desolated, without 
inhabitant?” And all the people are assembled 
to Jeremiah in the house of YudHeyVavHey.

בוּ  שְׁ יֵּֽ  ה וַ הוָ ית יְ בֵּ ךְ  לֶ מֶּ  ית הַ בֵּ  לוּ מִ יַּעֲ ה וַ לֶּ  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת הַ ה אֵ הוּדָ י יְ רֵ עוּ שָׂ מְ שְׁ  וַֽיִּ
שׁ דָֽ  חָ ה הֶ הוָ ר יְ שַֽׁעַ  ח  תַ פֶ בְּ

10  And the heads of Judah hear these things, and 
they go up from the house of the king [to] the 
house of YudHeyVavHey, and sit in the 
opening of the New Gate of YudHeyVavHey.

ישׁ  אִ ת לָ וֶ ט מָ פַּ  שְׁ  ם לֵאמֹר מִ עָ ל הָ כָּ ל  אֶ ים וְ רִ שָּׂ  ל הַ ים אֶ אִ בִ נְּ הַ ים וְ נִ כֹּהֲ  רוּ הַ יֹּאמְ וַ
כֶֽם נֵי זְ אָ ם בְּ תֶּ  עְ מַ שְׁ ר  שֶׁ  אֲ כַּ זֹּאת  יר הַ עִ ל הָ א אֶ בָּ י נִ זֶּה כִּ הַ

11  And the priests and the prophets speak to the 
heads, and to all the people, saying, “Judgment 
of death [is] for this man, for he has 

195



prophesied against this city, as you have heard 
with your ears.”

יִת בַּ  ל הַ א אֶ נָּבֵ הִ י לְ נִ חַ לָ שְׁ ה  הוָ ם לֵאמֹר יְ עָ ל הָ כָּ ל  אֶ ים וְ רִ שָּׂ  ל הַ כָּ ל  יָהוּ אֶ מְ רְ ר יִ יֹּאמֶ  וַ
תֶּֽם   עְ מַ שְׁ ר  שֶׁ  ים אֲ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  זֹּאת אֵ יר הַ עִ ל הָ אֶ זֶּה וְ הַ

12  And Jeremiah speaks to all the heads, and to 
all the people, saying, “YudHeyVavHey sent 
me to prophesy concerning this house, and 
concerning this city, all the words that you 
have heard.

ל  ה אֶ הוָ ם יְ נָּחֵ יִ ם וְ יכֶ לֹהֵ  ה אֱ הוָ וֹל יְ ק עוּ בְּ מְ שִׁ  ם וְ יכֶ לֵ לְ עַ ם וּמַ יכֶ כֵ רְ יבוּ דַ יטִ ה הֵ תָּ  עַ וְ
כֶֽם י לֵ ר עֲ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  ה אֲ עָ רָ הָ

13  And now, amend your ways, and your doings, 
and listen to the voice of your Elohim 
YudHeyVavHey, and YudHeyVavHey relents 
concerning the evil that He has spoken against 
you.

כֶֽם ינֵי עֵ ר בְּ שָׁ יָּ כַ וֹב וְ  טּ כַּ י  וּ לִ שׂ ם עֲ כֶ יֶדְ י בְ נִ נְ י הִ נִ אֲ וַ

14  And I, behold, I [am] in your hand, do to me 
as is good and as is right in your eyes;

יר  עִ ל הָ אֶ ם וְ יכֶ לֵ ים עֲ נִ ם נֹתְ תֶּ  י אַ ם נָקִ י דָ י כִּ ם אֹתִ תֶּ  ים אַ תִ מִ ם מְ י אִ עוּ כִּ דְ תֵּ ךְ יָדֹעַ  אַ
ים  רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  ם אֵ נֵיכֶ זְ אָ ר בְּ בֵּ  דַ ם לְ יכֶ לֵ ה עֲ הוָ י יְ נִ חַ לָ שְׁ ת  מֶ אֱ י בֶ יהָ כִּ בֶ שְׁ ל יֹ אֶ זֹּאת וְ הַ
לֶּה אֵֽ  הָ
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15  only, certainly know that if you are putting 
me to death, you are surely putting innocent 
blood on yourselves, and on this city, and on 
its inhabitants; for YudHeyVavHey has truly 
sent me to you to speak all these words in 
your ears.”

ת  וֶ ט מָ פַּ  שְׁ  זֶּה מִ ישׁ הַ אִ ין לָ ים אֵ יאִ בִ נְּ ל הַ אֶ ים וְ נִ כֹּהֲ  ל הַ ם אֶ עָ ל הָ כָ ים וְ רִ שָּׂ  רוּ הַ יֹּאמְ וַ
ינוּ לֵֽ ר אֵ בֶּ  ינוּ דִּ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ם יְ שֵׁ  י בְּ כִּ

16  And the heads and all the people say to the 
priests and to the prophets, “There is not a 
judgment of death for this man, for he has 
spoken to us in the Name of our Elohim 
YudHeyVavHey.”

ם לֵאמֹֽר עָ ל הָ הַ ל קְ כָּ ל  רוּ אֶ יֹּאמְ ץ וַ רֶ אָ נֵי הָ קְ זִּ ים מִ שִׁ נָ מוּ אֲ יָּקֻ וַ

17  And men from [the] elderly of the land rise up 
and speak to all the assembly of the people, 
saying,

ם  ל עַ כָּ ל  ר אֶ יֹּאמֶ ה וַ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ יָּהוּ  קִ זְ י חִ ימֵ א בִּ בָּ יָה נִ י הָ תִּ שְׁ  וֹרַ  מּ ה הַ יכָ מיכיה מִ
ר  הַ יֶה וְ תִּֽהְ ים  יִּ ם עִ יִ לַ שָׁ ירוּ שׁ וִ רֵ תֵֽחָ ה  דֶ וֹן שָׂ יּ וֹת צִ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ה לֵאמֹר  הוּדָ יְ
ר יָֽעַ וֹת  מ בָ ת לְ יִ בַּ  הַ

18  “Micah the Morashtite has been prophesying 
in the days of Hezekiah king of Judah, and he 
says to all the people of Judah, saying, Thus 
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said YudHeyVavHey of Hosts: Zion is a plowed 
field, and Jerusalem is heaps, And the 
mountain of the house is for high places of a 
forest.

נֵי  פְּ ת  ל אֶ חַ יְ ה וַ הוָ ת יְ א אֶ לֹא יָרֵ  ה הֲ הוּדָ ל יְ כָ ה וְ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ יָּהוּ  קִ זְ הוּ חִ תֻ מִ ת הֱ מֵ הָ הֶ
ל  ה עַ וֹלָ ד ה גְ עָ ים רָ נוּ עֹשִׂ נַחְ אֲ ם וַ יהֶ לֵ ר עֲ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  ה אֲ עָ רָ ל הָ ה אֶ הוָ ם יְ נָּחֶ יִּ ה וַ הוָ יְ
תֵֽינוּ וֹ  שׁ נַפְ

19  Did Hezekiah king of Judah and all Judah put 
him to death? Did he not fear YudHeyVavHey? 
Indeed, he appeases the face of 
YudHeyVavHey, and YudHeyVavHey relents 
concerning the calamity that He spoke against 
them; and we are doing great evil against our 
souls.”

ל  א עַ נָּבֵ יִּ ים וַ רִ עָ יְּ יַת הַ רְ קִּ יָהוּ מִ עְ מַ שְׁ בֶּֽן   יָּהוּ  ה אֽוּרִ הוָ ם יְ שֵׁ  א בְּ בֵּ נַ תְ יָה מִ ישׁ הָ ם אִ גַ וְ
יָֽהוּ  מְ רְ י יִ רֵ בְ כֹל דִּ זֹּאת כְּ ץ הַ רֶ אָ ל הָ עַ זֹּאת וְ יר הַ עִ הָ

20  And there has also been a man prophesying 
in the Name of YudHeyVavHey, Urijah son of 
Shemaiah, of Kirjath-Jearim, and he 
prophesies against this city, and against this 
land according to all the words of Jeremiah,

וֹ  ית מִ ךְ הֲ לֶ מֶּ  שׁ הַ קֵּ בַ יְ יו וַ רָ בָ ת דְּ ים אֶ רִ שָּׂ  ל הַ כָ יו וְ וֹרָ  בּ ל גִּ כָ ים וְ וֹיָקִ ה ךְ יְ מֶּֽלֶ   ע הַ מַ שְׁ  יִּ וַ
ם יִ רָֽ  צְ יָּבֹא מִ ח וַ רַ בְ יִּ א וַ רָ יִּ יָּהוּ וַ ע אוּרִ מַ שְׁ  יִּ וַ
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21  and King Jehoiakim, and all his mighty ones, 
and all the heads, hear his words, and the king 
seeks to put him to death, and Urijah hears, 
and fears, and flees, and goes to Egypt.

ל  וֹ אֶ  תּ ים אִ שִׁ נָ אֲ וֹר וַ  בּ כְ ן עַ בֶּ ן  נָתָ לְ ת אֶ ם אֵ יִ רָ צְ ים מִ שִׁ נָ ים אֲ וֹיָקִ ה ךְ יְ לֶ מֶּ  ח הַ לַ שְׁ  יִּ וַ
ם יִ רָֽ  צְ מִ

22  And King Jehoiakim sends men to Egypt—
Elnathan son of Achbor, and men with him to 
Egypt—

ת  ךְ אֶ לֵ שְׁ יַּ ב וַ רֶ חָ בֶּ הוּ  כֵּ יַּ ים וַ וֹיָקִ ה ךְ יְ לֶ מֶּ  ל הַ הוּ אֶ אֻ בִ יְ ם וַ יִ רַ צְ מִּ יָּהוּ מִ ת אוּרִ יאוּ אֶ וֹצִ יּ וַ
עָֽם  נֵי הָ י בְּ רֵ בְ ל קִ וֹ אֶ ת לָ בְ נִ

23  and they bring out Urijah from Egypt, and 
bring him to King Jehoiakim, and he strikes 
him with a sword, and casts his corpse to the 
graves of the sons of the people.

וֹ יתֽ מִ הֲ ם לַ עָ יַד הָ וֹ בְ ת אֹת תֵּ י  תִּ לְ בִ יָהוּ לְ מְ רְ אֶֽת יִ ה  תָ יְ ן הָ פָ שָׁ ן  בֶּ ם  יקָ חִ ךְ יַד אֲ אַ

24  Only, the hand of Ahikam son of Shaphan has 
been with Jeremiah so as not to give him up 
into the hand of the people to put him to 
death.
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 27

יָה  מְ רְ אֶֽל יִ זֶּה  ר הַ בָ דָּ יָה הַ ה הָ הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ שִׁ ן יֹאו בֶּ ם  וֹיָקִ ה ת יְ כֶ לֶ מְ ית מַ שִׁ א רֵ בְּ
אמֹֽר ה לֵ הוָ ת יְ אֵ מֵ

1  In the beginning of the reign of Jehoiakim son 
of Josiah, king of Judah, this word has been to 
Jeremiah from YudHeyVavHey, saying,

ךָ רֶֽ א וָּ ל צַ ם עַ תָּ  תַ וֹת וּנְ וֹת וּמֹט ר וֹסֵ ךָ מ ה לְ שֵׂ י עֲ לַ ה אֵ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ

2  “Thus said YudHeyVavHey to me: Make bands 
and yokes for yourself,

ל  אֶ ךְ צֹר וְ לֶ ל מֶ אֶ וֹן וְ  מּ נֵי עַ ךְ בְּ לֶ ל מֶ אֶ ב וְ וֹאָ ךְ מ לֶ ל מֶ אֶ וֹם וְ ד ךְ אֱ לֶ ל מֶ ם אֶ תָּ  חְ לַּ  שִׁ  וְ
ה דָֽ הוּ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ קִ דְ ל צִ ם אֶ לִַ שָׁ רוּ ים יְ אִ בָּ ים הַ כִ אָ לְ יַד מַ וֹן בְּ יד ךְ צִ לֶ מֶ

3  and you have put them on your neck, and have 
sent them to the king of Edom, and to the king 
of Moab, and to the king of the sons of 
Ammon, and to the king of Tyre, and to the 
king of Sidon, by the hand of messengers who 
are coming to Jerusalem, to Zedekiah king of 
Judah;

רוּ  כֹּה תֹֽאמְ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ם לֵאמֹר  נֵיהֶ דֹֽ ל אֲ ם אֶ יתָ אֹתָ וִּ צִ וְ
כֶֽם נֵי דֹֽ ל אֲ אֶ
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4  and you have commanded them for their lords, 
saying, Thus said YudHeyVavHey of Hosts, 
Elohim of Israel:

וֹל  ד גָּ י הַ כֹחִ ץ בְּ רֶ אָ נֵי הָ פְּ ל  ר עַ שֶׁ  ה אֲ מָ הֵ בְּ ת הַ אֶ ם וְ דָ אָ ת הָ ץ אֶ רֶ אָ ת הָ י אֶ יתִ שִׂ י עָ נֹכִ אָ
נָֽי י עֵ ר בְּ שַׁ ר יָ שֶׁ  אֲ יהָ לַ תִּ תַ טוּיָה וּנְ נְּ י הַ וֹעִ ר זְ וּבִ

5  Thus you say to your lords, I have made the 
earth with man, and the livestock that [are] on 
the face of the earth, by My great power, and 
by My outstretched arm, and I have given it to 
whom it has been right in My eyes.

ת ם אֶ גַ י וְ דִּ בְ ל עַ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  נֶאצַּ דְ בוּכַ יַד נְ ה בְּ לֶּ  אֵ וֹת הָ צ רָ אֲ ל הָ כָּ ת  י אֶ תִּ י נָתַ אָֽנֹכִ ה  תָּ  עַ  וְ
וֹ  דֽ בְ עָ וֹ לְ י ל תִּ ה נָתַ דֶ שָּׂ  יַּת הַ חַ

6  And now, I have given all these lands into the 
hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, My 
servant, and I have also given the beast of the 
field to him to serve him;

וֹ  דוּ ב בְ עָ ם הוּא וְ וֹ גַּ צ רְ ת אַ בֹּא עֵ ד  וֹ עַ נ ן בְּ בֶּ אֶֽת   וֹ וְ נ ת בְּ אֶ ם וְ וֹיִ  גּ ל הַ כָּ וֹ  דוּ אֹת בְ עָ וְ
ים דֹלִֽ ים גְּ כִ לָ ים וּמְ בִּ ם רַ וֹיִ  גּ

7  and all the nations have served him, and his 
son, and his son’s son, until the coming in of 
the time of his land, also it; and many nations 
and great kings have made him serve them.
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ר  שֶׁ  ת אֲ אֵ ל וְ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  נֶאצַּ דְ בוּכַ ת נְ וֹ אֶ דוּ אֹת בְ א יַעַ לֹֽ ר  שֶׁ  ה אֲ כָ לָ מְ מַּ  הַ וֹי וְ  גּ יָה הַ הָ וְ
ם  אֻ הוּא נְ וֹי הַ  גּ ל הַ קֹד עַ פְ ר אֶ בֶ דֶּ ב וּבַ עָ רָ ב וּבָ רֶ חֶ ל בַּ בֶ ךְ בָּ לֶ עֹל מֶ וֹ בְּ אר וָּ ת צַ ן אֶ תֵּ  א יִ לֹֽ
וֹ  יָדֽ ם בְּ י אֹתָ מִּ תֻּ ד  ה עַ הוָ יְ

8  And it has come to pass, the nation and the 
kingdom that does not serve him—
Nebuchadnezzar king of Babylon—and that 
which does not put its neck into the yoke of 
the king of Babylon, with sword, and with 
famine, and with pestilence, I lay a charge on 
that nation—a declaration of YudHeyVavHey
—until I consume them by his hand.

ל  אֶ ם וְ נֵיכֶ עֹֽנְ ל  אֶ ם וְ יכֶ לֹמֹתֵ  ל חֲ אֶ ם וְ יכֶ מֵ ל קֹֽסְ אֶ ם וְ יכֶ יאֵ בִ ל נְ עוּ אֶ מְ שְׁ  ל תִּ ם אַ תֶּ  אַ וְ
בֶֽל  בָּ ךְ  לֶ ת מֶ דוּ אֶ בְ עַ לֹא תַ ם לֵאמֹר  יכֶ לֵ ים אֲ רִ ם אֹמְ ר הֵ שֶׁ  ם אֲ יכֶ פֵ שָּׁ   כַּ

9  And you, you do not listen to your prophets, 
and to your diviners, and to your dreamers, 
and to your observers of clouds, and to your 
sorcerers who are speaking to you, saying, You 
do not serve the king of Babylon—

ם  כֶ תְ י אֶ תִּ חְ דַּ הִ ם וְ כֶ תְ מַ דְ ל אַ עַ ם מֵ כֶ תְ יק אֶ חִ רְ ן הַ עַ מַ ם לְ כֶ ים לָ אִ בְּ ם נִ ר הֵ קֶ שֶׁ י  כִּ
תֶּֽם   דְ בַ אֲ וַ

10  For they are prophesying falsehood to you, so 
as to remove you far from your ground, and I 
have driven you out, and you have perished.
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ה  הוָ ם יְ אֻ וֹ נְ ת מָ דְ ל אַ יו עַ תִּ נַּחְ הִ וֹ וְ ד בָ וַֽעֲ ל  בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ עֹל  וֹ בְּ אר וָּ ת צַ יא אֶ ר יָבִ שֶׁ  וֹי אֲ  גּ הַ וְ
בָּֽהּ  ב  שַׁ יָ הּ וְ דָ בָ וַֽעֲ

11  And the nation that causes its neck to enter 
into the yoke of the king of Babylon, and has 
served him—I have left it on its ground—a 
declaration of YudHeyVavHey—and it has 
tilled it, and dwelt in it.”

ם  יכֶ ארֵ וְּ ת צַ יאוּ אֶ בִ לֶּה לֵאמֹר הָ  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָ י כְּ תִּ רְ בַּ  ה דִּ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ יָּה  קִ דְ ל צִ אֶ וְ
יֽוּ  וִֽחְ וֹ   מּ עַ וֹ וְ דוּ אֹת בְ עִ ל וְ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ עֹל  בְּ

12  And I have spoken to Zedekiah king of Judah 
according to all these words, saying, “Cause 
your necks to enter into the yoke of the king of 
Babylon, and serve him and his people, and 
live.

א  לֹֽ ר  שֶׁ  וֹי אֲ  גּ ל הַ ה אֶ הוָ ר יְ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  כַּֽאֲ  ר  בֶ דָּ ב וּבַ עָ רָ בָּ ב  רֶ חֶ ךָ בַּ מֶּ  עַ ה וְ תָּ  מוּתוּ אַ ה תָ מָּ  לָ
בֶֽל  בָּ ךְ  לֶ ת מֶ בֹד אֶ יַעֲ

13  Why do you die, you and your people, by 
sword, by famine, and by pestilence, as 
YudHeyVavHey has spoken concerning the 
nation that does not serve the king of 
Babylon?

ל  בֶ ךְ בָּ לֶ ת מֶ דוּ אֶ בְ עַ לֹא תַ ם לֵאמֹר  יכֶ לֵ ים אֲ רִ אֹמְ ים הָ אִ בִ נְּ י הַ רֵ בְ ל דִּ עוּ אֶ מְ שְׁ  אַֽל תִּ  וְ
כֶֽם  ים לָ אִ בְּ ם נִ ר הֵ קֶ שֶׁ י  כִּ
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14  And you do not listen to the words of the 
prophets who are speaking to you, saying, You 
do not serve the king of Babylon—for they are 
prophesying falsehood to you.

ם תֶּ  דְ בַ אֲ ם וַ כֶ תְ י אֶ יחִ דִּ ן הַ עַ מַ ר לְ קֶ שָּׁ   י לַ מִ שְׁ  ים בִּ אִ בְּ ם נִ הֵ ה וְ הוָ ם יְ אֻ ים נְ תִּ חְ לַ שְׁ לֹא  י   כִּ
כֶֽם  ים לָ אִ בְּ הַֽנִּ ים  אִ בִ נְּ הַ ם וְ תֶּ  אַ

15  For I have not sent them—a declaration of 
YudHeyVavHey—and they are prophesying 
falsely in My Name, so as to drive you out, and 
you have perished, you and the prophets who 
are prophesying to you.”

י רֵ בְ ל דִּ עוּ אֶ מְ שְׁ  אַֽל תִּ ה  הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ י לֵאמֹר  תִּ רְ בַּ  זֶּה דִּ ם הַ עָ ל הָ כָּ ל  אֶ ים וְ נִ כֹּהֲ  ל הַ אֶ  וְ
ה  רָ הֵ ה מְ תָּ  ה עַ לָ בֶ בָּ ים מִ בִ שָׁ ה מוּ הוָ ית יְ י בֵ לֵ נֵּה כְ ם לֵאמֹר הִ כֶ ים לָ אִ בְּ הַֽנִּ ם  יכֶ בִֽיאֵ  נְ
כֶֽם  ים לָ אִ בְּ ה נִ מָּ  ר הֵ קֶ שֶׁ י  כִּ

16  And to the priests, and to all this people, I 
have spoken, saying, “Thus said 
YudHeyVavHey: You do not listen to the words 
of your prophets, who are prophesying to you, 
saying, Behold, the vessels of the house of 
YudHeyVavHey are now brought back from 
Babylon in haste, for they are prophesying 
falsehood to you.

בָּֽה   רְ זֹּאת חָ יר הַ עִ יֶה הָ תִֽהְ ה  מָּ  יוּ לָ וִֽחְ ל  בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ת  דוּ אֶ בְ ם עִ יהֶ לֵ עוּ אֲ מְ שְׁ  ל תִּ אַ
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17  You do not listen to them; serve the king of 
Babylon and live! Why is this city a ruin?

י בֹאוּ  תִּ לְ בִ וֹת לְ א בָ ה צְ בַּֽיהוָ  עוּ נָא  גְּ פְ ם יִ תָּ  ה אִ הוָ ר יְ בַ ם יֵשׁ דְּ אִ ם וְ ים הֵ אִ בִ ם נְ אִ וְ
ה בֶֽלָ  בָּ ם  לִַ שָׁ ירוּ ה וּבִ הוּדָ ךְ יְ לֶ ית מֶ ה וּבֵ הוָ ית יְ בֵ ים בְּ רִ וֹתָ  נּ ים הַ לִ כֵּ  הַ

18  And if they are prophets, and if a word of 
YudHeyVavHey is with them, let them now 
intercede with YudHeyVavHey of Hosts, so 
that the vessels that are left in the house of 
YudHeyVavHey, and [in] the house of the king 
of Judah, and in Jerusalem, have not gone into 
Babylon.

ים  לִ כֵּ  ר הַ ל יֶתֶ עַ וֹת וְ כֹנ מְּ ל הַ עַ יָּם וְ ל הַ עַ ים וְ דִ מֻּ  הָֽעַ ל  וֹת אֶ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ
זֹּֽאת יר הַ עִ בָּ ים  רִ וֹתָ  נּ הַ

19  For thus said YudHeyVavHey of Hosts 
concerning the pillars, and concerning the sea, 
and concerning the bases, and concerning the 
rest of the vessels that are left in this city,

ה הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ ים  וֹיָקִ ה ן יְ יָה בֶ ונְ כָ ת יְ וֹ אֶ וֹת ל גְ בַּ ל  בֶ ךְ בָּ לֶ ר מֶ נֶאצַּ דְ בֽוּכַ ם נְ חָ קָ א לְ לֹֽ ר  שֶׁ   אֲ
ם לִָֽ שָׁ ירוּ ה וִ הוּדָ י יְ ל חֹרֵ כָּ ת  אֵ ה וְ לָ בֶ בָּ ם  לִַ שָׁ וּ ירֽ מִ

20  that Nebuchadnezzar king of Babylon has not 
taken, in his removing Jeconiah son of 
Jehoiakim king of Judah from Jerusalem to 
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Babylon with all the nobles of Judah and 
Jerusalem,

ךְ מֶֽלֶ ית  ה וּבֵ הוָ ית יְ בֵּ ים  רִ וֹתָ נּֽ  ים הַ לִ כֵּ  ל הַ ל עַ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ  כִּ
ם לִָֽ שָׁ ירוּ ה וִ הוּדָ יְ

21  surely thus said YudHeyVavHey of Hosts, 
Elohim of Israel, concerning the vessels that 
are left of the house of YudHeyVavHey, and of 
the house of the king of Judah, and [in] 
Jerusalem:

ל  ים אֶ יבֹתִ שִׁ  הֲ ים וַ יתִ לִ הַֽעֲ  ה וְ הוָ ם יְ אֻ ם נְ י אֹתָ דִ קְ פָּ וֹם  ד י יוּ עַ יִֽהְ ה  מָּ  שָׁ  אוּ וְ ה יוּבָ לָ בֶ בָּ
זֶּֽה  וֹם הַ ק מָּ  הַ

22  They are brought to Babylon, and there they 
are until the day of My inspecting them—a 
declaration of YudHeyVavHey; then I have 
brought them up, and have brought them back 
to this place.”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 28

ית  עִ בִ הָֽרְ נָה  שָּׁ   ה בשנת בַּ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ יָּה  קִ דְ ת צִ כֶ לֶ מְ ית מַ שִׁ א רֵ יא בְּ הִ נָה הַ שָּׁ   י בַּ הִ יְ וַ
ינֵי  עֵ ה לְ הוָ ית יְ בֵ וֹן בְּ ע בְ גִּ ר מִ שֶׁ  יא אֲ נָּבִ זּוּר הַ ן עַ יָה בֶ נַנְ י חֲ לַ ר אֵ מַ י אָ שִׁ י מִ חֲ שׁ הַ חֹדֶ בַּ
אמֹֽר ם לֵ עָ ל הָ כָ ים וְ נִ כֹּהֲ  הַ

1  And it comes to pass, in that year, in the 
beginning of the reign of Zedekiah king of 
Judah, in the fourth year, in the fifth month, 
Hananiah son of Azur the prophet, who [is] of 
Gibeon, has spoken to me in the house of 
YudHeyVavHey, before the eyes of the priests, 
and all the people, saying,

בֶֽל  בָּ ךְ  לֶ ת עֹל מֶ י אֶ תִּ רְ בַ שָׁ ל לֵאמֹר  אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ

2  “Thus spoke YudHeyVavHey of Hosts, Elohim 
of Israel, saying, I have broken the yoke of the 
king of Babylon;

ח  קַ ר לָ שֶׁ  ה אֲ הוָ ית יְ בֵּ י  לֵ ל כְּ כָּ אֶֽת  זֶּה  וֹם הַ ק מָּ  ל הַ יב אֶ שִׁ  י מֵ נִ ים אֲ ם יָמִ יִ נָתַ שְׁ וֹד  ע בְּ
בֶֽל  בָּ ם  יאֵ בִ יְ זֶּה וַ וֹם הַ ק מָּ  ן הַ ל מִ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  דנֶאצַּ בוּכַ נְ

3  within two years of days I am bringing back to 
this place all the vessels of the house of 
YudHeyVavHey that Nebuchadnezzar king of 
Babylon has taken from this place, and carries 
to Babylon,
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יב שִׁ  י מֵ נִ ה אֲ לָ בֶ ים בָּ אִ בָּ ה הַ הוּדָ לוּת יְ ל גָּ כָּ ת  אֶ ה וְ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ ים  וֹיָקִ ה ן יְ יָה בֶ נְ כָ ת יְ אֶ  וְ
בֶֽל  בָּ ךְ  לֶ ת עֹל מֶ בֹּר אֶ  שְׁ  י אֶ ה כִּ הוָ ם יְ אֻ זֶּה נְ וֹם הַ ק מָּ  ל הַ אֶ

4  and Jeconiah son of Jehoiakim, king of Judah, 
and all the expulsion of Judah, who are 
entering Babylon, I am bringing back to this 
place—a declaration of YudHeyVavHey; for I 
break the yoke of the king of Babylon.”

ים  דִ עֹמְ ם הָ עָ ל הָ ינֵי כָ עֵ ים וּלְ נִ כֹּֽהֲ  ינֵי הַ עֵ יא לְ נָּבִ יָה הַ נַנְ ל חֲ יא אֶ נָּבִ יָה הַ מְ רְ ר יִ יֹּאמֶ וַ
וָֽה ה ית יְ בֵ בְּ

5  And Jeremiah the prophet says to Hananiah 
the prophet, before the eyes of the priests, and 
before the eyes of all the people who are 
standing in the house of YudHeyVavHey,

אתָ  בֵּ ר נִ שֶׁ  יךָ אֲ רֶ בָ ת דְּ ה אֶ הוָ ם יְ ה יָקֵ הוָ ה יְ שֶׂ ן יַעֲ כֵּ ן  מֵ יא אָ נָּבִ יָה הַ מְ רְ ר יִ יֹּאמֶ וַ
זֶּֽה  וֹם הַ ק מָּ  ל הַ ל אֶ בֶ בָּ ה מִ וֹלָ  גּ ל הַ כָ ה וְ הוָ ית יְ י בֵ לֵ יב כְּ שִׁ  הָ לְ

6  indeed, Jeremiah the prophet says, “Amen! So 
may YudHeyVavHey do; YudHeyVavHey 
establish your words that you have 
prophesied, to bring back the vessels of the 
house of YudHeyVavHey and all the expulsion 
from Babylon, to this place.

עָֽם  ל הָ כָּ נֵי  זְ אָ נֶיךָ וּבְ זְ אָ ר בְּ דֹּבֵ י  נֹכִ ר אָ שֶׁ  זֶּה אֲ ר הַ בָ דָּ מַֽע נָא הַ  שְׁ ךְ  אַ
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7  Only, please hear this word that I am speaking 
in your ears, and in the ears of all the people.

כוֹת לָ מְ ל מַ עַ וֹת וְ  בּ וֹת רַ צ רָ ל אֲ אוּ אֶ נָּבְ יִּ ם וַ וֹלָ הָֽע ן  נֶיךָ מִ פָ נַי וּלְ פָ יוּ לְ ר הָ שֶׁ  ים אֲ יאִ בִ נְּ  הַ
ר בֶ דָֽ  ה וּלְ עָ רָ ה וּלְ מָ חָ לְ מִ וֹת לְ דֹל גְּ

8  The prophets who have been before me, and 
before you, from of old, even they prophesy 
concerning many lands, and concerning great 
kingdoms, of battle, and of calamity, and of 
pestilence.

מֶֽת  אֱ בֶּ ה  הוָ וֹ יְ ח לָ שְׁ ר  שֶׁ  יא אֲ נָּבִ ע הַ דַ וָּ יא יִ נָּבִ ר הַ בַ בֹא דְּ וֹם בְּ ל שָׁ  א לְ נָּבֵ ר יִ שֶׁ  יא אֲ נָּבִ הַ

9  The prophet who prophesies of peace, by the 
word of the prophet coming to pass, the 
prophet is known [as] one whom 
YudHeyVavHey has truly sent.”

הוּ רֵֽ  בְּ שְׁ  וַֽיִּ יא  נָּבִ יָה הַ מְ רְ אר יִ וַּ ל צַ עַ ה מֵ וֹטָ  מּ ת הַ יא אֶ נָּבִ יָה הַ נַנְ ח חֲ קַּ יִּ וַ

10  And Hananiah the prophet takes the yoke 
from off the neck of Jeremiah the prophet, and 
breaks it,

ר נֶאצַּ דְ בֻֽכַ  ת עֹל נְ בֹּר אֶ  שְׁ  ה אֶ כָ כָּ ה  הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ם לֵאמֹר  עָ ל הָ ינֵי כָ עֵ יָה לְ נַנְ ר חֲ יֹּאמֶ  וַ
וֹ כּֽ  רְ דַ יא לְ נָּבִ יָה הַ מְ רְ ךְ יִ יֵּלֶ ם וַ וֹיִ  גּ ל הַ כָּ אר  וַּ ל צַ עַ ים מֵ ם יָמִ יִ נָתַ שְׁ וֹד  ע ל בְּ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ

11  and Hananiah speaks before the eyes of all 
the people, saying, “Thus said YudHeyVavHey: 
Thus I break the yoke of Nebuchadnezzar king 
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of Babylon, within two years of days, from off 
the neck of all the nations”; and Jeremiah the 
prophet goes on his way.

אר  וַּ ל צַ עַ ה מֵ וֹטָ  מּ ת הַ יא אֶ נָּבִ יָה הַ נַנְ וֹר חֲ ב שְׁ י  רֵ חֲ יָה אַ מְ רְ אֶֽל יִ ה  הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ
יא לֵאמֹֽר נָּבִ יָה הַ מְ רְ יִ

12  And there is a word of YudHeyVavHey to 
Jeremiah after the breaking, by Hananiah the 
prophet, of the yoke from off the neck of 
Jeremiah the prophet, saying,

ן  יהֶ תֵּ  חְ יתָ תַ שִׂ עָ תָּ וְ  רְ בָ שָׁ ץ  וֹטֹת עֵ ה מ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ יָה לֵאמֹר  נַנְ ל חֲ תָּ אֶ  רְ מַ אָ וֹךְ וְ ל הָ
זֶֽל  רְ בַּ וֹת  מֹט

13  “Go, and you have spoken to Hananiah, 
saying, Thus said YudHeyVavHey: You have 
broken yokes of wood, and I have made yokes 
of iron instead of them.

ה  לֶּ  אֵ ם הָ וֹיִ  גּ ל הַ כָּ אר  וַּ ל צַ י עַ תִּ זֶל נָתַ רְ בַּ ל עֹל  אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ י כֹֽה אָ כִּ
וֹ  י לֽ תִּ ה נָתַ דֶ שָּׂ  יַּת הַ ת חַ ם אֶ גַ הוּ וְ דֻ בָ עֲ ל וַ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  נֶאצַּ דְ כַ בֻ ת נְ בֹד אֶ עֲ לַ

14  For thus said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim 
of Israel: I have put a yoke of iron on the neck 
of all these nations to serve Nebuchadnezzar 
king of Babylon, and they have served him, 
and I have also given the beast of the field to 
him.”
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ה  תָּ  אַ ה וְ הוָ ךָ יְ חֲ לָ שְׁ א  לֹֽ יָה  נַנְ מַֽע נָא חֲ  שְׁ יא  נָּבִ יָה הַ נַנְ ל חֲ יא אֶ נָּבִ יָה הַ מְ רְ ר יִ יֹּאמֶ וַ
ר שָֽׁקֶ  ל  זֶּה עַ ם הַ עָ ת הָ תָּ אֶ  חְ טַ בְ הִ

15  And Jeremiah the prophet says to Hananiah 
the prophet, “Now hear, O Hananiah; 
YudHeyVavHey has not sent you, and you 
have caused this people to trust on falsehood.

ה  רָ כִּֽי סָ ת  ה מֵ תָּ  נָה אַ שָּׁ   ה הַ מָ דָ אֲ נֵי הָ פְּ ל  עַ ךָ מֵ חֲ לֵּֽ שַֽׁ   י מְ נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ן  כֵ לָ
וָֽה ה ל יְ תָּ אֶ  רְ בַּ  דִ

16  Therefore, thus said YudHeyVavHey: Behold, I 
am casting you from off the face of the 
ground; you die this year, for you have spoken 
apostasy concerning YudHeyVavHey.”

עִֽי י בִ שְּׁ   שׁ הַ חֹדֶ יא בַּ הִ נָה הַ שָּׁ   יא בַּ נָּבִ יָה הַ נַנְ ת חֲ יָּמָ וַ

17  And Hananiah the prophet dies in that year, 
in the seventh month.
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 29

ל  אֶ ה וְ וֹלָ  גּ נֵי הַ קְ ר זִ ל יֶתֶ ם אֶ לִָ שָׁ ירוּ יא מִ נָּבִ יָה הַ מְ רְ ח יִ לַ שָׁ ר  שֶׁ  ר אֲ פֶ סֵּ  י הַ רֵ בְ ה דִּ לֶּ  אֵ וְ
ה בֶֽלָ  בָּ ם  לִַ שָׁ ירוּ ר מִ נֶאצַּ דְ בֽוּכַ ה נְ לָ גְ ר הֶ שֶׁ  ם אֲ עָ ל הָ כָּ ל  אֶ ים וְ יאִ בִ נְּ ל הַ אֶ ים וְ נִ כֹּהֲ  הַ

1  And these [are] the words of the letter that 
Jeremiah the prophet sent from Jerusalem to 
the remnant of [the] elderly of the expulsion, 
and to the priests, and to the prophets, and to 
all the people—whom Nebuchadnezzar 
removed from Jerusalem to Babylon,

שׁ  רָ חָ הֶ ם וְ לִַ שָׁ ירוּ ה וִ הוּדָ י יְ רֵ ים שָׂ יסִ רִ סָּ  הַ ה וְ ירָ בִ גְּ הַ ךְ וְ לֶ מֶּ  יָֽה הַ  נְ כָ את יְ י צֵ רֵ חֲ אַ
ם לִָֽ שָׁ ירוּ ר מִ גֵּ סְ מַּ  הַ וְ

2  after the going forth of Jeconiah the king, and 
the mistress, and the officers, heads of Judah 
and Jerusalem, and the craftsman, and the 
smith, from Jerusalem—

ל  ה אֶ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ יָּה  קִ דְ לַח צִ שָׁ ר  שֶׁ  יָּה אֲ קִ לְ ן חִ בֶּ יָה  רְ מַ ן וּגְ פָ שָׁ ן  ה בֶ שָׂ עָ לְ יַד אֶ בְּ
ה לֵאמֹֽר לָ בֶ ל בָּ בֶ ךְ בָּ לֶ ר מֶ נֶאצַּ דְ בוּכַ נְ

3  by the hand of Eleasah son of Shaphan, and 
Gemariah son of Hilkiah, whom Zedekiah king 
of Judah sent to Babylon, to Nebuchadnezzar 
king of Babylon, saying,

בֶֽלָה  בָּ ם  לִַ שָׁ ירוּ י מִ יתִ לֵ גְ ר הִ שֶׁ  ה אֲ וֹלָ  גּ ל הַ כָ ל לְ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
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4  “Thus said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim of 
Israel, to all the expulsion that I removed from 
Jerusalem to Babylon:

יָֽן  רְ פִּ ת  לוּ אֶ כְ אִ וֹת וְ  נּ עוּ גַ טְ נִ בוּ וְ שֵׁ  ים וְ תִּ נוּ בָ בְּ

5  Build houses and abide; and plant gardens and 
eat their fruit;

ים  שִׁ נָ אֲ נוּ לַֽ ם תְּ יכֶ וֹתֵ נֽ ת בְּ אֶ ים וְ שִׁ ם נָ נֵיכֶ בְ חוּ לִ וֹת וּקְ נ ים וּבָ נִ בָּ ידוּ  וֹלִ ה ים וְ שִׁ חוּ נָ קְ
עָֽטוּ  מְ ל תִּ אַ ם וְ שָׁ בוּ  וֹת וּרְ נ ים וּבָ נִ בָּ נָה  דְ לַ תֵ וְ

6  take wives and beget sons and daughters; and 
take wives for your sons, and give your 
daughters to husbands, and they bear sons 
and daughters; and multiply there, and you 
are not few;

י  ה כִּ הוָ ל יְ הּ אֶ דָ עֲ לוּ בַ פַּֽלְ   תְ הִ ה וְ מָּ  שָׁ ם  כֶ תְ י אֶ יתִ לֵ גְ ר הִ שֶׁ  יר אֲ עִ וֹם הָ ל שְׁ ת  וּ אֶ שׁ רְ דִ וְ
וֹם  לֽ שָׁ ם  כֶ יֶה לָ הְ הּ יִ וֹמָ ל שְׁ  בִ

7  and seek the peace of the city to where I have 
removed you, and pray to YudHeyVavHey for 
it, for in its peace you have peace.

ם  כֶ בְּ רְ קִ ר בְּ שֶׁ  ם אֲ יכֶ בִֽיאֵ  ם נְ כֶ יאוּ לָ שִּׁ  ל יַ ל אַ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ
מִֽים  לְ חְ ם מַ תֶּ  ר אַ שֶׁ  ם אֲ יכֶ לֹמֹתֵ  ל חֲ עוּ אֶ מְ שְׁ  אַֽל תִּ  ם וְ יכֶ מֵ קֹֽסְ וְ

8  For thus said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim 
of Israel: Do not let your prophets who [are] in 
your midst, and your diviners, lift you up, nor 
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listen to their dreams, that you are causing 
[them] to dream;

וָֽה ה ם יְ אֻ ים נְ תִּ חְ לַ שְׁ לֹא  י  מִ שְׁ  ם בִּ כֶ ים לָ אִ בְּ ם נִ ר הֵ קֶ שֶׁ  י בְ כִּ

9  for they are prophesying with falsehood to you 
in My Name; I have not sent them, a 
declaration of YudHeyVavHey.

י  מֹתִ קִ הֲ ם וַ כֶ תְ קֹד אֶ פְ נָה אֶ שָׁ ים  עִ בְ שִׁ ל  בֶ בָ לֹאת לְ  י מְ פִ י לְ ה כִּ הוָ ר יְ מַ כִּֽי כֹה אָ
זֶּֽה  וֹם הַ ק מָּ  ל הַ ם אֶ כֶ תְ יב אֶ שִׁ  הָ וֹב לְ  טּ י הַ רִ בָ ת דְּ ם אֶ יכֶ לֵ עֲ

10  For thus said YudHeyVavHey: Surely at the 
fullness of Babylon—seventy years—I inspect 
you, and have established My good word 
toward you, to bring you back to this place.

לוֹם שָׁ בוֹת  שְׁ  חְ ה מַ הוָ ם יְ אֻ ם נְ יכֶ לֵ ב עֲ שֵׁ י חֹ נֹכִ ר אָ שֶׁ  בֹת אֲ שָׁ  חֲ מַּ  ת הַ י אֶ תִּ עְ י יָדַ נֹכִ י אָ  כִּ
וָֽה  קְ תִ ית וְ רִ חֲ ם אַ כֶ ת לָ תֵ ה לָ עָ רָ לֹא לְ  וְ

11  For I have known the thoughts that I am 
thinking toward you—a declaration of 
YudHeyVavHey; thoughts of peace, and not of 
evil, to give posterity and hope to you.

כֶֽם י לֵ י אֲ תִּ עְ מַ שָׁ  י וְ לָ ם אֵ תֶּ  לְ לַּ  פַּ  תְ הִ ם וְ תֶּ  כְ לַ וַֽהֲ י  ם אֹתִ אתֶ רָ וּקְ

12  And you have called Me, and have gone, and 
have prayed to Me, and I have listened to you,

כֶֽם  בְ בַ ל לְ כָ י בְּ נִ שֻׁ  רְ דְ י תִ ם כִּ אתֶ צָ י וּמְ ם אֹתִ תֶּ  שְׁ  קַּ וּבִ
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13  and you have sought Me, and have found, for 
you seek Me with all your heart;

ל  כָּ מִֽ ם  כֶ תְ י אֶ תִּ צְ בַּ  קִ ם וְ כֶ בוּתְ שְׁ ת שביתכם  י אֶ תִּ בְ שַׁ  ה וְ הוָ ם יְ אֻ ם נְ כֶ י לָ אתִ צֵ מְ נִ וְ
ל  ם אֶ כֶ תְ י אֶ בֹתִ שִׁ  הֲ ה וַ הוָ ם יְ אֻ ם נְ שָׁ ם  כֶ תְ י אֶ תִּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ  וֹת אֲ וֹמ ק מְּ ל הַ כָּ  ם וּמִ וֹיִ  גּ הַ
שָּֽׁם    ם מִ כֶ תְ י אֶ יתִ לֵ גְ ר הִ שֶׁ  וֹם אֲ ק מָּ  הַ

14  and I have been found by you—a declaration 
of YudHeyVavHey; and I have turned back [to] 
your captivity, and have gathered you out of 
all the nations, and out of all the places to 
where I have driven you—a declaration of 
YudHeyVavHey—and I have brought you back 
to the place from where I removed you.

בֶֽלָה  בָּ ים  אִ בִ ה נְ הוָ נוּ יְ ים לָ קִ ם הֵ תֶּ  רְ מַ י אֲ כִּ

15  Because you have said, YudHeyVavHey has 
raised up prophets to us in Babylon,

יר  עִ בָּ ב  שֵׁ וֹ יּ ם הַ עָ ל הָ כָּ ל  אֶ ד וְ וִ א דָ סֵּ  ל כִּ ב אֶ שֵׁ וֹ יּ ךְ הַ לֶ מֶּ  ל הַ ה אֶ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ
ה וֹלָֽ  גּ בַּ ם  כֶ תְּ אוּ אִ א יָצְ לֹֽ ר  שֶׁ  ם אֲ יכֶ חֵ זֹּאת אֲ הַ

16  surely thus said YudHeyVavHey concerning 
the king who is sitting on the throne of David, 
and concerning all the people that are 
dwelling in this city, your brothers who did 
not go forth with you in the expulsion—
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י  תִּ נָתַ ר וְ בֶ דָּ ת הַ אֶ ב וְ עָ רָ ת הָ ב אֶ רֶ חֶ ת הַ ם אֶ חַ בָּ לֵּ  שַׁ  י מְ נִ נְ וֹת הִ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
עַ רֹֽ נָה מֵ לְ כַ אָ לֹא תֵ ר  שֶׁ  ים אֲ רִ שֹּׁעָ   ים הַ נִ אֵ תְּ כַּ ם  וֹתָ א

17  thus said YudHeyVavHey of Hosts: Behold, I 
am sending the sword, the famine, and the 
pestilence among them, and I have given them 
up as figs that [are] vile, that are not eaten 
because of badness.

ץ  רֶ אָ וֹת הָ כ לְ מְ כֹל מַ ה לְ וָ עֲ זַ ים לזועה לְ תִּ תַ ר וּנְ בֶ דָּ ב וּבַ עָ רָ בָּ ב  רֶ חֶ ם בַּ יהֶ רֵ אַֽחֲ י  תִּ פְ דַ רָֽ  וְ
שָֽׁם  ים  תִּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ ל הַ כָ ה בְּ פָּ  רְ חֶ ה וּלְ קָ רֵ שְׁ  לִ ה וְ מָּ  שַׁ  ה וּלְ לָ אָ לְ

18  And I have pursued after them with sword, 
with famine, and with pestilence, and have 
given them for a trembling to all kingdoms of 
the earth, for a curse and for an astonishment, 
and for a hissing, and for a reproach among 
all the nations to where I have driven them,

ים אִ בִ נְּ י הַ דַ בָ ת עֲ ם אֶ יהֶ לֵ י אֲ תִּ חְ לַ שָׁ ר  שֶׁ  ה אֲ הוָ ם יְ אֻ י נְ רַ בָ ל דְּ עוּ אֶ מְ שָׁ לֹא  שֶֽׁר    ת אֲ חַ תַּ  
וָֽה ה ם יְ אֻ ם נְ תֶּ  עְ מַ שְׁ לֹא   לֹחַ וְ  שָׁ  ם וְ כֵּ  שְׁ  הַ

19  because that they have not listened to My 
words—a declaration of YudHeyVavHey—that 
I sent to them by My servants the prophets, 
rising early and sending, and you did not 
listen—a declaration of YudHeyVavHey.

בֶֽלָה  בָּ ם  לִַ שָׁ ירוּ י מִ תִּ חְ לַּ שִׁ ר  שֶׁ  ה אֲ וֹלָ  גּ ל הַ כָּ ה  הוָ ר יְ בַ עוּ דְ מְ שִׁ ם  תֶּ  אַ וְ
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20  And you, hear a word of YudHeyVavHey, all 
you of the captivity that I have sent from 
Jerusalem to Babylon—

יָה  שֵׂ מַֽעֲ ן  יָּהוּ בֶ קִ דְ ל צִ אֶ יָה וְ וֹלָ ן קֽ בֶּ ב  אָ חְ ל אַ ל אֶ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ
ם  כָּ  הִ ל וְ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בֽוּכַ יַד נְ ם בְּ ן אֹתָ י נֹתֵ נִ נְ ר הִ קֶ שָׁ י  מִ שְׁ  ם בִּ כֶ ים לָ אִ בְּ הַֽנִּ
כֶֽם ינֵי עֵ לְ

21  thus said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim of 
Israel, concerning Ahab son of Kolaiah, and 
concerning Zedekiah son of Maaseiah, who 
are prophesying falsehood to you in My Name: 
Behold, I am giving them into the hand of 
Nebuchadnezzar king of Babylon, and he has 
struck them before your eyes,

יָּהוּ  קִ דְ צִ ה כְּ הוָ ךָ יְ שִֽׂמְ  ל לֵאמֹר יְ בֶ בָ ר בְּ שֶׁ  ה אֲ הוּדָ לוּת יְ כֹל גָּ ה לְ לָ לָ ם קְ הֶ ח מֵ לֻקַּ וְ
אֵֽשׁ  בָּ ל  בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ם  לָ ר קָ שֶׁ  ב אֲ חָ אֶ וּכְ

22  and because of them a reviling has been 
taken by all the expulsion of Judah that [are] 
in Babylon, saying, YudHeyVavHey sets you as 
Zedekiah, and as Ahab, whom the king of 
Babylon roasted with fire;

ר  קֶ שֶׁ י  מִ שְׁ  ר בִּ בָ רוּ דָ בְּ דַ יְ ם וַ יהֶ עֵ רֵֽ י  שֵׁ  ת נְ פוּ אֶ נַֽאֲ  יְ ל וַ אֵ רָ שְׂ יִ ה בְּ לָ בָ וּ נְ שׂ ר עָ שֶׁ  ן אֲ יַעַ
וָֽה ה ם יְ אֻ ד נְ עֵ עַ וָ וֹדֵ יּ י הו ידע הַ נֹכִ אָ ם וְ יתִ וִּ וֹא צִ ר ל שֶׁ  אֲ
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23  because that they have done folly in Israel, 
and commit adultery with the wives of their 
neighbors, and falsely speak a word in My 
Name that I have not commanded them, and I 
[am] He who knows and a witness—a 
declaration of YudHeyVavHey.

ר לֵאמֹֽר תֹּאמַ י  מִ לָ נֶּחֱ יָהוּ הַ עְ מַ שְׁ ל  אֶ וְ

24  And you speak to Shemaiah the Nehelamite, 
saying,

ים רִ פָ ה סְ כָ מְ שִׁ  תָּ בְ  חְ לַ שָׁ ה  תָּ  ר אַ שֶׁ  ן אֲ ל לֵאמֹר יַעַ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ  
ים לֵאמֹֽר נִ כֹּהֲ  ל הַ כָּ ל  אֶ ן וְ כֹּהֵ  יָה הַ שֵׂ מַֽעֲ ן  יָה בֶ נְ פַ ל צְ אֶ ם וְ לִַ שָׁ ירוּ ר בִּ שֶׁ  ם אֲ עָ ל הָ כָּ ל  אֶ

25  Thus said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim of 
Israel, saying, Because that you have sent 
letters in your name to all the people who 
[are] in Jerusalem, and to Zephaniah son of 
Maaseiah the priest, and to all the priests, 
saying,

ע  גָּ שֻׁ  ישׁ מְ ל אִ כָ ה לְ הוָ ית יְ בֵּ ים  דִ קִ פְּ וֹת  י הְ ן לִֽ כֹּהֵ  ע הַ וֹיָדָ ה ת יְ חַ תַּ ן  ךָ כֹהֵ נְ תָ ה נְ הוָ יְ
נֹֽק י צִּ ל הַ אֶ ת וְ כֶ פֶּ  הְ מַּ  ל הַ וֹ אֶ ה אֹת תָּ  נָתַ א וְ בֵּ נַ תְ וּמִ

26  YudHeyVavHey has made you priest instead 
of Jehoiada the priest, for there being 
inspectors of the house of YudHeyVavHey 
over every man [who] is mad and making 
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himself a prophet, and you have put him in 
the stocks and in the pillory.

כֶֽם  א לָ נַבֵּ תְ מִּ י הַ תֹתִ נְּ הָֽעֲ יָהוּ  מְ רְ יִ תָּ בְּ  רְ עַ לֹא גָ ה  מָּ  ה לָ תָּ  עַ וְ

27  And now, why have you not pushed against 
Jeremiah of Anathoth, who is making himself 
a prophet to you?

לוּ  כְ אִ וֹת וְ  נּ עוּ גַ טְ נִ בוּ וְ שֵׁ  ים וְ תִּ נוּ בָ יא בְּ ה הִ כָּ רֻ ל לֵאמֹר אֲ בֶ ינוּ בָּ לֵ ח אֵ לַ שָׁ ן  כֵּ ל  י עַ כִּ
הֶֽן י רִ פְּ ת  אֶ

28  Because that he has sent to us [in] Babylon, 
saying, It [is] long, build houses and abide; and 
plant gardens and eat their fruit.”

בִֽיא נָּ יָהוּ הַ מְ רְ נֵי יִ זְ אָ זֶּה בְּ ר הַ פֶ סֵּ  ת הַ ן אֶ כֹּהֵ  יָה הַ נְ פַ א צְ רָ קְ יִּ וַ

29  And Zephaniah the priest reads this letter in 
the ears of Jeremiah the prophet.

יָהוּ לֵאמֹֽר מְ רְ אֶֽל יִ ה  הוָ ר יְ בַ י דְּ הִ וַֽיְ

30  And there is a word of YudHeyVavHey to 
Jeremiah, saying,

ם כֶ א לָ בָּ ר נִ שֶׁ  ן אֲ י יַעַ מִ לָ נֶּחֱ יָה הַ עְ מַ שְׁ ל  ה אֶ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ה לֵאמֹר  וֹלָ  גּ ל הַ כָּ ל  ח עַ לַ שְׁ  
ר שָֽׁקֶ  ל  ם עַ כֶ תְ ח אֶ טַ יַּבְ יו וַ תִּ חְ לַ שְׁ לֹא  י  נִ וַֽאֲ יָה  עְ מַ שְׁ

31  “Send to all the expulsion, saying, Thus said 
YudHeyVavHey concerning Shemaiah the 
Nehelamite: Because that Shemaiah 
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prophesied to you, and I have not sent him, 
and he causes you to trust on falsehood,

ישׁ  וֹ אִ יֶה ל הְ לֹא יִ וֹ  ע ל זַרְ עַ י וְ מִ לָ נֶּחֱ יָה הַ עְ מַ שְׁ ל  ד עַ י פֹקֵ נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ לָ
ה  רָ כִּֽי סָ ה  הוָ ם יְ אֻ י נְ מִּ עַ שֶֽׂה לְ י עֹ נִ ר אֲ שֶׁ  וֹב אֲ  טּ ה בַ אֶ רְ א יִ לֹֽ  זֶּה וְ ם הַ עָ וֹךְ הָ ת ב בְּ שֵׁ וֹ י
וָֽה ה ל יְ ר עַ בֶּ  דִ

32  therefore, thus said YudHeyVavHey: Behold, I 
am seeing after Shemaiah the Nehelamite, and 
after his seed, he has none dwelling in the 
midst of this people, nor does he look on the 
good that I am doing to My people,” a 
declaration of YudHeyVavHey, “for he has 
spoken apostasy against YudHeyVavHey.”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 30

ה לֵאמֹֽר הוָ ת יְ אֵ יָהוּ מֵ מְ רְ אֶֽל יִ יָה  ר הָ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ

1  The word that has been to Jeremiah from 
YudHeyVavHey, saying,

יךָ  לֶ י אֵ תִּ רְ בַּ  ר דִּ שֶׁ  ים אֲ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  ךָ אֵ ב לְ תָ ל לֵאמֹר כְּ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ
ר סֵֽפֶ ל  אֶ

2  “Thus spoke YudHeyVavHey, Elohim of Israel, 
saying, Write for yourself all the words that I 
have spoken to you on a scroll.

ה  הוָ ר יְ מַ ה אָ וִֽיהוּדָ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ מִּ בוּת עַ שְׁ ת  י אֶ תִּ בְ שַׁ  ה וְ הוָ ם יְ אֻ ים נְ אִ ים בָּ נֵּה יָמִ י הִ כִּ
שֽׁוּהָ  וִֽירֵ ם  וֹתָ ב אֲ י לַ תִּ ר נָתַ שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ ל הָ ים אֶ בֹתִ שִׁ  הֲ וַ

3  For behold, days are coming—a declaration of 
YudHeyVavHey—and I have turned back [to] 
the captivity of My people Israel and Judah, 
said YudHeyVavHey, and I have caused them 
to return to the land that I gave to their 
fathers, and they possess it.”

ה דָֽ הוּ ל יְ אֶ ל וְ אֵ רָ שְׂ ל יִ ה אֶ הוָ ר יְ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  ים אֲ רִ בָ דְּ ה הַ לֶּ  אֵ וְ

4  And these [are] the words that YudHeyVavHey 
has spoken concerning Israel and concerning 
Judah:
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וֹם לֽ שָׁ ין  אֵ ד וְ חַ פַּ נוּ  עְ מָ שָׁ ה  דָ רָ וֹל חֲ ה ק הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ

5  Surely thus said YudHeyVavHey: “We have 
heard a voice of trembling, Fear—and there is 
no peace.

כוּ  פְ נֶהֶ ה וְ דָ וֹלֵ יּ כַּ יו  צָ לָ ל חֲ יו עַ ר יָדָ בֶ ל גֶּ י כָ יתִ אִ וּעַ רָ דּ ר מַ ד זָכָ ם יֹלֵ אוּ אִ לוּ נָא וּרְ אֲ שַׁ
וֹן קֽ יֵרָ ים לְ נִ פָּ ל  כָ

6  Now ask and see, is a male bringing forth? 
Why have I seen every man [With] his hands 
on his loins, as a travailing woman, And all 
faces have been turned to paleness?

שֵֽׁעַ   וָּ נָּה יִ מֶּ  קֹב וּמִ יַֽעֲ  יא לְ ה הִ רָ עֵֽת צָ  מֹהוּ וְ כָּ ן  יִ אַ הוּא מֵ וֹם הַ יּ וֹל הַ ד י גָ וֹי כִּ ה

7  Woe! For that day [is] great, without any like it, 
Indeed, it [is] the time of Jacob’s tribulation, 
Yet he is saved out of it.

ק  תֵּ נַ יךָ אֲ וֹתֶ ר וֹסְ ךָ וּמ ארֶ וָּ ל צַ עַ וֹ מֵ  לּ בֹּר עֻ  שְׁ  וֹת אֶ א בָ ה צְ הוָ ם יְ אֻ הוּא נְ וֹם הַ יּ יָה בַ הָ וְ
ים רִֽ  וֹד זָ וֹ ע דוּ ב בְ לֹא יַעַ  וְ

8  And it has come to pass in that day, A 
declaration of YudHeyVavHey of Hosts, I 
break his yoke from off your neck, And I draw 
away your bands, And strangers lay no more 
service on him.

הֶֽם  ים לָ קִ ר אָ שֶׁ  ם אֲ כָּ  לְ ד מַ וִ ת דָּ אֵ ם וְ יהֶ הֵ לֹֽ  ה אֱ הוָ ת יְ דוּ אֵ בְ עָ וְ
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9  And they have served their Elohim 
YudHeyVavHey, And David their king whom I 
raise up to them.

חוֹק מֵֽרָ ךָ  שִֽׁיעֲ  וֹ י מ נִ נְ י הִ ל כִּ אֵ רָ שְׂ ת יִ חַ תֵּ ל  אַ ה וְ הֹוָ ם יְ אֻ קֹב נְ י יַעֲ דִּ בְ א עַ ירָ ל תִּ ה אַ תָּ  אַ  וְ
יד רִֽ  חֲ ין מַ אֵ נַן וְ אֲ שַׁ  ט וְ קַ שָׁ  קֹב וְ ב יַעֲ שָׁ  יָם וְ בְ שִׁ ץ  רֶ אֶ ךָ מֵ עֲ אֶֽת זַרְ  וְ

10  And you, do not be afraid, My servant Jacob, 
A declaration of YudHeyVavHey, Nor be 
frightened, O Israel, For behold, I am saving 
you from afar, And your seed from the land of 
their captivity, And Jacob has turned back and 
rested, And is quiet, and there is none 
troubling.

ם  שָּׁ  יךָ  וֹתִ צ פִ ר הֲ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ כָֽל הַ  ה בְּ לָ ה כָ שֶׂ עֱ י אֶ ךָ כִּ יעֶ שִׁ וֹ הֽ ה לְ הוָ ם יְ אֻ י נְ נִ ךָ אֲ תְּ כִּֽי אִ
ךָּ קֶּֽ  נַ לֹא אֲ ה  נַקֵּ ט וְ פָּ  שְׁ  מִּ יךָ לַ תִּ רְ סַּ  יִ ה וְ לָ ה כָ שֶׂ עֱ א אֶ לֹֽ ךָ  ךְ אֹֽתְ אַ

11  For I [am] with you,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “To save you, For I make an 
end of all the nations To where I have 
scattered you, Only, I do not make an end of 
you, And I have disciplined you in judgment, 
And do not entirely acquit you.”

תֵֽךְ  כָּ  ה מַ לָ ךְ נַחְ רֵ בְ שִׁ  נוּשׁ לְ ה אָ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ

12  For thus said YudHeyVavHey: “Your breach is 
incurable, your stroke grievous,
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ךְ ין לָֽ ה אֵ לָ עָ וֹת תְּ א פֻ וֹר רְ ז מָ ינֵךְ לְ ן דִּ אֵֽין דָּ

13  There is none judging your cause to bind up, 
There are no healing medicines for you.

ל רֹב  י עַ רִ זָ כְ ר אַ יךְ מוּסַ יתִ כִּ וֹיֵב הִ ת א כַּ י מַ וּ כִּ רֹשׁ דְ לֹא יִ ךְ  וֹתָ חוּךְ א כֵ שְׁ ךְ  יִ בַ הֲ אַ ל מְ כָּ
ךְ תָֽיִ טֹּא  מוּ חַ צְ וֺנֵךְ עָ  עֲ

14  All loving you have forgotten you, They do 
not seek you, For I struck you with the stroke 
of an enemy, The discipline of a fierce one, 
Because of the abundance of your iniquity, 
your sins have been mighty!

ךְ ה לָֽ לֶּ י אֵ יתִ שִׂ ךְ עָ יִ טֹּאתַ  מוּ חַ עָֽצְ וֺנֵךְ   ל רֹב עֲ ךְ עַ אֹבֵ כְ נוּשׁ מַ ךְ אָ רֵ בְ שִׁ ל  ק עַ עַ זְ ה תִּ מַ

15  Why do you cry concerning your breach? 
Your pain [is] incurable, Because of the 
abundance of your iniquity, Your sins have 
been mighty! I have done these to you.

ךְ יִ זַ בֹּזְ ל  כָ ה וְ סָּ  שִׁ  מְ ךְ לִ יִ שֹׁאסַ יוּ  הָ כוּ וְ י יֵלֵ בִ שְּׁ   ם בַּ לָּ כֻּ ךְ  יִ רַ ל צָ כָ לוּ וְ כֵ ךְ יֵאָ יִ לַ ל אֹכְ כָּ ן  כֵ  לָ
בַֽז  ן לָ תֵּ  אֶ

16  Therefore all consuming you are consumed, 
And all your adversaries—all of them—Go into 
captivity, And your spoilers have been for a 
spoil, And I give up all your plunderers to 
plunder.
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יא  וֹן הִ יּ ךְ צִ אוּ לָ רְ ה קָ חָ דָּ י נִ ה כִּ הוָ ם יְ אֻ ךְ נְ אֵ פָּ  רְ ךְ אֶ יִ וֹתַ  כּ מַּ  ךְ וּמִ ה לָ כָ רֻ ה אֲ לֶ עֲ י אַ כִּ
הּ ין לָֽ שׁ אֵ דֹּרֵ

17  For I increase health to you, And I heal you 
from your strokes,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “For they have called you an 
outcast, [saying], It [is] Zion, There is none 
seeking for her.”

ל  יר עַ ה עִ תָ נְ בְ נִ ם וְ חֵ רַ יו אֲ נֹתָ כְּ שְׁ  וֹב וּמִ ק יַֽעֲ י  לֵ הֳ בוּת אָ שְׁ ב  שָׁ י  נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
שֵֽׁב  וֹ יֵ ט פָּ  שְׁ  ל מִ וֹן עַ מ רְ אַ הּ וְ לָּ תִּ

18  Thus said YudHeyVavHey: “Behold, I turn 
back [to] the captivity of the tents of Jacob, 
And I pity his dwelling places, And the city has 
been built on its heap, And the palace remains 
according to its ordinance.

עָֽרוּ  צְ לֹא יִ  ים וְ תִּ דְ בַּ  כְ הִ טוּ וְ עָ מְ לֹא יִ  ים וְ תִ בִּ רְ הִ ים וְ קִ חֲ שַׂ וֹל מְ ק ה וְ וֹדָ  ם תּ הֶ א מֵ יָצָ וְ

19  And thanksgiving has gone forth from them, 
And the voice of playful ones, And I have 
multiplied them and they are not few, And 
made them honorable, and they are not small.

צָֽיו  לֹחֲ ל  כָּ ל  י עַ תִּ דְ קַ וֹן וּפָ  כּ נַי תִּ פָ וֹ לְ ת דָ עֲ ם וַ דֶ קֶ נָיו כְּ יוּ בָ הָ וְ

20  And his sons have been as before, And his 
congregation is established before Me, And I 
have seen after all his oppressors.
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ב  רַ י הוּא זֶה עָ י מִ י כִּ לָ שׁ אֵ גַּ נִ יו וְ תִּ בְ רַ קְ הִ א וְ וֹ יֵצֵ  בּ רְ קִּ וֹ מִ ל שְׁ וּ וּמֹֽ נּ מֶּ  וֹ מִ יר דִּ יָה אַ הָ וְ
וָֽה ה ם יְ אֻ י נְ לַ ת אֵ שֶׁ  גֶ וֹ לָ  בּ ת לִ אֶ

21  And his majestic one has been of himself, And 
his ruler goes forth from his midst, And I have 
caused him to draw near, And he has drawn 
near to Me, For who [is] he who has pledged 
his heart To draw near to Me?” A declaration 
of YudHeyVavHey.

הִֽים לֹ א ם לֵ כֶ יֶה לָ הְ י אֶ נֹכִ אָ ם וְ עָ י לְ ם לִ יתֶ יִ הְ וִ

22  “And you have been to Me for a people, And I 
am to you for Elohim.”

ים יָחֽוּל עִ שָׁ  ל רֹאשׁ רְ ר עַ וֹרֵ  גּ תְ ר מִ עַ ה סַ אָ יָֽצְ ה  מָ ה חֵ הוָ ת יְ רַ עֲ נֵּה סַ הִ

23  Behold, a whirlwind of YudHeyVavHey—Fury 
has gone forth—a cutting whirlwind, It stays 
on the head of the wicked.

ים  יָּמִ ית הַ רִ חֲ אַ וֹ בְּ  בּ וֹת לִ  מּ זִ וֹ מְ ימ קִ ד הֲ עַ וֹ וְ שֹׂת  ד עֲ ה עַ הוָ ף יְ וֹן אַ ר וּב חֲ לֹא יָשׁ
בָֽהּ נוּ  וֹנְ  בּ תְ תִּ

24  The fierceness of the anger of YudHeyVavHey 
Does not turn back until He has done [it], 
Indeed, until His establishing the purposes of 
His heart. In the latter end of the days you 
consider it!
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 31

עָֽם  י לְ יוּ לִ יִֽהְ ה  מָּ  הֵ ל וְ אֵ רָ שְׂ וֹת יִ ח פְּ  שְׁ  כֹל מִ ים לְ לֹהִ א יֶה לֵֽ אֶֽהְ ה  הוָ ם יְ אֻ יא נְ הִ ת הַ עֵ בָּ

1  “At that time,” a declaration of YudHeyVavHey, 
“I am the Elohim of all families of Israel, And 
they are My people.”

אֵֽל  רָ שְׂ וֹ יִ יע גִּ רְ הַ וֹךְ לְ ל ב הָ רֶ י חָ ידֵ רִ ם שְׂ ר עַ בָּ דְ מִּ בַּ ן  א חֵ צָ ה מָ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ

2  Thus said YudHeyVavHey: “A people 
remaining from the sword Have found grace 
in the wilderness When Israel went to find 
rest.”

ד חָֽסֶ יךְ  תִּ כְ שַׁ  ן מְ כֵּ ל  יךְ עַ תִּ בְ הַ ם אֲ וֹלָ ת ע בַ הֲ אַ י וְ ה לִ אָ רְ ה נִ הוָ וֹק יְ ח רָ מֵ

3  YudHeyVavHey has appeared to me from afar, 
“I have loved you with perpetual love, 
Therefore I have drawn you [with] kindness.

קִֽים  חֲ שַׂ וֹל מְ ח מְ את בִּ יָצָ ךְ וְ יִ פַּ  י תֻ דִּ עְ תַּ וֹד  ל ע אֵ רָ שְׂ ת יִ תוּלַ נֵית בְּ בְ וְֽנִ נֵךְ  בְ וֹד אֶ ע

4  I build you again, And you have been built, O 
virgin of Israel, You put on your tambourines 
again, And have gone out in the chorus of the 
playful.

לוּ לֵּֽ  חִ ים וְ עִ עוּ נֹטְ וֹן נָטְ ר שֹֽׁמְ י  רֵ הָ ים בְּ מִ רָ י כְ עִ טְּ וֹד תִּ ע
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5  You plant vineyards in mountains of Samaria 
again, Planters have planted, and made 
common.

הֵֽינוּ לֹ  ה אֱ הוָ ל יְ וֹן אֶ יּ ה צִ לֶ נַעֲ ם קוּמוּ וְ יִ רָ פְ ר אֶ הַ ים בְּ רִ אוּ נֹצְ רְ וֹם קָ י יֶשׁ י כִּ

6  For there is a day, Watchmen have cried on 
Mount Ephraim, Rise, and we go up to Zion, to 
our Elohim YudHeyVavHey”;

רוּ  מְ אִ לוּ וְ הַֽלְ יעוּ  מִ שְׁ  ם הַ וֹיִ  גּ רֹאשׁ הַ לוּ בְּ הֲ צַ ה וְ חָ מְ קֹב שִׂ יַֽעֲ  וּ לְ נּ ה רָ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ
אֵֽל  רָ שְׂ ית יִ רִ אֵ שְׁ ת  ךָ אֵ מְּ אֶֽת עַ ה  הוָ ע יְ שַׁ וֹ ה

7  For thus said YudHeyVavHey: “Sing [with] joy 
for Jacob, And cry aloud at the head of the 
nations, Sound, praise, and say, Save, O 
YudHeyVavHey, your people, the remnant of 
Israel.

ת  דֶ יֹלֶ ה וְ רָ חַ הָ סֵּ  ר וּפִ וֵּ ם עִ ץ בָּ רֶ י אָ תֵ כְּ יַּרְ ים מִ תִּ צְ בַּ  קִ וֹן וְ פ ץ צָ רֶ אֶ ם מֵ וֹתָ יא א בִ י מֵ נִ נְ הִ
הֵֽנָּה וּבוּ  וֹל יָשׁ ד ל גָּ הָ ו קָ דָּ יַחְ

8  Behold, I am bringing them in from the north 
country, And have gathered them from the 
sides of the earth, Blind and lame [are] among 
them, Conceiving and travailing one—
together, A great assembly—they return here.

הּ  לוּ בָּ שְׁ  כָּ  לֹא יִ ר  שָׁ ךְ יָ רֶ דֶ ם בְּ יִ י מַ לֵ ל נַחֲ ם אֶ יכֵ וֹלִ ם אֽ ילֵ וֹבִ ים אֽ נוּנִ חֲ תַ וּֽבְ י יָבֹאוּ  כִ בְ בִּ
י הֽוּא כֹרִ ם בְּ יִ רַ פְ אֶ ב וְ אָ ל לְ אֵ רָ שְׂ יִ י לְ יתִ יִ כִּֽי הָ
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9  They come in with weeping, And I bring them 
with supplications, I cause them to go to 
streams of waters, In a right way—they do not 
stumble in it, For I have been a Father to 
Israel, And Ephraim—he [is] My firstborn.”

וֹ ר מָ שְׁ וּ וּ נּ צֶ בְּ קַ ל יְ אֵ רָ שְׂ ה יִ זָרֵ רוּ מְ מְ אִ ק וְ חָ רְ מֶּ  ים מִ יִּ אִ ידוּ בָ גִּ הַ ם וְ וֹיִ  ה גּ הוָ ר יְ בַ עוּ דְ מְ שִׁ  
וֹ  רֽ דְ ה עֶ רֹעֶ כְּ

10  Hear a word of YudHeyVavHey, O nations, 
And declare among the far off in the islands, 
and say: He who is scattering Israel gathers 
him, And has kept His flock as a shepherd,

וּ מֶּֽנּ   זָק מִ יַּד חָ וֹ מִ ל אָ קֹב וּגְ אֶֽת יַעֲ ה  הוָ ה יְ דָ כִּֽי פָ

11  For YudHeyVavHey has ransomed Jacob, And 
redeemed him from a hand stronger than he.

נֵי  ל בְּ עַ ר וְ הָ צְ ל יִ עַ ירֹשׁ וְ ל תִּ עַ ן וְ גָ ל דָּ ה עַ הוָ ל טוּב יְ רוּ אֶ נָהֲ וֹן וְ יּ וֹם צִ ר מְ נוּ בִ נְּ רִ אוּ וְ וּבָ
וֹד ה עֽ בָ אֲ דַ יפוּ לְ וֹסִ לֹא י  ה וְ וֶ ן רָ גַ ם כְּ שָׁ  ה נַפְ תָ יְ הָ ר וְ קָ צֹאן וּבָ

12  And they have come in, And have sung in the 
high place of Zion, And flowed to the goodness 
of YudHeyVavHey, For wheat, and for new 
wine, and for oil, And for the young of the 
flock and herd, And their soul has been as a 
watered garden, And they do not add to grieve 
anymore.
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ים  תִּ מְ חַ נִ וֹן וְ  שׂ שָׂ ם לְ לָ בְ י אֶ תִּ כְ פַ הָ ו וְ דָּ ים יַחְ נִ קֵ ים וּזְ רִ חֻ וֹל וּבַ ח מָ ה בְּ תוּלָ ח בְּ מַ שְׂ ז תִּ אָ
נָֽם וֹ יג ים מִ תִּ חְ מַּ  שִׂ וְ

13  “Then a virgin rejoices in a chorus, Both 
young men and old men—together, And I have 
turned their mourning to joy, And have 
comforted them, And gladdened them above 
their sorrow,

וָֽה ה ם יְ אֻ עוּ נְ בָּ שְׂ י יִ ת טוּבִ י אֶ מִּ עַ ן וְ שֶׁ  ים דָּ נִ כֹּהֲ  שׁ הַ י נֶפֶ יתִ וֵּ רִ וְ

14  And satisfied the soul of the priests [with] 
fatness, And My people are satisfied with My 
goodness,” A declaration of YudHeyVavHey.

נָה  אֲ נֶיהָ מֵ בָּ ל  ה עַ כָּ  בַ ל מְ חֵ ים רָ רוּרִ מְ י תַ כִ י בְּ הִ ע נְ מָ שְׁ  ה נִ מָ רָ וֹל בְּ ה ק הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
וּ נֶֽנּ י י אֵ נֶיהָ כִּ בָּ ל  ם עַ נָּחֵ הִ לְ

15  Thus said YudHeyVavHey: “A voice is heard 
in Ramah, Wailing [and] the weeping of 
bitterness, Rachel is weeping for her sons, She 
has refused to be comforted for her sons, 
because they are not.”

ה  הוָ ם יְ אֻ ךְ נְ תֵ לָּ עֻ פְ ר לִ כָ י יֵשׁ שָׂ ה כִּ עָ מְ דִּ ךְ מִ ינַיִ עֵ י וְ כִ בֶּ  ךְ מִ וֹלֵ י ק עִ נְ ה מִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
יֵֽב וֹ ץ א רֶ אֶ בוּ מֵ שָׁ  וְ

16  Thus said YudHeyVavHey: “Withhold your 
voice from weeping, and your eyes from tears, 
For there is a reward for your work,” A 
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declaration of YudHeyVavHey, “And they have 
turned back from the land of the enemy.

ם בוּלָֽ גְ ים לִ נִ בוּ בָ שָׁ  ה וְ הוָ ם יְ אֻ ךְ נְ יתֵ רִ חֲ אַ ה לְ וָ קְ יֵשׁ תִּ וְ

17  And there is hope for your latter end,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “And the sons 
have turned back [to] their border.

י ה כִּ וּבָ שׁ אָ י וְ נִ יבֵ שִׁ  ד הֲ מָּ לֹא לֻ ל  גֶ עֵ ר כְּ סֵ וָּ וָֽאִ י  נִ תַּ  רְ סַּ  ד יִ וֹדֵ נ תְ ם מִ יִ רַ פְ י אֶ תִּ עְ מַ שָׁ וֹעַ  מ שָׁ  
הָֽי לֹ  ה אֱ הוָ ה יְ תָּ  אַ

18  I have surely heard Ephraim bemoaning 
himself, You have disciplined me, And I am 
disciplined, as a heifer [that is] not taught, 
Turn me back, and I turn back, For you [are] 
my Elohim YudHeyVavHey.

י  י כִּ תִּ מְ לַ כְ ם נִ גַ י וְ תִּ שְׁ בֹּ ךְ  ל יָרֵ י עַ תִּ קְ פַ י סָ עִ דְ וָּ י הִ רֵ אַֽחֲ  י וְ תִּ מְ חַ י נִ וּבִ י שׁ רֵ חֲ כִּֽי אַ
י רָֽ עוּ ת נְ פַּ  רְ י חֶ אתִ נָשָׂ

19  For after my turning back I regretted, And 
after my being instructed I struck on the thigh, 
I have been ashamed, I have also blushed, For 
I have borne the reproach of my youth.

ן  כֵּ ל  וֹד עַ וּ ע נּ רֶ כְּ זְ וֹ זָכֹר אֶ  י בּ רִ בְּ י דַ דֵּ כִּֽי מִ ים  עִ שֻׁ  עֲ שַׁ ד  ם יֶלֶ ם אִ יִ רַ פְ י אֶ יר לִ ן יַקִּ בֵ הֲ
וָֽה ה ם יְ אֻ וּ נְ נּ מֶ חֲ אֲֽרַ ם  חֵ וֹ רַ י ל עַ מוּ מֵ הָ

20  Is Ephraim a precious son to Me? A child of 
delights? For since My speaking against him, I 
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still thoroughly remember him, Therefore My 
bowels have been moved for him, I love him 
greatly,” A declaration of YudHeyVavHey.

י  וּבִ תְּ שׁ כְ לָ ךְ הלכתי הָ רֶ ה דֶּ לָּ סִ מְ ךְ לַֽ בֵּ  י לִ תִ שִׁ ים  רוּרִ מְ תַּ ךְ  י לָ מִ ים שִׂ יֻּנִ ךְ צִ י לָ יבִ צִּ הַ
אֵֽלֶּה ךְ  יִ רַ ל עָ י אֶ בִ שֻׁ ל  אֵ רָ שְׂ ת יִ תוּלַ בְּ

21  “Set up signs for yourself, Make heaps for 
yourself, Set your heart to the highway, the 
way you went, Turn back, O virgin of Israel, 
Turn back to these cities of yours.

ר גָּֽבֶ בֵֽב  וֹ ס ה תְּ בָ קֵ ץ נְ רֶ אָ ה בָּ שָׁ  דָ ה חֲ הוָ א יְ רָ כִּֽי בָ ה  בָ וֹבֵ שּֽׁ   ת הַ בַּ ין הַ קִ מָּ  חַ תְ י תִּ תַ ד מָ עַ

22  Until when do you withdraw yourself, O 
backsliding daughter? For YudHeyVavHey has 
prepared a new thing in the land, Woman 
surrounds man.”

ה  הוּדָ ץ יְ רֶ אֶ זֶּה בְּ ר הַ בָ דָּ ת הַ רוּ אֶ וֹד יֹאמְ ל ע אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ
שׁ קֹּֽדֶ  ר הַ ק הַ דֶ וֵה צֶ ה נְ הוָ ךָ יְ כְ רֶ בָ ם יְ בוּתָ שְׁ ת  י אֶ וּבִ שׁ יו בְּ רָ עָ וּבְ

23  Thus said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim of 
Israel: “Still they say this word in the land of 
Judah, And in its cities, In My turning back [to] 
their captivity, YudHeyVavHey blesses you, 
habitation of righteousness, Mountain of 
holiness.

ר עֵֽדֶ  בַּ עוּ  נָסְ ים וְ רִ כָּ  ו אִ דָּ יו יַחְ רָ ל עָ כָ ה וְ הוּדָ הּ יְ בוּ בָ שְׁ יָ וְ
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24  And farmers have dwelt in Judah, And in all 
its cities together, And they have journeyed in 
order.

י אתִ לֵּֽ  ה מִ בָ אֲ שׁ דָּ ל נֶפֶ כָ ה וְ יֵפָ שׁ עֲ י נֶפֶ יתִ וֵ רְ י הִ כִּ

25  For I have satiated the weary soul, And I have 
filled every grieved soul.”

י ה לִּֽ בָ רְ י עָ נָתִ שְׁ ה וּ אֶ רְ אֶ י וָ יצֹתִ קִ ל זֹאת הֱ עַ

26  On this I have awoken, and I behold, and my 
sleep has been sweet to me.

ם  דָ ע אָ ה זֶרַ הוּדָ ית יְ בֵּ ת  אֶ ל וְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ת  י אֶ תִּ עְ זָרַ ה וְ הוָ ם יְ אֻ ים נְ אִ ים בָּ נֵּה יָמִ הִ
מָֽה  הֵ ע בְּ זֶרַ וְ

27  “Behold, days are coming,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “And I have sown the house 
of Israel, And the house of Judah, With seed of 
man and seed of beast.

קֹד  שְׁ  ן אֶ כֵּ עַ  רֵ הָ יד וּלְ בִ אֲ הַ רֹס וּלְ הֲ לַ וֹץ וְ ת נְ לִ וֹשׁ וְ ת נְ ם לִ יהֶ לֵ י עֲ תִּ דְ קַ שָׁ ר  שֶׁ  אֲ כַּ יָה  הָ וְ
וָֽה ה ם יְ אֻ וֹעַ נְ ט נְ לִ וֹת וְ נ בְ ם לִ יהֶ לֵ עֲ

28  And it has been, as I watched over them to 
pluck up, And to break down, and to throw 
down, And to destroy, and to afflict; So I watch 
over them to build, and to plant,” A 
declaration of YudHeyVavHey.

הֶֽינָה  קְ ים תִּ נִ נֵּי בָ  שִׁ  ר וְ לוּ בֹסֶ כְ וֹת אָ ב וֹד אָ רוּ ע לֹא יֹאמְ ם  הֵ ים הָ יָּמִ בַּ
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29  “In those days they no longer say: Fathers 
have eaten unripe fruit, And the sons’ teeth 
are blunted.

נָּֽיו   שִׁ ינָה  הֶ קְ ר תִּ בֹּסֶ  ל הַ אֹכֵ ם הָ דָ הָֽאָ ל  כָּ וֹ יָמוּת  וֺנ  עֲ בַּ ישׁ  ם אִ י אִ כִּ

30  But—each dies for his own iniquity, Every 
man who is eating the unripe fruit, His teeth 
are blunted.

שָֽׁה   דָ ית חֲ רִ ה בְּ הוּדָ ית יְ בֵּ ת  אֶ ל וְ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ת  י אֶ תִּ רַ כָ ה וְ הוָ ם יְ אֻ ים נְ אִ ים בָּ נֵּה יָמִ הִ

31  Behold, days are coming,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “And I have made a new 
covenant With the house of Israel And with 
the house of Judah,

ם  יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ יאָ וֹצִ ה ם לְ יָדָ י בְ יקִ זִ חֱ וֹם הֶ י ם בְּ וֹתָ ב ת אֲ י אֶ תִּ רַ כָּ ר  שֶׁ  ית אֲ רִ בְּ לֹא כַ
וָֽה ה ם יְ אֻ ם נְ י בָ תִּ לְ עַ בָּ י  נֹכִ אָ י וְ יתִ רִ ת בְּ רוּ אֶ פֵ ה הֵ מָּ  ר הֵ שֶׁ  אֲ

32  Not like the covenant that I made with their 
fathers, In the day of My laying hold on their 
hand, To bring them out of the land of Egypt, 
In that they made My covenant void, And I 
ruled over them,” A declaration of 
YudHeyVavHey.

י  תִּ ה נָתַ הוָ ם יְ אֻ ם נְ הֵ ים הָ יָּמִ י הַ רֵ חֲ ל אַ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ ת  רֹת אֶ כְ ר אֶ שֶׁ  ית אֲ רִ בְּ י זֹאת הַ כִּ
עָֽם  י לְ יוּ לִ יִֽהְ ה  מָּ  הֵ ים וְ לֹהִ א ם לֵֽ הֶ י לָ יתִ יִ הָ נָּה וְ בֶ תֲּ  כְ ם אֶ בָּ ל לִ עַ ם וְ בָּ רְ קִ י בְּ תִ וֹרָ תּֽ ת  אֶ
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33  “For this [is] the covenant that I make, With 
the house of Israel, after those days,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “I have given 
My law in their inward part, And I write it on 
their heart, And I have been their Elohim, And 
they are My people.

עוּ ם יֵדְ כִּֽי כוּלָּ ה  הוָ ת יְ עוּ אֶ יו לֵאמֹר דְּ חִ ת אָ ישׁ אֶ אִ הוּ וְ עֵ ת רֵ ישׁ אֶ וֹד אִ דוּ ע מְּ לַ לֹא יְ   וְ
וֹד ר עֽ כָּ  זְ לֹא אֶ ם  אתָ טָּ  חַ וֺנָם וּלְ  עֲ ח לַֽ לַ סְ י אֶ ה כִּ הוָ ם יְ אֻ ם נְ וֹלָ ד ד גְּ עַ נָּם וְ טַ קְ מִ י לְ וֹתִ א

34  And they do not teach anymore Each his 
neighbor, and each his brother, Saying, Know 
YudHeyVavHey, For they all know Me, from 
their least to their greatest,” A declaration of 
YudHeyVavHey; “For I pardon their iniquity, 
And I make no more mention of their sin.”

יָּם  ע הַ ה רֹגַ לָ יְ וֹר לָ א ים לְ בִ וֹכָ כ חַ וְ קֹּת יָרֵ  ם חֻ וֹמָ וֹר י א שׁ לְ מֶ שֶׁ ן  ה נֹתֵ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
וֹ מֽ שְׁ אוֹת  בָ ה צְ הוָ יו יְ לָּ  מוּ גַ יֶּהֱ וַ

35  Thus said YudHeyVavHey, Who is giving the 
sun for a light by day, The statutes of moon 
and stars for a light by night, Quieting the sea 
when its billows roar, YudHeyVavHey of Hosts 
[is] His Name:

נַי פָ וֹי לְ  וֹת גּ י מִֽהְ תוּ  בְּ שְׁ  ל יִ אֵ רָ שְׂ ע יִ ם זֶרַ ה גַּ הוָ ם יְ אֻ נַי נְ פָ לְּ לֶּה מִ אֵ ים הָ קִּ חֻ וּ הַ שׁ ם יָמֻ  אִ
מִֽים יָּ ל הַ כָּ

235



36  “If these statutes depart from before Me,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “Even the seed 
of Israel ceases From being a nation before Me 
[for] all the days.”

י  נִ ם אֲ ה גַּ טָּ  מָ ץ לְ רֶ י אֶ דֵ וֹסְ רוּ מֽ קְ יֵחָ ה וְ לָ עְ מַ לְ ם מִ יִ מַ שָׁ וּ  דּ מַּ  ם יִ ה אִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
וָֽה ה ם יְ אֻ וּ נְ שׂ ר עָ שֶׁ  ל אֲ כָּ עַֽל  ל  אֵ רָ שְׂ ע יִ ל זֶרַ כָ ס בְּ אַ מְ אֶ

37  Thus said YudHeyVavHey: “If the heavens 
above can be measured, And the foundations 
of earth searched below, Even I kick against 
all the seed of Israel, For all that they have 
done,” A declaration of YudHeyVavHey.

נָּֽה   פִּ  ר הַ עַ שַׁ ל  אֵ נַנְ ל חֲ דַּ גְ מִּ ה מִ יהוָ יר לַֽ עִ ה הָ תָ נְ בְ נִ ה וְ הוָ ם יְ אֻ ים נְ אִ ים בָּ נֵּה יָמִ הִ

38  “Behold, days [are coming],” A declaration of 
YudHeyVavHey, “And the city has been built 
for YudHeyVavHey, From the Tower of 
Hananeel to the Corner Gate.

ה עָֽתָ גֹּ ב  נָסַ ב וְ רֵ ת גָּ עַ בְ ל גִּ וֹ עַ  דּ ה נֶגְ דָּ מִּ ו הַ וֹד קוה קָ א ע יָצָ וְ

39  And the measuring line has gone out again 
before it, over the height of Gareb, And it has 
gone around to Goah.

ר  עַ שַׁ נַּת  פִּ ד  וֹן עַ ר דְ ל קִ ד נַחַ וֹת עַ מ דֵ שְּׁ   כָֽל השרמות הַ  ן וְ שֶׁ  דֶּ הַ ים וְ רִ גָ פְּ  ק הַ מֶ עֵ ל הָ כָ וְ
ם וֹלָֽ ע וֹד לְ ס ע רֵ לֹא יֵהָ וְֽ שׁ  נָּתֵ א יִ לֹֽ ה  יהוָ שׁ לַֽ ה קֹדֶ חָ רָ זְ ים מִ וּסִ סּ הַ
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40  And all the valley of the carcasses and of the 
ashes, And all the fields to the Brook of Kidron, 
To the corner of the Horse Gate eastward, 
[Are] holy to YudHeyVavHey, It is not plucked 
up, Nor is it thrown down anymore for all 
time!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 32

ךְ  לֶ יָּהוּ מֶ קִ דְ צִ ית לְ רִ שִׂ עֲ נָה הָ שָּׁ   ה בשנת בַּ הוָ ת יְ אֵ יָהוּ מֵ מְ רְ אֶֽל יִ יָה  ר הָ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ
צַּֽר א רֶ דְ בֽוּכַ נְ נָה לִ שָׁ ה  רֵ שְׂ נֶֽה עֶ מֹ שְׁ נָה  שָּׁ   יא הַ ה הִ הוּדָ יְ

1  The word that has been to Jeremiah from 
YudHeyVavHey in the tenth year of Zedekiah 
king of Judah—it [is] the eighteenth year of 
Nebuchadnezzar—

ה  רָ טָּ  מַּ  ר הַ צַ חֲ לוּא בַּ יָה כָ יא הָ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ יִ ם וְ לִָ שָׁ רוּ ל יְ ים עַ רִ ל צָ בֶ ךְ בָּ לֶ יל מֶ ז חֵ אָ וְ
ה דָֽ הוּ ךְ יְ לֶ בֵּֽית מֶ  ר  שֶׁ  אֲ

2  And then the forces of the king of Babylon are 
laying siege against Jerusalem, and Jeremiah 
the prophet has been shut up in the court of 
the prison that [is] in the house of the king of 
Judah,

י נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ א לֵאמֹר  בָּ ה נִ תָּ  וּעַ אַ דּ ה לֵאמֹר מַ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ יָּהוּ  קִ דְ וֹ צִ א לָ ר כְּ שֶׁ   אֲ
הּ דָֽ  כָ ל וּלְ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ יַד  זֹּאת בְּ יר הַ עִ ת הָ ן אֶ נֹתֵ

3  where Zedekiah king of Judah has shut him up, 
saying, “Why are you prophesying, saying, 
Thus said YudHeyVavHey: Behold, I am giving 
this city into the hand of the king of Babylon, 
and he has captured it;
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ר  בֶּ  דִ ל וְ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ יַד  ן בְּ נָּתֵ נָּתֹן יִ י הִ ים כִּ דִּ שְׂ כַּ  יַּד הַ לֵט מִ מָּ  לֹא יִ ה  הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ קִ דְ צִ וְ
אֶֽינָה  רְ ינָיו תִּ ת עינו עֵ ינָיו אֶ עֵ יו וְ פִּ ם  יו עִ פִּ

4  and Zedekiah king of Judah does not escape 
out of the hand of the Chaldeans, but is 
certainly given into the hand of the king of 
Babylon, and his mouth has spoken with his 
mouth, and his eyes see his eyes,

ת  מוּ אֶ חֲ תִֽלָּ י  ה כִּ הוָ ם יְ אֻ וֹ נְ י אֹת דִ קְ פָּ ד  יֶה עַ יִֽהְ ם  שָׁ  יָּהוּ וְ קִ דְ ת צִ ךְ אֶ וֹלִ ל י בֶ וּבָ
יחוּ לִֽ צְ לֹא תַ ים  דִּ שְׂ כַּ  הַ

5  and he leads Zedekiah [to] Babylon, and there 
he is until My inspecting him—a declaration of 
YudHeyVavHey—because you fight with the 
Chaldeans, you do not prosper.”

י לֵאמֹֽר לַ ה אֵ הוָ ר יְ בַ יָה דְּ יָהוּ הָ מְ רְ ר יִ יֹּאמֶ וַ

6  And Jeremiah says, “A word of YudHeyVavHey 
has been to me, saying,

ךָ  י לְ וֹת כִּ נָת עֲ בַּ ר  שֶׁ  י אֲ דִ ת שָׂ ךָ אֶ נֵה לְ יךָ לֵאמֹר קְ לֶ א אֵ ךָ בָּ דְ דֹּֽ לֻּם   שַׁ ן  בֶּ ל  אֵ נַמְ נֵּה חֲ הִ
נֽוֹת קְ ה לִ לָּ אֻ גְּ ט הַ פַּ  שְׁ  מִ

7  Behold, Hanameel son of Shallum, your uncle, 
is coming to you, saying, Buy my field that [is] 
in Anathoth for yourself, for the right of 
redemption [is] yours to buy.”
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ת  נֵה נָא אֶ י קְ לַ ר אֵ יֹּאמֶ ה וַ רָ טָּ  מַּ  ר הַ צַ ל חֲ ה אֶ הוָ ר יְ בַ דְ י כִּ דֹּדִ ן  בֶּ ל  אֵ נַמְ י חֲ לַ יָּבֹא אֵ וַ
ךְ  נֵה לָ ה קְ לָּ אֻ גְּ ךָ הַ ה וּלְ שָּׁ   רֻ יְ ט הַ פַּ  שְׁ  ךָ מִ כִּֽי לְ ין  יָמִ נְ ץ בִּ רֶ אֶ ר בְּ שֶׁ  וֹת אֲ נָת עֲ בַּ ר  שֶׁ  י אֲ דִ שָׂ
ה הֽוּא הוָ ר יְ בַ י דְ ע כִּ דַ אֵ וָ

8  And Hanameel, my uncle’s son, comes to me, 
according to the word of YudHeyVavHey, to 
the court of the prison, and says to me, “Please 
buy my field that [is] in Anathoth, that [is] in 
the land of Benjamin, for the right of 
possession [is] yours, and redemption yours—
buy [it] for yourself.” And I know that it [is] 
the word of YudHeyVavHey,

ף  סֶ כֶּ  ת הַ וֹ אֶ  ה לּ לָ קֲ שְׁ  וָֽאֶ וֹת  נָת עֲ בַּ ר  שֶׁ  י אֲ דֹּדִ ן  בֶּ ל  אֵ נַמְ ת חֲ אֵ ה מֵ דֶ שָּׂ  ת הַ נֶה אֶ קְ וָֽאֶ
ף כָּֽסֶ   ה הַ רָ שָׂ עֲ ים וַ לִ קָ שְׁ ה  עָ בְ שִׁ

9  and I buy the field that [is] in Anathoth from 
Hanameel, my uncle’s son, and I weigh the 
money to him—seventeen shekels of silver.

נָֽיִם  מֹאזְ ף בְּ סֶ כֶּ  קֹל הַ שְׁ  אֶ ים וָ דִ ד עֵ עֵ אָ תֹּם וָ  חְ וָֽאֶ ר  פֶ סֵּ  בַּ תֹּב   כְ אֶ וָ

10  And I write in a scroll, and seal, and cause 
witnesses to testify, and weigh the silver in 
balances;

וּי לֽ גָּ ת הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ הַ ה וְ וָ צְ מִּ תוּם הַ הֶֽחָ ת  נָה אֶ קְ מִּ ר הַ פֶ ת סֵ ח אֶ קַּ אֶ וָ
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11  and I take the purchase scroll, the sealed one, 
according to law and custom, and the open 
one;

ינֵי  עֵ י וּלְ דֹּדִ ל  אֵ נַמְ ינֵי חֲ עֵ יָה לְ סֵ חְ ן מַ בֶּ יָּה  ן נֵרִ בֶּ רוּךְ  ל בָּ נָה אֶ קְ מִּ ר הַ פֶ סֵּ  ת הַ ן אֶ תֵּ  אֶ וָ
ה רָֽ  טָּ  מַּ  ר הַ צַ חֲ ים בַּ בִ שְׁ יֹּ ים הַ הוּדִ יְּ ל הַ כָּ ינֵי  עֵ נָה לְ קְ מִּ ר הַ פֶ סֵ ים בְּ בִ כֹּתְ  ים הַ דִ הָֽעֵ

12  and I give the purchase scroll to Baruch son 
of Neriah, son of Maaseiah, before the eyes of 
Hanameel, my uncle’s son, and before the eyes 
of the witnesses, those writing in the purchase 
scroll, before the eyes of all the Jews who are 
sitting in the court of the prison.

ם לֵאמֹֽר ינֵיהֶ עֵ רוּךְ לְ ת בָּ ה אֶ וֶּ צַ וָֽאֲ

13  And I charge Baruch before their eyes, saying,

נָה  קְ מִּ ר הַ פֶ ת סֵ לֶּה אֵ  אֵ ים הָ רִ פָ סְּ ת הַ וֹחַ אֶ ק ל לָ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ
ים  דוּ יָמִ מְ ן יַעַ עַ מַ שׂ לְ רֶ י חָ לִ כְ ם בִּ תָּ  תַ זֶּה וּנְ לוּי הַ גָּ ר הַ פֶ ת סֵ אֵ תוּם וְ חָ ת הֶ אֵ זֶּה וְ הַ
בִּֽים  רַ

14  “Thus said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim of 
Israel: Take these scrolls, this purchase scroll, 
both the sealed one and the open one, and you 
have put them in an earthen vessel, that they 
may remain many days.

ץ  רֶ אָ ים בָּ מִ רָ וֹת וּכְ ד שָׂ ים וְ תִּ נוּ בָ קָּ  וֹד יִ ל ע אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ
זֹּֽאת הַ
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15  For thus said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim 
of Israel: Houses and fields and vineyards are 
bought in this land again.”

יָּה לֵאמֹֽר ן נֵרִ בֶּ רוּךְ  ל בָּ נָה אֶ קְ מִּ ר הַ פֶ ת סֵ י אֶ תִּ י תִ רֵ חֲ ה אַ הוָ ל יְ ל אֶ לֵּ  פַּ  תְ אֶ וָ

16  And I pray to YudHeyVavHey after my giving 
the purchase scroll to Baruch son of Neriah, 
saying,

ךָ  רֹעֲ בִֽזְ וֹל וּ ד גָּ ךָ הַ כֹֽחֲ ץ בְּ רֶ אָ ת הָ אֶ ם וְ יִ מַ שָּׁ   ת הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ תָּ  נֵּה אַ ה הִ הוִ דֹנָי יְ הּ אֲ הָ אֲ
בָֽר  ל דָּ כָּ ךָ  מְּ א מִ לֵ פָּ  א יִ לֹֽ טוּיָה  נְּ הַ

17  “Aah! Elohim YudHeyVavHey, behold, You 
have made the heavens and the earth by Your 
great power, and by Your outstretched arm; 
there is nothing too wonderful for You:

וֹל  ד גָּ ל הַ אֵ ם הָ יהֶ רֵ חֲ ם אַ נֵיהֶ יק בְּ ל חֵ וֹת אֶ ב וֺן אָ  ם עֲ לֵּ  שַׁ  ים וּמְ פִ לָ אֲ ד לַֽ סֶ ה חֶ עֹשֶׂ
וֹ מֽ שְׁ אוֹת  בָ ה צְ הוָ וֹר יְ  בּ גִּ הַ

18  doing kindness to thousands, and repaying 
iniquity of fathers into the bosom of their sons 
after them; Elohim, the great, the mighty, 
YudHeyVavHey of Hosts [is] His Name;

ישׁ  אִ ת לְ תֵ ם לָ דָ נֵי אָ י בְּ כֵ רְ ל דַּ כָּ ל  וֹת עַ ח קֻ ינֶיךָ פְ ר עֵ שֶׁ  יָּה אֲ ילִ לִֽ עֲ ב הָ רַ ה וְ צָ הָֽעֵ דֹל  גְּ
יו לָֽ לָ עֲ י מַ רִ פְ כִ יו וְ כָ רָ דְ כִּ

19  great in counsel, and mighty in act, in that 
Your eyes are open on all the ways of the sons 
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of Adam, to give to each according to his ways, 
and according to the fruit of his doings;

ה  שֶׂ עֲ תַּ  ם וַ דָ בָֽאָ ל וּ אֵ רָ שְׂ יִ זֶּה וּבְ וֹם הַ יּ ד הַ ם עַ יִ רַ צְ ץ מִ אֶֽרֶ  ים בְּ תִ וֹת וּמֹפְ תָּ אֹת  מְ ר שַׂ שֶׁ  אֲ
זֶּֽה  וֹם הַ יּ כַּ ם  שֵׁ ךָ  לְּ

20  in that you have done signs and wonders in 
the land of Egypt to this day, and in Israel, and 
among men, and You make for Yourself a 
name as [at] this day.

וֹעַ  ר זְ אֶ ה וּבְ זָקָ יָד חֲ ים וּבְ תִ וֹפְ מ וֹת וּבְ אֹת ם בְּ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ שְׂ ת יִ ךָ אֶ מְּ ת עַ א אֶ תֹּצֵ  וַ
וֹל  דֽ א גָּ וֹרָ מ טוּיָה וּבְ נְ

21  And You bring forth Your people Israel from 
the land of Egypt, with signs and with 
wonders, and by a strong hand, and by an 
outstretched arm, and by great fear,

ב  לָ ת חָ ץ זָבַ רֶ ם אֶ הֶ ת לָ תֵ ם לָ וֹתָ ב אֲ תָּ לַ  עְ בַּ  שְׁ  ר נִ שֶׁ  זֹּאת אֲ ץ הַ רֶ אָ ת הָ ם אֶ הֶ ן לָ תֵּ  תִּ וַ
בָֽשׁ  וּדְ

22  and you give to them this land that you swore 
to their fathers to give to them, a land flowing 
with milk and honey,

ר  שֶׁ  ל אֲ כָּ ת  כוּ אֵ לָ לֹא הָ ךָ  תְ וֹרָ ת ךָ ובתרותך וּבְ וֹלֶ ק עוּ בְ מְ שָׁ א  לֹֽ  הּ וְ וּ אֹתָ שׁ יִּֽרְ  יָּבֹאוּ וַ וַ
זֹּֽאת ה הַ עָ רָ ל הָ כָּ ת  ם אֵ א אֹתָ רֵ קְ תַּ  וּ וַ שׂ לֹא עָ וֹת   שׂ עֲ ם לַ הֶ ה לָ יתָ וִּ צִ

23  and they come in, and possess it, and they 
have not listened to Your voice, and have not 
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walked in Your law, all that which You laid a 
charge on them to do they have not done, and 
You proclaim all this calamity [to] them.

נֵי פְּ  יהָ מִ לֶ ים עָ מִ חָ לְ נִּ ים הַ דִּ שְׂ כַּ  יַד הַ נָה בְּ תְּ יר נִ עִ הָ הּ וְ דָ כְ לָ יר לְ עִ אוּ הָ וֹת בָּ ל סֹּלְ  נֵּה הַ  הִ
אֶֽה ךָ רֹ נְּ הִ יָה וְ תָּ הָ  רְ בַּ  ר דִּ שֶׁ  אֲ ר וַ בֶ דָּ הַ ב וְ עָ רָ הָ ב וְ רֶ חֶ הַ

24  Behold, the [siege] mounds have come to the 
city to capture it, and the city has been given 
into the hand of the Chaldeans who are 
fighting against it, because of the sword, and 
the famine, and the pestilence; and that which 
You have spoken has come to pass, and 
behold, You are seeing.

יַד  נָה בְּ תְּ יר נִ עִ הָ ים וְ דִ ד עֵ עֵ הָ ף וְ סֶ כֶּ  בַּ ה  דֶ שָּׂ  ךָ הַ נֵֽה לְ  ה קְ הוִ דֹנָי יְ י אֲ לַ תָּ אֵ  רְ מַ ה אָ תָּ  אַ וְ
ים דִּֽ  שְׂ כַּ  הַ

25  Yet You have said to me, O Elohim 
YudHeyVavHey, Buy the field for yourself with 
money, and cause witnesses to testify—and 
the city has been given into the hand of the 
Chaldeans!”

יָהוּ לֵאמֹֽר מְ רְ אֶֽל יִ ה  הוָ ר יְ בַ י דְּ הִ יְ וַ

26  And the word of YudHeyVavHey is to 
Jeremiah, saying,

בָֽר  ל דָּ כָּ א  לֵ פָּ  י יִ נִּ מֶּ  הֲֽמִ ר  שָׂ ל בָּ כָּ י  לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ נִ נֵּה אֲ הִ
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27  “Behold, I [am] YudHeyVavHey, Elohim of all 
flesh: is anything too wonderful for Me?”

ךְ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בֽוּכַ יַד נְ ים וּבְ דִּ שְׂ כַּ  יַד הַ זֹּאת בְּ יר הַ עִ ת הָ ן אֶ י נֹתֵ נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
הּ דָֽ  כָ ל וּלְ בֶ בָּ

28  Therefore, thus said YudHeyVavHey: “Behold, 
I am giving this city into the hand of the 
Chaldeans, and into the hand of 
Nebuchadnezzar king of Babylon, and he has 
captured it.

פוּהָ  רָ שׁ וּשְׂ אֵ זֹּאת בָּ יר הַ עִ ת הָ יתוּ אֶ צִּ הִ זֹּאת וְ יר הַ עִ ל הָ ים עַ מִ חָ לְ נִּ ים הַ דִּ שְׂ כַּ  אוּ הַ וּבָ
ן  עַ מַ ים לְ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ ים לֵא כִ סָ כוּ נְ סִּ הִ ל וְ עַ בַּ ם לַ יהֶ וֹתֵ גּֽ  ל גַּ רוּ עַ טְּ ר קִ שֶׁ  ים אֲ תִּ בָּ  ת הַ אֵ וְ
י סֵֽנִ  עִ כְ הַ

29  And the Chaldeans who are fighting against 
this city have come in, and they have set this 
city on fire, and have burned it—and the 
houses on whose roofs they made incense to 
Ba‘al, and poured out drink-offerings to other 
gods, so as to provoke Me to anger.

ל  אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ  י בְ ם כִּ יהֶ תֵ רֹֽ עֻ נְּ ינַי מִ עֵ ע בְּ רַ ים הָ ךְ עֹשִׂ ה אַ הוּדָ נֵי יְ ל וּבְ אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ  יוּ בְ כִּֽי הָ
וָֽה ה ם יְ אֻ ם נְ יהֶ דֵ ה יְ שֵׂ עֲ מַ י בְּ ים אֹתִ סִ עִ כְ ךְ מַ אַ

30  For the sons of Israel and the sons of Judah 
have been doing only evil in My eyes from 
their youth; for the sons of Israel are surely 
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provoking Me with the work of their hands,” a 
declaration of YudHeyVavHey.

וֹם  יּ ד הַ עַ הּ וְ וֹתָ נוּ א בָּ ר  שֶׁ  וֹם אֲ יּ ן הַ מִ זֹּאת לְ יר הַ עִ י הָ ה לִּ תָ יְ י הָ תִ מָ ל חֲ עַ י וְ פִּ  ל אַ י עַ כִּ
נָֽי  פָּ ל  עַ הּ מֵ ירָ סִ הֲ זֶּה לַ הַ

31  “For this city has been a cause of My anger 
and a cause of My fury, even from the day that 
they built it, and to this day—to turn it aside 
from before My face,

ם  יהֶ שָֽׂרֵ ם  יהֶ כֵ לְ ה מַ מָּ  י הֵ נִ סֵ עִ כְ הַ וּ לְ שׂ ר עָ שֶׁ  ה אֲ הוּדָ נֵי יְ ל וּבְ אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ  ת בְּ עַ ל רָ כָּ ל  עַ
ם לִָֽ שָׁ רוּ י יְ בֵ שְׁ יֹ ה וְ הוּדָ ישׁ יְ אִ ם וְ יהֶ בִֽיאֵ  ם וּנְ נֵיהֶ כֹּהֲ

32  because of all the evil of the sons of Israel, 
and of the sons of Judah that they have done, 
so as to provoke Me—they, their kings, their 
heads, their priests, and their prophets, and 
the men of Judah, and the inhabitants of 
Jerusalem.

סָֽר ת מוּ חַ קַ ים לָ עִ שֹׁמְ ינָם  אֵ ד וְ מֵּ  לַ ם וְ כֵּ  שְׁ  ם הַ ד אֹתָ מֵּ  לַ ים וְ נִ לֹא פָ  ף וְ י עֹרֶ לַ נוּ אֵ פְ יִּ וַ

33  And they turn the neck to Me, and not the 
face, and teaching them, rising early and 
teaching, and they are not listening to accept 
instruction.

וֹ אֽ מְּ טַ יו לְ לָ י עָ מִ שְׁ א  רָֽ  קְ ר נִ שֶׁ  ת אֲ יִ בַּ  בַּ ם  יהֶ קּֽוּצֵ  שִׁ ימוּ  יָּשִׂ וַ
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34  And they set their abominations in the house 
over which My Name is called, so as to defile 
it.

ם  יהֶ וֹתֵ נ ת בְּ אֶ ם וְ נֵיהֶ ת בְּ יר אֶ בִ עֲ הַ נֹּם לְ  ן הִ יא בֶ גֵ ר בְּ שֶׁ  ל אֲ עַ בַּ וֹת הַ מ ת בָּ נוּ אֶ בְ יִּ וַ
ן החטי  עַ מַ זֹּאת לְ ה הַ בָ וֹעֵ  תּ וֹת הַ  שׂ עֲ י לַ בִּ ל לִ ה עַ תָ עָֽלְ לֹא   ים וְ יתִ וִּ א צִ לֹֽ ר  שֶׁ  ךְ אֲ מֹּלֶ  לַ
ה דָֽ הוּ ת יְ יא אֶ טִ חֲ הַ

35  And they build the high places of Ba‘al that 
[are] in the Valley of the Son of Hinnom, to 
cause their sons and their daughters to pass 
through to Molech, which I did not command 
them, nor did it come up on My heart to do 
this abomination, so as to cause Judah to sin.

נָה  תְּ ים נִ רִ ם אֹמְ תֶּ  ר אַ שֶׁ  זֹּאת אֲ יר הַ עִ ל הָ ל אֶ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ ה לָ תָּ  עַ וְ
ר בֶ דָּֽ  ב וּבַ עָ רָ ב וּבָ רֶ חֶ ל בַּ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ יַד  בְּ

36  And now, therefore, thus said 
YudHeyVavHey, Elohim of Israel, concerning 
this city, of which you are saying, It has been 
given into the hand of the king of Babylon by 
sword, and by famine, and by pestilence:

וֹל  ד ף גָּ צֶ קֶ י וּבְ תִ מָ חֲ י וּבַ פִּ  אַ ם בְּ שָׁ ים  תִּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ  וֹת אֲ צ רָ אֲ ל הָ כָּ  ם מִ צָ בְּ קַ י מְ נִ נְ הִ
ח בֶֽטַ  ים לָ תִּ בְ שַׁ הֹ זֶּה וְ וֹם הַ ק מָּ  ל הַ ים אֶ שִֽׁבֹתִ   הֲ וַ

37  Behold, I am gathering them out of all the 
lands to where I have driven them in My 
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anger, and in My fury, and in great wrath, and 
I have brought them back to this place, and 
have caused them to dwell confidently;

הִֽים לֹ א ם לֵ הֶ יֶה לָ הְ י אֶ נִ אֲ ם וַ עָ י לְ יוּ לִ הָ וְ

38  and they have been to Me for a people, and I 
am to them for Elohim;

ם  נֵיהֶ בְ לִ ם וְ הֶ וֹב לָ ט ים לְ יָּמִ ל הַ כָּ י  וֹתִ ה א אָ רְ יִ ד לְ חָ ךְ אֶ רֶ דֶ ד וְ חָ ב אֶ ם לֵ הֶ י לָ תִּ נָתַ וְ
הֶֽם י רֵ חֲ אַ

39  and I have given to them one heart and one 
way, to fear Me all the days, for the good of 
them and their sons after them:

י  תִ אָ רְ ת יִ אֶ ם וְ וֹתָ י א יבִ יטִ הֵ ם לְ יהֶ רֵ חֲ אַ וּב מֵ שׁ א אָ לֹֽ ר  שֶׁ  ם אֲ וֹלָ ית ע רִ ם בְּ הֶ י לָ תִּ רַ כָ וְ
י לָֽ עָ י סוּר מֵ תִּ לְ בִ ם לְ בָ בָ לְ ן בִּ תֵּ  אֶ

40  and I have made a perpetual covenant for 
them, in that I do not turn back from after 
them for My doing them good, and I put My 
fear in their heart, so as not to turn aside from 
me;

שִֽׁי   ל נַפְ כָ י וּבְ בִּ ל לִ כָ ת בְּ מֶ אֱ בֶּ זֹּאת  ץ הַ רֶ אָ ים בָּ תִּ עְ טַ ם וּנְ וֹתָ יב א טִ הֵ ם לְ יהֶ לֵ י עֲ תִּ שְׂ שַׂ וְ

41  and I have rejoiced over them to do them 
good, and have planted them in this land in 
truth, with all my heart, and with all My soul.”
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ן  כֵּ זֹּאת  ה הַ וֹלָ ד גְּ ה הַ עָ רָ ל הָ כָּ ת  זֶּה אֵ ם הַ עָ ל הָ י אֶ אתִ בֵ ר הֵ שֶׁ  אֲ כַּ ה  הוָ ר יְ מַ כִּֽי כֹה אָ
הֶֽם י לֵ ר עֲ דֹּבֵ י  נֹכִ ר אָ שֶׁ  ה אֲ וֹבָ  טּ ל הַ כָּ ת  ם אֶ יהֶ לֵ יא עֲ בִ י מֵ נֹכִ אָ

42  For thus said YudHeyVavHey: “As I brought to 
this people all this great calamity, so I am 
bringing on them all the good that I am 
speaking concerning them;

ה  מָ הֵ ם וּבְ דָ ין אָ אֵ יא מֵ ה הִ מָ מָ שְׁ ים  רִ ם אֹמְ תֶּ  ר אַ שֶׁ  זֹּאת אֲ ץ הַ רֶ אָ ה בָּ דֶ שָּׂ  נָה הַ קְ נִ וְ
ים דִּֽ  שְׂ כַּ  יַד הַ נָה בְּ תְּ נִ

43  and the field has been bought in this land of 
which you are saying, It [is] a desolation, 
without man and beast, it has been given into 
the hand of the Chaldeans.

ם לִַ שָׁ רוּ י יְ יבֵ בִ סְ ן וּבִ יָמִ נְ ץ בִּ רֶ אֶ ים בְּ דִ ד עֵ עֵ הָ וֹם וְ ת חָ ר וְ פֶ סֵּ  בַּ וֹב  ת כָ נוּ וְ קְ ף יִ סֶ כֶּ  בַּ וֹת  ד  שָׂ
ם  אֻ ם נְ בוּתָ שְׁ ת  יב אֶ שִׁ  כִּֽי אָ ב  נֶּגֶ  י הַ רֵ עָ ה וּבְ לָ פֵ שְּׁ   י הַ רֵ עָ ר וּבְ הָ י הָ רֵ עָ ה וּבְ הוּדָ י יְ רֵ עָ וּבְ
וָֽה ה יְ

44  They buy fields with money, so as to write in 
a scroll, and to seal, and to cause witnesses to 
testify, in the land of Benjamin, and in 
outskirts of Jerusalem, and in cities of Judah, 
and in cities of the hill-country, and in cities of 
the low country, and in cities of the south, for I 
return their captivity,” a declaration of 
YudHeyVavHey.
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 33

ה לֵאמֹֽר רָ טָּ  מַּ  ר הַ צַ חֲ צוּר בַּ וּ עָ נּ וֹדֶ הוּא ע ית וְ נִ שֵׁ יָהוּ  מְ רְ אֶֽל יִ ה  הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

1  And there is a word of YudHeyVavHey to 
Jeremiah a second time—and he [is] yet 
detained in the court of the prison—saying:

וֹ  מֽ שְׁ ה  הוָ ינָהּ יְ כִ הֲ הּ לַ וֹתָ ר א וֹצֵ ה י הוָ הּ יְ ה עֹשָׂ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ

2  “Thus said YudHeyVavHey who has made it, 
YudHeyVavHey who has formed it, to 
establish it, YudHeyVavHey [is] His Name:

תָּֽם   עְ דַ לֹא יְ וֹת  צֻר וֹת וּבְ דֹל ךָ גְּ ה לְּ ידָ גִּ אַ ךָּ וְ נֶ עֱ אֶ י וְ לַ א אֵ רָ קְ

3  Call to Me, and I answer you, indeed, I declare 
to you great and inaccessible things—you have 
not known them.

ה  הוּדָ י יְ כֵ לְ י מַ תֵּ  בָּ ל  עַ זֹּאת וְ יר הַ עִ י הָ תֵּ  בָּ ל  ל עַ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ
ב חָֽרֶ  ל הֶ אֶ וֹת וְ ל סֹּלְ  ל הַ ים אֶ צִ תֻ נְּ הַ

4  For thus said YudHeyVavHey, Elohim of Israel, 
concerning the houses of this city, and 
concerning the houses of the kings of Judah 
that are broken down for the [siege] mounds, 
and for the tool;
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י  תִ מָ חֲ י וּבַ פִּ  אַ י בְ יתִ כֵּ  ר הִ שֶׁ  ם אֲ דָ אָ י הָ רֵ גְ פִּ ת  ם אֶ אָ לְ מַ ים וּלְ דִּ שְׂ כַּ  ת הַ ם אֶ חֵ לָּ הִ ים לְ אִ בָּ
תָֽם  עָ ל רָ כָּ ל  זֹּאת עַ יר הַ עִ הָ נַי מֵ י פָ תִּ רְ תַּ  סְ ר הִ שֶׁ  אֲ וַ

5  they are coming to fight with the Chaldeans, 
and to fill them with the carcasses of men, 
whom I have struck in My anger, and in My 
fury, and [for] whom I have hidden My face 
from this city, because of all their evil:

מֶֽת  אֱ וֹם וֶ ל שָׁ ת  רֶ תֶ ם עֲ הֶ י לָ יתִ לֵּ  גִ ים וְ אתִ פָ א וּרְ פֵּ  רְ ה וּמַ כָ רֻ הּ אֲ ה לָּ לֶ עֲ י מַ נִ נְ הִ

6  Behold, I am increasing health and cure to it, 
And have healed them, and revealed to them 
The abundance of peace and truth.

נָֽה שֹׁ א רִֽ  בָ ים כְּ תִ נִ ל וּבְ אֵ רָ שְׂ בוּת יִ שְׁ ת  אֵ ה וְ הוּדָ בוּת יְ שְׁ ת  י אֶ שִֽׁבֹתִ   הֲ וַ

7  And I have turned back the captivity of Judah, 
And the captivity of Israel, And I have built 
them as at the first,

י אוּ לִ חָֽטְ ר  שֶׁ  ם אֲ יהֶ וֹתֵ וֺנֽ  ל עֲ כָ י לכול לְ תִּ חְ לַ סָ י וְ אוּ לִ חָֽטְ ר  שֶׁ  וֺנָם אֲ  ל עֲ כָּ  ים מִ תִּ רְ הַ טִ  וְ
בִֽי עוּ  שְׁ  פָּ ר  שֶׁ  אֲ וַ

8  And cleansed them from all their iniquity That 
they have sinned against Me, And I have 
pardoned all their iniquities That they have 
sinned against Me, And that they transgressed 
against Me.
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ל  כָּ ת  עוּ אֶ מְ שְׁ  ר יִ שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ וֹיֵי הָ  כֹל גּ ת לְ רֶ אֶ פְ תִ ה וּלְ לָּ הִ תְ וֹן לִ  שׂ ם שָׂ שֵׁ  י לְ ה לִּ תָ יְ הָ וְ
ר  שֶׁ  וֹם אֲ ל שָּׁ   ל הַ כָּ ל  עַ ה וְ וֹבָ  טּ ל הַ כָּ ל  זוּ עַ גְ רָֽ  דוּ וְ חֲ ם וּפָ ה אֹתָ י עֹשֶׂ אָֽנֹכִ ר  שֶׁ  ה אֲ וֹבָ  טּ הַ
הּ לָּֽ ה  י עֹשֶׂ אָֽנֹכִ

9  And it has been for a name of joy to Me, For 
praise, and for beauty, to all nations of the 
earth, Who hear of all the good that I am doing 
them, And they have feared, And they have 
trembled for all the good, And for all the 
peace, that I am doing to it.”

ם  דָ ין אָ אֵ ב הוּא מֵ רֵ ים חָ רִ ם אֹֽמְ תֶּ  ר אַ שֶׁ  זֶּה אֲ וֹם הַ ק מָּ  ע בַּ מַ שָּׁ   וֹד יִ ה ע הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
ב  שֵׁ וֹ ין י אֵ ם וּמֵ דָ ין אָ אֵ וֹת מֵ מּ שַׁ  הַֽנְ ם  לִַ שָׁ רוּ וֹת יְ צ חֻ ה וּבְ הוּדָ י יְ רֵ עָ ה בְּ מָ הֵ ין בְּ אֵ וּמֵ
מָֽה  הֵ ין בְּ אֵ וּמֵ

10  Thus said YudHeyVavHey: “Again is heard in 
this place—of which you are saying, It [is] dry, 
without man and without beast, In cities of 
Judah, and in streets of Jerusalem, That are 
desolated, without man, And without 
inhabitant, and without beast—

כִּֽי וֹת  א בָ ה צְ הוָ ת יְ וֹדוּ אֶ ים ה רִ וֹל אֹמְ ה ק לָּ כַּ וֹל  ק ן וְ תָ וֹל חָ ה ק חָ מְ וֹל שִׂ ק וֹן וְ  שׂ וֹל שָׂ  ק
ץ  רֶ אָ בוּת הָ שְׁ ת  יב אֶ שִׁ  כִּֽי אָ ה  הוָ ית יְ בֵּ ה  וֹדָ  ים תּ אִ בִ וֹ מְ  דּ סְ ם חַ וֹלָ ע כִּֽי לְ ה  הוָ וֹב יְ ט
וָֽה ה ר יְ מַ שֹׁנָה אָ א רִ בָ כְּ

11  A voice of joy and a voice of gladness, Voice of 
bridegroom and voice of bride, The voice of 
those saying, Thank YudHeyVavHey of Hosts, 
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for YudHeyVavHey [is] good, For His kindness 
[is] for all time, Who are bringing in 
thanksgiving to the house of YudHeyVavHey, 
For I return the captivity of the land, As at the 
first,” said YudHeyVavHey.

ל  כָ ה וּבְ מָ הֵ ד בְּ עַ ם וְ דָ ין אָ מֵֽאֵ ב  רֵ חָ זֶּה הֶ וֹם הַ ק מָּ  יֶה בַּ יִֽהְ וֹד  וֹת ע א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ
ים צֹֽאן צִ בִּ רְ ים מַ ה רֹעִ וֵ יו נְ רָ עָ

12  Thus said YudHeyVavHey of Hosts: “Again 
there is in this place—that is dry, Without man 
and beast, And in all its cities—a habitation of 
shepherds, Causing the flock to lie down.

י  רֵ עָ ם וּבְ לִַ שָׁ רוּ י יְ יבֵ בִ סְ ן וּבִ יָמִ נְ ץ בִּ רֶ אֶ ב וּבְ נֶּגֶ  י הַ רֵ עָ ה וּבְ לָ פֵ שְּׁ   י הַ רֵ עָ ר בְּ הָ י הָ רֵ עָ בְּ
וָֽה ה ר יְ מַ וֹנֶה אָ י מ דֵ ל יְ צֹּאן עַ  נָה הַ בֹרְ עֲ תַּ ה עֹד  הוּדָ יְ

13  In the cities of the hill-country, In the cities of 
the low country, And in the cities of the south, 
And in the land of Benjamin, And in the 
outskirts of Jerusalem, And in the cities of 
Judah, Again the flock passes by under the 
hands of the numberer,” said YudHeyVavHey.

ית  בֵּ ל  י אֶ תִּ רְ בַּ  ר דִּ שֶׁ  וֹב אֲ  טּ ר הַ בָ דָּ ת הַ י אֶ קִֽמֹתִ  הֲ ה וַ הוָ ם יְ אֻ ים נְ אִ ים בָּ נֵּה יָמִ הִ
ה דָֽ הוּ ית יְ בֵּ ל  עַ ל וְ אֵ רָ שְׂ יִ

14  “Behold, days are coming,” a declaration of 
YudHeyVavHey, “And I have established the 
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good word That I spoke to the house of Israel, 
And concerning the house of Judah.

ץ אָֽרֶ  בָּ ה  קָ דָ ט וּצְ פָּ  שְׁ  ה מִ שָׂ עָ ה וְ קָ דָ ח צְ מַ ד צֶ וִ דָ יחַ לְ מִ צְ יא אַ הִ ת הַ עֵ ם וּבָ הֵ ים הָ יָּמִ בַּ

15  In those days, and at that time, I cause a Shoot 
of righteousness to shoot up to David, And He 
has done judgment and righteousness in the 
earth.

ה  הוָ הּ יְ א לָ רָ קְ ר יִ שֶׁ  זֶה אֲ ח וְ טַ בֶ וֹן לָ  כּ שְׁ  ם תִּ לִַ שָׁ ירוּ ה וִ הוּדָ ע יְ שַׁ  וָּ ם תִּ הֵ ים הָ יָּמִ בַּ
קֵֽנוּ  דְ צִ

16  In those days Judah is saved, And Jerusalem 
dwells confidently, And this [is] what she is 
called: YudHeyVavHey [is] Our 
Righteousness.”

אֵֽל  רָ שְׂ בֵֽית יִ א  סֵּ  ל כִּ ב עַ שֵׁ ישׁ יֹ ד אִ וִ דָ ת לְ רֵ כָּ  א יִ לֹֽ ה  הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ

17  For thus said YudHeyVavHey: “A man sitting 
on the throne of the house of Israel [is] never 
cut off from David,

ל ח כָּ ה זֶּבַ עֹשֶׂ ה וְ חָ נְ יר מִ טִ קְ ה וּמַ וֹלָ לֶה ע עֲ נָי מַ פָ לְּ ישׁ מִ ת אִ רֵ כָּ  א יִ לֹֽ ם  יִּ וִ לְ ים הַ נִ כֹּהֲ  לַ  וְ
מִֽים יָּ הַ

18  And to the priests—the Levites, A man is not 
cut off from before My face, Causing a burnt-
offering to ascend, And perfuming a present, 
and making sacrifice—all the days.”
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יָהוּ לֵאמֽוֹר מְ רְ אֶֽל יִ ה  הוָ ר יְ בַ י דְּ הִ וַֽיְ

19  And there is a word of YudHeyVavHey to 
Jeremiah, saying,

ם  וֹמָ יֽ וֹת  י י הֱ תִּ לְ בִ ה וּלְ לָ יְ לָּ  י הַ יתִ רִ ת בְּ אֶ וֹם וְ יּ י הַ יתִ רִ ת בְּ רוּ אֶ פֵ תָּ ם  ה אִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
תָּֽם   עִ ה בְּ לָ יְ לַ וָ

20  “Thus said YudHeyVavHey: If you can break 
My covenant with the day, And My covenant 
with the night, So that they are not daily and 
nightly in their season,

ים  נִ כֹּהֲ  ם הַ יִּ וִ לְ ת הַ אֶ וֹ וְ א סְ ל כִּ ךְ עַ ן מֹלֵ וֹ בֵ וֹת ל יֽ  הְ י מִ דִּ בְ ד עַ וִ ת דָּ ר אֶ פַ י תֻ יתִ רִ ם בְּ גַּ
תָֽי  רְ שָׁ  מְ

21  My covenant is also broken with My servant 
David, So that he does not have a son reigning 
on his throne, And with the Levites the priests, 
My ministers.

ת  אֶ י וְ דִּ בְ ד עַ וִ ע דָּ ת זֶרַ ה אֶ בֶּ רְ ן אַ כֵּ יָּם  וֹל הַ ד ח מַּ  לֹא יִ  ם וְ יִ מַ שָּׁ   א הַ בָ ר צְ פֵ סָּ  א יִ לֹֽ ר  שֶׁ  אֲ
תִֽי י אֹ תֵ רְ שָׁ  ם מְ יִּ וִ לְ הַ

22  As the host of the heavens is not numbered, 
Nor the sand of the sea measured, So I 
multiply the seed of My servant David, And 
My ministers the Levites.”

יָהוּ לֵאמֹֽר מְ רְ אֶֽל יִ ה  הוָ ר יְ בַ י דְּ הִ וַֽיְ

256



23  And there is a word of YudHeyVavHey to 
Jeremiah, saying,

ם  הֶ ה בָּ הוָ ר יְ חַ ר בָּ שֶׁ  וֹת אֲ ח פָּ  שְׁ  מִּ י הַ תֵּ  שְׁ רוּ לֵאמֹר  בְּ זֶּה דִּ ם הַ עָ מָֽה הָ יתָ  אִ וֹא רָ ל הֲ
הֶֽם נֵי פְ וֹי לִ  וֹד גּ וֹת ע י מִֽהְ צוּן  אָ נְ י יִ מִּ ת עַ אֶ ם וְ סֵ אָ מְ יִּ וַ

24  “Have you not considered what this people 
have spoken, saying, The two families on 
which YudHeyVavHey fixed, He rejects them? 
And they despise My people, so that they are 
no longer a people before them!”

י תִּ שָֽׂמְ לֹא  ץ  רֶ אָ ם וָ יִ מַ שָׁ וֹת  קּ ה חֻ לָ יְ לָ ם וָ וֹמָ י י יתִ רִ לֹא בְ ם  ה אִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ

25  Thus said YudHeyVavHey: “If My covenant 
[is] not with day and night, [And if] I have not 
appointed the statutes of the heavens and 
earth—

ק  חָ שְׂ ם יִ הָ רָ בְ ע אַ ל זֶרַ ים אֶ לִ שְׁ וֹ מֹֽ ע זַּרְ ת מִ חַ קַּ ס מִ אַ מְ י אֶ דִּ בְ ד עַ וִ דָ וֹב וְ ק ע יַעֲ ם זֶרַ גַּ
תִּֽים  מְ חַ רִ ם וְ בוּתָ שְׁ ת  יב אֶ שִׁ  כִּֽי אשוב אָ קֹב  יַעֲ וְ

26  I also reject the seed of Jacob, and My servant 
David, From taking rulers from his seed For 
the seed of Abraham, Isaac, and Jacob, For I 
return their captivity, and have pitied them.”

257



YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 34

ל  כָ וֹ וְ יל ל חֵ כָ ל וְ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ ה וּנְ הוָ ת יְ אֵ יָהוּ מֵ מְ רְ אֶֽל יִ יָה  ר הָ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ
יהָ לֵאמֹֽר רֶ ל עָ כָּ ל  עַ ם וְ לִַ שָׁ רוּ ל יְ ים עַ מִ חָ לְ ים נִ מִּ עַ ל הָ כָ וֹ וְ ת יָד לֶ שֶׁ  מְ ץ מֶ רֶ וֹת אֶ כ לְ מְ מַ

1  The word that has been to Jeremiah from 
YudHeyVavHey—and Nebuchadnezzar king of 
Babylon, and all his force, and all kingdoms of 
the land of the dominion of his hand, and all 
the peoples are fighting against Jerusalem, and 
against all its cities—saying:

יו  לָ תָּ אֵ  רְ מַ אָ ה וְ הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ קִ דְ ל צִ תָּ אֶ  רְ מַ אָ לֹךְ וְ  ל הָ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ
אֵֽשׁ  בָּ הּ  פָ רָ ל וּשְׂ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ יַד  זֹּאת בְּ יר הַ עִ ת הָ ן אֶ י נֹתֵ נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ

2  “Thus said YudHeyVavHey, Elohim of Israel: 
Go, and you have spoken to Zedekiah king of 
Judah, and have said to him, Thus said 
YudHeyVavHey: Behold, I am giving this city 
into the hand of the king of Babylon, and he 
has burned it with fire,

ל  בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ינֵי  ת עֵ ינֶיךָ אֶ וְֽעֵ ן  נָּתֵ וֹ תִּ יָד שׂ וּבְ פֵ תָּ  פֹשׂ תִּ תָּ י  וֹ כִּ יָּד לֵט מִ מָּ  לֹא תִ ה  תָּ  אַ וְ
וֹא בֽ תָּ ל  בֶ ר וּבָ בֵּ  דַ יךָ יְ פִּ ת  יהוּ אֶ ינָה וּפִ אֶ רְ תִּ

3  and you do not escape out of his hand, for you 
are certainly caught, and you are given into 
his hand, and your eyes see the eyes of the 
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king of Babylon, and his mouth speaks with 
your mouth, and you enter Babylon.

ב חָֽרֶ  בֶּ מוּת  לֹא תָ יךָ  לֶ ה עָ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ה  הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ קִ דְ ה צִ הוָ ר יְ בַ ע דְּ מַ שְׁ ךְ  אַ

4  Only, hear a word of YudHeyVavHey, O 
Zedekiah king of Judah—thus said 
YudHeyVavHey to you: You do not die by 
sword,

פוּ רְ שְׂ ן יִ כֵּ נֶיךָ  פָ יוּ לְ ר הָ שֶׁ  ים אֲ שֹׁנִ א רִֽ  ים הָ כִ לָ מְּ יךָ הַ וֹתֶ ב וֹת אֲ פ רְ שְׂ מִ וּֽכְ מוּת  תָּ וֹם  ל שָׁ   בְּ
וָֽה ה ם יְ אֻ י נְ תִּ רְ בַּ  נִֽי דִ  ר אֲ בָ כִּֽי דָ ךְ  דוּ לָ פְּ  סְ וֹן יִ ד וֹי אָ ה ךְ וְ לָ

5  you die in peace, and with the burnings of your 
fathers, the former kings who have been 
before you, so they make a burning for you; 
and, Oh, lord, they lament for you, for the 
word I have spoken—a declaration of 
YudHeyVavHey.”

ם לִָֽ שָׁ ירוּ ה בִּ לֶּ  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  ה אֵ הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ קִ דְ ל צִ יא אֶ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ ר יִ בֵּ  דַ יְ וַ

6  And Jeremiah the prophet speaks all these 
words to Zedekiah king of Judah in Jerusalem,

ל  אֶ ישׁ וְ כִ ל לָ וֹת אֶ ר וֹתָ נּֽ  ה הַ הוּדָ י יְ רֵ ל עָ כָּ ל  עַ ם וְ לִַ שָׁ רוּ ל יְ ים עַ מִ חָ לְ ל נִ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ יל  חֵ וְ
צָֽר  בְ י מִ רֵ ה עָ הוּדָ י יְ רֵ עָ רוּ בְּ אֲ שְׁ  נָּה נִ י הֵ ה כִּ זֵקָ עֲ

7  and the forces of the king of Babylon are 
fighting against Jerusalem, and against all the 
cities of Judah that are left—against Lachish, 
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and against Azekah, for these have been left 
among the cities of Judah, cities of fortresses.

ל  כָּ ת  ית אֶ רִ יָּהוּ בְּ קִ דְ ךְ צִ לֶ מֶּ  רֹת הַ י כְּ רֵ חֲ ה אַ הוָ ת יְ אֵ יָהוּ מֵ מְ רְ אֶֽל יִ יָה  ר הָ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ
וֹר  רֽ ם דְּ הֶ רֹא לָ קְ ם לִ לִַ שָׁ וּ ירֽ ר בִּ שֶׁ  ם אֲ עָ הָ

8  The word that has been to Jeremiah from 
YudHeyVavHey, after the making of a 
covenant by King Zedekiah with all the people 
who [are] in Jerusalem, to proclaim liberty to 
them,

ד  בָ י עֲ תִּ לְ בִ ים לְ שִׁ  פְ יָּה חָ רִ בְ עִ הָ י וְ רִ בְ עִ וֹ הָ ת חָ פְ שִׁ ת  ישׁ אֶ אִ וֹ וְ  דּ בְ ת עַ ישׁ אֶ לַּח אִ שַׁ  לְ
אִֽישׁ יהוּ  חִ י אָ יהוּדִ ם בִּ בָּ

9  to each send out his manservant, and each his 
maidservant—the Hebrew and the Hebrewess
—free, so as not to lay service on them—on 
any Jew, a brother, a man;

ת  ישׁ אֶ אִ וֹ וְ  דּ בְ ת עַ ישׁ אֶ ח אִ לַּ שַׁ  ית לְ רִ בְּ אוּ בַ ר בָּ שֶׁ  ם אֲ עָ ל הָ כָ ים וְ רִ שָּׂ  ל הַ עוּ כָ מְ שְׁ  יִּ וַ
חוּ לֵּֽ  שַׁ  יְ עוּ וַ מְ שְׁ  וַֽיִּ וֹד  ם ע ד בָּ בָ י עֲ תִּ לְ בִ ים לְ שִׁ  פְ וֹ חָ ת חָ פְ שִׁ

10  and all the heads listen, and all the people 
who have come into the covenant to each send 
forth his manservant and each his 
maidservant free, so as not to lay service on 
them anymore, indeed, they listen, and send 
them away;
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ים  שִׁ  פְ חוּ חָ לְּ שִׁ ר  שֶׁ  וֹת אֲ ח פָ שְּׁ   ת הַ אֶ ים וְ דִ בָ הָֽעֲ ת  בוּ אֶ שִׁ יָּ ן וַ י כֵ רֵ חֲ וּבוּ אַ יָּשׁ וַ
וֹת חֽ פָ שְׁ  לִ ים וְ דִ בָ עֲ וּם לַ שׁ בְּ כְ וַֽיִּ ויכבישום 

11  and they turn afterward, and cause the 
menservants and the maidservants to return, 
whom they had sent forth free, and they 
subdue them for menservants and for 
maidservants.

ה לֵאמֹֽר הוָ ת יְ אֵ יָהוּ מֵ מְ רְ אֶֽל יִ ה  הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

12  And there is a word of YudHeyVavHey to 
Jeremiah from YudHeyVavHey, saying,

ם  וֹתָ י א אִ וֹצִ וֹם ה י ם בְּ יכֶ וֹתֵ ב ת אֲ ית אֶ רִ תִּֽי בְ  רַ כָּ י  נֹכִ ל אָ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ
ים לֵאמֹֽר דִ בָ ית עֲ בֵּ  ם מִ יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

13  “Thus said YudHeyVavHey, Elohim of Israel: I 
made a covenant with your fathers in the day 
of My bringing them forth from the land of 
Egypt, from a house of servants, saying,

ים  נִ שָׁ שׁ  שֵׁ ךָ  בָֽדְ  עֲ ךָ וַ ר לְ כֵ מָּ  שֶֽׁר יִ   י אֲ רִ בְ עִ יו הָ חִ ת אָ ישׁ אֶ חוּ אִ לְּ שַׁ תְּֽ ים  נִ שָׁ ע  בַ שֶׁ ץ  קֵּ מִ
נָֽם  זְ ת אָ וּ אֶ טּ לֹא הִ  י וְ לַ ם אֵ יכֶ וֹתֵ בֽ עוּ אֲ מְ שָׁ א  לֹֽ  ךְ וְ מָּ  מֵֽעִ י  שִׁ  פְ וֹ חָ  תּ חְ לַּ שִׁ  וְ

14  At the end of seven years you each send forth 
his brother, the Hebrew, who is sold to you, 
and has served you six years, indeed, you have 
sent him forth from you free: and your fathers 
did not listen to Me, nor inclined their ear.
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ית רִ תוּ בְ רְ כְ תִּ הוּ וַ עֵ רֵ ישׁ לְ וֹר אִ ר רֹא דְ קְ ינַי לִ עֵ ר בְּ שָׁ יָּ ת הַ וּ אֶ שׂ עֲ תַּ  וֹם וַ יּ ם הַ תֶּ  בוּ אַ שֻׁ  תָּ   וַ
יו לָֽ י עָ מִ שְׁ א  רָ קְ ר נִ שֶׁ  ת אֲ יִ בַּ  בַּ נַי  פָ לְ

15  And today you turn back and you do that 
which is right in My eyes, to each proclaim 
liberty to his neighbor, and you make a 
covenant before Me in the house over which 
My Name is called.

ם  תֶּ  חְ לַּ שִׁ ר  שֶׁ  וֹ אֲ ת חָ פְ שִׁ ת  ישׁ אֶ אִ וֹ וְ  דּ בְ ת עַ ישׁ אֶ בוּ אִ שִׁ  תָּ  י וַ מִ שְׁ ת  לוּ אֶ לְּ חַ תְּ בוּ וַ שֻׁ  תָּ  וַ
וֹת חֽ פָ שְׁ  לִ ים וְ דִ בָ עֲ ם לַ כֶ וֹת לָ י הְ ם לִֽ וּ אֹתָ שׁ בְּ כְ תִּ ם וַ שָׁ  נַפְ ים לְ שִׁ  פְ חָ

16  And you turn back, and defile My Name, and 
you each cause his manservant and each his 
maidservant, whom he had sent forth free (at 
their pleasure), to return, and you subdue 
them to be for menservants and for 
maidservants to you.”

הוּ  עֵ רֵ ישׁ לְ אִ יו וְ חִ אָ ישׁ לְ וֹר אִ ר רֹא דְ קְ י לִ לַ ם אֵ תֶּ  עְ מַ שְׁ א  לֹֽ ם  תֶּ  ה אַ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ן  כֵ לָ
ם  כֶ תְ י אֶ תִּ נָתַ ב וְ עָ רָ ל הָ אֶ ר וְ בֶ דֶּ ל הַ ב אֶ רֶ חֶ ל הַ ה אֶ הוָ ם יְ אֻ וֹר נְ ר ם דְּ כֶ א לָ י קֹרֵ נִ נְ הִ
ץ אָֽרֶ  וֹת הָ כ לְ מְ כֹל מַ ה לְ וָ זַעֲ לזועה לְ

17  Therefore, thus said YudHeyVavHey: “You 
have not listened to Me to proclaim freedom, 
each to his brother, and each to his neighbor; 
behold, I am proclaiming to you liberty,” a 
declaration of YudHeyVavHey, “to the sword, 
to the pestilence, and to the famine, and I have 
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given you for a trembling to all kingdoms of 
the earth.

ר  שֶׁ  ית אֲ רִ בְּ י הַ רֵ בְ ת דִּ ימוּ אֶ קִ א הֵ לֹֽ ר  שֶׁ  י אֲ תִ רִ ת בְּ ים אֶ רִ עֹֽבְ ים הָ שִׁ נָ אֲ ת הָ י אֶ תִּ נָתַ וְ
יו רָֽ  תָ ין בְּ בֵּ רוּ  בְ יַּעַ ם וַ נַיִ שְׁ  תוּ לִ רְ כָּ ר  שֶׁ  ל אֲ גֶ עֵ נָי הָ פָ תוּ לְ רְ כָּ

18  And I have given the men who are 
transgressing My covenant, who have not 
established the words of the covenant that 
they have made before Me, by the calf, that 
they have cut in two, and pass through 
between its pieces—

י  רֵ תְ ין בִּ בֵּ ים  רִ עֹבְ ץ הָ רֶ אָ ם הָ כֹל עַ ים וְ נִ כֹּהֲ  הַ ים וְ סִ סָּֽרִ   ם הַ לִַ שָׁ רוּ י יְ רֵ שָׂ ה וְ הוּדָ י יְ רֵ שָׂ
ל עֵֽגֶ  הָ

19  heads of Judah, and heads of Jerusalem, the 
officers, and the priests, and all the people of 
the land who had passed through between the 
pieces of the calf—

וֹף  ע ל לְ כָ מַֽאֲ  ם לְ תָ לָ בְ ה נִ תָ יְ הָ ם וְ שָׁ  י נַפְ שֵׁ  קְ בַ יַד מְ ם וּבְ יהֶ בֵ יַד אֹֽיְ ם בְּ וֹתָ י א תִּ נָתַ וְ
ץ אָֽרֶ  ת הָ מַ הֱ בֶ ם וּלְ יִ מַ שָּׁ   הַ

20  indeed, I have given them into the hand of 
their enemies, and into the hand of those 
seeking their soul, and their carcass has been 
for food to the bird of the heavens, and to the 
beast of the earth.
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יַד  ם וּבְ שָׁ  י נַפְ שֵׁ  קְ בַ יַד מְ ם וּבְ יהֶ בֵ יַד אֹֽיְ ן בְּ תֵּ  יו אֶ רָ ת שָׂ אֶ ה וְ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ יָּהוּ  קִ דְ ת צִ אֶ וְ
כֶֽם י לֵ עֲ ים מֵ עֹלִ ל הָ בֶ ךְ בָּ לֶ יל מֶ חֵ

21  And I give Zedekiah king of Judah and his 
heads into the hand of their enemies, and into 
the hand of those seeking their soul, and into 
the hand of the forces of the king of Babylon 
that are going up from off you.

הָ  פֻ רָ דוּהָ וּשְׂ כָ יהָ וּלְ לֶ מוּ עָ חֲ לְ נִ זֹּאת וְ יר הַ עִ ל הָ ים אֶ בֹתִ שִׁ  הֲ ה וַ הוָ ם יְ אֻ ה נְ וֶּ צַ י מְ נִ נְ הִ
שֵֽׁב  ין יֹ אֵ ה מֵ מָ מָ שְׁ ן  תֵּ  ה אֶ הוּדָ י יְ רֵ ת עָ אֶ שׁ וְ אֵ בָ

22  Behold, I am commanding,” a declaration of 
YudHeyVavHey, “and have brought them back 
to this city, and they have fought against it, 
and captured it, and burned it with fire, and I 
make the cities of Judah a desolation—without 
inhabitant.”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 35

ה  הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ שִׁ ן יֹא בֶּ ים  וֹיָקִ ה י יְ ימֵ ה בִּ הוָ ת יְ אֵ יָהוּ מֵ מְ רְ אֶֽל יִ יָה  ר הָ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ
לֵאמֹֽר

1  The word that has been to Jeremiah from 
YudHeyVavHey, in the days of Jehoiakim son 
of Josiah king of Judah, saying,

וֹת  כ שָׁ  לְּ ת הַ חַ ל אַ ה אֶ הוָ ית יְ בֵּ ם  וֹתָ בִֽא  הֲ ם וַ וֹתָ תָּ א  רְ בַּ  דִ ים וְ בִ כָ רֵ ית הָ בֵּ ל  וֹךְ אֶ ל הָ
ן יָֽיִ ם  וֹתָ יתָ א קִ שְׁ  הִ וְ

2  “Go to the house of the Rechabites, and you 
have spoken with them, and brought them 
into the house of YudHeyVavHey, to one of the 
chambers, and caused them to drink wine.”

ית  בֵּ ל  כָּ ת  אֵ נָיו וְ בָּ ל  כָּ ת  אֶ יו וְ חָ ת אֶ אֶ יָה וְ נְ צִּ בַ ן חֲ בֶּ יָהוּ  מְ רְ בֶֽן יִ יָה  נְ זַ ת יַאֲ ח אֶ קַּ אֶ וָ
בִֽים  כָ רֵ הָ

3  And I take Jaazaniah son of Jeremiah, son of 
Habazziniah, and his brothers, and all his 
sons, and all the house of the Rechabites,

ל  צֶ ר אֵ שֶׁ  ים אֲ לֹהִ  אֱ ישׁ הָ יָהוּ אִ לְ דַּ גְ ן יִ בֶּ נָן  נֵי חָ ת בְּ כַּ  שְׁ  ל לִ ה אֶ הוָ ית יְ בֵּ ם  א אֹתָ בִ אָ וָ
סַּֽף   ר הַ שֹׁמֵ לֻּם   שַׁ ן  יָהוּ בֶ שֵׂ עֲ ת מַ כַּ שְׁ  לִ ל לְ עַ מַּ  ר מִ שֶׁ  ים אֲ רִ שָּׂ  ת הַ כַּ שְׁ  לִ

4  and bring them into the house of 
YudHeyVavHey, to the chamber of the sons of 
Hanan son of Igdaliah, a man of Elohim, that 
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[is] near to the chamber of the princes, that 
[is] above the chamber of Maaseiah son of 
Shallum, keeper of the threshold;

ן יָֽיִ תוּ  שְׁ ם  יהֶ לֵ ר אֲ אֹמַ וֹת וָ כֹס ן וְ ים יַיִ אִ לֵ ים מְ עִ בִ ים גְּ בִ כָ רֵ ית הָ נֵי בֵ נֵי בְּ פְ ן לִ תֵּ  אֶ וָ

5  and I put before the sons of the house of the 
Rechabites goblets full of wine, and cups, and I 
say to them, “Drink wine.”

ן  וּ יַיִ תּ שְׁ  לֹא תִ ינוּ לֵאמֹר  לֵ ה עָ וָּ ינוּ צִ בִ ב אָ כָ ן רֵ בֶּ ב  וֹנָדָ י י ן כִּ ה יָּיִ תֶּ  שְׁ  לֹא נִ רוּ  יֹּאמְ וַ
ם וֹלָֽ ד ע ם עַ נֵיכֶ ם וּבְ תֶּ  אַ

6  And they say, “We do not drink wine: for 
Jonadab son of Rechab, our father, charged us, 
saying, You do not drink wine, you and your 
sons—for all time;

בוּ  שְׁ תֵּֽ  ים  לִ הָ אֳ י בָּ ם כִּ כֶ יֶה לָ יִֽהְ לֹא   עוּ וְ טָּ  א תִ לֹֽ ם  רֶ כֶ עוּ וְ רָ זְ א תִ לֹֽ ע  זֶרַ נוּ וְ בְ א תִ לֹֽ ת  יִ וּבַ
שָֽׁם  ים  רִ ם גָּ תֶּ  ר אַ שֶׁ  ה אֲ מָ דָ אֲ נֵי הָ פְּ ל  ים עַ בִּ ים רַ יוּ יָמִ תִּֽחְ ן  עַ מַ ם לְ יכֶ מֵ ל יְ כָּ

7  and you do not build a house, and you do not 
sow seed, and you do not plant a vineyard, nor 
have of [these]; for you dwell in tents all your 
days, that you may live many days on the face 
of the ground to where you are sojourning.

ינוּ  ל יָמֵ כָּ ן  וֹת יַיִ תֽ שְׁ י  תִּ לְ בִ נוּ לְ וָּ ר צִ שֶׁ  כֹל אֲ ינוּ לְ בִ ב אָ כָ ן רֵ בֶּ ב  וֹנָדָ ה וֹל יְ ק ע בְּ מַ שְׁ  נִּ וַ
תֵֽינוּ נֹ נֵינוּ וּבְ בָּ ינוּ  שֵׁ נוּ נָ נַחְ אֲ
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8  And we listen to the voice of Jonadab son of 
Rechab, our father, to all that he commanded 
us, not to drink wine all our days, we, our 
wives, our sons, and our daughters;

נוּ לָּֽ יֶה  יִֽהְ לֹא  ע  זֶרַ ה וָ דֶ שָׂ ם וְ רֶ כֶ נוּ וְ תֵּ  בְ שִׁ  ים לְ תִּ בָּ וֹת  נ י בְּ תִּ לְ בִ וּלְ

9  nor to build houses to dwell in; and we have no 
vineyard, and field, and seed;

בִֽינוּ  ב אָ וֹנָדָ נוּ י וָּ ר צִ שֶׁ  כֹל אֲ שׂ כְּ נַּעַ ע וַ מַ שְׁ  נִּ ים וַ לִ הָ בָּֽאֳ  ב  שֶׁ נֵּ וַ

10  and we dwell in tents, and we listen, and we 
do according to all that Jonadab our father 
commanded us;

נֵי  פְּ  ם מִ לִַ שָׁ רוּ וֹא יְ נָב בֹּאוּ וְ ר  נֹּאמֶ  ץ וַ רֶ אָ ל הָ ל אֶ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ וֹת נְ ל עֲ י בַּ הִ יְ וַ
ם לִָֽ שָׁ ירוּ ב בִּ שֶׁ נֵּ ם וַ רָ יל אֲ נֵי חֵ פְּ  ים וּמִ דִּ שְׂ כַּ  יל הַ חֵ

11  and it comes to pass, in the coming up of 
Nebuchadnezzar king of Babylon to the land, 
that we say, Come, and we enter Jerusalem, 
because of the force of the Chaldeans, and 
because of the force of Aram—and we dwell in 
Jerusalem.”

ל אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ יָהוּ לֵאמֹֽר  מְ רְ אֶֽל יִ ה  הוָ ר יְ בַ י דְּ הִ וַֽיְ
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12  And there is a word of YudHeyVavHey to 
Jeremiah, saying, “Thus said YudHeyVavHey 
of Hosts, Elohim of Israel:

י  רַ בָ ל דְּ מֹעַ אֶ שְׁ  ר לִ חוּ מוּסָ קְ וֹא תִ ל ם הֲ לִָ שָׁ וּ רֽ י יְ בֵ שְׁ וֹ יֽ  ה וּלְ הוּדָ ישׁ יְ אִ תָּ לְ  רְ אָֽמַ  לֹךְ וְ  הָ
וָֽה ה ם יְ אֻ נְ

13  Go, and you have said to the men of Judah 
and to the inhabitants of Jerusalem: Do you 
not receive instruction to listen to My words? 
A declaration of YudHeyVavHey.

ד  תוּ עַ שָׁ לֹא   ן וְ וֹת יַיִ תֽ שְׁ י  תִּ לְ בִ נָיו לְ בָּ ת  ה אֶ וָּ ר צִ שֶׁ  ב אֲ כָ ן רֵ בֶּ ב  וֹנָדָ ה י יְ רֵ בְ ת דִּ ם אֶ הוּקַ
לֹא   ר וְ בֵּ  דַ ם וְ כֵּ  שְׁ  ם הַ יכֶ לֵ י אֲ תִּ רְ בַּ  י דִּ נֹכִ אָ ם וְ יהֶ בִ ת אֲ וַ צְ ת מִ עוּ אֵ שָֽׁמְ  י  זֶּה כִּ וֹם הַ יּ הַ
י לָֽ ם אֵ תֶּ  עְ מַ שְׁ

14  The words of Jonadab son of Rechab, when he 
commanded his sons not to drink wine, have 
stood, and they have not drunk to this day, for 
they have obeyed the command of their 
father; and I have spoken to you, rising early 
and speaking, and you have not listened to Me.

וֹ   כּ רְ דַּ ישׁ מִ בוּ נָא אִ שֻׁ לֹחַ לֵאמֹר   שָׁ  ים וְ כֵּ  שְׁ  ים הַ אִ בִ נְּ י הַ דַ בָ ל עֲ כָּ ת  ם אֶ יכֶ לֵ ח אֲ לַ שְׁ  אֶ וָ
ל  בוּ אֶ שְׁ ם וּ דָ בְ עָ ים לְ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ  י אֱ רֵ חֲ כוּ אַ לְ תֵּ ל  אַ ם וְ יכֶ לֵ לְ מַֽעַ יבוּ  יטִ הֵ ה וְ עָ רָ הָ
י לָֽ ם אֵ תֶּ  עְ מַ שְׁ לֹא   ם וְ כֶ נְ זְ אֶֽת אָ ם  יתֶ טִּ לֹא הִ  ם וְ יכֶ בֹֽתֵ אֲ לַ ם וְ כֶ י לָ תִּ ר נָתַ שֶׁ  ה אֲ מָ דָ אֲ הָ

15  And I send all My servants the prophets to 
you, rising early and sending, saying, Please 
turn back, each from his evil way, and amend 
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your doings, indeed, you do not walk after 
other gods, to serve them; and dwell on the 
ground that I have given to you and to your 
fathers; and you have not inclined your ear, 
nor listened to Me.

עוּ  מְ שָׁ לֹא  זֶּה  ם הַ עָ הָ ם וְ וָּ ר צִ שֶׁ  ם אֲ יהֶ בִ ת אֲ וַ צְ ת מִ ב אֶ כָ ן רֵ בֶּ ב  וֹנָדָ ה נֵי יְ ימוּ בְּ קִ י הֵ כִּ
י לָֽ אֵ

16  Because the sons of Jonadab son of Rechab 
have stood by the command of their father 
that he commanded them, and this people 
have not listened to Me,

ל  כָּ ל  אֶ ה וְ הוּדָ ל יְ יא אֶ בִ י מֵ נִ נְ ל הִ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ י צְ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ לָ
עוּ  מֵ שָׁ לֹא   ם וְ יהֶ לֵ י אֲ תִּ רְ בַּ  ן דִּ ם יַעַ יהֶ לֵ י עֲ תִּ רְ בַּ  ר דִּ שֶׁ  ה אֲ עָ רָ ל הָ כָּ ת  ם אֵ לִַ שָׁ רוּ י יְ בֵ שְׁ וֹ יֽ
נֽוּ לֹא עָ  ם וְ הֶ א לָ רָ קְ אֶ וָ

17  therefore, thus said YudHeyVavHey, Elohim 
of Hosts, Elohim of Israel: Behold, I am 
bringing to Judah, and to all inhabitants of 
Jerusalem, all the calamity that I have spoken 
against them, because I have spoken to them, 
and they have not listened, indeed, I call to 
them, and they have not answered.”

ר  שֶׁ  ן אֲ ל יַעַ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ יָהוּ  מְ רְ ר יִ מַ ים אָ בִ כָ רֵ ית הָ בֵ וּלְ
ה וָּ ר צִ שֶׁ  כֹל אֲ וּ כְּ שׂ עֲ תַּ וַֽ יו  וֺתָ  צְ ל מִ כָּ ת  רוּ אֶ מְ שְׁ  וַֽתִּ ם  יכֶ בִ ב אֲ וֹנָדָ ה ת יְ וַ צְ ל מִ ם עַ תֶּ  עְ מַ שְׁ  
כֶֽם  תְ אֶ
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18  And Jeremiah said to the house of the 
Rechabites: “Thus said YudHeyVavHey of 
Hosts, Elohim of Israel: Because that you have 
listened to the command of your father 
Jonadab, and you observe all his commands, 
and do according to all that he commanded 
you;

נַי פָ ד לְ ב עֹמֵ כָ ן רֵ בֶּ ב  וֹנָדָ י ישׁ לְ ת אִ רֵ כָּ  א יִ לֹֽ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ן  כֵ  לָ
מִֽים יָּ ל הַ כָּ

19  therefore, thus said YudHeyVavHey of Hosts, 
Elohim of Israel: A man of Jonadab son of 
Rechab is not cut off [from] standing before 
Me all the days.”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 36

אֶֽל  זֶּה  ר הַ בָ דָּ יָה הַ ה הָ הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ שִׁ ן יֹא בֶּ ים  וֹיָקִ יה ת לִ יעִ בִ רְ נָה הָ שָּׁ   י בַּ הִ וַֽיְ
ה לֵאמֹֽר הוָ ת יְ אֵ יָהוּ מֵ מְ רְ יִ

1  And it comes to pass, in the fourth year of 
Jehoiakim son of Josiah king of Judah, this 
word has been to Jeremiah from 
YudHeyVavHey, saying,

ל  אֵ רָ שְׂ ל יִ יךָ עַ לֶ י אֵ תִּ רְ בַּ  ר דִּ שֶׁ  ים אֲ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  יהָ אֵ לֶ תָּ אֵ  בְ תַ כָ ר וְ פֶ ת סֵ לַּ גִ ךָ מְ ח לְ קַ
זֶּֽה  וֹם הַ יּ ד הַ עַ יָּהוּ וְ שִׁ י יֹא ימֵ יךָ מִ לֶ י אֵ תִּ רְ בַּ  וֹם דִּ יּ ם מִ וֹיִ  גּ ל הַ כָּ ל  עַ ה וְ הוּדָ ל יְ עַ וְ

2  “Take a roll of a scroll to yourself, and you 
have written on it all the words that I have 
spoken to you concerning Israel, and 
concerning Judah, and concerning all the 
nations, from the day I spoke to you, from the 
days of Josiah, even to this day;

וּבוּ ן יָשׁ עַ מַ ם לְ הֶ וֹת לָ  שׂ עֲ ב לַ שֵׁ י חֹ נֹכִ ר אָ שֶׁ  ה אֲ עָ רָ ל הָ כָּ ת  ה אֵ הוּדָ ית יְ בֵּ עוּ  מְ שְׁ  י יִ  אוּלַ
תָֽם א טָּ  חַ וֺנָם וּלְ  עֲ י לַ תִּ חְ לַ סָ ה וְ עָ רָ וֹ הָ  כּ רְ דַּ ישׁ מִ אִ

3  perhaps the house of Israel so hears all the evil 
that I am thinking of doing to them, so that 
they each turn back from his evil way, and I 
have been propitious to their iniquity, and to 
their sin.”
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ה  הוָ י יְ רֵ בְ ל דִּ כָּ ת  יָהוּ אֵ מְ רְ י יִ פִּ  רוּךְ מִ תֹּב בָּ  כְ יִּ יָּה וַ נֵֽרִ ן  בֶּ רוּךְ  ת בָּ יָהוּ אֶ מְ רְ א יִ רָ קְ יִּ וַ
ר סֵֽפֶ ת  לַּ גִ ל מְ יו עַ לָ ר אֵ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  אֲ

4  And Jeremiah calls Baruch son of Neriah, and 
Baruch writes from the mouth of Jeremiah all 
the words of YudHeyVavHey, that He has 
spoken to him, on a roll of a scroll.

וָֽה ה ית יְ בֵּ וֹא  ב ל לָ לֹא אוּכַ צוּר  י עָ נִ רוּךְ לֵאמֹר אֲ ת בָּ יָהוּ אֶ מְ רְ ה יִ וֶּ צַ יְ וַ

5  And Jeremiah commands Baruch, saying, “I am 
restrained, I am not able to enter the house of 
YudHeyVavHey;

ית  בֵּ ם  עָ נֵי הָ זְ אָ ה בְּ הוָ י יְ רֵ בְ ת דִּ י אֶ פִּ  תָּ מִ  תַֽבְ  כָּ ר  שֶׁ  ה אֲ לָּ גִ מְּ אתָ בַ רָ קָ ה וְ תָּ  אתָ אַ וּבָ
אֵֽם  רָ קְ ם תִּ יהֶ רֵ עָ ים מֵ אִ בָּ ה הַ הוּדָ ל יְ נֵי כָ זְ אָ ם בְּ גַ וֹם וְ וֹם צ י ה בְּ הוָ יְ

6  but you have entered—and you have read in 
the scroll that you have written from my 
mouth, the words of YudHeyVavHey, in the 
ears of the people, in the house of 
YudHeyVavHey, in the day of the fast, and you 
also read them in the ears of all Judah who are 
coming in from their cities;

ה  מָ חֵ הַ ף וְ אַ וֹל הָ ד כִּֽי גָ ה  עָ רָ וֹ הָ  כּ רְ דַּ ישׁ מִ בוּ אִ שֻׁ יָ ה וְ הוָ נֵי יְ פְ ם לִ נָּתָ חִ פֹּל תְּ  י תִּ אוּלַ
זֶּֽה  ם הַ עָ ל הָ ה אֶ הוָ ר יְ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  אֲ

7  perhaps their supplication so falls before 
YudHeyVavHey, and they each turn back from 
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his evil way, for the anger and the fury that 
YudHeyVavHey has spoken concerning this 
people [is] great.”

ית  בֵּ ה  הוָ י יְ רֵ בְ ר דִּ פֶ סֵּ  רֹא בַ קְ יא לִ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ הוּ יִ וָּ ר צִ שֶׁ  כֹל אֲ יָּה כְּ ן נֵרִ בֶּ רוּךְ  שׂ בָּ יַּעַ וַ
וָֽה הֹ יְ

8  And Baruch son of Neriah does according to all 
that Jeremiah the prophet commanded him, to 
read in the scroll the words of YudHeyVavHey 
in the house of YudHeyVavHey.

אוּ צוֹם רְ י קָ עִ שִׁ  תְּ שׁ הַ חֹדֶ ה בַּ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ יָּהוּ  שִׁ ן יֹא בֶּ ים  וֹיָקִ יה ית לִ שִׁ  מִ חֲ נָה הַ שָּׁ   י בַ הִ יְ  וַ
ם לִָֽ שָׁ ירוּ ה בִּ הוּדָ י יְ רֵ עָ ים מֵ אִ בָּ ם הַ עָ ל הָ כָ ם וְ לִָ שָׁ וּ ירֽ ם בִּ עָ ל הָ כָּ ה  הוָ נֵי יְ פְ לִ

9  And it comes to pass, in the fifth year of 
Jehoiakim son of Josiah king of Judah, in the 
ninth month, they proclaimed a fast before 
YudHeyVavHey to all the people in Jerusalem, 
and to all the people who are coming in from 
cities of Judah to Jerusalem;

ר  סֹּפֵ  ן הַ פָ שָׁ ן  יָהוּ בֶ רְ מַ ת גְּ כַּ  שְׁ  לִ ה בְּ הוָ ית יְ בֵּ יָהוּ  מְ רְ י יִ רֵ בְ ת דִּ ר אֶ פֶ סֵּ  בַּ רוּךְ  א בָ רָ קְ יִּ וַ
עָֽם  ל הָ כָּ נֵי  זְ אָ שׁ בְּ דָ הֶֽחָ ה  הוָ ית יְ בֵּ ר  עַ שַׁ ח  תַ פֶּ וֹן  י לְ עֶ ר הָ צֵ חָ בֶּ

10  and Baruch reads in the scroll the words of 
Jeremiah in the house of YudHeyVavHey, in 
the chamber of Gemariah son of Shaphan the 
scribe, in the higher court, at the opening of 
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the New Gate of the house of YudHeyVavHey, 
in the ears of all the people.

ר סֵּֽפֶ   ל הַ עַ ה מֵ הוָ י יְ רֵ בְ ל דִּ כָּ ת  ן אֶ פָ שָׁ ן  יָהוּ בֶ רְ מַ ן גְּ הוּ בֶ יְ כָ ע מִ מַ שְׁ  יִּ וַ

11  And Michaiah son of Gemariah, son of 
Shaphan, hears all the words of 
YudHeyVavHey from off the scroll,

ר  סֹּפֵ  ע הַ מָ שָׁ י לִ ים אֱ בִ שְׁ וֹ יֽ ים  רִ שָּׂ  ל הַ כָּ ם  שָׁ נֵּה  הִ ר וְ סֹּפֵ  ת הַ כַּ  שְׁ  ל לִ ךְ עַ לֶ מֶּ  ית הַ בֵּ ד  יֵּרֶ וַ
ל  כָ יָהוּ וְ נַנְ ן חֲ יָּהוּ בֶ קִ דְ צִ ן וְ פָ שָׁ ן  יָהוּ בֶ רְ מַ וֹר וּגְ  בּ כְ ן עַ בֶּ ן  נָתָ לְ אֶ יָהוּ וְ עְ מַ שְׁ ן  יָהוּ בֶ לָ וּדְ
ים רִֽ  שָּׂ  הַ

12  and he goes down [to] the house of the king, 
to the chamber of the scribe, and behold, there 
all the heads are sitting: Elishama the scribe, 
and Delaiah son of Shemaiah, and Elnathan 
son of Acbor, and Gemariah son of Shaphan, 
and Zedekiah son of Hananiah, and all the 
heads.

עָֽם  נֵי הָ זְ אָ ר בְּ פֶ סֵּ  בַּ רוּךְ  רֹא בָ קְ עַ בִּ מֵ שָׁ ר  שֶׁ  ים אֲ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  הוּ אֵ יְ כָ ם מִ הֶ ד לָ יַּגֵּ וַ

13  And Micaiah declares to them all the words 
that he has heard when Baruch reads in the 
scroll in the ears of the people;

י לֵאמֹר  שִׁ וּ ן כּ יָהוּ בֶ מְ לֶ שֶׁ ן  בֶּ יָהוּ  נְ תַ ן נְ בֶּ י  הוּדִ ת יְ רוּךְ אֶ ל בָּ ים אֶ רִ שָּׂ  ל הַ חוּ כָ לְ שְׁ  יִּ וַ
ת  יָּהוּ אֶ ן נֵרִ בֶּ רוּךְ  ח בָּ קַּ יִּ ךְ וַ לֵ ךָ וָ יָדְ נָּה בְ חֶ ם קָ עָ נֵי הָ זְ אָ הּ בְּ אתָ בָּ רָ ר קָ שֶׁ  ה אֲ לָּ גִ מְּ הַ
הֶֽם י לֵ יָּבֹא אֲ וֹ וַ יָד ה בְּ לָּ גִ מְּ הַ
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14  and all the heads send to Baruch, Jehudi son 
of Nethaniah, son of Shelemiah, son of Cushi, 
saying, “Take in your hand the scroll, which 
you have read in the ears of the people, and 
come.” And Baruch son of Neriah takes the 
scroll in his hand and comes to them,

הֶֽם נֵי זְ אָ רוּךְ בְּ א בָ רָ קְ יִּ נֵינוּ וַ זְ אָ נָּה בְּ אֶ רָ ב נָא וּקְ שֵׁ יו  לָ רוּ אֵ יֹּאמְ וַ

15  and they say to him, “Please sit down and 
read it in our ears,” and Baruch reads [it] in 
their ears,

יד  יד נַגִּ גֵּ רוּךְ הַ ל בָּ רוּ אֶ יֹּֽאמְ   הוּ וַ עֵ ל רֵ ישׁ אֶ דוּ אִ חֲ פָּ ים  רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  ם אֶ עָ מְ שָׁ  י כְּ הִ יְ וַ
ה לֶּ אֵֽ  ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  ךְ אֵ לֶ מֶּ  לַ

16  and it comes to pass, when they hear all the 
words, they have been afraid—one to another
—and say to Baruch, “We surely declare all 
these words to the king.”

פִּֽיו   לֶּה מִ  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  תָּ אֶ  בְ תַ כָּ יךְ  נוּ אֵ ד נָא לָ גֶּ לוּ לֵאמֹר הַ אֲ שָׁ רוּךְ  ת בָּ אֶ וְ

17  And they asked Baruch, saying, “Please 
declare to us, how did you write all these 
words from his mouth?”

ר  פֶ סֵּ  ל הַ ב עַ כֹּתֵ י  נִ אֲ ה וַ לֶּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  י אֵ לַ א אֵ רָ קְ יו יִ פִּ  רוּךְ מִ ם בָּ הֶ ר לָ יֹּאמֶ וַ
וֹ יֽ  דְּ בַּ
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18  And Baruch says to them, “He pronounces 
from his mouth all these words to me, and I 
am writing on the scroll with ink.”

תֶּֽם   יפֹה אַ ע אֵ ל יֵדַ ישׁ אַ אִ יָהוּ וְ מְ רְ יִ ה וְ תָּ  ר אַ תֵ סָּ  ךְ הִ רוּךְ לֵ ל בָּ ים אֶ רִ שָּׂ  רוּ הַ יֹּאמְ וַ

19  And the heads say to Baruch, “Go, be hidden, 
you and Jeremiah, and let no one know where 
you [are].”

נֵי זְ אָ ידוּ בְּ יַּגִּ ר וַ סֹּפֵ  ע הַ מָ שָׁ י לִ ת אֱ כַּ  שְׁ  לִ דוּ בְּ קִ פְ ה הִ לָּ גִ מְּ ת הַ אֶ ה וְ רָ צֵ ךְ חָ לֶ מֶּ  ל הַ יָּבֹאוּ אֶ  וַ
ים רִֽ  בָ דְּ ל הַ כָּ ת  ךְ אֵ לֶ מֶּ  הַ

20  And they go to the king, to the court, and they 
have laid up the scroll in the chamber of 
Elishama the scribe, and they declare all the 
words in the ears of the king.

ר  סֹּפֵ  ע הַ מָ שָׁ י לִ ת אֱ כַּ  שְׁ  לִּ הָ מִ חֶ קָּ יִּ ה וַ לָּ גִ מְּ ת הַ ת אֶ חַ קַ י לָ הוּדִ ת יְ ךְ אֶ לֶ מֶּ  ח הַ לַ שְׁ  יִּ וַ
ךְ מֶּֽלֶ   ל הַ עַ ים מֵ דִ עֹמְ ים הָ רִ שָּׂ  ל הַ כָּ נֵי  זְ אָ ךְ וּבְ לֶ מֶּ  נֵי הַ זְ אָ י בְּ הוּדִ הָ יְ אֶ רָ קְ יִּ וַ

21  And the king sends Jehudi to take the scroll, 
and he takes it out of the chamber of Elishama 
the scribe, and Jehudi reads it in the ears of 
the king, and in the ears of all the heads who 
are standing by the king;

ת עָֽרֶ בֹ נָיו מְ פָ ח לְ אָ ת הָ אֶ י וְ יעִ שִׁ  תְּ שׁ הַ חֹדֶ ף בַּ חֹרֶ ית הַ בֵּ ב  שֵׁ וֹ ךְ י לֶ מֶּ  הַ וְ
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22  and the king is sitting in the winter-house, in 
the ninth month, and the stove is burning 
before him,

שׁ  אֵ ל הָ ךְ אֶ לֵ שְׁ  הַ ר וְ סֹּפֵ  ר הַ עַ תַ הָ בְּ עֶ רָ יִֽקְ ה  עָ בָּ רְ אַ וֹת וְ ת לָ לֹשׁ דְּ  שָׁ י  הוּדִ וֹא יְ ר קְ י כִּ הִ יְ וַ
אָֽח  ל הָ ר עַ שֶׁ  שׁ אֲ אֵ ל הָ ה עַ לָּ גִ מְּ ל הַ כָּ תֹּם  ד  ח עַ אָ ל הָ ר אֶ שֶׁ  אֲ

23  and it comes to pass, when Jehudi reads three 
or four leaves, he cuts it out with the scribe’s 
knife, and has cast [it] into the fire that [is] on 
the stove, until the consumption of all the 
scroll by the fire that [is] on the stove.

ים  רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  ים אֵ עִ שֹּׁמְ   יו הַ דָ בָ ל עֲ כָ ךְ וְ לֶ מֶּ  ם הַ יהֶ דֵ גְ ת בִּ עוּ אֶ רְ לֹא קָ  דוּ וְ חֲ לֹא פָ  וְ
ה לֶּ אֵֽ  הָ

24  And the king and all his servants who are 
hearing all these words have not been afraid, 
nor torn their garments.

ע  מַ שָׁ לֹא   ה וְ לָּ גִ מְּ ת הַ רֹף אֶ י שְׂ תִּ לְ בִ ךְ לְ לֶ מֶּ  עוּ בַ גִּ פְ יָהוּ הִ רְ מַ יָהוּ וּגְ לָ ן וּדְ נָתָ לְ ם אֶ גַ וְ
הֶֽם י לֵ אֲ

25  And also Elnathan, and Delaiah, and 
Gemariah have interceded with the king not to 
burn the scroll, and he has not listened to 
them.

בֶּֽן   יָהוּ  מְ שֶֽׁלֶ  ת  אֶ ל וְ יאֵ רִ זְ ן עַ יָהוּ בֶ רָ ת שְׂ אֶ ךְ וְ לֶ מֶּ  ן הַ בֶּ ל  אֵ מְ חְ רַ ת יְ ךְ אֶ לֶ מֶּ  ה הַ וֶּ צַ יְ וַ
וָֽה ה ם יְ רֵ תִּ יַּסְ יא וַ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ ת יִ אֵ ר וְ סֹּפֵ  רוּךְ הַ ת בָּ ת אֶ חַ קַ ל לָ אֵ דְּ בְ עַ
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26  And the king commands Jerahmeel son of 
Hammelek, and Seraiah son of Azriel, and 
Shelemiah son of Abdeel, to take Baruch the 
scribe and Jeremiah the prophet, and 
YudHeyVavHey hides them.

ב תַ כָּ ר  שֶׁ  ים אֲ רִ בָ דְּ ת הַ אֶ ה וְ לָּ גִ מְּ ת הַ ךְ אֶ לֶ מֶּ  רֹף הַ י שְׂ רֵ חֲ יָהוּ אַ מְ רְ אֶֽל יִ ה  הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ  וַ
אמֹֽר יָהוּ לֵ מְ רְ י יִ פִּ  רוּךְ מִ בָּ

27  And there is a word of YudHeyVavHey to 
Jeremiah—after the king’s burning the scroll, 
even the words that Baruch has written from 
the mouth of Jeremiah—saying:

ל  יוּ עַ ר הָ שֶׁ  ים אֲ שֹׁנִ א רִ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  יהָ אֵ לֶ תֹב עָ ת וּכְ רֶ חֶ ה אַ לָּ גִ ךָ מְ ח לְ וּב קַ שׁ
ה דָֽ הוּ ךְ יְ מֶֽלֶ ים  וֹיָקִ ה ף יְ רַ ר שָׂ שֶׁ  שֹׁנָה אֲ א רִ ה הָ לָּ גִ מְּ הַ

28  “Turn, take another scroll to yourself, and 
write on it all the former words that were on 
the first scroll that Jehoiakim king of Judah 
burned,

זֹּאת  ה הַ לָּ גִ מְּ ת הַ תָּ אֶ  פְ רַ ה שָׂ תָּ  ה אַ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ר  תֹּאמַ ה  הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ ים  וֹיָקִ ה ל יְ עַ וְ
זֹּאת  ץ הַ רֶ אָ ת הָ ית אֶ חִ שְׁ  הִ ל וְ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ וֹא  בֹּֽא יָב יהָ לֵאמֹר  לֶ תָּ עָ  בְ תַ כָּ וּעַ  דּ לֵאמֹר מַ
מָֽה  הֵ ם וּבְ דָ נָּה אָ מֶּ  ית מִ בִּ שְׁ  הִ וְ

29  and say to Jehoiakim king of Judah, Thus said 
YudHeyVavHey: You have burned this scroll, 
saying, Why have you written on it, saying, 
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The king of Babylon surely comes in, and has 
destroyed this land, and caused man and beast 
to cease from it?

ד  וִ א דָ סֵּ  ל כִּ ב עַ שֵׁ וֹ וֹ י  יֶה לּ יִֽהְ לֹא  ה  הוּדָ ךְ יְ לֶ ים מֶ וֹיָקִ הֽ ל יְ ה עַ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ לָ
ה לָ יְ לָּֽ  בַּ ח  רַ קֶּ  לַ וֹם וְ יּ בַּ ב  חֹרֶ ת לַ כֶ לֶ שְׁ  יֶה מֻ תִּֽהְ וֹ  ת לָ בְ נִ וְ

30  Therefore, thus said YudHeyVavHey 
concerning Jehoiakim king of Judah: He has 
none sitting on the throne of David, and his 
carcass is cast out to heat by day, and to cold 
by night;

ם  לִַ שָׁ רוּ י יְ בֵ שְׁ ל יֹ עַ ם וְ יהֶ לֵ י עֲ אתִ בֵ הֵ וֺנָם וְ  ת עֲ יו אֶ דָ בָ ל עֲ עַ וֹ וְ ע ל זַרְ עַ יו וְ לָ י עָ תִּ דְ קַ וּפָ
מֵֽעוּ  שָׁ לֹא   ם וְ יהֶ לֵ י אֲ תִּ רְ בַּ  ר דִּ שֶׁ  ה אֲ עָ רָ ל הָ כָּ ת  ה אֵ הוּדָ ישׁ יְ ל אִ אֶ וְ

31  and I have charged on him, and on his seed, 
and on his servants, their iniquity; and I have 
brought in on them, and on the inhabitants of 
Jerusalem, and to the men of Judah, all the evil 
that I have spoken to them, and they did not 
listen.”

י  פִּ  יהָ מִ לֶ תֹּב עָ  כְ יִּ ר וַ סֹּפֵ  יָּהוּ הַ ן נֵרִ בֶּ רוּךְ  ל בָּ נָהּ אֶ תְּ וַֽיִּ ת  רֶ חֶ ה אַ לָּ גִ ח מְ קַ יָהוּ לָ מְ רְ יִ וְ
ף  וֹסַ וֹד נ ע שׁ וְ אֵ ה בָּ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ ים  וֹיָקִ ה ף יְ רַ ר שָׂ שֶׁ  ר אֲ פֶ סֵּ  י הַ רֵ בְ ל דִּ כָּ ת  יָהוּ אֵ מְ רְ יִ
ה מָּ הֵֽ  כָּ ים  בִּ ים רַ רִ בָ ם דְּ יהֶ לֵ עֲ

32  And Jeremiah has taken another scroll, and 
gives it to Baruch son of Neriah the scribe, and 
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he writes on it from the mouth of Jeremiah all 
the words of the scroll that Jehoiakim king of 
Judah has burned in the fire; and again there 
were added to them many words like these.
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 37

ר אצַּ רֶ דְ בוּכַ יךְ נְ לִ מְ ר הִ שֶׁ  ים אֲ וֹיָקִ ה ן יְ בֶּ יָהוּ  נְ כָּ ת  חַ תַּ יָּהוּ  שִׁ יֹֽא ן  בֶּ יָּהוּ  קִ דְ ךְ צִ לֶ ךְ מֶ לָ מְ יִּ  וַ
ה דָֽ הוּ ץ יְ רֶ אֶ ל בְּ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ

1  And King Zedekiah son of Josiah reigns instead 
of Coniah son of Jehoiakim whom 
Nebuchadnezzar king of Babylon had caused 
to reign in the land of Judah,

בִֽיא נָּ יָהוּ הַ מְ רְ יַד יִ ר בְּ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  ה אֲ הוָ י יְ רֵ בְ ל דִּ ץ אֶ רֶ אָ ם הָ עַ יו וְ דָ בָ עֲ ע הוּא וַ מַ שָׁ לֹא   וְ

2  and he has not listened—he, and his servants, 
and the people of the land—to the words of 
YudHeyVavHey that He spoke by the hand of 
Jeremiah the prophet.

ל  ן אֶ כֹּהֵ  יָה הַ שֵׂ מַֽעֲ ן  יָהוּ בֶ נְ פַ ת צְ אֶ יָה וְ מְ שֶֽׁלֶ  ן  בֶּ ל  הוּכַ ת יְ יָּהוּ אֶ קִ דְ ךְ צִ לֶ מֶּ  ח הַ לַ שְׁ  יִּ וַ
הֵֽינוּ לֹ  ה אֱ הוָ ל יְ נוּ אֶ דֵ עֲ ל נָא בַ לֶּ  פַּ  תְ יא לֵאמֹר הִ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ יִ

3  And Zedekiah the king sends Jehucal son of 
Shelemiah, and Zephaniah son of Maaseiah 
the priest, to Jeremiah the prophet, saying, 
“Pray, we implore you, for us to our Elohim 
YudHeyVavHey.”

וּא לֽ כְּ ית הכליא הַ בֵּ וֹ  נוּ אֹת א נָתְ לֹֽ  ם וְ עָ וֹךְ הָ ת א בְּ יֹצֵ א וְ יָהוּ בָּ מְ רְ יִ וְ
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4  And Jeremiah is coming in and going out in the 
midst of the people (and they have not put him 
in the prison-house),

לוּ  יֵּעָ ם וַ עָ מְ שִׁ ת  ם אֶ לִַ שָׁ רוּ ל יְ ים עַ רִ צָּ ים הַ דִּ שְׂ כַּ  עוּ הַ מְ שְׁ  יִּ ם וַ יִ רָ צְ מִּ א מִ עֹה יָצָ רְ פַּ יל  חֵ וְ
ם לִָֽ שָׁ רוּ ל יְ עַ מֵ

5  and the force of Pharaoh has come out of 
Egypt, and the Chaldeans who are laying siege 
against Jerusalem hear their report, and go up 
from off Jerusalem.

אמֹֽר יא לֵ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ ל יִ ה אֶ הוָ ר יְ בַ י דְּ הִ וַֽיְ

6  And there is a word of YudHeyVavHey to 
Jeremiah the prophet, saying,

י  לַ ם אֵ כֶ תְ חַ אֶ שֹּׁלֵ   ה הַ הוּדָ ךְ יְ לֶ ל מֶ רוּ אֶ כֹּה תֹֽאמְ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ
ם יִ רָֽ  צְ וֹ מִ צ רְ אַ ב לְ שָׁ ה  רָ זְ עֶ ם לְ כֶ א לָ יֹּצֵ עֹה הַ רְ פַּ יל  נֵּה חֵ י הִ נִ שֵׁ  רְ דָ לְ

7  “Thus said YudHeyVavHey, Elohim of Israel: 
Thus you say to the king of Judah who is 
sending you to Me, to seek Me: Behold, the 
force of Pharaoh that is coming out to you for 
help has turned back to its land, to Egypt,

אֵֽשׁ  הָ בָ פֻ רָ הָ וּשְׂ דֻ כָ זֹּאת וּלְ יר הַ עִ ל הָ מוּ עַ חֲ לְ נִ ים וְ דִּ שְׂ כַּ  בוּ הַ שָׁ  וְ

8  and the Chaldeans have turned back and 
fought against this city, and captured it, and 
burned it with fire.
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לֹא  י  ים כִּ דִּ שְׂ כַּ  ינוּ הַ לֵ עָ כוּ מֵ לֹךְ יֵלְ  ם לֵאמֹר הָ יכֶ שֹֽׁתֵ  אוּ נַפְ שִּׁ   תַּ ל  ה אַ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
כוּ יֵלֵֽ

9  Thus said YudHeyVavHey: Do not lift up your 
souls, saying, The Chaldeans surely go from off 
us, for they do not go;

ים  רִ קָּ דֻ ים מְ שִׁ נָ ם אֲ רוּ בָ אֲ שְׁ  נִ ם וְ כֶ תְּ ים אִ מִ חָ לְ נִּ ים הַ דִּ שְׂ כַּ יל  ל חֵ כָּ ם  יתֶ כִּ ם הִ י אִ כִּ
אֵֽשׁ  בָּ זֹּאת  יר הַ עִ ת הָ פוּ אֶ שָֽׂרְ  וֹ יָקוּמוּ וְ ל הֳ אָ ישׁ בְּ אִ

10  for though you had struck all the force of the 
Chaldeans who are fighting with you, and 
there were left of them wounded men—they 
rise, each in his tent, and have burned this city 
with fire.”

עֹֽה רְ פַּ יל  נֵי חֵ פְּ  ם מִ לִָ שָׁ וּ רֽ ל יְ עַ ים מֵ דִּ שְׂ כַּ  יל הַ לוֹת חֵ הֵֽעָ  יָה בְּ הָ וְ

11  And it has come to pass, in the going up of the 
force of the Chaldeans from off Jerusalem, 
because of the force of Pharaoh,

עָֽם  וֹךְ הָ ת ם בְּ שָּׁ   ק מִ לִ חֲ ן לַ יָמִ נְ ץ בִּ רֶ ת אֶ כֶ לֶ ם לָ לִַ שָׁ ירוּ יָהוּ מִ מְ רְ א יִ יֵּצֵ וַ

12  that Jeremiah goes out from Jerusalem to go 
[to] the land of Benjamin, to receive a portion 
there in the midst of the people.

יָה  נַנְ ן חֲ בֶּ יָה  מְ שֶֽׁלֶ  ן  בֶּ יָּיה  אִ רְ וֹ יִ מ שְׁ ת וּ דֻ קִ פְּ ל  עַ ם בַּ שָׁ  ן וְ יָמִ נְ ר בִּ עַ שַׁ  י הוּא בְּ הִ יְ וַ
פֵֽל ה נֹ תָּ  ים אַ דִּ שְׂ כַּ  ל הַ יא לֵאמֹר אֶ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ אֶֽת יִ פֹּשׂ   תְ יִּ וַ
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13  And it comes to pass, he is at the Gate of 
Benjamin, and there [is] a master of the ward, 
and his name is Irijah son of Shelemiah, son of 
Hananiah; and he catches Jeremiah the 
prophet, saying, “You are defecting to the 
Chaldeans!”

יָּיה  אִ רְ פֹּשׂ יִ  תְ יִּ יו וַ לָ ע אֵ מַ שָׁ לֹא   ים וְ דִּ שְׂ כַּ  ל הַ ל עַ י נֹפֵ ינֶנִּ ר אֵ קֶ שֶׁ יָהוּ  מְ רְ ר יִ יֹּאמֶ וַ
ים רִֽ  שָּׂ  ל הַ הוּ אֶ אֵ בִ יְ יָהוּ וַ מְ רְ יִ בְּ

14  And Jeremiah says, “Falsehood! I am not 
defecting to the Chaldeans”; and he has not 
listened to him, and Irijah lays hold on 
Jeremiah, and brings him to the heads,

ר  סֹּפֵ  ן הַ וֹנָתָ ה ית יְ בֵּ סוּר  אֵ ית הָ בֵּ וֹ  וֹת נוּ א נָתְ וֹ וְ וּ אֹת כּ הִ יָהוּ וְ מְ רְ עַֽל יִ ים  רִ שָּׂ  פוּ הַ צְ קְ יִּ וַ
א כֶּֽלֶ   ית הַ בֵ וּ לְ שׂ וֹ עָ כִּֽי אֹת

15  and the heads are angry against Jeremiah, 
and have struck him, and put him in the 
prison-house—the house of Jonathan the 
scribe, for they had made it for a prison-house.

בִּֽים  ים רַ יָהוּ יָמִ מְ רְ ם יִ שָׁ ב  שֶׁ יֵּֽ  וֹת וַ נֻי הַֽחֲ ל  אֶ וֹר וְ  בּ ית הַ בֵּ ל  יָהוּ אֶ מְ רְ א יִ י בָ כִּ

16  When Jeremiah has entered into the house of 
the dungeon, and to the cells, then Jeremiah 
dwells there many days,
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ר  בָ יֵשׁ דָּ ר הֲ יֹּאמֶ ר וַ תֶ סֵּ  בַּ וֹ  ית בֵ ךְ בְּ לֶ מֶּ  הוּ הַ לֵ אָ שְׁ  יִּ הוּ וַ חֵ קָּ יִּ יָּהוּ וַ קִ דְ ךְ צִ לֶ מֶּ  ח הַ לַ שְׁ  יִּ וַ
תֵֽן נָּ ל תִּ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ יַד  ר בְּ יֹּאמֶ יָהוּ יֵשׁ וַ מְ רְ ר יִ יֹּאמֶ ה וַ הוָ ת יְ אֵ מֵ

17  and King Zedekiah sends, and takes him, and 
the king asks him in his house in secret, and 
says, “Is there a word from YudHeyVavHey?” 
And Jeremiah says, “There is,” and he says, 
“You are given into the hand of the king of 
Babylon.”

ם  תֶּ  תַ כִּֽי נְ זֶּה  ם הַ עָ לָ יךָ וְ דֶ בָ עֲ לַ ךָ וְ תִֽי לְ א טָ ה חָ יָּהוּ מֶ קִ דְ ךְ צִ לֶ מֶּ  ל הַ יָהוּ אֶ מְ רְ ר יִ יֹּאמֶ וַ
א כֶּֽלֶ   ית הַ בֵּ ל  י אֶ וֹתִ א

18  And Jeremiah says to King Zedekiah, “What 
have I sinned against you, and against your 
servants, and against this people, that you 
have put me into a prison-house?

ץ  רֶ אָ ל הָ עַ ם וְ יכֶ לֵ ל עֲ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ א יָבֹא  לֹֽ ם לֵאמֹר  כֶ אוּ לָ בְּ ר נִ שֶׁ  ם אֲ יכֶ יאֵ בִ יֵּה נְ אַ ואיו וְ
זֹּֽאת הַ

19  And where [are] your prophets who 
prophesied to you, saying, The king of Babylon 
does not come in against you, and against this 
land?

ר סֹּפֵ  ן הַ וֹנָתָ ה ית יְ בֵּ י  נִ בֵ שִׁ  ל תְּ אַ נֶיךָ וְ פָ י לְ נָּתִ חִ ל נָא תְ פָּ  ךְ תִּ לֶ מֶּ  י הַ דֹנִ מַֽע נָא אֲ שְֽׁ  ה  תָּ  עַ  וְ
שָֽׁם  מוּת  לֹא אָ  וְ

20  And now, please listen, O my lord the king; 
please let my supplication fall before you, and 
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do not cause me to return [to] the house of 
Jonathan the scribe, that I do not die there.”

וֹם  יּ ם לַ חֶ ר לֶ כַּ  וֹ כִ נָתֹן ל ה וְ רָ טָּ  מַּ  ר הַ צַ חֲ יָהוּ בַּ מְ רְ אֶֽת יִ דוּ  קִ יַּפְ יָּהוּ וַ קִ דְ ךְ צִ לֶ מֶּ  וֶּה הַ צַ יְ וַ
ה רָֽ  טָּ  מַּ  ר הַ צַ חֲ יָהוּ בַּ מְ רְ ב יִ שֶׁ יֵּ יר וַ עִ ן הָ ם מִ חֶ לֶּ ל הַ כָּ תֹּם  ד  ים עַ אֹפִ חוּץ הָ מִ

21  And King Zedekiah commands, and they 
commit Jeremiah into the court of the prison, 
also to give a cake of bread to him daily from 
the bakers’ street, until the consumption of all 
the bread of the city, and Jeremiah dwells in 
the court of the prison.
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 38

יָּה  כִּ לְ ן מַ בֶּ חוּר  שְׁ  יָהוּ וּפַ מְ לֶ שֶׁ ן  בֶּ ל  יוּכַ חוּר וְ שְׁ  פַּ ן  בֶּ יָהוּ  לְ דַ ן וּגְ תָּ  ן מַ יָה בֶ טְ פַ שְׁ ע  מַ שְׁ  יִּ וַ
ם לֵאמֹֽר עָ ל הָ כָּ ל  ר אֶ בֵּ  דַ יָהוּ מְ מְ רְ ר יִ שֶׁ  ים אֲ רִ בָ דְּ ת הַ אֶ

1  And Shephatiah son of Mattan, and Gedaliah 
son of Pashhur, and Jucal son of Shelemiah, 
and Pashhur son of Malchiah, hear the words 
that Jeremiah is speaking to all the people, 
saying,

ים  דִּ שְׂ כַּ  ל הַ א אֶ יֹּצֵ הַ ר וְ בֶ דָּ ב וּבַ עָ רָ בָּ ב  רֶ חֶ זֹּאת יָמוּת בַּ יר הַ עִ בָּ ב  שֵׁ יֹּ ה הַ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
חָֽי  ל וָ לָ שָׁ  וֹ לְ  שׁ וֹ נַפְ  ה לּ תָ יְ הָ יָה וְ חָ יחיה וְ

2  “Thus said YudHeyVavHey: He who is 
remaining in this city dies, by sword, by 
famine, and by pestilence, and he who is going 
forth to the Chaldeans lives, and his soul has 
been to him for a prey, and he lives.

הּ דָֽ  כָ ל וּלְ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ יל  יַד חֵ זֹּאת בְּ יר הַ עִ ן הָ נָּתֵ נָּתֹן תִּ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ

3  Thus said YudHeyVavHey: This city is certainly 
given into the hand of the force of the king of 
Babylon, and he has captured it.”

י  דֵ ת יְ א אֶ פֵּ  רַ ן הֽוּא מְ כֵּ ל  כִּֽי עַ זֶּה  ישׁ הַ אִ ת הָ ת נָא אֶ ךְ יוּמַ לֶ מֶּ  ל הַ ים אֶ רִ שָּׂ  רוּ הַ יֹּאמְ וַ
ים  רִ בָ דְּ כַּ ם  יהֶ לֵ ר אֲ בֵּ  דַ ם לְ עָ ל הָ י כָ דֵ ת יְ אֵ זֹּאת וְ יר הַ עִ בָּ ים  רִ אָ שְׁ  הַֽנִּ ה  מָ חָ לְ מִּ י הַ שֵׁ  נְ אַ
עָֽה  רָ ם לְ י אִ זֶּה כִּ ם הַ עָ וֹם לָ ל שָׁ  שׁ לְ וּ דֹרֵ ינֶנּ זֶּה אֵ ישׁ הַ אִ י הָ לֶּה כִּ  אֵ הָ
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4  And the heads say to the king, “Now let this 
man be put to death, because that he is 
making feeble the hands of the men of war 
who are left in this city, and the hands of all 
the people, by speaking to them according to 
these words, for this man is not seeking for the 
peace of this people, but for its calamity.”

בָֽר  ם דָּ כֶ תְ ל אֶ ךְ יוּכַ לֶ מֶּ  ין הַ כִּֽי אֵ ם  כֶ יֶדְ נֵּה הוּא בְּ יָּהוּ הִ קִ דְ ךְ צִ לֶ מֶּ  ר הַ יֹּאמֶ וַ

5  And King Zedekiah says, “Behold, he [is] in 
your hand: for the king is not able [to do] 
anything against you.”

ה  רָ טָּ  מַּ  ר הַ צַ חֲ ר בַּ שֶׁ  ךְ אֲ לֶ מֶּ  ן הַ יָּהוּ בֶ כִּ לְ וֹר מַ  בּ ל הַ וֹ אֶ כוּ אֹת לִ שְׁ יַּ יָהוּ וַ מְ רְ אֶֽת יִ חוּ  קְ יִּ וַ
טִּֽיט   בַּ יָהוּ  מְ רְ ע יִ בַּ טְ יִּ יט וַ ם טִ י אִ ם כִּ יִ אֵֽין מַ וֹר   בּ ים וּבַ לִ בָ חֲ יָהוּ בַּ מְ רְ אֶֽת יִ חוּ  לְּ שַׁ  יְ וַ

6  And they take Jeremiah, and cast him into the 
pit of Malchiah son of the king, that [is] in the 
court of the prison, and they send Jeremiah 
down with cords; and there is no water in the 
pit, but mire, and Jeremiah sinks in the mire.

ל  יָהוּ אֶ מְ רְ אֶֽת יִ נוּ  כִּֽי נָתְ ךְ  לֶ מֶּ  ית הַ בֵ הוּא בְּ יס וְ רִ ישׁ סָ י אִ שִׁ וּ כּ ךְ הַ לֶ ד מֶ עֶֽבֶ ע  מַ שְׁ  יִּ וַ
מִֽן יָ נְ ר בִּ עַ שַׁ  ב בְּ שֵׁ וֹ ךְ י לֶ מֶּ  הַ וֹר וְ  בּ הַ

7  And Ebed-Melech the Cushite, a eunuch who 
[is] in the king’s house, hears that they have 
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put Jeremiah into the pit; and the king is 
sitting at the Gate of Benjamin,

ךְ לֵאמֹֽר לֶ מֶּ  ל הַ ר אֶ בֵּ  דַ יְ ךְ וַ לֶ מֶּ  ית הַ בֵּ  ךְ מִ לֶ ד מֶ עֶֽבֶ א  יֵּצֵ וַ

8  and Ebed-Melech goes forth from the king’s 
house, and speaks to the king, saying,

ר  שֶׁ  ת אֲ יא אֵ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ יִ וּ לְ שׂ ר עָ שֶׁ  ל אֲ כָּ ת  ה אֵ לֶּ  אֵ ים הָ שִׁ נָ אֲ עוּ הָ רֵ ךְ הֵ לֶ מֶּ  י הַ דֹנִ אֲ
עִֽיר  בָּ וֹד  ם ע חֶ לֶּ  ין הַ י אֵ ב כִּ עָ הָֽרָ נֵי  פְּ  יו מִ תָּ  חְ תַּ ת  יָּמָ וֹר וַ  בּ ל הַ יכוּ אֶ לִ שְׁ  הִ

9  “My lord, O king, these men have done evil [in] 
all that they have done to Jeremiah the 
prophet, whom they have cast into the pit, and 
he dies in his place because of the famine, for 
there is no more bread in the city.”

יתָ  לִ עֲ וְֽהַ ים  שִׁ נָ ים אֲ שִׁ לֹ  שְׁ זֶּה  ךָ מִ יָדְ ח בְּ י לֵאמֹר קַ שִׁ וּ כּ ךְ הַ לֶ ד מֶ עֶֽבֶ ת  ךְ אֵ לֶ מֶּ  ה הַ וֶּ צַ יְ וַ
ם יָמֽוּת רֶ טֶ וֹר בְּ  בּ ן הַ יא מִ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ אֶֽת יִ

10  And the king commands Ebed-Melech the 
Cushite, saying, “Take with you thirty men 
from here, and you have brought up Jeremiah 
the prophet from the pit, before he dies.”

ם  שָּׁ   ח מִ קַּ יִּ ר וַ וֹצָ א ת הָ חַ תַּ ל  ךְ אֶ לֶ מֶּ  ית הַ יָּבֹא בֵ וֹ וַ יָד ים בְּ שִׁ נָ אֲ ת הָ ךְ אֶ לֶ ד מֶ עֶֽבֶ ח  קַּ יִּ וַ
ים לִֽ בָ חֲ וֹר בַּ  בּ ל הַ יָהוּ אֶ מְ רְ אֶֽל יִ ם  חֵ לְּ שַׁ  יְ ים וַ חִ לָ וֹיֵ מְ ל וֹת וּבְ ב חָ וֹיֵ הסחבות סְ ל בְּ

11  And Ebed-Melech takes the men with him, 
and enters the house of the king, to the place 
of the treasury, and takes there worn-out 
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shreds of cloth, and worn-out rags, and sends 
them by cords into the pit to Jeremiah.

ת  חַ תַּ ים  חִ לָ מְּ הַ וֹת וְ ב חָ סְּ י הַ וֹאֵ ל ים נָא בְּ יָהוּ שִׂ מְ רְ אֶֽל יִ י  שִׁ וּ כּ ךְ הַ לֶ ד מֶ בֶ ר עֶ יֹּאמֶ וַ
כֵּֽן  יָהוּ  מְ רְ שׂ יִ יַּעַ ים וַ לִ בָ חֲ ת לַ חַ תַּ  יךָ מִ וֹת יָדֶ ל צִּ אַ

12  And Ebed-Melech the Cushite says to 
Jeremiah, “Now put the worn-out pieces of 
cloth and rags under your arms, at the place of 
the cords,” and Jeremiah does so,

ה רָֽ  טָּ  מַּ  ר הַ צַ חֲ יָהוּ בַּ מְ רְ ב יִ שֶׁ יֵּ וֹר וַ  בּ ן הַ וֹ מִ לוּ אֹת יַּעֲ ים וַ לִ בָ בַּֽחֲ  יָהוּ  מְ רְ אֶֽת יִ כוּ  שְׁ  מְ יִּ וַ

13  and they draw Jeremiah out with cords, and 
bring him up out of the pit, and Jeremiah 
dwells in the court of the prison.

ר  שֶׁ  י אֲ שִׁ י לִ שְּׁ   וֹא הַ ב ל מָ יו אֶ לָ יא אֵ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ אֶֽת יִ ח  קַּ יִּ יָּהוּ וַ קִ דְ ךְ צִ לֶ מֶּ  ח הַ לַ שְׁ  יִּ וַ
בָֽר  י דָּ נִּ מֶּ  ד מִ חֵ כַ ל תְּ ר אַ בָ ךָ דָּ י אֹֽתְ נִ ל אֲ שֹׁאֵ יָהוּ  מְ רְ אֶֽל יִ ךְ  לֶ מֶּ  ר הַ יֹּאמֶ ה וַ הוָ ית יְ בֵ בְּ

14  And King Zedekiah sends, and takes Jeremiah 
the prophet to him, to the third entrance that 
[is] in the house of YudHeyVavHey, and the 
king says to Jeremiah, “I am asking you 
something, do not hide anything from me.”

ע מַ שְׁ  לֹא תִ ךָ  צְ יעָ י אִ כִ י וְ נִ יתֵ מִ ת תְּ מֵ וֹא הָ ל ךָ הֲ יד לְ גִּ י אַ יָּהוּ כִּ קִ דְ ל צִ יָהוּ אֶ מְ רְ ר יִ יֹּאמֶ  וַ
י לָֽ אֵ

15  And Jeremiah says to Zedekiah, “When I 
declare [it] to you, do you not surely put me to 
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death? And when I counsel you, you do not 
listen to me.”

ת  נוּ אֶ ה לָ שָׂ ר עָ שֶׁ  ה את אֲ הוָ י יְ ר לֵאמֹר חַ תֶ סֵּ  בַּ יָהוּ  מְ רְ אֶֽל יִ יָּהוּ  קִ דְ ךְ צִ לֶ מֶּ  ע הַ בַ שָּׁ   יִּ וַ
ת  ים אֶ שִׁ  קְ בַ ר מְ שֶׁ  ה אֲ לֶּ אֵ ים הָ שִׁ נָ אֲ יַד הָ ךָ בְּ נְ תֶּ  ם אֶ אִ ךָ וְ יתֶ מִ ם אֲ זֹּאת אִ שׁ הַ נֶּפֶ  הַ
שֶֽׁךָ   נַפְ

16  And King Zedekiah swears to Jeremiah in 
secret, saying, “YudHeyVavHey lives, He who 
made this soul for us, I do not put you to 
death, nor give you into the hand of these men 
who are seeking your soul.”

ם יָצֹא  ל אִ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ י צְ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ יָּהוּ  קִ דְ ל צִ יָהוּ אֶ מְ רְ ר יִ יֹּאמֶ וַ
ה  תָּ  ה אַ תָ יִ חָ שׁ וְ אֵ ף בָּ רֵ שָּׂ  לֹא תִ זֹּאת  יר הַ עִ הָ ךָ וְ שֶׁ  ה נַפְ תָ יְ חָ ל וְ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ י  רֵ ל שָׂ א אֶ צֵ תֵ
תֶֽךָ י וּבֵ

17  And Jeremiah says to Zedekiah, “Thus said 
YudHeyVavHey, Elohim of Hosts, Elohim of 
Israel: If you certainly go forth to the heads of 
the king of Babylon, then your soul has lived, 
and this city is not burned with fire, indeed, 
you have lived, you and your house.

שׁ  אֵ פוּהָ בָּ רָ ים וּשְׂ דִּ שְׂ כַּ  יַד הַ זֹּאת בְּ יר הַ עִ נָה הָ תְּ נִ ל וְ בֶ ךְ בָּ לֶ י מֶ רֵ ל שָׂ א אֶ צֵ א תֵ לֹֽ ם  אִ וְ
ם דָֽ יָּ ט מִ לֵ מָּ  א תִ לֹֽ ה  תָּ  אַ וְ

18  And if you do not go forth to the heads of the 
king of Babylon, then this city has been given 
into the hand of the Chaldeans, and they have 
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burned it with fire, and you do not escape 
from their hand.”

ים  דִּ שְׂ כַּ  ל הַ לוּ אֶ נָֽפְ ר  שֶׁ  ים אֲ הוּדִ יְּ ת הַ ג אֶ י דֹאֵ נִ יָהוּ אֲ מְ רְ אֶֽל יִ יָּהוּ  קִ דְ ךְ צִ לֶ מֶּ  ר הַ יֹּאמֶ וַ
בִֽי לוּ  לְּ עַ תְ הִ ם וְ יָדָ י בְּ נוּ אֹתִ תְּ פֶּֽן יִ 

19  And King Zedekiah says to Jeremiah, “I am 
fearing the Jews who have fallen to the 
Chaldeans, lest they give me into their hand, 
and they have insulted me.”

י חִ ךָ וּתְ ב לְ יטַ יִ יךָ וְ לֶ ר אֵ דֹּבֵ י  נִ ר אֲ שֶׁ  אֲ ה לַ הוָ וֹל יְ ק מַֽע נָא בְּ שְֽׁ  נוּ  תֵּ  לֹא יִ יָהוּ  מְ רְ ר יִ יֹּאמֶ  וַ
שֶֽׁךָ   נַפְ

20  And Jeremiah says, “They do not give you up; 
please listen to the voice of YudHeyVavHey, to 
that which I am speaking to you, and it is well 
for you, and your soul lives.

וָֽה ה י יְ נִ אַ רְ ר הִ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ את זֶה הַ צֵ ה לָ תָּ  ן אַ אֵ ם מָ אִ וְ

21  And if you are refusing to go forth, this [is] 
the thing that YudHeyVavHey has shown me:

נָּה הֵ ל וְ בֶ ךְ בָּ לֶ י מֶ רֵ ל שָׂ וֹת אֶ א ה מוּצָ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ ית  בֵ רוּ בְּ אֲ שְׁ  ר נִ שֶׁ  ים אֲ שִׁ נָּ ל הַ נֵּה כָ הִ  וְ
וֹר חֽ ךָ נָסֹגוּ אָ לֶ גְ בֹּץ רַ  עוּ בַ בְּ טְ ךָ הָ לֹמֶ  שְׁ י  שֵׁ  נְ ךָ אַ לוּ לְ יָכְ יתוּךָ וְ סִּ וֹת הִ ר אֹמְ

22  That, behold, all the women who have been 
left in the house of the king of Judah are 
brought forth to the heads of the king of 
Babylon, and behold, they are saying: 
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Persuaded you, and prevailed against you, 
Have your allies, Your feet have sunk into 
mire, They have been turned backward.

יַד  י בְ ם כִּ יָּדָ ט מִ לֵ מָּ  לֹא תִ ה  תָּ  אַ ים וְ דִּ שְׂ כַּ  ל הַ ים אֶ אִ וֹצִ נֶיךָ מֽ בָּ ת  אֶ יךָ וְ שֶׁ ל נָ כָּ ת  אֶ וְ
אֵֽשׁ  בָּ רֹף  שְׂ זֹּאת תִּ יר הַ עִ ת הָ אֶ שׂ וְ פֵ תָּ  ל תִּ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ

23  And all your wives and your sons are brought 
forth to the Chaldeans, and you do not escape 
from their hand, for you are caught by the 
hand of the king of Babylon, and this city is 
burned with fire.”

מֽוּת לֹא תָ  ה וְ לֶּ  אֵ ים הָ בָֽרִ  דְּ בַּ ע  ל יֵדַ ישׁ אַ יָהוּ אִ מְ רְ אֶֽל יִ יָּהוּ  קִ דְ ר צִ יֹּאמֶ וַ

24  And Zedekiah says to Jeremiah, “Let no man 
know of these words, and you do not die;

ה  נוּ מַ ה נָּא לָ גִּֽידָ  יךָ הַ לֶ רוּ אֵ מְ וְֽאָ יךָ  לֶ אוּ אֵ ךְ וּבָ תָּ  י אִ תִּ רְ בַּ  כִּֽי דִ ים  רִ שָּׂ  עוּ הַ מְ שְׁ  כִֽי יִ  וְ
ךְ מֶּֽלֶ   יךָ הַ לֶ ר אֵ בֶּ  ה דִּ ךָ וּמַ יתֶ מִ לֹא נְ  וּ וְ נּ מֶּ  ד מִ חֵ כַ ל תְּ ךְ אַ לֶ מֶּ  ל הַ תָּ אֶ  רְ בַּ  דִּ

25  and when the heads hear that I have spoken 
with you, and they have come to you, and 
have said to you, Now declare to us what you 
spoke to the king, do not hide [it] from us, and 
we do not put you to death, and what the king 
spoke to you,

מוּת  ן לָ וֹנָתָ ה ית יְ בֵּ י  נִ יבֵ שִׁ  י הֲ תִּ לְ בִ ךְ לְ לֶ מֶּ  נֵי הַ פְ י לִ נָּתִ חִ י תְ נִ יל אֲ פִּ  ם מַ יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ וְ
שָֽׁם 
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26  then you have said to them, I am causing my 
supplication to fall before the king, not to 
cause me to return to the house of Jonathan, to 
die there.”

ר  שֶׁ  לֶּה אֲ  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָ ם כְּ הֶ ד לָ יַּגֵּ וֹ וַ לוּ אֹת אֲ שְׁ  יִּ יָהוּ וַ מְ רְ אֶֽל יִ ים  רִ שָּׂ  ל הַ יָּבֹאוּ כָ וַ
בָֽר  דָּ ע הַ מַ שְׁ  א נִ לֹֽ י  וּ כִּ נּ מֶּ  וּ מִ שׁ רִ יַּחֲ ךְ וַ לֶ מֶּ  ה הַ וָּ צִ

27  And all the heads come to Jeremiah, and ask 
him, and he declares to them according to all 
these words that the king commanded, and 
they keep silent from him, for the matter was 
not heard;

ה  דָ כְּ לְ ר נִ שֶׁ  אֲ כַּ יָה  הָ ם וְ לִָ שָׁ רוּ ה יְ דָ כְּ לְ ר נִ שֶׁ  וֹם אֲ ד י ה עַ רָ טָּ  מַּ  ר הַ צַ חֲ יָהוּ בַּ מְ רְ ב יִ שֶׁ יֵּ וַ
ם לִָֽ שָׁ רוּ יְ

28  and Jeremiah dwells in the court of the prison 
until the day that Jerusalem has been 
captured, and he was [there] when Jerusalem 
was captured.
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 39

ל  בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ א נְ י בָּ רִ שִׂ עֲ שׁ הָ חֹדֶ ה בַּ הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ קִ דְ צִ ית לְ עִ שִׁ  תְּ נָה הַ שָּׁ   בַּ
יהָ לֶֽ רוּ עָ יָּצֻ ם וַ לִַ שָׁ רוּ ל יְ וֹ אֶ יל ל חֵ כָ וְ

1  In the ninth year of Zedekiah king of Judah, in 
the tenth month, Nebuchadnezzar king of 
Babylon and all his force have come to 
Jerusalem, and they lay siege against it;

עִֽיר  ה הָ עָ קְ בְ שׁ הָ חֹדֶ ה לַ עָ שְׁ  תִ י בְּ יעִ בִ רְ שׁ הָ חֹדֶ יָּהוּ בַּ קִ דְ צִ נָה לְ שָׁ ה  רֵ שְׂ תֵּֽי עֶ   שְׁ  עַ בְּ

2  in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth 
month, on the ninth of the month, the city has 
been broken up;

ים  כִ ר סְ בוּ שַׂ ר נְ גַּ סַֽמְ ר  צֶ ר אֶ ל שַׂ גַ ךְ נֵרְ וֶ תָּ  ר הַ עַ שַׁ  בוּ בְּ שְׁ יֵּ ל וַ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ י  רֵ כֹּל שָׂ יָּבֹאוּ  וַ
בֶֽל  בָּ ךְ  לֶ י מֶ רֵ ית שָׂ רִ אֵ שְׁ ל  כָ ג וְ ב מָ ר רַ צֶ ר אֶ ל שַׂ גַ יס נֵרְ רִ ב סָ רַ

3  and all the heads of the king of Babylon come 
in, and they sit at the middle gate, Nergal-
Sharezer, Samgar-Nebo, Sarsechim, Rab-Saris, 
Nergal-Sharezer, chief magus, and all the rest 
of the heads of the king of Babylon.

ן ה מִ לָ יְ אוּ לַ יֵּצְ חוּ וַ רְ בְ וַֽיִּ ה  מָ חָ לְ מִּ י הַ שֵׁ  נְ כֹל אַ ה וְ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ יָּהוּ  קִ דְ ם צִ אָ ר רָ שֶׁ  אֲ כַּ י  הִ יְ  וַ
בָֽה  רָ עֲ ךְ הָ רֶ א דֶּ יֵּצֵ ם וַ יִ חֹמֹתָ ין הַ בֵּ ר  עַ שַׁ  ךְ בְּ לֶ מֶּ  ן הַ ךְ גַּ רֶ יר דֶּ עִ הָ

4  And it comes to pass, when Zedekiah king of 
Judah and all the men of war have seen them, 
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that they flee and go forth by night from the 
city, the way of the king’s garden, through the 
gate between the two walls, and he goes forth 
the way of the plain.

לֻהוּ וַֽיַּעֲ וֹ  חוּ אֹת קְ יִּ וֹ וַ ח רֵ וֹת יְ ב עַֽרְ  יָּהוּ בְּ קִ דְ ת צִ גוּ אֶ שִּׂ יַּ ם וַ יהֶ רֵ חֲ ים אַ דִּ שְׂ כַּ יל  פוּ חֵ דְּ רְ יִּ  וַ
טִֽים  פָּ  שְׁ  וֹ מִ  תּ ר אִ בֵּ  דַ יְ ת וַ מָ ץ חֲ רֶ אֶ ה בְּ תָ לָ בְ ל רִ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ ל נְ אֶ

5  And the forces of the Chaldeans pursue after 
them, and overtake Zedekiah in the plains of 
Jericho, and they take him, and bring him up 
to Nebuchadnezzar king of Babylon, to Riblah, 
in the land of Hamath, and he speaks with him
—judgments.

ךְ  לֶ ט מֶ חַ שָׁ ה  הוּדָ י יְ ל חֹרֵ כָּ ת  אֵ ינָיו וְ עֵ ה לְ לָ בְ רִ יָּהוּ בְּ קִ דְ נֵי צִ ת בְּ ל אֶ בֶ ךְ בָּ לֶ ט מֶ חַ שְׁ  יִּ וַ
בֶֽל  בָּ

6  And the king of Babylon slaughters the sons of 
Zedekiah, in Riblah, before his eyes, indeed, 
the king of Babylon has slaughtered all the 
nobles of Judah.

בֶֽלָה  בָּ וֹ  יא אֹת בִ ם לָ יִ תַּ  שְׁ  חֻ בַּֽנְ  הוּ  רֵ סְ יַּאַ ר וַ וֵּ יָּהוּ עִ קִ דְ ינֵי צִ ת עֵ אֶ וְ

7  And he has blinded the eyes of Zedekiah, and 
he binds him with bronze chains to bring him 
to Babylon.

תָֽצוּ ם נָ לִַ שָׁ רוּ וֹת יְ ת חֹמ אֶ שׁ וְ אֵ ים בָּ דִּ שְׂ כַּ  פוּ הַ רְ ם שָׂ עָ ית הָ בֵּ ת  אֶ ךְ וְ לֶ מֶּ  ית הַ בֵּ ת  אֶ וְ
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8  And the house of the king, and the house of the 
people, the Chaldeans have burned with fire, 
and they have broken down the walls of 
Jerusalem.

ם  עָ ר הָ ת יֶתֶ אֵ יו וְ לָ לוּ עָ ר נָפְ שֶׁ  ים אֲ לִ נֹּֽפְ   ת הַ אֶ יר וְ עִ בָּ ים  רִ אָ שְׁ  נִּ ם הַ עָ ר הָ ת יֶתֶ אֵ וְ
בֶֽל  בָּ ים  חִ בָּ ב טַ ן רַ דָ בֽוּזַר אֲ ה נְ לָ גְ ים הֶ רִ אָ שְׁ  נִּ הַ

9  And the remnant of the people who are left in 
the city, and those defecting who have 
defected to him, and the remnant of the 
people who are left, Nebuzar-Adan, chief of 
the executioners, has removed [to] Babylon.

ץ  רֶ אֶ ים בְּ חִ בָּ ב טַ ן רַ דָ אֲ בוּזַרְ יר נְ אִ שְׁ  ה הִ אוּמָ ם מְ הֶ ין לָ ר אֵ שֶׁ  ים אֲ לִּ דַּ ם הַ עָ ן הָ וּמִ
הֽוּא וֹם הַ יּ בַּ ים  בִ וִֽיגֵ ים  מִ רָ ם כְּ הֶ ן לָ תֵּ  יִּ ה וַ הוּדָ יְ

10  And Nebuzar-Adan, chief of the executioners, 
has left in the land of Judah the poor people 
who have nothing, and he gives vineyards and 
fields to them in that day.

אמֹֽר ים לֵ חִ בָּ ב טַ ן רַ דָ אֲ בוּזַרְ יַד נְ יָהוּ בְּ מְ רְ עַֽל יִ ל  בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ ו נְ צַ יְ וַ

11  And Nebuchadnezzar king of Babylon gives a 
charge concerning Jeremiah, by the hand of 
Nebuzar-Adan, chief of the executioners, 
saying,
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ן  כֵּ יךָ  לֶ ר אֵ בֵּ  דַ ר יְ שֶׁ  כַּֽאֲ  י אם  ע כִּ ה רָּ אוּמָ וֹ מְ שׂ ל עַ תַּ ל  אַ יו וְ לָ ים עָ ינֶיךָ שִׂ עֵ וּ וְ נּ חֶ קָ
וֹ מּֽ  ה עִ שֵׂ עֲ

12  “Take him, and place your eyes on him, and 
do no evil thing to him, but as he speaks to 
you, so do with him.”

י  בֵּ  כֹל רַ ג וְ ב מָ ר רַ צֶ ר אֶ ל שַׂ גַ נֵרְ יס וְ רִ ב סָ ן רַ בָּ  זְ שַׁ בֽוּ ים וּנְ חִ בָּ ב טַ ן רַ דָ אֲ בֽוּזַרְ ח נְ לַ שְׁ  יִּ וַ
בֶֽל  בָּ ךְ  מֶֽלֶ

13  And Nebuzar-Adan, chief of the executioners, 
sends, and Nebushazban, chief of the eunuchs, 
and Nergal-Sharezer, chief magus, and all the 
chiefs of the king of Babylon,

ן  בֶּ ם  יקָ חִ ן אֲ בֶּ יָהוּ  לְ דַ ל גְּ וֹ אֶ נוּ אֹת תְּ יִּ ה וַ רָ טָּ  מַּ  ר הַ צַ חֲ יָהוּ מֵ מְ רְ אֶֽת יִ חוּ  קְ יִּ חוּ וַ לְ שְׁ  יִּ וַ
עָֽם  וֹךְ הָ ת ב בְּ שֶׁ יֵּ ת וַ יִ בָּ  ל הַ הוּ אֶ אֵ וֹצִ ה ן לְ פָ שָׁ

14  indeed, they send and take Jeremiah out of 
the court of the prison, and give him to 
Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan, to 
carry him home, and he dwells in the midst of 
the people.

ה לֵאמֹֽר רָ טָּ  מַּ  ר הַ צַ חֲ צוּר בַּ וֹ עָ יֹת בִּֽהְ ה  הוָ ר יְ בַ יָה דְ יָהוּ הָ מְ רְ אֶֽל יִ  וְ

15  And a word of YudHeyVavHey has been to 
Jeremiah—in his being detained in the court 
of the prison—saying:

י  נִ נְ ל הִ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ י לֵאמֹר  שִׁ וּ כּ ךְ הַ לֶ ד מֶ בֶ עֶ תָּ לְ  רְ מַ אָ וֹךְ וְ ל הָ
הֽוּא וֹם הַ יּ בַּ נֶיךָ  פָ יוּ לְ הָ ה וְ וֹבָ ט לֹא לְ  ה וְ עָ רָ זֹּאת לְ יר הַ עִ ל הָ י אֶ רַ בָ ת דְּ יא אֶ בִ מבי מֵ
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16  “Go, and you have spoken to Ebed-Melech the 
Cushite, saying, Thus said YudHeyVavHey of 
Hosts, Elohim of Israel: Behold, I am bringing 
in My words to this city for calamity, and not 
for good, and they have been before you in 
that day.

הֶֽם נֵי פְּ  וֹר מִ ה יָג תָּ  ר אַ שֶׁ  ים אֲ שִׁ נָ הָֽאֲ יַד  ן בְּ נָּתֵ לֹא תִ  ה וְ הוָ ם יְ אֻ הוּא נְ וֹם הַ יּ יךָ בַ תִּ לְ צַּ הִ וְ

17  And I have delivered you in that day—a 
declaration of YudHeyVavHey—and you are 
not given into the hand of the men of whose 
face you are afraid,

וָֽה ה ם יְ אֻ י נְ תָּ בִּ  חְ טַ כִּֽי בָ ל  לָ שָׁ  ךָ לְ שְׁ  ךָ נַפְ ה לְ תָ יְ הָ פֹּל וְ  לֹא תִ ב  רֶ חֶ ךָ וּבַ טְ לֶּ  מַ לֵּט אֲ  י מַ כִּ

18  for I certainly deliver you, and you do not fall 
by sword, and your life has been to you for a 
spoil, for you have trusted in Me—a 
declaration of YudHeyVavHey.”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 40

ן  ים מִ חִ בָּ ב טַ ן רַ דָ אֲ בוּזַרְ וֹ נְ ח אֹת לַּ שַׁ ר  חַ ה אַ הוָ ת יְ אֵ יָהוּ מֵ מְ רְ אֶֽל יִ יָה  ר הָ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ
ים  לִ גְ מֻּ  ה הַ וִֽיהוּדָ ם  לִַ שָׁ רוּ לוּת יְ ל גָּ כָּ וֹךְ  ת ים בְּ קִּ בָּֽאזִ  סוּר  הֽוּא אָ וֹ וְ וֹ אֹת  תּ חְ קַ ה בְּ מָ הָֽרָ
ה בֶֽלָ  בָּ

1  The word that has been to Jeremiah from 
YudHeyVavHey, after Nebuzar-Adan, chief of 
the executioners, has sent him from Ramah, in 
his taking him—and he a prisoner in chains—
in the midst of all the expulsion of Jerusalem 
and of Judah, who are removed to Babylon.

ל  זֹּאת אֶ ה הַ עָ רָ ת הָ ר אֶ בֶּ  יךָ דִּ לֹהֶ  ה אֱ הוָ יו יְ לָ ר אֵ יֹּאמֶ יָהוּ וַ מְ רְ יִ ים לְ חִ בָּ ב טַ ח רַ קַּ יִּ וַ
זֶּֽה  וֹם הַ ק מָּ  הַ

2  And the chief of the executioners takes 
Jeremiah and says to him, “Your Elohim 
YudHeyVavHey has spoken this calamity 
concerning this place,

ם  כֶ יָה לָ הָ וֹ וְ וֹל ק ם בְּ תֶּ  עְ מַ שְׁ א  לֹֽ  ה וְ יהוָ ם לַֽ אתֶ טָ כִּֽי חֲ ר  בֵּ  ר דִּ שֶׁ  אֲ כַּ ה  הוָ שׂ יְ יַּעַ א וַ יָּבֵ וַ
זֶּֽה  ר הַ בָ דָּ דבר הַ

3  and YudHeyVavHey brings [it] in, and does as 
He spoke, because you have sinned against 
YudHeyVavHey, and have not listened to His 
voice, even this thing has been to you.
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י  תִּ וֹא אִ ב ינֶיךָ לָ עֵ וֹב בְּ ם ט ךָ אִ ל יָדֶ ר עַ שֶׁ  ים אֲ קִּ אזִ מִֽן הָ וֹם  יּ יךָ הַ תִּ חְ תַּ  נֵּה פִ ה הִ תָּ  עַ וְ
ל  כָּ ה  אֵ ל רְ דָ ל חֲ בֶ י בָ תִּ וֹא אִ בֽ ינֶיךָ לָ עֵ ע בְּ ם רַ אִ יךָ וְ לֶ י עָ ינִ ת עֵ ים אֶ שִׂ אָ בֹּא וְ ל  בֶ בָ
ךְ ה לֵֽ מָּ  שָׁ ת  כֶ לֶ ינֶיךָ לָ עֵ ר בְּ שָׁ יָּ ל הַ אֶ וֹב וְ ל ט נֶיךָ אֶ פָ ץ לְ רֶ אָ הָ

4  And now, behold, I have loosed you today from 
the chains that [are] on your hand; if [it is] 
good in your eyes to come with me [to] 
Babylon, come, and I keep my eye on you: and 
if [it is] evil in your eyes to come with me to 
Babylon, refrain; see, all the land [is] before 
you, to where [it is] good, and to where [it is] 
right in your eyes to go—go.”

י רֵ עָ ל בְּ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ יד  קִ פְ ר הִ שֶׁ  ן אֲ פָ שָׁ ן  בֶּ ם  יקָ חִ ן אֲ יָה בֶ לְ דַ ל גְּ ה אֶ בָ שֻׁ  וּב וְ א יָשׁ לֹֽ וּ  נּ וֹדֶ ע  וְ
ב  וֹ רַ ן ל תֶּ  יִּ ךְ וַ ת לֵ כֶ לֶ ינֶיךָ לָ עֵ ר בְּ שָׁ יָּ ל הַ כָּ ל  וֹ אֶ ם א עָ וֹךְ הָ ת וֹ בְּ  תּ ב אִ שֵׁ  ה וְ הוּדָ יְ
חֵֽהוּ  לְּ שַׁ  וַֽיְ ת  אֵ שְׂ ה וּמַ חָ רֻ ים אֲ חִ בָּ טַ

5  And while he does not reply—“Or turn back to 
Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan, 
whom the king of Babylon has appointed over 
the cities of Judah, and dwell with him in the 
midst of the people, or wherever it is right in 
your eyes to go—go.” And the chief of the 
executioners gives a ration and gift to him, 
and sends him away,

ים  רִ אָ שְׁ  נִּ ם הַ עָ וֹךְ הָ ת וֹ בְּ  תּ ב אִ שֶׁ יֵּ ה וַ תָ פָּ  צְ מִּ ם הַ יקָ חִ ן אֲ יָה בֶ לְ דַ ל גְּ יָהוּ אֶ מְ רְ יָּבֹא יִ וַ
ץ אָֽרֶ  בָּ
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6  and Jeremiah comes to Gedaliah son of 
Ahikam, to Mizpah, and dwells with him in the 
midst of the people who are left in the land.

ת  ל אֶ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ יד  קִ פְ כִּֽי הִ ם  יהֶ שֵׁ  נְ אַ ה וְ מָּ  ה הֵ דֶ שָּׂ  ר בַּ שֶׁ  ים אֲ יָלִ חֲ י הַ רֵ ל שָׂ עוּ כָ מְ שְׁ  יִּ וַ
ץ  רֶ אָ ת הָ לַּ דַּ ף וּמִ טָ ים וָ שִׁ נָ ים וְ שִׁ נָ וֹ אֲ  תּ יד אִ קִ פְ י הִ כִ ץ וְ רֶ אָ ם בָּ יקָ חִ ן אֲ יָהוּ בֶ לְ דַ גְּ
ה בֶֽלָ  בָּ לוּ  גְ א הָ לֹֽ ר  שֶׁ  אֲ מֵ

7  And all the heads of the forces that [are] in the 
field hear, they and their men, that the king of 
Babylon has appointed Gedaliah son of 
Ahikam over the land, and that he has charged 
him [with] men, and women, and infants, and 
of the poor of the land, of those who have not 
been removed to Babylon;

ן יָה בֶ רָ חַ וּשְׂ רֵ נֵֽי קָ  ן בְּ וֹנָתָ י נָן וְ וֹחָ י יָהוּ וְ נְ תַ ן נְ בֶּ אל  עֵ מָ שְׁ  יִ ה וְ תָ פָּ  צְ מִּ יָה הַ לְ דַ ל גְּ יָּבֹאוּ אֶ  וַ
הֶֽם י שֵׁ  נְ אַ ה וְ מָּ  י הֵ תִ כָ עֲ מַּ  ן הַ בֶּ יָהוּ  נְ וִֽיזַ י  תִ טֹפָ נְּ י הַ יפַ נֵי עופי עֵ ת וּבְ מֶ חֻ נְ תַּ

8  and they come to Gedaliah at Mizpah, even 
Ishmael son of Nethaniah, and Johanan and 
Jonathan [the] sons of Kareah, and Seraiah son 
of Tanhumeth, and the sons of Ephai the 
Netophathite, and Jezaniah son of the 
Maachathite, they and their men.

וֹד  ב עֲ אוּ מֵ תִּֽירְ ל  ם לֵאמֹר אַ יהֶ שֵׁ  נְ אַ ן וּלְ פָ שָׁ ן  בֶּ ם  יקָ חִ ן אֲ יָהוּ בֶ לְ דַ ם גְּ הֶ ע לָ בַ שָּׁ   יִּ וַ
כֶֽם  ב לָ יטַ יִ ל וְ בֶ ךְ בָּ לֶ ת מֶ דוּ אֶ בְ עִ ץ וְ רֶ אָ בוּ בָ שְׁ ים  דִּ שְׂ כַּ  הַ
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9  And Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan, 
swears to them and to their men, saying, “Do 
not be afraid of serving the Chaldeans, abide 
in the land, and serve the king of Babylon, and 
it is well for you;

ן  פוּ יַיִ סְ ם אִ תֶּ  אַ ינוּ וְ לֵ ר יָבֹאוּ אֵ שֶׁ  ים אֲ דִּ שְׂ כַּ  נֵי הַ פְ מֹד לִ עֲ ה לַֽ פָּ  צְ מִּ בַּ ב  שֵׁ י יֹ נִ נְ י הִ נִ אֲ וַ
תֶּֽם   שְׂ פַ ר תְּ שֶׁ  ם אֲ יכֶ רֵ עָ בוּ בְּ שְׁ ם וּ יכֶ לֵ כְ מוּ בִּ שִׂ ן וְ מֶ שֶׁ  ץ וְ יִ קַ וְ

10  and I, behold, I am dwelling in Mizpah to 
stand before the Chaldeans who have come to 
us, and you, gather wine, and summer fruit, 
and oil, and put [them] in your vessels, and 
dwell in your cities that you have taken.”

כִּֽי  עוּ  שָֽׁמְ  וֹת  צ רָ הָֽאֲ ל  כָ ר בְּ שֶׁ  אֲ וֹם וַ ד אֱ וֹן וּבֶ  מּ נֵֽי עַ  בְ ב וּבִ וֹאָ מ ר בְּ שֶׁ  ים אֲ הוּדִ יְּ כָּֽל הַ  ם  גַ וְ
פָֽן  שָׁ ן  בֶּ ם  יקָ חִ ן אֲ בֶּ יָהוּ  לְ דַ ת גְּ ם אֶ יהֶ לֵ יד עֲ קִ פְ י הִ כִ ה וְ יהוּדָ ית לִֽ רִ אֵ שְׁ ל  בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ן  נָתַ

11  And also all the Jews who [are] in Moab, and 
among the sons of Ammon, and in Edom, and 
who [are] in all the lands, have heard that the 
king of Babylon has given a remnant to Judah, 
and that he has appointed over them Gedaliah 
son of Ahikam, son of Shaphan,

יָהוּ  לְ דַ ל גְּ ה אֶ הוּדָ ץ יְ אֶֽרֶ יָּבֹאוּ  ם וַ שָׁ חוּ  דְּ ר נִ שֶׁ  וֹת אֲ קֹמ מְּ ל הַ כָּ  ים מִ הוּדִ יְּ ל הַ בוּ כָ שֻׁ יָּ וַ
אֹֽד ה מְ בֵּ רְ ץ הַ יִ קַ ן וָ פוּ יַיִ סְ יַּאַ ה וַ תָ פָּ  צְ מִּ הַ
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12  and all the Jews from all the places to where 
they have been driven, return and enter the 
land of Judah, to Gedaliah, to Mizpah, and they 
gather wine and summer fruit—to multiply 
abundantly.

ה פָּֽתָ   צְ מִּ יָהוּ הַ לְ דַ ל גְּ אוּ אֶ ה בָּ דֶ שָּׂ  ר בַּ שֶׁ  ים אֲ יָלִ חֲ י הַ רֵ ל שָׂ כָ חַ וְ רֵ ן קָ בֶּ נָן  וֹחָ יֽ  וְ

13  And Johanan son of Kareah, and all the heads 
of the forces that [are] in the field, have come 
to Gedaliah at Mizpah,

יָה  נְ תַ ן נְ בֶּ אל  עֵ מָ שְׁ  ת יִ ח אֶ לַ שָׁ וֹן   מּ נֵֽי עַ  ךְ בְּ לֶ יס מֶ לִ עֲ בַּ י  ע כִּ דַ תֵּ יָדֹעַ  יו הֲ לָ רוּ אֵ יֹּאמְ וַ
קָֽם י חִ ן אֲ בֶּ יָהוּ  לְ דַ ם גְּ הֶ ין לָ מִ אֱ לֹא הֶ  שׁ וְ ךָ נָפֶ כֹּתְ  הַ לְ

14  and they say to him, “Do you really know that 
Ba‘alis king of the sons of Ammon has sent 
Ishmael son of Nethaniah to strike your soul?” 
And Gedaliah son of Ahikam has not given 
credence to them.

ת  ה אֶ כֶּ  אַ ה נָּא וְ כָ לְ ה לֵאמֹר אֵ פָּ  צְ מִּ בַּ ר  תֶ סֵּ  יָהוּ בַ לְ דַ ל גְּ ר אֶ מַ חַ אָ רֵ ן קָ בֶּ נָן  וֹחָ י וְ
ים  צִ בָּ  קְ נִּ ה הַ הוּדָ ל יְ כָּ נָפֹצוּ  שׁ וְ נֶּפֶ ה  כָּ  כֶּ ה יַ מָּ  ע לָ לֹא יֵדָ ישׁ  אִ יָה וְ נְ תַ ן נְ בֶּ אל  עֵ מָ שְׁ  יִ
ה דָֽ הוּ ית יְ רִ אֵ שְׁ ה  דָ בְ אָ יךָ וְ לֶ אֵ

15  And Johanan son of Kareah has spoken to 
Gedaliah in secret, in Mizpah, saying, “Please 
let me go, and I strike Ishmael son of 
Nethaniah, and no one knows; why does he 
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strike your soul? And all Judah who are 
gathered to you have been scattered, and the 
remnant of Judah has perished.”

כִּֽי  זֶּה  ר הַ בָ דָּ ת הַ ה אֶ שֵׂ עֲ תַּ אַֽל תעש  חַ  רֵ ן קָ בֶּ נָן  וֹחָ ל י ם אֶ יקָ חִ ן אֲ יָהוּ בֶ לְ דַ ר גְּ יֹּאמֶ וַ
עֵֽאל  מָ שְׁ  ל יִ ר אֶ ה דֹבֵ תָּ  ר אַ קֶ שֶׁ

16  And Gedaliah son of Ahikam says to Johanan 
son of Kareah, “You do not do this thing, for 
you are speaking falsehood concerning 
Ishmael.”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 41

י  בֵּ  רַ ה וְ לוּכָ מְּ ע הַ זֶּרַ ע מִ מָ שָׁ י לִ ן אֱ יָה בֶ נְ תַ ן נְ בֶּ אל  עֵ מָ שְׁ  א יִ י בָּ יעִ בִ שְּׁ   שׁ הַ חֹדֶ י בַּ הִ יְ וַ
ם  חֶ ם לֶ שָׁ לוּ  יֹּאכְ ה וַ תָ פָּ  צְ מִּ ם הַ יקָ חִ ן אֲ יָהוּ בֶ לְ דַ ל גְּ וֹ אֶ  תּ ים אִ שִׁ נָ ה אֲ רָ שָׂ עֲ ךְ וַ לֶ מֶּ  הַ
פָּֽה   צְ מִּ בַּ ו  דָּ יַחְ

1  And it comes to pass, in the seventh month, 
Ishmael son of Nethaniah, son of Elishama, of 
the royal seed, and of the chiefs of the king, 
and ten men with him, have come to Gedaliah 
son of Ahikam, to Mizpah, and there they eat 
bread together in Mizpah.

ן  יָהוּ בֶ לְ דַ ת גְּ וּ אֶ יַּכּ וֹ וַ  תּ יוּ אִ ר הָ שֶׁ  ים אֲ שִׁ נָ אֲ ת הָ רֶ שֶׂ עֲ יָה וַ נְ תַ ן נְ בֶּ אל  עֵ מָ שְׁ  ם יִ יָּקָ וַ
ץ אָֽרֶ  בָּ ל  בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ יד  קִ פְ ר הִ שֶׁ  וֹ אֲ ת אֹת יָּמֶ ב וַ רֶ חֶ ן בַּ פָ שָׁ ן  בֶּ ם  יקָ חִ אֲ

2  And Ishmael son of Nethaniah rises, and the 
ten men who have been with him, and they 
strike Gedaliah son of Ahikam, son of 
Shaphan, with the sword, and he puts him to 
death whom the king of Babylon has 
appointed over the land.

אוּ  צְ מְ ר נִ שֶׁ  ים אֲ דִּ שְׂ כַּ  ת הַ אֶ ה וְ פָּ  צְ מִּ בַּ יָהוּ  לְ דַ ת גְּ וֹ אֶ  תּ יוּ אִ ר הָ שֶׁ  ים אֲ הוּדִ יְּ ל הַ כָּ ת  אֵ וְ
עֵֽאל  מָ שְׁ  ה יִ כָּ  ה הִ מָ חָ לְ מִּ י הַ שֵׁ  נְ ת אַ ם אֵ שָׁ

3  And all the Jews who have been with him, with 
Gedaliah, in Mizpah, and the Chaldeans who 
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have been found there—the men of war—
Ishmael has struck.

ע דָֽ לֹא יָ ישׁ  אִ יָהוּ וְ לְ דַ ת גְּ ית אֶ מִ הָ י לְ נִ שֵּׁ   וֹם הַ יּ בַּ י  הִ יְ וַ

4  And it comes to pass, on the second day of the 
putting of Gedaliah to death (and no one has 
known),

ים  דִ גָ י בְ עֵ רֻ ן וּקְ י זָקָ חֵ לְּ גֻ ישׁ מְ ים אִ מֹנִ שְׁ וֹן  ר שֹּֽׁמְ   וֹ וּמִ ל שִּׁ   ם מִ כֶ שְּׁ   ים מִ שִׁ נָ יָּבֹאוּ אֲ וַ
וָֽה ה ית יְ בֵּ יא  בִ הָ ם לְ יָדָ וֹנָה בְּ ב ה וּלְ חָ נְ ים וּמִ דִ גֹּֽדְ   תְ וּמִ

5  that men come in from Shechem, from Shiloh, 
and from Samaria—eighty men—with shaven 
beards, and torn garments, and cutting 
themselves, and [with] an offering and 
frankincense in their hand, to bring [them] to 
the house of YudHeyVavHey.

ם  גֹשׁ אֹתָ פְ י כִּ הִ וַֽיְ ה  לֹךְ וּבֹכֶ  ךְ הָ ה הֹלֵ פָּ  צְ מִּ ן הַ ם מִ אתָ רָ קְ יָה לִ נְ תַ ן נְ בֶּ אל  עֵ מָ שְׁ  א יִ יֵּצֵ וַ
קָֽם י חִ ן אֲ יָהוּ בֶ לְ דַ ל גְּ בֹּאוּ אֶ ם  יהֶ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ וַ

6  And Ishmael son of Nethaniah goes forth to 
meet them, from Mizpah, going on and 
weeping, and it comes to pass, at meeting 
them, that he says to them, “Come to Gedaliah 
son of Ahikam.”

וֹר הוּא   בּ וֹךְ הַ  ל תּ יָה אֶ נְ תַ ן נְ בֶּ אל  עֵ מָ שְׁ  ם יִ טֵ חָ שְׁ  יִּ יר וַ עִ וֹךְ הָ  ל תּ ם אֶ וֹאָ ב י כְּ הִ יְ וַ
וֹ תּֽ  ר אִ שֶׁ  ים אֲ שִׁ נָ אֲ הָ וְ
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7  And it comes to pass, at their coming into the 
midst of the city, that Ishmael son of 
Nethaniah slaughters them, at the midst of the 
pit, he and the men who [are] with him.

ים  מֹנִ טְ נוּ מַ כִּֽי יֶשׁ לָ נוּ  תֵ מִ ל תְּ אל אַ עֵ מָ שְׁ  ל יִ רוּ אֶ יֹּאמְ ם וַ אוּ בָ צְ מְ ים נִ שִׁ נָ ה אֲ רָ שָׂ עֲ וַ
הֶֽם י חֵ וֹךְ אֲ ת ם בְּ יתָ מִ לֹא הֱ  ל וְ דַּ יֶּחְ שׁ וַ בָ ן וּדְ מֶ שֶׁ  ים וְ עֹרִ ים וּשְׂ טִּ ה חִ דֶ שָּׂ  בַּ

8  And ten men have been found among them, 
and they say to Ishmael, “Do not put us to 
death, for we have things hidden in the field—
wheat, and barley, and oil, and honey.” And he 
refrains, and has not put them to death in the 
midst of their brothers.

יָהוּ  לְ דַ יַד גְּ ה בְּ כָּ  ר הִ שֶׁ  ים אֲ שִׁ נָ אֲ י הָ רֵ גְ פִּ ל  כָּ ת  אל אֵ עֵ מָ שְׁ  ם יִ שָׁ יךְ  לִ שְׁ  ר הִ שֶׁ  וֹר אֲ  בּ הַ וְ
ן  בֶּ אל  עֵ מָ שְׁ  א יִ לֵּ  וֹ מִ ל אֹת אֵ רָ שְׂ ךְ יִ מֶֽלֶ א  שָׁ  עְ נֵי בַּ פְּ  א מִ סָ ךְ אָ לֶ מֶּ  ה הַ שָׂ ר עָ שֶׁ  הוּא אֲ
ים לִֽ לָ יָהוּ חֲ נְ תַ נְ

9  And the pit to where Ishmael has cast all the 
carcasses of the men whom he has struck 
along with Gedaliah, is that which King Asa 
made because of Baasha king of Israel—
Ishmael son of Nethaniah has filled it with the 
pierced.

ם  עָ ל הָ כָּ ת  אֶ ךְ וְ לֶ מֶּ  וֹת הַ נ ת בְּ ה אֶ פָּ  צְ מִּ בַּ ר  שֶׁ  ם אֲ עָ ית הָ רִ אֵ שְׁ ל  כָּ ת  אל אֶ עֵ מָ שְׁ  בְּ יִ שְׁ  יִּ וַ
ם  יקָ חִ ן אֲ בֶּ יָהוּ  לְ דַ ת גְּ ים אֶ חִ בָּ ב טַ ן רַ דָ אֲ בֽוּזַרְ יד נְ קִ פְ ר הִ שֶׁ  ה אֲ פָּ  צְ מִּ בַּ ים  רִ אָ שְׁ  נִּ הַ
וֹן מּֽ  נֵי עַ ל בְּ בֹר אֶ עֲ ךְ לַ יֵּלֶ יָה וַ נְ תַ ן נְ בֶּ אל  עֵ מָ שְׁ  ם יִ בֵּ  שְׁ  יִּ וַ

308



10  And Ishmael takes captive all the remnant of 
the people who [are] in Mizpah, the daughters 
of the king, and all the people who are left in 
Mizpah, whom Nebuzar-Adan, chief of the 
executioners, has committed [to] Gedaliah son 
of Ahikam, and Ishmael son of Nethaniah 
takes them captive, and goes to pass over to 
the sons of Ammon.

ה  שָׂ ר עָ שֶׁ  ה אֲ עָ הָֽרָ ל  כָּ ת  וֹ אֵ  תּ ר אִ שֶׁ  ים אֲ יָלִ חֲ י הַ רֵ ל שָׂ כָ חַ וְ רֵ ן קָ בֶּ נָן  וֹחָ ע י מַ שְׁ  יִּ וַ
יָֽה  נְ תַ ן נְ בֶּ אל  עֵ מָ שְׁ  יִ

11  And Johanan son of Kareah, and all the heads 
of the forces that [are] with him, hear of all 
the evil that Ishmael son of Nethaniah has 
done,

ל  וֹ אֶ אוּ אֹת צְ מְ יִּ יָה וַ נְ תַ ן נְ בֶּ אל  עֵ מָ שְׁ  ם יִ ם עִ חֵ לָּ הִ כוּ לְ יֵּלְ ים וַ שִׁ נָ אֲ ל הָ כָּ ת  חוּ אֶ קְ יִּ וַ
וֹן עֽ בְ גִ ר בְּ שֶׁ  ים אֲ בִּ ם רַ יִ מַ

12  and they take all the men, and go to fight with 
Ishmael son of Nethaniah, and they find him 
at the great waters that [are] in Gibeon.

ים  יָלִ חֲ י הַ רֵ ל שָׂ כָּ ת  אֵ חַ וְ רֵ ן קָ בֶּ נָן  וֹחָ יֽ ת  אל אֶ עֵ מָ שְׁ  ת יִ ר אֶ שֶׁ  ם אֲ עָ ל הָ כָּ וֹת  א רְ י כִּ הִ יְ וַ
מָֽחוּ  שְׂ יִּ וֹ וַ  תּ ר אִ שֶׁ  אֲ

13  And it comes to pass, when all the people who 
[are] with Ishmael see Johanan son of Kareah, 
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and all the heads of the forces who [are] with 
him, that they rejoice.

חַ רֵֽ  ן קָ בֶּ נָן  וֹחָ יֽ ל  כוּ אֶ יֵּלְ בוּ וַ שֻׁ יָּ ה וַ פָּ  צְ מִּ ן הַ אל מִ עֵ מָ שְׁ  ה יִ בָ שָׁ ר  שֶׁ  ם אֲ עָ ל הָ כָּ וּ  יָּסֹבּ וַ

14  And all the people whom Ishmael has taken 
captive from Mizpah turn around, indeed, 
they turn back, and go to Johanan son of 
Kareah.

וֹן מּֽ  נֵי עַ ל בְּ ךְ אֶ יֵּלֶ נָן וַ וֹחָ יֽ נֵי  פְּ  ים מִ שִׁ נָ מֹנָה אֲ שְׁ  ט בִּ לַ מְ יָה נִ נְ תַ ן נְ בֶּ אל  עֵ מָ שְׁ  יִ וְ

15  And Ishmael son of Nethaniah has escaped, 
with eight men, from the presence of Johanan, 
and he goes to the sons of Ammon.

יב  שִׁ  ר הֵ שֶׁ  ם אֲ עָ ית הָ רִ אֵ שְׁ ל  כָּ ת  וֹ אֵ  תּ ר אִ שֶׁ  ים אֲ יָלִ חֲ י הַ רֵ ל שָׂ כָ חַ וְ רֵ ן קָ בֶּ נָן  וֹחָ ח י קַּ יִּ וַ
ים  רִ בָ ם גְּ יקָ חִ ן אֲ בֶּ יָה  לְ דַ ת גְּ ה אֶ כָּ ר הִ חַ ה אַ פָּ  צְ מִּ ן הַ יָה מִ נְ תַ ן נְ בֶּ אל  עֵ מָ שְׁ  ת יִ אֵ מֵ
וֹן עֽ בְ גִּ יב מִ שִׁ  ר הֵ שֶׁ  ים אֲ סִ רִ סָ ף וְ טַ ים וְ שִׁ נָ ה וְ מָ חָ לְ מִּ י הַ שֵׁ  נְ אַ

16  And Johanan son of Kareah, and all the heads 
of the forces who [are] with him, take all the 
remnant of the people whom he has brought 
back from Ishmael son of Nethaniah, from 
Mizpah—after he had struck Gedaliah son of 
Ahikam—mighty ones, men of war, and 
women, and infants, and eunuchs, whom he 
had brought back from Gibeon,

יִם רָֽ  צְ וֹא מִ ב ת לָ כֶ לֶ ם לָ חֶ ית לָ בֵּ ל  צֶ ר אֵ שֶׁ  ם אֲ הָ מְ רוּת כמוהם כִּ גֵ בוּ בְּ שְׁ יֵּֽ  כוּ וַ יֵּלְ וַ
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17  and they go and abide in the habitations of 
Chimham, that [are] near Beth-Lehem, to go to 
enter Egypt,

ן  בֶּ יָהוּ  לְ דַ ת גְּ יָה אֶ נְ תַ ן נְ בֶּ אל  עֵ מָ שְׁ  ה יִ כָּ  כִּֽי הִ ם  נֵיהֶ פְּ  אוּ מִ י יָרְ ים כִּ דִּ שְׂ כַּ  נֵי הַ פְּ  מִ
ץ אָֽרֶ  בָּ ל  בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ יד  קִ פְ ר הִ שֶׁ  ם אֲ יקָ חִ אֲ

18  from the presence of the Chaldeans, for they 
have been afraid of them, for Ishmael son of 
Nethaniah had struck Gedaliah son of Ahikam, 
whom the king of Babylon had appointed over 
the land.
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 42

ד  עַ טֹן וְ קָּ ם מִ עָ ל הָ כָ יָה וְ שַֽׁעְ  וֹ ן ה בֶּ יָה  נְ וִֽיזַ חַ  רֵ ן קָ בֶּ נָן  וֹחָ יֽ  ים וְ יָלִ חֲ י הַ רֵ ל שָׂ כָּ וּ  שׁ גְּ וַֽיִּ
וֹל  דֽ גָּ

1  And they come near—all the heads of the 
forces, and Johanan son of Kareah, and 
Jezaniah son of Hoshaiah, and all the people 
from the least even to the greatest—

ה  הוָ ל יְ נוּ אֶ דֵ עֲ בַּ ל  לֵּ  פַּ  תְ הִ נֶיךָ וְ פָ נוּ לְ נָּתֵ חִ ל נָא תְ פָּ  יא תִּ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ אֶֽל יִ רוּ  יֹּאמְ וַ
וֹת  ינֶיךָ רֹא ר עֵ שֶׁ  אֲ כַּ ה  בֵּ רְ מֵֽהַ ט  עַ נוּ מְ רְ אַ שְׁ  כִּֽי נִ זֹּאת  ית הַ רִ אֵ שְּׁ   ל הַ כָּ ד  עַ יךָ בְּ לֹהֶ  אֱ
תָֽנוּ אֹ

2  and they say to Jeremiah the prophet, “Please 
let our supplication fall before you, and pray 
for us to your Elohim YudHeyVavHey for all 
this remnant; for we have been left a few out 
of many, as your eyes see us;

שֶֽׂה  ר נַעֲ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ ת הַ אֶ הּ וְ ךְ בָּ נֵֽלֶ ר  שֶׁ  ךְ אֲ רֶ דֶּ ת הַ יךָ אֶ לֹהֶ  ה אֱ הוָ נוּ יְ ד לָ יַגֶּ וְ

3  and your Elohim YudHeyVavHey declares to us 
the way in which we walk, and the thing that 
we do.”

ם  יכֶ רֵ בְ דִ ם כְּ יכֶ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ל יְ ל אֶ לֵּ  פַּ  תְ י מִ נִ נְ י הִ תִּ עְ מַ שָׁ יא  נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ ם יִ יהֶ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
בָֽר  ם דָּ כֶּ  נַע מִ מְ א אֶ לֹֽ ם  כֶ יד לָ גִּ ם אַ כֶ תְ ה אֶ הוָ נֶה יְ ר יַעֲ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ כָּֽל הַ  יָה  וְֽהָ
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4  And Jeremiah the prophet says to them, “I have 
heard: behold, I am praying to your Elohim 
YudHeyVavHey according to your words, and 
it has come to pass, the whole word that 
YudHeyVavHey answers you, I declare to you
—I do not withhold a word from you.”

ר  שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ ל הַ כְּֽכָ לֹא  ם  ן אִ מָ נֶאֱ ת וְ מֶ ד אֱ עֵ נוּ לְ בָּ ה  הוָ י יְ הִ יָהוּ יְ מְ רְ אֶֽל יִ רוּ  מְ ה אָ מָּ  הֵ וְ
שֶֽׂה  ן נַעֲ כֵּ ינוּ  לֵ יךָ אֵ לֹהֶ  ה אֱ הוָ ךָ יְ חֲ לָ שְׁ יִֽ

5  And they have said to Jeremiah, 
“YudHeyVavHey is against us for a true and 
faithful witness, if—according to all the word 
with which your Elohim YudHeyVavHey sends 
you to us—we do not do so.

ע  מָ שְׁ  יו נִ לָ ךָ אֵ ים אֹתְ חִ שֹׁלְ נוּ  נַחְ ר אנו אֲ שֶׁ  ינוּ אֲ לֹהֵ  ה אֱ הוָ וֹל יְ ק ע בְּ ם רָ אִ וֹב וְ ם ט אִ
הֵֽינוּ לֹ  ה אֱ הוָ וֹל יְ ק ע בְּ מַ שְׁ  י נִ נוּ כִּ ב לָ יִֽיטַ ר  שֶׁ  ן אֲ עַ מַ לְ

6  Whether [it is] good or evil, to the voice of our 
Elohim YudHeyVavHey, to whom we are 
sending you, we listen; because it is good for 
us when we listen to the voice of our Elohim 
YudHeyVavHey.”

יָֽהוּ  מְ רְ אֶֽל יִ ה  הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ ים וַ ת יָמִ רֶ שֶׂ ץ עֲ קֵּ י מִ הִ יְ וַ
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7  And it comes to pass, at the end of ten days, 
that there is a word of YudHeyVavHey to 
Jeremiah,

ד  עַ טֹן וְ קָּ מִ ם לְ עָ ל הָ כָ וֹ וּלְ  תּ ר אִ שֶׁ  ים אֲ יָלִ חֲ י הַ רֵ ל שָׂ כָּ ל  אֶ חַ וְ רֵ ן קָ בֶּ נָן  וֹחָ יֽ ל  א אֶ רָ קְ יִּ וַ
וֹל  דֽ גָּ

8  and he calls to Johanan son of Kareah, and to 
all the heads of the forces that [are] with him, 
and to all the people, from the least even to 
the greatest,

יל  פִּ  הַ יו לְ לָ י אֵ ם אֹתִ תֶּ  חְ לַ שְׁ ר  שֶׁ  ל אֲ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ם  יהֶ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
נָֽיו  פָ ם לְ כֶ נַּתְ חִ תְּ

9  and he says to them, “Thus said 
YudHeyVavHey, Elohim of Israel, to whom you 
sent me, to cause your supplication to fall 
before Him:

וֹשׁ   תּ לֹא אֶ  ם וְ כֶ תְ י אֶ תִּ עְ נָטַ רֹס וְ הֱ לֹא אֶ  ם וְ כֶ תְ י אֶ יתִ נִ זֹּאת וּבָ ץ הַ רֶ אָ בוּ בָּ שְׁ תֵּֽ  וֹב   ם שׁ אִ
כֶֽם  י לָ יתִ שִׂ ר עָ שֶׁ  ה אֲ עָ רָ ל הָ י אֶ תִּ מְ חַ י נִ כִּ

10  If you certainly dwell in this land, then I have 
built you up, and I do not throw down; and I 
have planted you, and I do not pluck up; for I 
have relented concerning the calamity that I 
have done to you.
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כִּֽי ה  הוָ ם יְ אֻ וּ נְ נּ מֶּ  אוּ מִ תִּֽירְ ל  נָיו אַ פָּ  ים מִ אִ רֵ ם יְ תֶּ  ר אַ שֶׁ  ל אֲ בֶ ךְ בָּ לֶ נֵי מֶ פְּ  אוּ מִ תִּֽירְ ל   אַ
וֹ  יָּדֽ ם מִ כֶ תְ יל אֶ צִּ הַ ם וּלְ כֶ תְ יעַ אֶ שִׁ וֹ ה י לְ נִ ם אָ כֶ תְּ אִ

11  Do not be afraid of the king of Babylon, whom 
you are afraid of; do not be afraid of him—a 
declaration of YudHeyVavHey—for I [am] 
with you, to save you, and to deliver you from 
his hand.

כֶֽם  תְ מַ דְ ל אַ ם אֶ כֶ תְ יב אֶ שִׁ  הֵ ם וְ כֶ תְ ם אֶ חַ רִ ים וְ מִ חֲ ם רַ כֶ ן לָ תֵּ  אֶ וְ

12  And I give mercies to you, and he has pitied 
you, and caused you to return to your own 
ground.

כֶֽם י לֹהֵ  ה אֱ הוָ וֹל יְ ק מֹעַ בְּ שְׁ י  תִּ לְ בִ זֹּאת לְ ץ הַ רֶ אָ ב בָּ שֵׁ לֹא נֵ ם  תֶּ  ים אַ רִ ם אֹמְ אִ וְ

13  And if you are saying, We do not dwell in this 
land—not to listen to the voice of your Elohim 
YudHeyVavHey,

ע  מָ שְׁ  לֹא נִ ר  וֹפָ  וֹל שׁ ק ה וְ מָ חָ לְ ה מִ אֶ רְ א נִ לֹֽ ר  שֶׁ  וֹא אֲ ם נָב יִ רַ צְ ץ מִ רֶ י אֶ לֹא כִּ לֵאמֹר 
שֵֽׁב  ם נֵ שָׁ  ב וְ עָ רְ א נִ לֹֽ ם  חֶ לֶּ  לַ וְ

14  saying, No; but we enter the land of Egypt, 
that we see no war, and do not hear the sound 
of a horn, and are not hungry for bread; and 
we dwell there—

ל  אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ה  הוּדָ ית יְ רִ אֵ שְׁ ה  הוָ ר יְ בַ עוּ דְ מְ שִׁ ן  כֵ ה לָ תָּ  עַ וְ
שָֽׁם  גוּר  ם לָ אתֶ ם וּבָ יִ רַ צְ בֹא מִ ם לָ נֵיכֶ פְּ מוּן  שִׂ וֹם תְּ  ם שׂ תֶּ  ם אַ אִ

315



15  And now, therefore, hear a word of 
YudHeyVavHey, O remnant of Judah! Thus 
said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim of Israel: 
If you really set your faces to enter Egypt, and 
have gone to sojourn there,

ב  עָ רָ הָ ם וְ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם בְּ כֶ תְ יג אֶ שִּׂ  תַּ ם  שָׁ נָּה  מֶּ  ים מִ אִ רֵ ם יְ תֶּ  ר אַ שֶׁ  ב אֲ רֶ חֶ ה הַ תָ יְ הָ וְ
מֻֽתוּ  תָּ ם  שָׁ  ם וְ יִ רַ צְ ם מִ יכֶ רֵ חֲ ק אַ בַּ דְ ם יִ שָׁ וּ  נּ מֶּ  ים מִ גִ דֹּאֲ ם  תֶּ  ר אַ שֶׁ  אֲ

16  then it has come to pass, the sword that you 
are afraid of, overtakes you there, in the land 
of Egypt; and the hunger, because of which 
you are sorrowful, cleaves after you there in 
Egypt, and there you die.

ב  רֶ חֶ ם יָמוּתוּ בַּ שָׁ גוּר  ם לָ יִ רַ צְ וֹא מִ ב ם לָ נֵיהֶ פְּ ת  מוּ אֶ ר שָׂ שֶׁ  ים אֲ שִׁ נָ אֲ ל הָ יוּ כָ יִֽהְ  וְ
הֶֽם י לֵ יא עֲ בִ י מֵ נִ ר אֲ שֶׁ  ה אֲ עָ הָֽרָ נֵי  פְּ  יט מִ לִ יד וּפָ רִ ם שָׂ הֶ יֶה לָ הְ א יִ לֹֽ  ר וְ בֶ דָּ ב וּבַ עָ רָ בָּ

17  Thus are all the men who have set their faces 
to enter Egypt to sojourn there; they die—by 
sword, by hunger, and by pestilence, and 
there is not a remnant and an escaped one to 
them, because of the calamity that I am 
bringing in on them;

ם לִַ שָׁ רוּ י יְ בֵ שְׁ יֹֽ ל  י עַ תִ מָ חֲ י וַ פִּ  ךְ אַ תַּ  ר נִ שֶׁ  אֲ כַּ ל  אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ  כִּ
ה  פָּ  רְ חֶ ה וּלְ לָ לָ קְ לִ ה וְ מָּ  שַׁ  ה וּלְ לָ אָ ם לְ יתֶ יִ הְ ם וִ יִ רָ צְ ם מִ כֶ בֹאֲ ם בְּ יכֶ לֵ י עֲ תִ מָ ךְ חֲ תַּ  ן תִּ כֵּ
זֶּֽה  וֹם הַ ק מָּ  ת הַ וֹד אֶ אוּ ע רְ א תִ לֹֽ  וְ
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18  for thus said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim 
of Israel: As My anger and My fury have been 
poured out on the inhabitants of Jerusalem, so 
My fury is poured out on you in your entering 
Egypt, and you have been for an execration, 
and for an astonishment, and for a reviling, 
and for a reproach, and you do not see this 
place anymore.

ם  כֶ י בָ ידֹתִ עִ י הַ עוּ כִּ תֵּֽדְ  ם יָדֹעַ  יִ רָ צְ בֹאוּ מִ תָּ ל  ה אַ הוּדָ ית יְ רִ אֵ שְׁ ם  יכֶ לֵ ה עֲ הוָ ר יְ בֶּ  דִּ
וֹם יּֽ  הַ

19  YudHeyVavHey has spoken against you, O 
remnant of Judah, do not enter Egypt: 
certainly know that I have testified against 
you today;

ם  יכֶ הֵ לֹֽ  ה אֱ הוָ ל יְ י אֶ ם אֹתִ תֶּ  חְ לַ שְׁ ם  תֶּ  כִּֽי אַ ם  יכֶ וֹתֵ שֽׁ  נַפְ ם בְּ יתֶ עֵ תְ י התעתים הִ כִּ
ד  גֶּ ן הַ כֵּ ינוּ  לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ ר יֹאמַ שֶׁ  כֹל אֲ ינוּ וּכְ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ל יְ נוּ אֶ דֵ עֲ בַּ ל  לֵּ  פַּ  תְ לֵאמֹר הִ
שִֽׂינוּ  עָ נוּ וְ לָ

20  for you have showed yourselves perverse in 
your souls, for you sent me to your Elohim 
YudHeyVavHey, saying, Pray for us to our 
Elohim YudHeyVavHey, and according to all 
that our Elohim YudHeyVavHey says, so 
declare to us, and we have done [it];
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כֶֽם י לֵ י אֲ נִ חַ לָ שְׁ ר  שֶׁ  כֹל אֲ ם וּלְ יכֶ הֵ לֹֽ  ה אֱ הוָ וֹל יְ ק ם בְּ תֶּ  עְ מַ שְׁ לֹא   וֹם וְ יּ ם הַ כֶ ד לָ גִּ אַ וָ

21  and I declare to you today, and you have not 
listened to the voice of your Elohim 
YudHeyVavHey, and to anything with which 
He has sent me to you.

גוּר  וֹא לָ ב ם לָ תֶּ  צְ פַ ר חֲ שֶׁ  וֹם אֲ ק מָּ  מוּתוּ בַּ תָּ ר  בֶ דֶּ ב וּבַ עָ רָ בָּ ב  רֶ חֶ י בַּ עוּ כִּ תֵּֽדְ  ה יָדֹעַ  תָּ  עַ וְ
שָֽׁם 

22  And now, certainly know that by sword, by 
famine, and by pestilence you die, in the place 
that you have desired to go to sojourn there.”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 43

וֹ  ח לָ שְׁ ר  שֶׁ  ם אֲ יהֶ לֹהֵ  ה אֱ הוָ י יְ רֵ בְ ל דִּ כָּ ת  ם אֶ עָ ל הָ כָּ ל  ר אֶ בֵּ  דַ יָהוּ לְ מְ רְ וֹת יִ  לּ כַ י כְּ הִ יְ וַ
ה לֶּ אֵֽ  ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  ם אֵ יהֶ לֵ ם אֲ יהֶ לֹהֵ  ה אֱ הוָ יְ

1  And it comes to pass, when Jeremiah finishes 
speaking to all the people all the words of 
their Elohim YudHeyVavHey, with which their 
Elohim YudHeyVavHey has sent him to them
—all these words—

יָהוּ  מְ רְ אֶֽל יִ ים  רִ ים אֹמְ זֵּדִ ים הַ שִׁ נָ אֲ ל הָ כָ חַ וְ רֵ ן קָ בֶּ נָן  וֹחָ י יָה וְ שַֽׁעְ  וֹ ן ה יָה בֶ רְ זַ ר עֲ יֹּאמֶ וַ
שָֽׁם  גוּר  ם לָ יִ רַ צְ בֹאוּ מִ א תָ לֹֽ ינוּ לֵאמֹר  לֹהֵ  ה אֱ הוָ ךָ יְ חֲ לָ שְׁ לֹא  ר  בֵּ  דַ ה מְ תָּ  ר אַ קֶ שֶׁ

2  that Azariah son of Hoshaiah, and Johanan son 
of Kareah, and all the proud men, speak to 
Jeremiah, saying, “You are speaking falsehood; 
our Elohim YudHeyVavHey has not sent you to 
say, Do not enter Egypt to sojourn there;

נוּ  ית אֹתָ מִ הָ ים לְ דִּ שְׂ כַּ  יַֽד הַ  נוּ בְ ת אֹתָ תֵּ ן  עַ מַ נוּ לְ בָּ ךָ  ית אֹתְ סִּ יָּה מַ ן נֵרִ בֶּ רוּךְ  י בָּ כִּ
בֶֽל  בָּ נוּ  וֹת אֹתָ ל גְ הַ וּלְ

3  for Baruch son of Neriah is moving you against 
us, in order to give us up into the hand of the 
Chaldeans, to put us to death, and to remove 
us to Babylon.”
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ץ  רֶ אֶ ת בְּ בֶ שֶׁ  ה לָ הוָ וֹל יְ ק ם בְּ עָ ל הָ כָ ים וְ יָלִ חֲ י הַ רֵ ל שָׂ כָ חַ וְ רֵ ן קָ בֶּ נָן  וֹחָ ע י מַ שָׁ א  לֹֽ  וְ
ה דָֽ הוּ יְ

4  And Johanan son of Kareah, and all the heads 
of the forces, and all the people, have not 
listened to the voice of YudHeyVavHey, to 
dwell in the land of Judah;

ל  כָּ  בוּ מִ שָׁ ר  שֶׁ  ה אֲ הוּדָ ית יְ רִ אֵ שְׁ ל  כָּ ת  ים אֵ יָלִ חֲ י הַ רֵ ל שָׂ כָ חַ וְ רֵ ן קָ בֶּ נָן  וֹחָ ח י קַּ יִּ וַ
ה דָֽ הוּ ץ יְ רֶ אֶ גוּר בְּ ם לָ שָׁ חוּ  דְּ ר נִ שֶׁ  ם אֲ וֹיִ  גּ הַ

5  and Johanan son of Kareah, and all the heads 
of the forces, take all the remnant of Judah 
who have turned from all the nations to where 
they were driven to sojourn in the land of 
Judah,

יחַ  נִּ ר הִ שֶׁ  שׁ אֲ נֶּפֶ  ל הַ כָּ ת  אֵ ךְ וְ לֶ מֶּ  וֹת הַ נ ת בְּ אֶ ף וְ טַּ  ת הַ אֶ ים וְ שִׁ נָּ ת הַ אֶ ים וְ רִ בָ גְּ אֶֽת הַ
ת  אֶ יא וְ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ ת יִ אֵ ן וְ פָ שָׁ ן  בֶּ ם  יקָ חִ ן אֲ בֶּ יָהוּ  לְ דַ ת גְּ ים אֶ חִ בָּ ב טַ ן רַ דָ אֲ בוּזַרְ נְ
יָּֽהוּ  ן נֵרִ בֶּ רוּךְ  בָּ

6  the men, and the women, and the infant, and 
the daughters of the king, and every person 
that Nebuzar-Adan, chief of the executioners, 
had left with Gedaliah son of Ahikam, son of 
Shaphan, and Jeremiah the prophet, and 
Baruch son of Neriah,

חֵֽס  נְ פַּ  חְ תַּ ד  יָּבֹאוּ עַ ה וַ הוָ וֹל יְ ק עוּ בְּ מְ שָׁ לֹא  י  ם כִּ יִ רַ צְ ץ מִ רֶ יָּבֹאוּ אֶ וַ
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7  and they enter the land of Egypt, for they have 
not listened to the voice of YudHeyVavHey, 
and they come as far as Tahpanhes.

ס לֵאמֹֽר חֵ נְ פַּ  חְ תַ יָהוּ בְּ מְ רְ אֶֽל יִ ה  הוָ ר יְ בַ י דְ הִ יְ וַ

8  And there is a word of YudHeyVavHey to 
Jeremiah in Tahpanhes, saying,

עֹה  רְ פַּ ית  בֵּ ח  תַ פֶ ר בְּ שֶׁ  ן אֲ בֵּ  לְ מַּ  בַּ לֶט  מֶּ  ם בַּ תָּ  נְ מַ וֹת וּטְ דֹל ים גְּ נִ בָ ךָ אֲ יָדְ ח בְּ קַ
ים דִֽ הוּ ים יְ שִׁ נָ ינֵי אֲ עֵ ס לְ חֵ נְ פַּ  חְ תַ בְּ

9  “Take great stones in your hand, and you have 
hidden them in the clay in the brick-kiln, that 
[is] at the opening of the house of Pharaoh in 
Tahpanhes, before the eyes of the men of 
Judah,

ת  י אֶ תִּ חְ קַ לָ חַ וְ שֹׁלֵ י  נִ נְ ל הִ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ם  יהֶ לֵ תָּ אֲ  רְ מַ אָ וְ
י  תִּ נְ מָ ר טָ שֶׁ  לֶּה אֲ  אֵ ים הָ נִ בָ אֲ ל לָ עַ מַּ  וֹ מִ א סְ י כִ תִּ מְ שַׂ י וְ דִּ בְ ל עַ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ נְ
הֶֽם י לֵ וֹ עֲ יר רִ פְ שַׁ ת שפרורו  ה אֶ נָטָ וְ

10  and you have said to them, Thus said 
YudHeyVavHey of Hosts, Elohim of Israel: 
Behold, I am sending, and I have taken 
Nebuchadnezzar king of Babylon, My servant, 
and I have set his throne above these stones 
that I have hid, and he has stretched out his 
pavilion over them,
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ר  שֶׁ  אֲ י וַ בִ שֶּׁ   י לַ בִ שְּׁ   ר לַ שֶׁ  אֲ ת וַ וֶ מָּ  ת לַ וֶ מָּ  ר לַ שֶׁ  ם אֲ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ ת אֶ ה אֶ כָּ הִ א וְ ובאה וּבָ
ב חָֽרֶ  ב לֶ רֶ חֶ לַ

11  and he has come, and struck the land of Egypt
—those who [are] for death to death, and 
those who [are] for captivity to captivity, and 
those who [are] for the sword to the sword.

ר  שֶׁ  אֲ כַּ ם  יִ רַ צְ ץ מִ רֶ ת אֶ ה אֶ טָ עָ ם וְ בָ שָׁ  ם וְ פָ רָ ם וּשְׂ יִ רַ צְ י מִ לֹהֵ  י אֱ תֵּ  בָ שׁ בְּ י אֵ תִּ צַּ הִ וְ
וֹם  לֽ שָׁ  ם בְּ שָּׁ   א מִ יָצָ וֹ וְ ד גְ ת בִּ ה אֶ הָֽרֹעֶ ה  טֶ יַעְ

12  And I have kindled a fire in the houses of the 
gods of Egypt, and it has burned them, and he 
has taken them captive, and covered himself 
with the land of Egypt, as the shepherd covers 
himself with his garment, and he has gone 
forth there in peace;

רֹף  שְׂ ם יִ יִ רַ צְ הֵֽי מִ לֹ  י אֱ תֵּ  בָּ ת  אֶ ם וְ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ר בְּ שֶׁ  שׁ אֲ מֶ שֶׁ ית  בֵּ וֹת  ב צְּ אֶֽת מַ ר  בַּ שִׁ  וְ
אֵֽשׁ  בָּ

13  and he has broken the standing pillars of the 
house of the sun, that [is] in the land of Egypt, 
and he burns the houses of the gods of Egypt 
with fire.”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 44

ים  בִ שְׁ יֹּ ם הַ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ים בְּ בִ שְׁ יֹּ ים הַ הוּדִ יְּ ל הַ כָּ ל  יָהוּ אֶ מְ רְ אֶֽל יִ יָה  ר הָ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ
וֹס לֵאמֹֽר ר תְ פַּ ץ  רֶ אֶ נֹף וּבְ ס וּבְ חֵ נְ פַּ  חְ תַ דֹּל וּבְ  גְ מִ בְּ

1  The word that has been to Jeremiah 
concerning all the Jews who are dwelling in 
the land of Egypt—who are dwelling in 
Migdol, and in Tahpanhes, and in Noph, and 
in the land of Pathros—saying,

ל  י עַ אתִ בֵ ר הֵ שֶׁ  ה אֲ עָ הָֽרָ ל  כָּ ת  ם אֵ יתֶ אִ ם רְ תֶּ  ל אַ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
שֵֽׁב  וֹ ם י הֶ ין בָּ אֵ זֶּה וְ וֹם הַ יּ ה הַ בָּ רְ נָּם חָ הִ ה וְ הוּדָ י יְ רֵ ל עָ כָּ ל  עַ ם וְ לִַ שָׁ רוּ יְ

2  “Thus said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim of 
Israel: You have seen all the calamity that I 
have brought in on Jerusalem, and on all the 
cities of Judah, and behold, they [are] a 
desolation to this day, and there is none 
dwelling in them,

לֹא  ר  שֶׁ  ים אֲ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ בֹד לֵא עֲ ר לַ טֵּ  קַ ת לְ כֶ לֶ י לָ נִ סֵ עִ כְ הַ וּ לְ שׂ ר עָ שֶׁ  ם אֲ תָ עָ נֵי רָ פְּ  מִ
כֶֽם י בֹתֵ אֲ ם וַ תֶּ  ה אַ מָּ  עוּם הֵ דָ יְ

3  because of their wickedness that they have 
done, by provoking Me to anger, by going to 
make incense, by serving other gods, that they 
did not know, they, you, and your fathers.
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ת  וּ אֵ שׂ עֲ ל נָא תַ לֹחַ לֵאמֹר אַ  שָׁ  ים וְ כֵּ  שְׁ  ים הַ יאִ בִ נְּ י הַ דַ בָ ל עֲ כָּ ת  ם אֶ יכֶ לֵ ח אֲ לַ שְׁ  אֶ וָ
י נֵֽאתִ  ר שָׂ שֶׁ  זֹּאת אֲ ה הַ בָ תֹּעֵ  בַֽר הַ  דְּ

4  And I send to you all My servants the prophets, 
rising early and sending, saying, Please do not 
do this abomination that I have hated—

ים רִֽ  חֵ ים אֲ לֹהִ ר לֵא טֵּ  י קַ תִּ לְ בִ ם לְ תָ עָ רָֽ  וּב מֵ שׁ נָם לָ זְ ת אָ וּ אֶ טּ לֹא הִ  עוּ וְ שָֽׁמְ  לֹא   וְ

5  and they have not listened nor inclined their 
ear to turn back from their wickedness, not to 
make incense to other gods,

ה  בָּ רְ חָ יֶינָה לְ הְ תִּ ם וַ לִָ שָׁ וּ רֽ וֹת יְ צ חֻ ה וּבְ הוּדָ י יְ רֵ עָ ר בְּ עַ בְ תִּ י וַ פִּ  אַ י וְ תִ מָ ךְ חֲ תַּ  תִּ וַ
זֶּֽה  וֹם הַ יּ כַּ ה  מָ מָ שְׁ  לִ

6  and My fury is poured out, and My anger, and 
it burns in cities of Judah, and in streets of 
Jerusalem, and they are for a ruin, for a 
desolation, as [at] this day.

ה  וֹלָ ד ה גְ עָ ים רָ ם עֹשִׂ תֶּ  ה אַ מָ ל לָ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ י צְ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ה  תָּ  עַ וְ
יר  וֹתִ י ה תִּ לְ בִ ה לְ הוּדָ וֹךְ יְ  תּ וֹנֵק מִ י ל וְ וֹלֵ ה ע שָּׁ   אִ ישׁ וְ ם אִ כֶ ית לָ רִ כְ הַ ם לְ כֶ שֹׁתֵ  ל נַפְ אֶ
ית רִֽ  אֵ שְׁ ם  כֶ לָ

7  And now, thus said YudHeyVavHey of Hosts, 
Elohim of Israel: Why are you doing great evil 
to your own souls, to cut off man and woman, 
infant and suckling, from you, from the midst 
of Judah, so as not to leave a remnant to you:
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ים  אִ ם בָּ תֶּ  ר אַ שֶׁ  ם אֲ יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ים בְּ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ ר לֵא טֵּ  קַ ם לְ יכֶ דֵ י יְ שֵׂ עֲ מַ י בְּ נִ סֵ עִ כְ הַ לְ
ץ אָֽרֶ  וֹיֵי הָ  כֹל גּ ה בְּ פָּ  רְ חֶ ה וּלְ לָ לָ קְ ם לִ כֶ וֹתְ יֽ  ן הֱ עַ מַ ם וּלְ כֶ ית לָ רִ כְ ן הַ עַ מַ ם לְ שָׁ גוּר  לָ

8  by provoking Me to anger by the works of your 
hands, by making incense to other gods in the 
land of Egypt, to where you are going to 
sojourn, so as to cut yourselves off, and so as 
to your being for a reviling and for a reproach 
among all nations of the earth?

ת  אֵ יו וְ שָׁ וֹת נָ ע ת רָ אֵ ה וְ הוּדָ י יְ כֵ לְ וֹת מַ ע ת רָ אֶ ם וְ יכֶ וֹתֵ ב וֹת אֲ ע ת רָ ם אֶ תֶּ  חְ כַ שְׁ הַֽ
ם לִָֽ שָׁ רוּ וֹת יְ צ חֻ ה וּבְ הוּדָ ץ יְ רֶ אֶ וּ בְּ שׂ ר עָ שֶׁ  ם אֲ יכֶ שֵׁ  עֹת נְ ת רָ אֵ ם וְ כֶ עֹתֵ רָ

9  Have you forgotten the wickedness of your 
fathers, and the wickedness of the kings of 
Judah, and the wickedness of their wives, and 
your own wickedness, and the wickedness of 
your wives, that they have done in the land of 
Judah, and in streets of Jerusalem?

ם  נֵיכֶ פְ י לִ תִּ ר נָתַ שֶׁ  י אֲ קֹּתַ  חֻ י וּבְ תִ וֹרָ תֽ כוּ בְ לְ א הָ לֹֽ  אוּ וְ לֹא יָרְ  זֶּה וְ וֹם הַ יּ ד הַ אוּ עַ כְּ לֹא דֻ
כֶֽם י וֹתֵ ב נֵי אֲ פְ לִ וְ

10  They have not been humbled to this day, nor 
have they been afraid, nor have they walked 
in My law, and in My statutes, that I have set 
before you and before your fathers.

ת  ית אֶ רִ כְ הַ ה וּלְ עָ רָ ם לְ כֶ נַי בָּ פָּ ם  י שָׂ נִ נְ ל הִ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ לָ
ה דָֽ הוּ ל יְ כָּ
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11  Therefore, thus said YudHeyVavHey of Hosts, 
Elohim of Israel: Behold, I am setting My face 
against you for calamity, even to cut off all 
Judah,

וּ  מּ תַ ם וְ שָׁ גוּר  ם לָ יִ רַ צְ ץ מִ אֶֽרֶ וֹא  ב ם לָ נֵיהֶ מוּ פְ ר שָׂ שֶׁ  ה אֲ הוּדָ ית יְ רִ אֵ שְׁ ת  י אֶ תִּ חְ קַ לָ וְ
תוּ  ב יָמֻ עָ רָ ב וּבָ רֶ חֶ וֹל בַּ ד ד גָּ עַ טֹן וְ קָּ וּ מִ מּ תַּ  ב יִ עָ בָּֽרָ  ב  רֶ חֶ פֹּלוּ בַּ  ם יִ יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֹל בְּ
פָּֽה   רְ חֶ ה וּלְ לָ לָ קְ לִ ה וְ מָּ  שַׁ  ה לְ לָ אָ יוּ לְ הָ וְ

12  and I have taken the remnant of Judah, who 
have set their faces to enter the land of Egypt 
to sojourn there, and they have all been 
consumed in the land of Egypt; they fall by 
sword [and] are consumed by famine, from 
the least even to the greatest, they die by 
sword and by famine, and they have been for 
an execration, for an astonishment, and for a 
reviling, and for a reproach.

ב  עָ רָ בָּ ב  רֶ חֶ ם בַּ לִָ שָׁ וּ רֽ ל יְ י עַ תִּ דְ קַ פָּ ר  שֶׁ  אֲ כַּ ם  יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ים בְּ בִ שְׁ וֹ יּֽ  ל הַ י עַ תִּ דְ קַ וּפָ
ר בֶ דָּֽ  וּבַ

13  And I have seen after those dwelling in the 
land of Egypt, as I saw after Jerusalem, with 
sword, with famine, and with pestilence,

וּב  שׁ לָ ם וְ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם בְּ שָׁ גֽוּר  ים לָ אִ בָּ ה הַ הוּדָ ית יְ רִ אֵ שְׁ  יד לִ רִ שָׂ יט וְ לִ פָּ יֶה  הְ לֹא יִ  וְ
ם י אִ וּבוּ כִּ א יָשׁ לֹֽ י  ם כִּ שָׁ ת  בֶ שֶׁ  וּב לָ שׁ ם לָ שָׁ  ת נַפְ ים אֶ אִ שְּׂ נַ ה מְ מָּ  ר הֵ שֶׁ  ה אֲ הוּדָ ץ יְ רֶ  אֶ
טִֽים  לֵ פְּ
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14  and there is not an escaped and remaining 
one of the remnant of Judah, who are entering 
into the land of Egypt to sojourn there, even to 
turn back to the land of Judah, to where they 
are lifting up their soul to return to dwell, for 
they do not turn back, except those escaping.”

ל  כָ ים וְ רִ חֵ ים אֲ לֹהִ ם לֵא יהֶ שֵׁ  וֹת נְ ר טְּ קַ כִּֽי מְ ים  עִ יֹּֽדְ   ים הַ שִׁ נָ אֲ ל הָ כָּ יָהוּ  מְ רְ אֶֽת יִ נוּ  יַּעֲ וַ
וֹס לֵאמֹֽר ר תְ פַ ם בְּ יִ רַ צְ ץ מִ אֶֽרֶ  ים בְּ בִ שְׁ יֹּ ם הַ עָ ל הָ כָ וֹל וְ ד ל גָּ הָ וֹת קָ ד עֹמְ ים הָ שִׁ נָּ הַ

15  And they answer Jeremiah—all the men who 
are knowing that their wives are making 
incense to other gods, and all the women who 
are remaining, a great assembly, even all the 
people who are dwelling in the land of Egypt, 
in Pathros—saying:

יךָ לֶֽ ים אֵ עִ שֹׁמְ וּ  ינֶנּ ה אֵ הוָ ם יְ שֵׁ  ינוּ בְּ לֵ תָּ אֵ  רְ בַּ  ר דִּ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ

16  “The word that you have spoken to us in the 
Name of YudHeyVavHey—we are not listening 
to you;

הּ  סֵּֽיךְ לָ   הַ ם וְ יִ מַ שָּׁ   ת הַ כֶ לֶ מְ ר לִ טֵּ  קַ ינוּ לְ פִּ  א מִ ר יָצָ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ ל הַ כָּ אֶֽת  ה  שֶׂ שֹׂה נַעֲ  י עָ כִּ
וֹת  צ חֻ ה וּבְ הוּדָ י יְ רֵ עָ ינוּ בְּ רֵ שָׂ ינוּ וְ כֵ לָ ינוּ מְ בֹתֵ אֲ נוּ וַ נַחְ ינוּ אֲ שִׂ ר עָ שֶׁ  אֲ כַּ ים  כִ סָ נְ
אִֽינוּ  לֹא רָ ה  עָ רָ ים וְ וֹבִ יֶה ט נִּֽהְ  ם וַ חֶ בַּֽע לֶ   נִּֽשְׂ  ם וַ לִָ שָׁ רוּ יְ

17  for we certainly do everything that has gone 
out of our mouth, to make incense to the 
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queen of the heavens, and to pour out drink-
offerings to her, as we have done, we, and our 
fathers, our kings, and our heads, in cities of 
Judah, and in streets of Jerusalem, and—we 
are satisfied with bread, and we are well, and 
we have not seen calamity.

ב  עָ רָ ב וּבָ רֶ חֶ נוּ כֹל וּבַ רְ סַ ים חָ כִ סָ הּ נְ סֵּֽךְ לָ   הַ ם וְ יִ מַ שָּׁ   ת הַ כֶ לֶ מְ ר לִ טֵּ  קַ נוּ לְ לְ דַ ז חָ ן אָ וּמִ
נוּ תָּֽמְ 

18  And from the time we have ceased to make 
incense to the queen of the heavens, and to 
pour out drink-offerings to her, we have 
lacked all, and we have been consumed by 
sword and by famine,

ינוּ  שִׂ ינוּ עָ שֵׁ נָ י אֲ דֵ עֲ לְ בַּ מִֽ  ים הֲ כִ סָ הּ נְ ךְ לָ סֵּ  הַ ם וּלְ יִ מַ שָּׁ   ת הַ כֶ לֶ מְ ים לִ רִ טְּ קַ נוּ מְ נַחְ כִֽי אֲ  וְ
כִֽים  סָ הּ נְ ךְ לָ סֵּ  הַ ה וְ בָ צִ עֲ הַ ים לְ נִ וָּ כַּ הּ  לָ

19  and when we are making incense to the 
queen of the heavens, and pouring out drink-
offerings to her—have we made cakes for her 
to idolize her, and to pour out drink-offerings 
to her, without our husbands?”

ר בָ וֹ דָּ ים אֹת עֹנִ ם הָ עָ ל הָ כָּ ל  עַ ים וְ שִׁ נָּ ל הַ עַ ים וְ רִ בָ גְּ ל הַ ם עַ עָ ל הָ כָּ ל  יָהוּ אֶ מְ רְ ר יִ יֹּאמֶ  וַ
לֵאמֹֽר
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20  And Jeremiah says to all the people, 
concerning the men and concerning the 
women, and concerning all the people who 
are answering him, saying,

ם  יכֶ וֹתֵ בֽ אֲ ם וַ תֶּ  ם אַ לִַ שָׁ רוּ וֹת יְ צ חֻ ה וּבְ הוּדָ י יְ רֵ עָ ם בְּ תֶּ  רְ טַּ  ר קִ שֶׁ  ר אֲ טֵּ  קִּ ת הַ וֹא אֶ ל הֲ
וֹ בּֽ  ל לִ ה עַ לֶ עֲ תַּ וַֽ ה  הוָ ר יְ ם זָכַ ץ אֹתָ רֶ אָ ם הָ עַ ם וְ יכֶ רֵ שָׂ ם וְ יכֶ כֵ לְ מַ

21  “The incense that you made in the cities of 
Judah, and in the streets of Jerusalem, you, 
and your fathers, your kings, and your heads, 
and the people of the land, has 
YudHeyVavHey not remembered it? Indeed, it 
comes up on His heart.

י הִ תְּ ם וַ יתֶ שִׂ ר עֲ שֶׁ  בֹת אֲ וֹעֵ  תּ נֵי הַ פְּ  ם מִ יכֶ לֵ לְ עַ נֵי רֹעַ מַ פְּ  את מִ שֵׂ וֹד לָ ה ע הוָ ל יְ א יוּכַ לֹֽ   וְ
זֶּֽה  וֹם הַ יּ הַ ב כְּ שֵׁ וֹ ין י אֵ ה מֵ לָ לָ קְ לִ ה וְ מָּ  שַׁ  ה וּלְ בָּ רְ חָ ם לְ כֶ צְ רְ אַ

22  And YudHeyVavHey is not able to accept 
[you] anymore, because of the evil of your 
doings, because of the abominations that you 
have done, and your land is for a ruin, and for 
an astonishment, and for a reviling, without 
inhabitant, as [at] this day.

וֹ  ת תֹרָ ה וּבְ הוָ וֹל יְ ק ם בְּ תֶּ  עְ מַ שְׁ לֹא   ה וְ יהוָ ם לַ אתֶ טָ ר חֲ שֶׁ  אֲ ם וַ תֶּ  רְ טַּ  ר קִ שֶׁ  נֵי אֲ פְּ  מִ
זֶּֽה  וֹם הַ יּ כַּ זֹּאת  ה הַ עָ רָ ם הָ כֶ תְ את אֶ רָ ן קָ כֵּ ל  ם עַ תֶּ  כְ לַ לֹא הֲ יו  וֺתָ  דְ עֵ יו וּבְ קֹּתָ  חֻ וּבְ
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23  Because that you have made incense, and 
because you have sinned against 
YudHeyVavHey, and have not listened to the 
voice of YudHeyVavHey, and have not walked 
in His law, and in His statutes, and in His 
testimonies, therefore this calamity has met 
you as [at] this day.”

ר  שֶׁ  ה אֲ הוּדָ ל יְ כָּ ה  הוָ ר יְ בַ עוּ דְּ מְ שִׁ ים  שִׁ נָּ ל הַ כָּ ל  אֶ ם וְ עָ ל הָ כָּ ל  יָהוּ אֶ מְ רְ ר יִ יֹּאמֶ וַ
ם יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ

24  And Jeremiah says to all the people, and to all 
the women, “Hear a word of YudHeyVavHey, 
all Judah who [are] in the land of Egypt:

ם  יכֶ פִ נָה בְּ רְ בֵּ  דַ תְּ ם וַ יכֶ שֵׁ  ם וּנְ תֶּ  ל לֵאמֹר אַ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ וָֽה צְ ה ר יְ מַ כֹּֽה אָ
ת  כֶ לֶ מְ ר לִ טֵּ  קַ נוּ לְ רְ ר נָדַ שֶׁ  ינוּ אֲ רֵ דָ ת נְ ה אֶ שֶׂ שֹׂה נַעֲ  ם לֵאמֹר עָ לֵּאתֶ ם מִ יכֶ ידֵ וּבִ
ת  ינָה אֶ שֶׂ עֲ שֹׂה תַ  עָ ם וְ יכֶ רֵ דְ ת נִ נָה אֶ ימְ קִ תָּ ים  קֵ ים הָ כִ סָ הּ נְ ךְ לָ סֵּ  הַ ם וּלְ יִ מַ שָּׁ   הַ
כֶֽם י רֵ דְ נִ

25  Thus spoke YudHeyVavHey of Hosts, Elohim 
of Israel, saying, You and your wives both 
speak with your mouth, and with your hands 
have fulfilled, saying, We certainly execute 
our vows that we have vowed, to make 
incense to the queen of the heavens, and to 
pour out drink-offerings to her. You certainly 
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establish your vows, and certainly execute 
your vows.

י  מִ שְׁ  י בִּ תִּ עְ בַּ  שְׁ  י נִ נִ נְ ם הִ יִ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ים בְּ בִ שְׁ יֹּ ה הַ הוּדָ ל יְ כָּ ה  הוָ ר יְ בַ עוּ דְ מְ שִׁ ן  כֵ לָ
דֹנָי  י אֲ ר חַ ה אֹמֵ הוּדָ ישׁ יְ ל אִ כָּ י  פִ א בְּ רָ קְ י נִ מִ שְׁ וֹד  יֶה ע הְ ם יִ ה אִ הוָ ר יְ מַ וֹל אָ ד גָּ הַ
ם יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ ל אֶ כָ ה בְּ הוִ יְ

26  Therefore, hear a word of YudHeyVavHey, all 
Judah who are dwelling in the land of Egypt: 
Behold, I have sworn by My great Name, said 
YudHeyVavHey, My Name is no longer 
proclaimed by the mouth of any man of Judah, 
saying, Elohim YudHeyVavHey lives—in all 
the land of Egypt.

ם  יִ רַ צְ ץ מִ אֶֽרֶ  ר בְּ שֶׁ  ה אֲ הוּדָ ישׁ יְ ל אִ וּ כָ מּ תַ ה וְ וֹבָ ט לֹא לְ  ה וְ עָ רָ ם לְ יהֶ לֵ ד עֲ שֹׁקֵ י  נִ נְ הִ
תָֽם וֹ ל ד כְּ ב עַ עָ רָ ב וּבָ רֶ חֶ בַּ

27  Behold, I am watching over them for 
calamity, and not for good, and all the men of 
Judah who [are] in the land of Egypt have 
been consumed by sword and by famine, until 
their consumption.

ית  רִ אֵ שְׁ ל  כָּ עוּ  וְֽיָדְ ר  פָּ  סְ י מִ תֵ ה מְ הוּדָ ץ יְ רֶ ם אֶ יִ רַ צְ ץ מִ רֶ ן אֶ בוּן מִ שֻׁ  ב יְ רֶ י חֶ יטֵ לִ וּפְ
הֶֽם  י וּמֵ נִּ מֶּ  י יָקוּם מִ ר מִ בַ ם דְּ שָׁ גוּר  ם לָ יִ רַ צְ ץ מִ אֶֽרֶ  ים לְ אִ בָּ ה הַ הוּדָ יְ

28  And the escaped of the sword turn back out of 
the land of Egypt to the land of Judah, few in 
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number, and all the remnant of Judah, who 
are coming into the land of Egypt to sojourn 
there, have known whose word is established, 
Mine or theirs.

וֹם  י ק עוּ כִּ תֵּֽדְ  ן  עַ מַ זֶּה לְ וֹם הַ ק מָּ  ם בַּ יכֶ לֵ י עֲ נִ ד אֲ כִּֽי פֹקֵ ה  הוָ ם יְ אֻ וֹת נְ א ם הָ כֶ זֹאת לָ וְ
עָֽה  רָ ם לְ יכֶ לֵ י עֲ רַ בָ יָקוּמוּ דְ

29  And this [is] the sign to you—a declaration of 
YudHeyVavHey—that I am seeing after you in 
this place, so that you know that My words are 
certainly established against you for calamity
—

י  שֵׁ  קְ בַ יַד מְ יו וּבְ בָ יַד אֹֽיְ ם בְּ יִ רַ צְ ךְ מִ מֶֽלֶ ע  רַ פְ עֹה חָ רְ פַּ ת  ן אֶ י נֹתֵ נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ
וֹ  ב ל אֹיְ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ יַד נְ ה בְּ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ יָּהוּ  קִ דְ ת צִ י אֶ תִּ ר נָתַ שֶׁ  אֲ כַּ וֹ   שׁ נַפְ
וֹ שֽׁ  שׁ נַפְ קֵּ בַ וּמְ

30  thus said YudHeyVavHey: Behold, I am giving 
Pharaoh-Hophra king of Egypt into the hand 
of his enemies, and into the hand of those 
seeking his life, as I have given Zedekiah king 
of Judah into the hand of Nebuchadnezzar 
king of Babylon, his enemy, and who is 
seeking his life.”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 45

ל  ה עַ לֶּ  אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת הַ וֹ אֶ ב תְ כָ יָּה בְּ נֵֽרִ בֶּֽן   רוּךְ  ל בָּ יא אֶ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ ר יִ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ
ה לֵאמֹֽר הוּדָ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ שִׁ ן יֹא בֶּ ים  וֹיָקִ יה ית לִ עִ בִ הָֽרְ נָה  שָּׁ   יָהוּ בַּ מְ רְ י יִ פִּ  ר מִ פֶ סֵ

1  The word that Jeremiah the prophet has 
spoken to Baruch son of Neriah, in his writing 
these words on a scroll from the mouth of 
Jeremiah, in the fourth year of Jehoiakim son 
of Josiah king of Judah, saying,

וּךְ רֽ בָּ יךָ  לֶ ל עָ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ

2  “Thus said YudHeyVavHey, Elohim of Israel, 
concerning you, O Baruch:

י צָֽאתִ  לֹא מָ ה  נוּחָ י וּמְ תִ חָ נְ אַ י בְּ תִּ עְ י יָגַ אֹבִ כְ ל מַ וֹן עַ ה יָג הוָ ף יְ כִּֽי יָסַ י  וֹי נָא לִ תָּ אֽ  רְ מַ אָ

3  You have said, Woe to me, now, for 
YudHeyVavHey has added sorrow to my pain, 
I have been wearied with my sighing, and I 
have not found rest.

י  נִ י אֲ תִּ עְ ר נָטַ שֶׁ  ת אֲ אֵ ס וְ י הֹרֵ נִ י אֲ יתִ נִ בָּ ר  שֶׁ  נֵּה אֲ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ יו  לָ ר אֵ תֹּאמַ כֹּה 
הִֽיא ץ  רֶ אָ ל הָ כָּ ת  אֶ שׁ וְ נֹתֵ

4  Thus you say to him, Thus said 
YudHeyVavHey: Behold, that which I have 
built I am throwing down, and that which I 
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have planted I am plucking up, even the whole 
land itself.

ה  הוָ ם יְ אֻ ר נְ שָׂ ל בָּ כָּ ל  ה עַ עָ יא רָ בִ י מֵ נִ נְ י הִ שׁ כִּ קֵּ בַ ל תְּ וֹת אַ דֹל ךָ גְ שׁ לְ קֶּ בַ ה תְּ תָּ  אַ וְ
שָֽׁם  ךְ  תֵּֽלֶ  ר  שֶׁ  וֹת אֲ קֹמ מְּ ל הַ כָּ ל  ל עַ לָ שָׁ  ךָ לְ שְׁ  אֶֽת נַפְ ךָ  י לְ תִּ נָתַ וְ

5  And you seek for great things—do not seek, for 
behold, I am bringing calamity on all flesh—a 
declaration of YudHeyVavHey—and I have 
given your life to you for a spoil, in all places 
to where you go.”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 46

יִֽם וֹ  גּ ל הַ יא עַ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ ל יִ ה אֶ הוָ ר יְ בַ יָה דְ ר הָ שֶׁ  אֲ

1  That which has been the word of 
YudHeyVavHey to Jeremiah the prophet 
concerning the nations,

ר  שֶׁ  שׁ אֲ מִ כְּ רְ כַ ת בְּ רָ פְּ ר  הַ ל נְ יָה עַ ר הָ שֶׁ  ם אֲ יִ רַ צְ ךְ מִ לֶ וֹ מֶ כ עֹה נְ רְ פַּ יל  ל חֵ ם עַ יִ רַ צְ מִ לְ
ה דָֽ הוּ ךְ יְ לֶ יָּהוּ מֶ שִׁ ן יֹא בֶּ ים  וֹיָקִ יה ית לִ יעִ בִ הָֽרְ נַת  שְׁ  ל בִּ בֶ ךְ בָּ לֶ ר מֶ אצַּ רֶ דְ בֽוּכַ ה נְ כָּ  הִ

2  for Egypt, concerning the force of Pharaoh-
Necho king of Egypt, that has been by the 
Euphrates River, in Carchemish, that 
Nebuchadnezzar king of Babylon has struck, 
in the fourth year of Jehoiakim son of Josiah 
king of Judah:

מָֽה  חָ לְ מִּ וּ לַ שׁ נָּה וּגְ צִ ן וְ גֵ כוּ מָ רְ עִ

3  “Set shield and buckler in array, And draw 
near to battle.

נֹֽת יֹ רְ סִּ וּ הַ שׁ בְ ים לִ חִ מָ הָֽרְ קוּ  רְ ים מִ עִ וֹבָ כ בוּ בְּ יַצְּ הִֽתְ  ים וְ שִׁ  רָ פָּ  לוּ הַ וַֽעֲ ים  וּסִ סּ רוּ הַ סְ אִ

4  Gird the horses, and go up, you horsemen, And 
station yourselves with helmets, Polish the 
javelins, put on the coats of mail.
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וֹר  ג נוּ מָ פְ לֹא הִ  וֹס נָסוּ וְ נ וּ וּמָ תּ כַּ ם יֻ יהֶ וֹרֵ  בּ גִ וֹר וְ ח ים אָ סֹגִ ים נְ תִּ ה חַ מָּ  י הֵ יתִ אִ וּעַ רָ דּ מַ
וָֽה ה ם יְ אֻ יב נְ בִ סָּ  מִ

5  Why have I seen them dismayed [and] turned 
backward? And their mighty ones are beaten 
down, And they have fled [to] a refuge, And 
did not turn their face, Fear [is] all around—a 
declaration of YudHeyVavHey.

פָֽלוּ נָ לוּ וְ שְׁ  כָּ ת  רָ פְּ ר  הַ ל יַד נְ וֹנָה עַ פ וֹר צָ  בּ גִּ לֵט הַ מָּ  ל יִ אַ ל וְ קַּ ל יָנוּס הַ אַ

6  The swift do not flee, nor do the mighty escape, 
Northward, by the side of the Euphrates River, 
They have stumbled and fallen.

מָֽיו י וּ מֵ שׁ עֲ גָּ יִֽתְ וֹת  ר הָ נְּ כַּ ה  לֶ יַֽעֲ אֹר  יְ כַּ י זֶה  מִ

7  Who is this? He comes up as a flood, His waters 
shake themselves as rivers!

יר  ה עִ ידָ ץ אֹבִ רֶ ה אֶ סֶּ  כַ ה אֲ לֶ אַֽעֲ ר  יֹּאמֶ ם וַ יִ וּ מָ שׁ גֹּעֲ  תְ וֹת יִ ר הָ נְּ כַ ה וְ לֶ יַֽעֲ אֹר  יְ כַּ ם  יִ רַ צְ מִ
בָֽהּ י  בֵ שְׁ יֹ וְ

8  Egypt comes up as a flood, And the waters 
shake themselves as rivers. And he says, I go 
up; I cover the land, I destroy the city and the 
inhabitants in it.

י שֵׂ תֹּפְ ים  לוּדִ ן וְ גֵ י מָ שֵׂ תֹּפְ וּשׁ וּפוּט  ים כּ וֹרִ  בּ גִּ אוּ הַ יֵצְ ב וְ כֶ רֶ לוּ הָ הֹלְ תְ הִ ים וְ וּסִ סּ לוּ הַ  עֲ
ת שֶׁ קָֽ י  כֵ דֹּרְ

336



9  Go up, you horses; and boast yourselves, you 
chariots, And go forth, you mighty, Cush and 
Phut handling the shield, And Lud handling—
treading the bow.

ה  עָ בְ שָׂ ב וְ רֶ ה חֶ לָ כְ אָ יו וְ רָ צָּ ם מִ נָּקֵ הִ ה לְ מָ קָ וֹם נְ וֹת י א בָ ה צְ הוִ אדֹנָי יְ הוּא לַ וֹם הַ יּ וְֽהַ
ת רָֽ  פְּ ר  הַ ל נְ וֹן אֶ פ ץ צָ רֶ אֶ וֹת בְּ א בָ ה צְ הוִ אדֹנָי יְ ח לַ י זֶבַ ם כִּ מָ דָּ ה מִ תָ וְ רָ וְ

10  And that day [is] to Elohim YudHeyVavHey of 
Hosts A day of vengeance, To be avenged of 
His adversaries, And the sword has devoured, 
and been satisfied, And it has been watered 
from their blood, For a sacrifice [is] to Elohim 
YudHeyVavHey of Hosts, In the land of the 
north, by the Euphrates River.

ין  ה אֵ לָ עָ וֹת תְּ א פֻ ית רְ בֵּ  רְ א הרביתי הִ וְ שָּׁ   ם לַ יִ רָ צְ ת מִ ת בַּ תוּלַ י בְּ י צֳרִ חִ ד וּקְ עָ לְ י גִ לִ עֲ
ךְ לָֽ

11  Go up to Gilead, and take balm, O virgin 
daughter of Egypt, You have multiplied 
medicines in vain, There is no healing for you.

הֶֽם נֵי שְׁ לוּ  יו נָפְ דָּ לוּ יַחְ שָׁ  כָּ וֹר   בּ גִ וֹר בְּ  בּ כִּֽי גִ ץ  רֶ אָ ה הָ אָ לְ ךְ מָ תֵ חָ וְ צִ וֹנֵךְ וְ ל ם קְ וֹיִ עוּ ג מְ שָׁ

12  Nations have heard of your shame, And your 
cry has filled the land, For the mighty 
stumbled on the mighty, Together they have 
fallen—both of them!”
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ת וֹת אֶ כּ הַ ל לְ בֶ ךְ בָּ לֶ ר מֶ אצַּ רֶ דְ בֽוּכַ וֹא נְ ב יא לָ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ אֶֽל יִ ה  הוָ ר יְ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ  הַ
ם יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ

13  The word that YudHeyVavHey has spoken to 
Jeremiah the prophet concerning the coming 
in of Nebuchadnezzar king of Babylon, to 
strike the land of Egypt:

ן  כֵ הָ ב וְ יַצֵּ תְ רוּ הִ מְ ס אִ חֵ נְ פַּ  חְ תַ נֹף וּבְ יעוּ בְ מִ שְׁ  הַ וֹל וְ  דּ גְ מִ יעוּ בְ מִ שְׁ  הַ ם וְ יִ רַ צְ מִ ידוּ בְ גִּ הַ
בֶֽיךָ י בִ ב סְ רֶ ה חֶ לָ כְ כִּֽי אָ ךְ  לָ

14  “Declare in Egypt, and sound in Migdol, And 
sound in Noph, and in Tahpanhes, say, Stand 
firm and prepare yourself, For a sword has 
devoured around you,

וֹ פֽ דָ ה הֲ הוָ י יְ ד כִּ מַ לֹא עָ יךָ  ירֶ בִּ ף אַ חַ סְ וּעַ נִ דּ מַ

15  Why has your bull been swept away? He has 
not stood, because YudHeyVavHey thrust him 
away.

ץ  רֶ ל אֶ אֶ נוּ וְ מֵּ  ל עַ ה אֶ בָ שֻׁ נָ ה וְ רוּ קוּמָ יֹּֽאמְ   הוּ וַ עֵ ל רֵ ישׁ אֶ ל אִ ם נָפַ ל גַּ שֵׁ וֹ  ה כּ בָּ רְ הִ
נָֽה וֹ יּ ב הַ רֶ נֵי חֶ פְּ  נוּ מִ תֵּ  דְ וֹלַ מֽ

16  He has multiplied the stumbling, Indeed, one 
has fallen on his neighbor, And they say: Rise, 
and we return to our people, And to the land 
of our birth, Because of the oppressing sword.

עֵֽד וֹ  מּ יר הַ בִ עֱ וֹן הֶ א שָׁ ם  יִ רַ צְ ךְ מִ מֶֽלֶ עֹה  רְ פַּ ם  שָׁ אוּ  רְ קָ
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17  They have cried there: Pharaoh king of Egypt 
[is] a desolation, The appointed time has 
passed by.

יָּם יָבֽוֹא בַּ ל  מֶ רְ כַ ים וּכְ רִ בֶּֽהָ  וֹר  ב תָ י כְּ וֹ כִּ מ שְׁ אוֹת  בָ ה צְ הוָ ךְ יְ לֶ מֶּ  ם הַ אֻ י נְ נִ י אָ חַ

18  [As] I live—an affirmation of the King, 
YudHeyVavHey of Hosts [is] His Name, Surely 
as Tabor [is] among mountains, And as Carmel 
by the sea—he comes in,

שֵֽׁב  וֹ ין י אֵ ה מֵ תָ צְּ נִ יֶה וְ תִֽהְ ה  מָּ  שַׁ  כִּֽי נֹף לְ ם  יִ רָ צְ ת מִ ת בַּ בֶ שֶׁ וֹ ךְ י י לָ שִׂ ה עֲ וֹלָ י ג לֵ כְּ

19  Make goods for yourself for removal, O 
inhabitant, daughter of Egypt, For Noph 
becomes a desolation, And has been burned 
up, without inhabitant.

בָֽא א  וֹן בָּ פ צָּ ץ מִ רֶ ם קֶ יִ רָ צְ יָּה מִ פֵֽה פִ  ה יְ לָ גְ עֶ

20  Egypt [is] a very beautiful heifer, Destruction 
comes into her from the north.

וֹם  י י דוּ כִּ מָ לֹא עָ יו  דָּ נוּ נָסוּ יַחְ פְ ה הִ מָּ  ם הֵ כִּֽי גַ ק  בֵּ  רְ י מַ לֵ גְ עֶ הּ כְּ בָּ רְ קִ יהָ בְ רֶ כִ ם שְׂ גַּ
תָֽם  דָּ קֻ פְּ ת  ם עֵ יהֶ לֵ א עֲ ם בָּ ידָ אֵ

21  Even her hired ones in her midst [are] as 
calves of the stall, For even they have turned, 
They have fled together, they have not stood, 
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For the day of their calamity has come on 
them, The time of their inspection.

צִֽים  י עֵ בֵ חֹטְ הּ כְּ אוּ לָ וֹת בָּ  מּ דֻּ רְ קַ כוּ וּבְ ל יֵלֵ יִ חַ כִּֽי בְ ךְ  שׁ יֵלֵ נָּחָ כַּ הּ  וֹלָ ק

22  Its voice goes on as a serpent, For they go 
with a force, And they have come in to her 
with axes, As hewers of trees.

פָּֽר   סְ ם מִ הֶ ין לָ אֵ ה וְ בֶּ  רְ מֵֽאַ וּ  בּ י רַ ר כִּ קֵ יֵֽחָ לֹא  י  ה כִּ הוָ ם יְ אֻ הּ נְ רָ תוּ יַעְ רְ כָּ

23  They have cut down her forest, A declaration 
of YudHeyVavHey, For it is not searched, For 
they have been more than the grasshopper, 
And they have no numbering.

וֹן פֽ ם צָ יַד עַ נָה בְּ תְּ ם נִ יִ רָ צְ ת מִ ה בַּ שָׁ י הֹבִ

24  The daughter of Egypt has been ashamed, She 
has been given into the hand of the people of 
the north.

ם  יִ רַ צְ ל מִ עַ עֹה וְ רְ פַּ ל  עַ נֹּא וְ  וֹן מִ מ ל אָ ד אֶ וֹקֵ י פ נִ נְ ל הִ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ אָ
וֹ בּֽ ים  חִ בֹּטְ  ל הַ עַ עֹה וְ רְ פַּ ל  עַ יהָ וְ כֶ לָ ל מְ עַ יהָ וְ לֹהֶ  ל אֱ עַ וְ

25  YudHeyVavHey of Hosts, Elohim of Israel, has 
said: Behold, I am seeing after Amon of No, 
And after Pharaoh, and after Egypt, And after 
her gods, and after her kings, And after 
Pharaoh, and after those trusting in him,
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ן  י כֵ רֵ חֲ אַ יו וְ דָ בָ יַד עֲ ל וּבְ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בֽוּכַ יַד נְ ם וּבְ שָׁ  י נַפְ שֵׁ  קְ בַ יַד מְ ים בְּ תִּ תַ וּנְ
וָֽה ה ם יְ אֻ ם נְ דֶ י קֶ כִּֽימֵ כֹּן   שְׁ  תִּ

26  And I have given them into the hand of those 
seeking their life, And into the hand of 
Nebuchadnezzar king of Babylon, And into the 
hand of his servants, And afterward it is 
inhabited, As [in] days of old—a declaration of 
YudHeyVavHey.

ךָ  עֲ אֶֽת זַרְ  וֹק וְ ח מֵֽרָ ךָ  שִֽׁעֲ  וֹ י מ נִ נְ י הִ ל כִּ אֵ רָ שְׂ ת יִ חַ תֵּ ל  אַ קֹב וְ יַֽעֲ י  דִּ בְ א עַ ירָ ל תִּ ה אַ תָּ  אַ וְ
יד רִֽ  חֲ ין מַ אֵ נַן וְ אֲ שַׁ  ט וְ קַ שָׁ  וֹב וְ ק ב יַעֲ שָׁ  יָם וְ בְ שִׁ ץ  רֶ אֶ מֵ

27  And you, you do not fear, My servant Jacob, 
Nor [are] you dismayed, O Israel, For behold, I 
am saving you from afar—And your seed from 
the land of their captivity, And Jacob has 
turned back, And has been at rest, and been at 
ease, And there is none disturbing.

ם  וֹיִ  גּ כָֽל הַ  ה בְּ לָ ה כָ שֶׂ עֱ י אֶ י כִּ נִ ךָ אָ תְּ י אִ ה כִּ הוָ ם יְ אֻ קֹב נְ יַֽעֲ י  דִּ בְ א עַ ירָ ל תִּ ה אַ תָּ  אַ
ךָּ קֶּֽ  נַ לֹא אֲ ה  נַקֵּ ט וְ פָּ  שְׁ  מִּ יךָ לַ תִּ רְ סַּ  יִ ה וְ לָ ה כָ שֶׂ עֱ לֹא אֶ ךָ  אֹֽתְ ה וְ מָּ  שָׁ יךָ  תִּ חְ דַּ ר הִ שֶׁ  אֲ

28  You do not fear, My servant Jacob, A 
declaration of YudHeyVavHey, For I [am] with 
you, For I make an end of all the nations To 
where I have driven you, And I do not make 
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an end of you, And I have reproved you in 
judgment, And do not entirely acquit you!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 47

זָּֽה  ת עַ עֹה אֶ רְ ה פַ כֶּ ם יַ רֶ טֶ ים בְּ תִּ שְׁ  לִ פְּ ל  יא אֶ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ ל יִ ה אֶ הוָ ר יְ בַ יָה דְ ר הָ שֶׁ  אֲ

1  That which has been the word of 
YudHeyVavHey to Jeremiah concerning the 
Philistines, before Pharaoh strikes Gaza:

יר הּ עִ וֹאָ ל ץ וּמְ רֶ פוּ אֶ טְ שְׁ  יִ ף וְ וֹטֵ  ל שׁ נַחַ יוּ לְ הָ וֹן וְ פ צָּ ים מִ ם עֹלִ יִ נֵּה מַ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ  
ץ אָֽרֶ  ב הָ שֵׁ וֹ כֹּל י ל  ילִ הֵ ם וְ דָ הָֽאָ קוּ  זָֽעֲ  הּ וְ י בָ בֵ שְׁ יֹ וְ

2  “Thus said YudHeyVavHey: Behold, waters are 
going up from the north, And have been for an 
overflowing stream, And they overflow the 
land and its fullness, The city, and those 
dwelling in it, And men have cried out, And 
every inhabitant of the land has howled.

ים  נִ בָּ ל  וֹת אֶ ב נוּ אָ פְ א הִ לֹֽ יו  לָּ  גִּ לְ וֹן גַּ מ וֹ הֲ  בּ כְ רִ שׁ לְ עַ רַ יו מֵ ירָ בִּ וֹת אַ ס רְ פַּ ת  טַ שַֽׁעֲ  וֹל   קּ מִ
ם יִ דָֽ וֹן יָ י פְ מֵֽרִ

3  From the sound of the stamping of the hooves 
of his mighty ones, From the rushing of his 
chariot, The noise of his wheels, Fathers have 
not turned to sons, From feebleness of hands,

כִּֽי  יד עֹזֵר  רִ כֹּל שָׂ וֹן  יד צִ צֹר וּלְ ית לְ רִ כְ הַ ים לְ תִּ שְׁ  לִ פְּ ל  כָּ ת  וֹד אֶ ד שְׁ  א לִ בָּ וֹם הַ יּ ל הַ עַ
וֹר תּֽ  פְ י כַ ית אִ רִ אֵ שְׁ ים  תִּ שְׁ  לִ פְּ ת  ה אֶ הוָ ד יְ שֹׁדֵ
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4  Because of the day that has come to spoil all 
the Philistines, To cut off every helping 
remnant from Tyre and from Sidon. For 
YudHeyVavHey is spoiling the Philistines, The 
remnant of the island of Caphtor.

י דִ דָֽ וֹ  גּ תְ י תִּ תַ ד מָ ם עַ קָ מְ ית עִ רִ אֵ שְׁ וֹן  ל קְ שְׁ  ה אַ תָ מְ דְ זָּה נִ ל עַ ה אֶ חָ רְ ה קָ אָ בָּ

5  Baldness has come to Gaza, Ashkelon has been 
cut off, O remnant of their valley, Until when 
do you cut yourself?

י מִּ דֹֽ י וָ עִ גְ רָ ךְ הֵ רֵ עְ תַּ ל  י אַ פִ אָֽסְ  י הֵ קֹטִ שְׁ  לֹא תִ נָה  ד אָ ה עַ יהוָ ב לַֽ רֶ וֹי חֶ ה

6  Behold, sword of YudHeyVavHey, until when 
are you not quiet? Be removed to your sheath, 
rest and cease.

הּ דָֽ  עָ ם יְ שָׁ יָּם  וֹף הַ ל ח אֶ וֹן וְ ל קְ שְׁ  אֶֽל אַ הּ  ה לָ וָּ ה צִ וַֽיהוָ י  קֹטִ שְׁ  יךְ תִּ אֵ

7  How will it be quiet, And YudHeyVavHey has 
given a charge to it, Against Ashkelon and 
against the seashore? He has appointed it 
there!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 48

ה דָ כְּ לְ ה נִ שָׁ י ה הֹבִ דָ דָּ שֻׁ י  וֹ כִּ ב ל נְ וֹי אֶ ל ה אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ב  וֹאָ מ  לְ
ה תָּ חָֽ  ב וָ גָּ שְׂ מִּ ה הַ שָׁ י ם הֹבִ יִ יָתָ רְ קִ

1  Concerning Moab: “Thus said YudHeyVavHey 
of Hosts, Elohim of Israel: Woe to Nebo, for it 
is spoiled, Kiriathaim has been captured [and] 
put to shame, The high tower has been put to 
shame, Indeed, it has been broken down.

ן  מֵ דְ ם מַ וֹי גַּ  גּ נָּה מִ יתֶ רִ נַכְ כוּ וְ ה לְ עָ יהָ רָ לֶ בוּ עָ שְׁ  וֹן חָ  בּ שְׁ  חֶ ב בְּ וֹאָ ת מ לַּ הִ וֹד תְּ ין ע אֵ
ב חָֽרֶ ךְ  לֶ תֵּ ךְ  יִ רַ חֲ י אַ דֹּמִּ  תִּ

2  There is no longer praise of Moab, In Heshbon 
they devised evil against her: Come, and we 
cut it off from [being] a nation, Also, O 
Madmen, you are cut off, A sword goes after 
you.

וֹל דֽ ר גָּ בֶ שֶׁ  שֹׁד וָ ם  וֹנָיִ חֹֽר ה מֵ קָ עָ וֹל צְ ק

3  A voice of a cry [is] from Horonaim, Spoiling 
and great destruction.

יהָ רֶֽ י עִ ה צעוריה צְ קָ עָ יעוּ זְּ מִ שְׁ  ב הִ וֹאָ ה מ רָ בְּ שְׁ  נִ

4  Moab has been destroyed, Her little ones have 
caused a cry to be heard.
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ר  בֶ שֶׁ ת  קַ צַֽעֲ י  רֵ ם צָ וֹרֹנַיִ ד ח וֹרַ מ י בְּ י כִּ כִ בֶּ ה  לֶ יַֽעֲ י  כִ בְ ית בִּ וּחִ לּ לֵה הלחות הַ עֲ י מַ כִּ
מֵֽעוּ  שָׁ

5  For the ascent of Luhith with weeping, 
Weeping goes up, For in the descent of 
Horonaim Adversaries have heard a cry of 
desolation.

בָּֽר   דְ מִּ בַּ ר  וֹעֵ ר עֲ כַּ יֶינָה  תִֽהְ  ם וְ כֶ שְׁ  טוּ נַפְ לְּ נֻסוּ מַ

6  Flee, deliver yourselves, You are as a naked 
thing in a wilderness.

ה  וֹלָ  גּ בַּ וֹשׁ  מ א כמיש כְ יָצָ י וְ דִ כֵ לָּ  תְּ תִּ ם אַ ךְ גַּ יִ וֹתַ ר וֹצְ א ךְ וּבְ יִ שַׂ עֲ מַ ךְ בְּ חֵ טְ ן בִּ י יַעַ כִּ
יו דָּֽ  יו יחד יַחְ רָ שָׂ נָיו וְ כֹּהֲ

7  For because of your trusting in your works, 
And in your treasures, even you are captured, 
And Chemosh has gone out in a removal, His 
priests and his heads together.

ר  מַ ר אָ שֶׁ  שֹׁר אֲ י מִּ ד הַ מַ שְׁ  נִ ק וְ מֶ עֵ ד הָ בַ אָ ט וְ לֵ מָּ  לֹא תִ יר  עִ יר וְ ל עִ כָּ ל  ד אֶ שֹׁדֵ יָבֹא  וְ
וָֽה ה יְ

8  And a spoiler comes to every city, And no city 
escapes, And the valley has perished, And the 
plain has been destroyed, as YudHeyVavHey 
said.

הֵֽן  בָּ ב  שֵׁ וֹ ין י אֵ יֶינָה מֵ תִֽהְ ה  מָּ  שַׁ  יהָ לְ רֶ עָ א וְ צֵ תֵּ י נָצֹא  ב כִּ וֹאָ מ יץ לְ נוּ צִ תְּ
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9  Give wings to Moab, that she may go forth and 
flee away, And her cities are for a desolation, 
Without an inhabitant in them.

ם דָּֽ  וֹ מִ  בּ רְ רוּר מֹנֵעַ חַ אָ יָּה וְ מִ ה רְ הוָ ת יְ לֶאכֶ ה מְ רוּר עֹשֶׂ אָ

10  Cursed [is] he who is doing the work of 
YudHeyVavHey slothfully, And cursed [is] he 
Who is withholding his sword from blood.

לֹא  ה  וֹלָ  גּ י וּבַ לִ כֶּ ל  י אֶ לִ כְּ ק מִ א הוּרַ לֹֽ  יו וְ רָ מָ שְׁ ל  ט הוּא אֶ שֹׁקֵ  יו וְ עוּרָ נְּ ב מִ וֹאָ נַן מ אֲ שַׁ
מָֽר לֹא נָ וֹ  יח רֵ וֹ וְ  וֹ בּ מ עְ ד טַ מַ ן עָ כֵּ ל  ךְ עַ לָ הָ

11  Moab is secure from his youth, And he [is] at 
rest for his preserved things, And he has not 
been emptied out from vessel to vessel, And he 
has not gone into captivity, Therefore his taste 
has remained in him, And his fragrance has 
not been changed.

ם  יהֶ לֵ בְ נִ יקוּ וְ יו יָרִ לָ כֵ הוּ וְ עֻ צֵ ים וְ וֹ צֹעִ י ל תִּ חְ לַּ שִׁ  ה וְ הוָ ם יְ אֻ ים נְ אִ ים בָּ נֵּה יָמִ ן הִ כֵ לָ
פֵּֽצוּ  נַ יְ

12  Therefore, behold, days are coming, A 
declaration of YudHeyVavHey, And I have sent 
wanderers to him, And they have caused him 
to wander, And they empty out his vessels, 
And they dash his bottles in pieces.

חָֽם  טֶ בְ ל מִ ית אֵ בֵּ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ית יִ בֵּ וּ  בֹּשׁ ר  שֶׁ  אֲ כַּ וֹשׁ  מ כְּ ב מִ וֹאָ וּבֹשׁ מ
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13  And Moab has been ashamed because of 
Chemosh, As the house of Israel has been 
ashamed Because of Beth-El, their confidence.

מָֽה  חָ לְ מִּ ל לַ יִ י חַ שֵׁ  נְ אַ נוּ וְ נָחְ ים אֲ וֹרִ  בּ רוּ גִּ תֹּֽאמְ יךְ  אֵ

14  How do you say, We [are] mighty, And men of 
strength for battle?

וֹ מֽ שְׁ אוֹת  בָ ה צְ הוָ ךְ יְ לֶ מֶּ  ם הַ אֻ ח נְ בַ טָּ  דוּ לַ יו יָרְ בַּֽחוּרָ  ר  חַ בְ ה וּמִ לָ יהָ עָ רֶ עָ ב וְ וֹאָ ד מ דַּ שֻׁ

15  Moab is spoiled, and has gone up [from] her 
cities, And the choice of its young men Have 
gone down to slaughter, An affirmation of the 
King, YudHeyVavHey of Hosts [is] His Name.

אֹֽד ה מְ רָ הֲ וֹ מִ ת עָ רָ וֹא וְ ב ב לָ וֹאָ יד מ וֹב אֵ ר קָ

16  The destruction of Moab is near to come, And 
his calamity has hurried exceedingly.

ה רָֽ  אָ פְ ל תִּ קֵּ ה עֹז מַ טֵּ  ר מַ בַּ שְׁ  ה נִ יכָ רוּ אֵ מְ וֹ אִ מ שְׁ י  עֵ כֹל יֹדְ יו וְ יבָ בִ ל סְ כָּ וֹ  נֻדוּ ל

17  Bemoan for him, all you around him, And all 
knowing his name, say, How it has been 
broken, the staff of strength, The rod of 
beauty!

ת  חֵ שִׁ ךְ  ה בָ לָ ב עָ וֹאָ ד מ שֹׁדֵ כִּֽי  וֹן  יב ת דִּ ת בַּ בֶ שֶׁ א יֹ מָ צָּ י בַ בִ שְׁ וֹד ישבי וּ ב כָּ  י מִ דִ רְ
ךְ יִ רָֽ  צָ בְ מִ
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18  Come down from glory, sit in thirst, O 
inhabitant, daughter of Dibon, For a spoiler of 
Moab has come up to you, He has destroyed 
your fortifications.

ה יָֽתָ  נִּֽהְ ה  י מַ רִ מְ ה אִ טָ לָ מְ נִ י נָס וְ לִ אֲ שַׁ ר  וֹעֵ ר ת עֲ בֶ שֶׁ וֹ י י פִּ  צַ י וְ דִ מְ ךְ עִ רֶ ל דֶּ אֶ

19  Stand on the way, and watch, O inhabitant of 
Aroer, Ask the fugitive and escaped, Say, What 
has happened?

אָֽב וֹ ד מ דַּ שֻׁ י  וֹן כִּ נ רְ אַ ידוּ בְ גִּ קוּ הַ עָ וּֽזְ ילוּ וזעקי  ילִ ה הילילי הֵ תָּ  כִּֽי חַ ב  וֹאָ ישׁ מ הֹבִ

20  Moab has been put to shame, For it has been 
broken down, Howl and cry, declare in Arnon, 
For Moab is spoiled,

ת פָֽעַ י ל מופעת מֵ עַ ה וְ צָ ל יַהְ אֶ וֹן וְ ל חֹל שֹׁר אֶ י מִּ ץ הַ רֶ ל אֶ א אֶ ט בָּ פָּ  שְׁ  וּמִ

21  And judgment has come to the land of the 
plain—to Holon, And to Jahazah, and on 
Mephaath,

תָֽיִם  לָ בְ ית דִּ בֵּ ל  עַ וֹ וְ ב ל נְ עַ וֹן וְ יב ל דִּ עַ וְ

22  And on Dibon, and on Nebo, And on Beth-
Diblathaim, and on Kirathaim,

וֹן עֽ ית מְ בֵּ ל  עַ מוּל וְ ית גָּ בֵּ ל  עַ ם וְ יִ יָתַ רְ ל קִ עַ וְ

23  And on Beth-Gamul, and on Beth-Meon,

רֹבֽוֹת קְּ הַ וֹת וְ חֹק רְ ב הָ וֹאָ ץ מ רֶ י אֶ רֵ ל עָ כָּ ל  עַ ה וְ רָ צְ בָּ ל  עַ וֹת וְ יּ רִ ל קְ עַ וְ
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24  And on Kerioth, and on Bozrah, And on all 
cities of the land of Moab, The far off and the 
near.

וָֽה ה ם יְ אֻ ה נְ רָ בָּ  שְׁ  וֹ נִ רֹע ב וּזְ וֹאָ ן מ רֶ ה קֶ עָ דְּ גְ נִ

25  The horn of Moab has been cut down, And his 
arm has been broken, A declaration of 
YudHeyVavHey.

ם הֽוּא חֹק גַּ שְׂ יָה לִ הָ וֹ וְ יא קִ ב בְּ וֹאָ ק מ פַ סָ יל וְ דִּ גְ ה הִ הוָ ל יְ י עַ הוּ כִּ ירֻ כִּ שְׁ  הַ

26  Declare him drunk, For he made himself 
great against YudHeyVavHey And Moab has 
struck in his vomit, And he has been for a 
derision—even he.

וֹ   יךָ בּ רֶ בָ י דְ דֵּ כִּֽי מִ א  צָ מְ ים נמצאה נִ נָּבִ גַ ם בְּ ל אִ אֵ רָ שְׂ ךָ יִ יָה לְ חֹק הָ שְּׂ  וֹא הַ ם ל אִ וְ
ד דָֽ וֹ נ תְ תִּ

27  And was Israel not the derision to you? Was 
he found among thieves? For since your words 
concerning him, You bemoan yourself.

ת פָֽחַ י  י פִ רֵ בְ עֶ נֵּן בְּ  קַ וֹנָה תְּ י יוּ כְ וִֽהְ ב  וֹאָ י מ בֵ שְׁ ע יֹ לַ סֶּ  בַּ נוּ  כְ שִׁ  ים וְ רִ בוּ עָ זְ עִ

28  Forsake cities, and dwell in a rock, You 
inhabitants of Moab, And be as a dove making 
a nest in the passages of a pit’s mouth.

וֹ בּֽ  ם לִ רֻ וֹ וְ ת וָ אֲ גַ וֹ וְ וֹנ א וֹ וּגְ ה בְ אֹד גָּ ה מְ אֶ ב גֵּ וֹאָ וֹן מ א נוּ גְ עְ מַ שָׁ
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29  We have heard of the arrogance of Moab, 
Exceedingly proud! His haughtiness, and his 
arrogance, And his pride, and the height of his 
heart,

שֽׂוּ  ן עָ לֹא כֵ יו  דָּ בַּ ן  לֹא כֵ  וֹ וְ ת רָ בְ ה עֶ הוָ ם יְ אֻ י נְ תִּ עְ י יָדַ נִ אֲ

30  I have known, a declaration of 
YudHeyVavHey, His wrath, and [it is] not 
right, His boastings—they have done nothing 
right.

גֶּֽה  שׂ יֶהְ רֶ קִֽיר חֶ י  שֵׁ  נְ ל אַ ק אֶ עָ זְ לֹּה אֶ  כֻּ ב  וֹאָ מ יל וּלְ יֵלִ ב אֲ וֹאָ ל מ ן עַ כֵּ ל  עַ

31  Therefore I howl for Moab, even for Moab—
all of it, I cry for men of Kir-Heres, it mourns,

ךְ  יצֵ ל קֵ עוּ עַ זֵר נָגָ ד יָם יַעְ רוּ יָם עַ בְ ךְ עָ יִ שֹׁתַ טִֽי  ה נְ מָ בְ ן שִׂ פֶ גֶּ ךְ הַ לָּ ה  כֶּ  בְ זֵר אֶ י יַעְ כִ בְּ מִ
פָֽל ד נָ שֹׁדֵ ךְ  ירֵ צִ ל בְּ עַ וְ

32  With the weeping of Jazer, I weep for you, O 
vine of Sibmah, Your branches have passed 
over a sea, They have come to the Sea of Jazer, 
On your summer fruits, and on your harvest, 
A spoiler has fallen.

ד  ידָ רֹךְ הֵ דְ א יִ לֹֽ י  תִּ בַּ  שְׁ  ים הִ בִ יקָ ן מִ יַיִ ב וְ וֹאָ ץ מ רֶ אֶ ל וּמֵ מֶ רְ כַּ  יל מִ גִ ה וָ חָ מְ ה שִׂ פָ סְ נֶאֶ וְ
ד דָֽ י לֹא הֵ ד  ידָ הֵ

33  And joy and gladness have been removed 
from the fruitful field, Even from the land of 

351



Moab, And I have caused wine to cease from 
winepresses, Shouting does not proceed, The 
shouting [is] not shouting!

י  יָּה כִּ שִׁ  לִֽ שְׁ ת  לַ גְ ם עֶ ד חֹרֹנַיִ ר עַ צֹּעַ  ם מִ וֹלָ נוּ ק ץ נָתְ ד יַהַ ה עַ לֵ עָ לְ ד אֶ וֹן עַ  בּ שְׁ  ת חֶ קַ זַּעֲ מִ
יֽוּ  הְ וֹת יִ  מּ שַׁ  מְ ים לִ רִ מְ י נִ ם מֵ גַּ

34  Because of the cry of Heshbon to Elealeh, 
They have given their voice to Jahaz, From 
Zoar to Horonaim, A heifer of the third [year], 
For even [the] waters of Nimrim become 
desolations.

הָֽיו לֹ א יר לֵ טִ קְ ה וּמַ מָ לֶה בָ עֲ ה מַ הוָ ם יְ אֻ ב נְ וֹאָ מ י לְ תִּ בַּ  שְׁ  הִ וְ

35  And I have caused to cease in Moab, A 
declaration of YudHeyVavHey, Him who is 
offering in a high place, And him who is 
making incense to his god.

ל  ה עַ מֶ ים יֶהֱ ילִ לִ חֲ כַּ שׂ  רֶ קִֽיר חֶ י  שֵׁ  נְ ל אַ י אֶ בִּ לִ ה וְ מֶ ים יֶהֱ לִ לִ חֲ כַּ ב  וֹאָ מ י לְ בִּ ן לִ כֵּ ל  עַ
בָֽדוּ  ה אָ שָׂ ת עָ רַ תְ ן יִ כֵּ

36  Therefore My heart sounds as pipes for Moab, 
And My heart sounds as pipes for men of Kir-
Heres, Therefore the abundance he made 
perished.

שָֽׂק ם  נַיִ תְ ל מָ עַ דֹת וְ דֻ ם גְּ יִ ל יָדַ כָּ ל  ה עַ עָ רֻ ן גְּ ל זָקָ כָ ה וְ חָ רְ ל רֹאשׁ קָ י כָ כִּ
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37  For every head [is] bald, and every beard 
diminished, On all hands—cuttings, and on the 
loins—sackcloth.

וֹ  ץ בּ פֶ אֵֽין חֵ י  לִ כְ ב כִּ וֹאָ ת מ י אֶ תִּ רְ בַ שָׁ כִּֽי  ד  פֵּ  סְ לֹּה מִ  כֻּ יהָ  חֹבֹתֶ רְ ב וּבִ וֹאָ וֹת מ גּ ל גַּ כָּ ל   עַ
וָֽה ה ם יְ אֻ נְ

38  On all roofs of Moab, and in her broad-places, 
All of it—lamentation, For I have broken Moab 
as a vessel in which there is no pleasure,” A 
declaration of YudHeyVavHey.

ל  כָ ה לְ תָּ  חִ מְ לִ חֹק וְ שְׂ ב לִ וֹאָ יָה מ הָ וֹשׁ וְ  ב בּ וֹאָ ף מ נָה עֹרֶ פְ יךְ הִ ילוּ אֵ ילִ ה הֵ תָּ  יךְ חַ אֵ
בָֽיו י בִ סְ

39  “How it has been broken down! They have 
howled, How Moab has turned the neck 
ashamed! And Moab has been for a derision 
And for a terror to all around her.”

אָֽב וֹ ל מ יו אֶ נָפָ שׂ כְּ רַ ה וּפָ אֶ דְ ר יִ שֶׁ נֶּ נֵּה כַ ה הִ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ

40  For thus said YudHeyVavHey: “Behold, he 
flees as an eagle, And has spread his wings to 
Moab.

ה  שָּׁ   ב אִ לֵ הוּא כְּ וֹם הַ יּ בַּ ב  וֹאָ י מ וֹרֵ  בּ ב גִּ יָה לֵ וְֽהָ ה  שָׂ פָּ  תְ וֹת נִ ד צָ מְּ הַ וֹת וְ יּ רִ קְּ ה הַ דָ כְּ לְ נִ
ה רָֽ  צֵ מְ

41  The cities have been captured, And the 
strongholds are caught, And the heart of the 
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mighty of Moab Has been in that day as the 
heart of a distressed woman.

יל דִּֽ  גְ ה הִ הוָ ל יְ י עַ ם כִּ עָ ב מֵ וֹאָ ד מ מַ שְׁ  נִ וְ

42  And Moab has been destroyed from [being] a 
people, For he exerted himself against 
YudHeyVavHey.

וָֽה ה ם יְ אֻ ב נְ וֹאָ ב מ שֵׁ וֹ יךָ י לֶ ח עָ פָ ת וָ חַ פַ ד וָ חַ פַּ

43  Fear, and a snare, and a trap, [are] for you, O 
inhabitant of Moab—a declaration of 
YudHeyVavHey,

יא  בִ כִּֽי אָ ח  פָּ  בַּ ד  כֵ לָּ ת יִ חַ פַּ  ן הַ ה מִ הָֽעֹלֶ  ת וְ חַ פַּ  ל הַ פֹּל אֶ  ד יִ חַ פַּ  נֵי הַ פְּ  נָּס מִ הניס הַ
וָֽה ה ם יְ אֻ ם נְ תָ דָּ קֻ פְּ נַת  שְׁ ב  וֹאָ ל מ יהָ אֶ לֶ אֵ

44  Whoever is fleeing because of the fear falls 
into the snare, And whoever is coming up 
from the snare is captured by the trap, For I 
bring to her—to Moab—The year of their 
inspection, A declaration of YudHeyVavHey.

ל  תֹּאכַ  וֹן וַ יח ין סִ בֵּ  ה מִ בָ הָ לֶֽ וֹן וְ  בּ שְׁ  חֶ א מֵ שׁ יָצָ כִּֽי אֵ ים  כֹּחַ נָסִ  דוּ מִ מְ וֹן עָ  בּ שְׁ  ל חֶ צֵ בְּ
וֹן אֽ שָׁ נֵי  קֹד בְּ דְ קָ ב וְ וֹאָ ת מ אַ פְּ

45  In the shadow of Heshbon fugitives have 
stood powerless, For fire has gone forth from 
Heshbon, And a flame from within Sihon, And 
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it consumes the corner of Moab, And the 
crown of the sons of Shaon.

יָֽה  בְ שִּׁ   יךָ בַּ נֹתֶ י וּבְ בִ שֶּׁ   נֶיךָ בַּ חוּ בָ קְּ כִּֽי לֻ וֹשׁ  מ ם כְּ ד עַ בַ ב אָ וֹאָ ךָ מ וֹי לְ א

46  Woe to you, O Moab, The people of Chemosh 
have perished, For your sons were taken with 
the captives, And your daughters with the 
captivity.

אָֽב וֹ ט מ פַּ  שְׁ  נָּה מִ ד הֵ ה עַ הוָ ם יְ אֻ ים נְ יָּמִ ית הַ רִ חֲ אַ ב בְּ וֹאָ בוּת מ שְׁ י  תִּ בְ שַׁ  וְ

47  And I have turned back [to] the captivity of 
Moab, In the latter end of the days,” A 
declaration of YudHeyVavHey! “Until now [is] 
the judgment of Moab.”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 49

ם  כָּ  לְ שׁ מַ וּעַ יָרַ דּ וֹ מַ ין ל שׁ אֵ וֹרֵ ם י ל אִ אֵ רָ שְׂ יִ ין לְ ים אֵ נִ בָ ה הֲ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ וֹן   מּ נֵי עַ בְ לִ
שָֽׁב  יו יָ רָ עָ וֹ בְּ  מּ עַ ד וְ ת גָּ אֶ

1  Concerning the sons of Ammon: “Thus said 
YudHeyVavHey: Has Israel no sons? Has he no 
heir? Why has Malcam possessed Gad, And his 
people have dwelt in its cities?

ה  מָ חָ לְ ת מִ רוּעַ וֹן תְּ  מּ נֵי עַ ת בְּ בַּ ל רַ י אֶ תִּ עְ מַ שְׁ  הִ ה וְ הוָ ם יְ אֻ ים נְ אִ ים בָּ נֵּה יָמִ ן הִ כֵ לָ
וָֽה ה ר יְ מַ יו אָ שָׁ  ת יֹרְ ל אֶ אֵ רָ שְׂ שׁ יִ יָרַ נָה וְ תְ צַּ שׁ תִּ אֵ יהָ בָּ נֹתֶ ה וּבְ מָ מָ שְׁ ל  תֵ ה לְ תָ הָֽיְ  וְ

2  Therefore, behold, days are coming, A 
declaration of YudHeyVavHey, And I have 
sounded a shout of battle in Rabbah of the 
sons of Ammon, And it has been for a heap—a 
desolation, And her daughters are burned 
with fire, And Israel has succeeded its heirs, 
said YudHeyVavHey.

נָה  פֹדְ ים סְ קִּ נָה שַׂ גֹרְ ה חֲ בָּ וֹת רַ נ נָה בְּ קְ עַ י צְ ה עַ דָ דְּ שֻׁ י  וֹן כִּ  בּ שְׁ  י חֶ ילִ ילִ הֵ
יו דָּֽ  יו יַחְ רָ שָׂ נָיו וְ כֹּהֲ ךְ  ה יֵלֵ וֹלָ  גּ בַּ ם  כָּ  לְ י מַ וֹת כִּ ר דֵ גְּ בַּ נָה  טְ וֹטַ  שׁ תְ הִ וְ

3  Howl, Heshbon, for Ai is spoiled, Cry, 
daughters of Rabbah, gird on sackcloth, 
Lament, and go to and fro by the hedges, For 
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Malcam goes into captivity, His priests and his 
princes together.

י לָֽ וֹא אֵ י יָב יהָ מִ רֹתֶ אֹצְ ה בְּ חָ בֹּֽטְ  ה הַ בָ וֹבֵ שּֽׁ   ת הַ בַּ ךְ הַ קֵ מְ ים זָב עִ קִ מָ בָּֽעֲ  י  לִ הַֽלְ  תְ ה תִּ מַ

4  Why do you boast yourself in valleys? Your 
valley is flowing, O backsliding daughter, Who 
is trusting in her treasures: Who comes to me?

נָיו  פָ ישׁ לְ ם אִ תֶּ  חְ דַּ נִ ךְ וְ יִ יבָ בִ ל סְ כָּ  וֹת מִ א בָ ה צְ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ ד נְ חַ פַּ ךְ  יִ לַ יא עָ בִ י מֵ נִ נְ הִ
ד דֵֽ נֹּ  ץ לַ בֵּ  קַ ין מְ אֵ וְ

5  Behold, I am bringing fear in on you, A 
declaration of Elohim YudHeyVavHey of 
Hosts, From all around you, And you have 
each been driven out before it, And there is no 
gatherer of the wandering.

וָֽה ה ם יְ אֻ וֹן נְ  מּ נֵֽי עַ  בוּת בְּ שְׁ ת  יב אֶ שִׁ  ן אָ י כֵ רֵ חֲ אַ וְ

6  And after this I return the captivity of the sons 
of Ammon, A declaration of YudHeyVavHey.”

ה חָ רְ סְ ים נִ נִ בָּ  ה מִ צָ ה עֵ דָ בְ ן אָ ימָ תֵ ה בְּ מָ כְ וֹד חָ ין ע אֵ וֹת הַ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ וֹם  ד אֱ  לֶ
תָֽם  מָ כְ חָ

7  Concerning Edom: “Thus said YudHeyVavHey 
of Hosts: Is wisdom no longer in Teman? Has 
counsel perished from the intelligent? Has 
their wisdom vanished?

תִּֽיו  דְ קַ פְּ ת  יו עֵ לָ י עָ אתִ בֵ ו הֵ שָׂ יד עֵ י אֵ ן כִּ דָ י דְּ בֵ שְׁ ת יֹ בֶ שֶׁ  יקוּ לָ מִ עְ נוּ הֶ פְ נֻסוּ הָ
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8  Flee, turn, go deep to dwell, you inhabitants of 
Dedan, For I brought the calamity of Esau on 
him, The time I inspected him.

יָּֽם  יתוּ דַ חִ שְׁ  ה הִ לָ יְ לַּ  בַּ ים  נָּבִ ם גַּ וֹת אִ ל וֹלֵ רוּ עֽ אִ שְׁ לֹא יַ ךְ  אוּ לָ ים בָּ רִ בֹּֽצְ ם  אִ

9  If gatherers have come to you, They do not 
leave gleanings, If thieves in the night, They 
have destroyed their sufficiency!

יו  חָ אֶ וֹ וְ ע ד זַרְ דַּ שֻׁ ל  לֹא יוּכָ ה  בָּ נֶחְ יו וְ רָ תָּ  סְ ת מִ י אֶ יתִ לֵּ  ו גִּ שָׂ ת עֵ י אֶ תִּ פְ שַׂ י חָ נִ כִּֽי אֲ
וּ נֶֽנּ י אֵ נָיו וְ כֵ שְׁ וּ

10  For I have made Esau bare, I have uncovered 
his secret places, And he is not able to be 
hidden, Spoiled [is] his seed, and his brothers, 
And his neighbors, and he is not.

טָֽחוּ  בְ י תִּ לַ יךָ עָ נֹתֶ מְ לְ אַ יֶּה וְ חַ י אֲ נִ יךָ אֲ תֹמֶ ה יְ בָ זְ עָ

11  Leave your orphans—I keep alive, And your 
widows—trust on Me,

ה הוּא  תָּ  אַ וּ וְ תּ שְׁ  וֹ יִ ת שָׁ וֹס   כּ וֹת הַ  תּ שְׁ  ם לִ טָ פָּ  שְׁ  ין מִ ר אֵ שֶׁ  נֵּה אֲ ה הִ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ
תֶּֽה   שְׁ  תֹה תִּ שָׁ י  ה כִּ נָּקֶ לֹא תִ ה  נָּקֶ נָקֹה תִּ

12  For thus said YudHeyVavHey: They whose 
judgment is not to drink of the cup, Do 
certainly drink, And you [are] he that is 
entirely acquitted! You are not acquitted, for 
you certainly drink.
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ל  כָ ה וְ רָ צְ יֶה בָ תִּֽהְ ה  לָ לָ קְ לִ ב וְ חֹרֶ ה לְ פָּ  רְ חֶ ה לְ מָּ  שַׁ  כִּֽי לְ ה  הוָ ם יְ אֻ י נְ תִּ עְ בַּ  שְׁ  י נִ י בִ כִּ
ם וֹלָֽ וֹת ע ב רְ חָ יֶינָה לְ הְ יהָ תִ רֶ עָ

13  For I have sworn by Myself, A declaration of 
YudHeyVavHey, That for a desolation, for a 
reproach, For a dry place, and for a reviling—
is Bozrah, And all her cities are for continuous 
ruins.

קוּמוּ  יהָ וְ לֶ צוּ וּבֹאוּ עָ בְּ קַ הִֽתְ לוּחַ  שָׁ ם  וֹיִ  גּ בַּ יר  צִ ה וְ הוָ ת יְ אֵ י מֵ תִּ עְ מַ שָׁ ה  מוּעָ שְׁ
מָֽה  חָ לְ מִּ לַ

14  I have heard a report from YudHeyVavHey, 
And an ambassador is sent among nations, 
Gather yourselves and come in against her, 
And rise for battle.

ם דָֽ  אָ זוּי בָּ בָּ ם  וֹיִ  גּ בַּ יךָ  תִּ תַ טֹן נְ נֵּה קָ כִּֽי הִ

15  For behold, I have made you little among 
nations, Despised among men.

יהַ  בִּ גְ כִּֽי תַ ה  עָ בְ וֹם גִּ ר י מְ שִׂ תֹּפְ ע  לַ סֶּ  י הַ וֵ גְ חַ י בְּ נִ שֹֽׁכְ ךָ  בֶּ  וֹן לִ ד ךְ זְ יא אֹתָ שִּׁ   ךָ הִ תְּ צְ לַ תִּֽפְ
וָֽה ה ם יְ אֻ ךָ נְ ידְ וֹרִ ם אֽ שָּׁ   נֶּךָ מִ  ר קִ שֶׁ נֶּ כַּ

16  Your terribleness has lifted you up, The pride 
of your heart, O dweller in clefts of the rock, 
Holding the high place of the height, For you 
make your nest high as an eagle, From there I 
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bring you down, A declaration of 
YudHeyVavHey.

תֶֽהָ וֹ  כּ ל מַ כָּ ל  רֹק עַ שְׁ  יִ שֹּׁם וְ   יהָ יִ לֶ ר עָ כֹּל עֹבֵ ה  מָּ  שַׁ  וֹם לְ ד ה אֱ תָ יְ הָ וְ

17  And Edom has been for a desolation, 
Everyone passing by her is astonished, And 
hisses because of all her plagues.

ם דָֽ  ן אָ בֶּ הּ  א יָגוּר בָּ לֹֽ  ישׁ וְ ם אִ שָׁ ב  שֵׁ א יֵ לֹֽ ה  הוָ ר יְ מַ נֶיהָ אָ כֵ שְׁ ה וּ מֹרָ עֲ דֹם וַ ת סְ כַ פֵּ  הְ כְּֽמַ

18  As the overthrow of Sodom and Gomorrah, 
And its neighbors, said YudHeyVavHey, No 
one dwells there, Nor does a son of man 
sojourn in her.

י  יהָ וּמִ לֶ מֵֽעָ וּ  נּ יצֶ רִ ה אֲ יעָ גִּ רְ כִּֽי אַ ן  יתָ ה אֵ וֵ ל נְ ן אֶ דֵּ יַּרְ וֹן הַ א גְּ ה מִ לֶ יֵה יַעֲ רְ אַ נֵּה כְּ הִ
נָֽי  פָ מֹד לְ ר יַעֲ שֶׁ  ה אֲ י זֶה רֹעֶ י וּמִ נִּ ידֶ י יֹעִ י וּמִ וֹנִ מ י כָ י מִ קֹד כִּ פְ יהָ אֶ לֶ חוּר אֵ בָ

19  Behold, he comes up as a lion, Because of the 
rising of the Jordan, To the enduring 
habitation, But I cause to rest, I cause him to 
run from off her, And who is chosen? I lay a 
charge concerning her, For who is like Me? 
And who convenes Me? And who [is] this 
shepherd who stands before Me?

ן  ימָ י תֵ בֵ שְׁ ל יֹ ב אֶ שַׁ  ר חָ שֶׁ  יו אֲ וֹתָ ב שְׁ  חְ וֹם וּמַ ד ל אֱ ץ אֶ ר יָעַ שֶׁ  ה אֲ הוָ ת יְ צַ עוּ עֲ מְ שִׁ ן  כֵ לָ
הֶֽם  וֵ ם נְ יהֶ לֵ ים עֲ שִּׁ  לֹא יַ ם  צֹּאן אִ  י הַ ירֵ עִ בוּם צְ חָ סְ לֹא יִ ם  אִ
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20  Therefore, hear the counsel of 
YudHeyVavHey, That He has counseled 
concerning Edom, And His plans that He has 
devised Concerning the inhabitants of Teman: 
Do little ones of the flock not drag them out, 
Does He not make their habitation desolate?

הּ וֹלָֽ ע ק מַ שְׁ  יַם סוּף נִ ה בְּ קָ עָ ץ צְ רֶ אָ ה הָ שָׁ  עֲ ם רָ לָ פְ וֹל נִ  קּ מִ

21  The earth has shaken from the noise of their 
fall, The cry—its voice is heard at the Sea of 
Suph.

הוּא וֹם הַ יּ בַּ וֹם  ד י אֱ וֹרֵ  בּ ב גִּ יָה לֵ וְֽהָ ה  רָ צְ בָּ ל  יו עַ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ יִ ה וְ אֶ דְ יִ ה וְ לֶ ר יַעֲ שֶׁ נֶּ נֵּה כַ  הִ
ה רָֽ  צֵ ה מְ שָּׁ   ב אִ לֵ כְּ

22  Behold, He comes up as an eagle, and flies, 
And He spreads His wings over Bozrah, And 
the heart of the mighty of Edom has been in 
that day, As the heart of a travailing woman.”

לֹא  ט  קֵ שְׁ  ה הַ גָ אָ יָּם דְּ בַּ עוּ נָמֹגוּ  מְ שָׁ ה  עָ ה רָ עָ מֻ שְׁ י  ד כִּ פָּ  רְ אַ ת וְ מָ שָֽׁה חֲ  וֹ  ק בּ שֶׂ מֶּ  דַ לְ
כָֽל יוּ

23  Concerning Damascus: “Hamath and Arpad 
have been ashamed, For they have heard an 
evil report, They have been melted, sorrow [is] 
in the sea, It is not able to be quiet.

ה דָֽ  וֹלֵ יּ כַּ ה  תָּ זַ חָ ים אֲ לִ בָ חֲ ה וַ רָ ה צָ יקָ זִ חֱ ט הֶ טֶ רֶ נוּס וְ ה לָ תָ נְ פְ ק הִ שֶׂ מֶּ  ה דַ תָ פְ רָ
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24  Damascus has been feeble, She turned to flee, 
and fear strengthened her, Distress and pangs 
have seized her, as a travailing woman.

שִֽׂי וֹ  שׂ יַת מְ רְ ת קִ לָּ הִ יר תהלה תְּ ה עִ בָ זְּ א עֻ לֹֽ יךְ  אֵ

25  How it is not left—the city of praise, The city 
of My joy!

ה  הוָ ם יְ אֻ הוּא נְ וֹם הַ יּ בַּ וּ  מּ דַּ ה יִ מָ חָ לְ מִּ י הַ שֵׁ  נְ ל אַ כָ יהָ וְ חֹבֹתֶ רְ יהָ בִּ חוּרֶ לוּ בַ פְּ  ן יִ כֵ לָ
אֽוֹת בָ צְ

26  Therefore her young men fall in her broad 
places, And all the men of war are cut off in 
that day, A declaration of YudHeyVavHey of 
Hosts.

ד דָֽ  ן הֲ בֶּ וֹת  נ מְ רְ ה אַ לָ כְ אָ ק וְ שֶׂ מָּ  ת דַּ וֹמַ ח שׁ בְּ י אֵ תִּ צַּ הִ וְ

27  And I have kindled a fire against the wall of 
Damascus, And it consumed palaces of Ben-
Hadad!”

ר  מַ כֹּה אָ ל  בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בֽוּכַ ה נבוכדראצור נְ כָּ ר הִ שֶׁ  וֹר אֲ צ כוֹת חָ לְ מְ מַ וּֽלְ ר  דָ קֵ לְ
ם קֶֽדֶ נֵי  ת בְּ דוּ אֶ דְ שָׁ  ר וְ דָ ל קֵ לוּ אֶ ה קוּמוּ עֲ הוָ יְ

28  Concerning Kedar, and concerning the 
kingdoms of Hazor that Nebuchadnezzar king 
of Babylon has struck: “Thus said 
YudHeyVavHey: Arise, go up to Kedar, And 
spoil the sons of the east.
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ם יהֶ לֵ אוּ עֲ רְ קָ ם וְ הֶ אוּ לָ שְׂ ם יִ יהֶ לֵּ  מַ ם וּגְ יהֶ לֵ ל כְּ כָ ם וְ יהֶ וֹתֵ יע רִ חוּ יְ קָּ צֹאנָם יִ ם וְ יהֶ לֵ הֳ  אָ
בִֽיב  סָּ  וֹר מִ ג מָ

29  They take their tents and their flock, Their 
curtains, and all their vessels, And they carry 
away their camels for themselves, And they 
called concerning them, Fear [is] all around.

ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ ם נְ יכֶ לֵ ץ עֲ כִּֽי יָעַ ה  הוָ ם יְ אֻ וֹר נְ צ י חָ בֵ שְׁ ת יֹ בֶ שֶׁ  יקוּ לָ מִ עְ אֹד הֶ נֻּדוּ מְ נֻסוּ 
בָֽה  שָׁ  חֲ ם מַ יכֶ לֵ ב עליהם עֲ שַׁ  חָ ה וְ צָ ל עֵ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ

30  Flee, bemoan mightily, go deep to dwell, You 
inhabitants of Hazor—a declaration of 
YudHeyVavHey, For Nebuchadnezzar king of 
Babylon has given counsel against you, 
Indeed, he devises a scheme against them.

ד  דָ בָּ וֹ  יחַ ל רִ א בְ לֹֽ  ם וְ יִ תַ לָ לֹא דְ ה  הוָ ם יְ אֻ ח נְ טַ בֶ ב לָ שֵׁ וֹ יו י לֵ שְׁ וֹי   ל גּ לוּ אֶ קוּמוּ עֲ
כֹּֽנוּ  שְׁ  יִ

31  Rise, go up to a nation at rest, Dwelling 
confidently, a declaration of YudHeyVavHey, 
It has no double gates nor bar, They dwell 
alone.

ל  כָּ  ה וּמִ אָ י פֵ צוּצֵ ל רוּחַ קְ כָ ים לְ תִ זֵרִ ל וְ לָ שָׁ  ם לְ נֵיהֶ קְ וֹן מִ מ הֲ ז וַ בַ ם לָ יהֶ לֵּ  מַ יוּ גְ הָ וְ
וָֽה ה ם יְ אֻ ם נְ ידָ ת אֵ יא אֶ בִ יו אָ רָ בָ עֲ

32  And their camels have been for a prey, And 
the multitude of their livestock for a spoil, And 
I have scattered them to every wind, Who cut 
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off the corner [of the beard], And from all its 
passages I bring in their calamity, A 
declaration of YudHeyVavHey.

ן  בֶּ הּ  א יָגוּר בָּ לֹֽ  ישׁ וְ ם אִ שָׁ ב  שֵׁ א יֵ לֹֽ ם  וֹלָ ד ע ה עַ מָ מָ שְׁ ים  נִּ תַּ וֹן  ע מְ וֹר לִ צ ה חָ תָ יְ הָ וְ
ם דָֽ  אָ

33  And Hazor has been for a habitation of 
dragons, A desolation for all time, No one 
dwells there, nor does a son of man sojourn in 
it!”

ךְ  מֶֽלֶ יָּה  קִ דְ כוּת צִ לְ ית מַ שִׁ א רֵ ם בְּ ילָ ל עֵ יא אֶ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ ל יִ ה אֶ הוָ ר יְ בַ יָה דְ ר הָ שֶׁ  אֲ
ה לֵאמֹֽר הוּדָ יְ

34  That which has been the word of 
YudHeyVavHey to Jeremiah the prophet 
concerning Elam, in the beginning of the reign 
of Zedekiah king of Judah, saying,

תָֽם  בוּרָ ית גְּ שִׁ א ם רֵ ילָ ת עֵ שֶׁ  ת קֶ ר אֶ שֹׁבֵ י  נִ נְ וֹת הִ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ

35  “Thus said YudHeyVavHey of Hosts: Behold, I 
am breaking the bow of Elam, The beginning 
of their might.

וֹת  ח רֻ כֹל הָ ים לְ תִ זֵרִ ם וְ יִ מַ שָּׁ   וֹת הַ צ ע קְ בַּ רְ מֵֽאַ וֹת  ע רוּח בַּ רְ ם אַ ילָ ל עֵ י אֶ אתִ בֵ הֵ וְ
ם ילָֽ י עולם עֵ חֵ דְּ ם נִ שָׁ וֹא  א יָב לֹֽ ר  שֶׁ  וֹי אֲ  גּ יֶה הַ הְ א יִ לֹֽ  ה וְ לֶּ  אֵ הָ

36  And I have brought four winds to Elam, From 
the four ends of the heavens, And have 
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scattered them to all these winds, And there is 
no nation to where outcasts of Elam do not 
come in.

ת  ה אֶ עָ ם רָ יהֶ לֵ י עֲ אתִ בֵ הֵ ם וְ שָׁ  י נַפְ שֵׁ  קְ בַ נֵי מְ פְ לִ ם וְ יהֶ בֵ נֵי אֹיְ פְ ם לִ ילָ ת עֵ י אֶ תִּ תַּ  חְ הַ וְ
תָֽם וֹ י א וֹתִ  לּ כַּ ד  ב עַ רֶ חֶ ת הַ ם אֶ יהֶ רֵ אַֽחֲ י  תִּ חְ לַּ שִׁ  ה וְ הוָ ם יְ אֻ י נְ פִּ  וֹן אַ ר חֲ

37  And I have frightened Elam before their 
enemies, And before those seeking their life, 
And I have brought calamity on them, The 
heat of My anger, A declaration of 
YudHeyVavHey, And I have sent the sword 
after them, Until I have consumed them;

וָֽה ה ם יְ אֻ ים נְ רִ שָׂ ךְ וְ לֶ ם מֶ שָּׁ   י מִ תִּ דְ בַ אֲ הַ ם וְ ילָ עֵ י בְּ אִ סְ י כִ תִּ מְ שַׂ וְ

38  And I have set My throne in Elam, And I have 
destroyed king and princes from there, A 
declaration of YudHeyVavHey.

וָֽה ה ם יְ אֻ ם נְ ילָ בוּת עֵ שְׁ ת שבית  יב אֶ שִׁ  ים אשוב אָ יָּמִ ית הַ רִ חֲ אַ יָה בְּ הָ וְ

39  And it has come to pass, in the latter end of 
the days, I return the captivity of Elam, A 
declaration of YudHeyVavHey!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 50

בִֽיא נָּ יָהוּ הַ מְ רְ יַד יִ ים בְּ דִּ שְׂ כַּ ץ  רֶ ל אֶ ל אֶ בֶ ל בָּ ה אֶ הוָ ר יְ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ הַ

1  The word that YudHeyVavHey has spoken 
concerning Babylon, concerning the land of 
the Chaldeans, by the hand of Jeremiah the 
prophet:

ל ישׁ בֵּ ל הֹבִ בֶ ה בָ דָ כְּ לְ רוּ נִ מְ דוּ אִ חֵ כַ ל תְּ יעוּ אַ מִ שְׁ  אוּ נֵס הַ וּֽשְׂ יעוּ  מִ שְׁ  הַ ם וְ וֹיִ  גּ ידוּ בַ גִּ  הַ
יהָ וּלֶֽ לּ וּ גִּ תּ יהָ חַ בֶּ  צַ וּ עֲ ישׁ ךְ הֹבִ רֹדָ ת מְ חַ

2  “Declare among nations, and sound, And lift up 
an ensign, sound, do not hide, Say, Babylon 
has been captured, Bel has been put to shame, 
Merodach has been broken, Her grievous 
things have been put to shame, Her idols have 
been broken.

ם  דָ אָ הּ מֵ ב בָּ שֵׁ וֹ יֶה י הְ א יִ לֹֽ  ה וְ מָּ  שַׁ  הּ לְ צָ רְ ת אַ ית אֶ שִׁ וֹן הֽוּא יָ פ צָּ וֹי מִ  יהָ גּ לֶ ה עָ לָ י עָ כִּ
כוּ לָֽ ה נָדוּ הָ מָ הֵ ד בְּ עַ וְ

3  For a nation from the north has come up 
against her, It makes her land become a 
desolation, And there is not an inhabitant in it. 
From man even to beast, They have moved, 
they have gone.
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ו  דָּ ה יַחְ הוּדָ נֵֽי יְ  ה וּבְ מָּ  ל הֵ אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ  ה יָבֹאוּ בְ הוָ ם יְ אֻ יא נְ הִ ת הַ עֵ ה וּבָ מָּ  הֵ ים הָ יָּמִ בַּ
וּ קֵּֽשׁ   בַ ם יְ יהֶ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ת יְ אֶ כוּ וְ וֹ יֵלֵ כ וֹךְ וּבָ ל הָ

4  In those days, and at that time,” A declaration 
of YudHeyVavHey, “Sons of Israel come in, 
They and sons of Judah together, Going on and 
weeping they go, And they seek their Elohim 
YudHeyVavHey.

כֵֽחַ  שָּׁ   לֹא תִ ם  וֹלָ ית ע רִ ה בְּ הוָ ל יְ ווּ אֶ לְ נִ בֹּאוּ וְ ם  נֵיהֶ נָּה פְ ךְ הֵ רֶ לוּ דֶּ אָ שְׁ  וֹן יִ יּ צִ

5  They ask the way [to] Zion, Their faces [are] 
toward that place: Come in, and we are joined 
to YudHeyVavHey, A perpetual covenant—
never forgotten.

ה  עָ בְ ל גִּ ר אֶ הַ בוּם מֵ וֹבְ שֽׁ ים שובבים  רִ עוּם הָ תְ ם הִ יהֶ י רֹעֵ מִּ יוּ עַ דוֹת היה הָ צֹאן אֹֽבְ
צָֽם  בְ חוּ רִ כְ שָׁ כוּ  לָ הָ

6  My people have been a perishing flock, Their 
shepherds have caused them to err, Causing 
them to go back [on] the mountains, They 
have gone from mountain to hill, They have 
forgotten their crouching-place.

ק  דֶ ה צֶ וֵ ה נְ יהוָ אוּ לַֽ טְ ר חָ שֶׁ  ת אֲ חַ תַּ ם  שָׁ  לֹא נֶאְ רוּ  מְ ם אָ יהֶ רֵ צָ לוּם וְ כָ ם אֲ יהֶ אֵ וֹצְ ל מ כָּ
וָֽה ה ם יְ יהֶ וֹתֵ בֽ ה אֲ וֵ קְ וּמִ

7  All finding them have devoured them, And 
their adversaries have said: We are not guilty, 
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Because that they sinned against 
YudHeyVavHey, The habitation of 
righteousness, And the hope of their fathers—
YudHeyVavHey.

נֵי צֹֽאן פְ ים לִ וּדִ תּ עַ יוּ כְּ הְ אוּ וִ ים יצאו צֵ דִּ שְׂ כַּ ץ  רֶ אֶ ל וּמֵ בֶ וֹךְ בָּ  תּ נֻדוּ מִ

8  Move from the midst of Babylon, And go out 
from the land of the Chaldeans; And be as 
male goats before a flock.

ם  שָּׁ   הּ מִ כוּ לָ רְ עָ וֹן וְ פ ץ צָ רֶ אֶ ים מֵ דֹלִ ם גְּ וֹיִ  ל גּ הַ ל קְ בֶ ל בָּ ה עַ לֶ עֲ יר וּמַ עִ י מֵ נֹכִ נֵּה אָ י הִ כִּ
קָֽם י וּב רֵ לֹא יָשׁ יל  כִּ שְׁ  וֹר מַ  בּ גִ יו כְּ צָּ ד חִ כֵ לָּ  תִּ

9  For behold, I am stirring up, And am causing to 
come up against Babylon, An assembly of 
great nations from [the] land of the north, And 
they have set in array against her, From there 
she is captured, Its arrow—as a skillful hero—
does not return empty,

וָֽה ה ם יְ אֻ עוּ נְ בָּ שְׂ יהָ יִ לֶ שֹׁלְ ל  כָּ ל  לָ שָׁ  ים לְ דִּ שְׂ ה כַ תָ יְ הָ וְ

10  And Chaldea has been for a spoil, All her 
spoilers are satisfied,” A declaration of 
YudHeyVavHey.

ה  שָׁ  ה דָ לָ גְ עֶ וּ כְּ פוּשׁ י תפושי תָ י כִּ תִ לָ י נַחֲ שֹׁסֵ זוּ  לְ תַֽעֲ י תעלזי  חוּ כִּ מְ שְׂ י תשמחי תִ כִּ
ים רִֽ  בִּ אֲ כָּ לוּ  הֲ צְ תִ ותצהלי וְ
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11  “Because you rejoice, because you exult, O 
spoilers of My inheritance, Because you 
increase as a heifer [at] the tender grass, And 
cry aloud as bulls,

בָֽה  רָ עֲ יָּה וַ ר צִ בָּ דְ ם מִ וֹיִ  ית גּ רִ חֲ נֵּה אַ ם הִ כֶ תְּ דְ וֹלַ יֽ ה  רָ פְ אֹד חָ ם מְ כֶ מְּ ה אִ שָׁ וֹ  בּ

12  Your mother has been greatly ashamed, She 
who bore you has been confounded, Behold, 
the last of nations [is] a wilderness, A dry land, 
and a desert.

ל  כָּ ל  רֹק עַ שְׁ  יִ שֹּׁם וְ   ל יִ בֶ ל בָּ ר עַ כֹּל עֹבֵ הּ  לָּ כֻּ ה  מָ מָ שְׁ ה  תָ יְ הָ ב וְ שֵׁ  לֹא תֵ ה  הוָ ף יְ צֶ קֶּ  מִ
תֶֽיהָ וֹ  כּ מַ

13  Because of the wrath of YudHeyVavHey it is 
not inhabited, And it has been a desolation—
all of it. Everyone passing by at Babylon is 
astonished, And hisses because of all her 
plagues.

ה טָֽאָ  ה חָ יהוָ י לַֽ ץ כִּ ל חֵ לוּ אֶ מְ חְ תַּ אַֽל  יהָ  לֶ דוּ אֵ ת יְ שֶׁ  י קֶ כֵ דֹּרְ ל  כָּ יב  בִ ל סָ בֶ ל בָּ כוּ עַ רְ עִ

14  Set yourselves in array against Babylon all 
around, All you treading a bow, Shoot at her, 
have no pity on the arrow, For she has sinned 
against YudHeyVavHey.

ת מַ קְ י נִ יהָ כִּ וֹתֶ וֹמ סוּ חֽ רְ יהָ נֶהֶ וֹתֶ י שְׁ  לוּ אשויתיה אָ נָֽפְ הּ  נָה יָדָ יב נָתְ בִ יהָ סָ לֶ יעוּ עָ רִ  הָ
הּ וּ לָֽ שׂ ה עֲ תָ שְׂ ר עָ שֶׁ  אֲ כַּ הּ  מוּ בָ נָּקְ יא הִ ה הִ הוָ יְ
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15  Shout against her all around, She has given 
forth her hand, Her foundations have fallen, 
Her walls have been thrown down, For it [is] 
the vengeance of YudHeyVavHey, Be avenged 
of her, as she did—do to her.

נוּ  פְ וֹ יִ  מּ ל עַ ישׁ אֶ וֹנָה אִ יּ ב הַ רֶ נֵי חֶ פְּ  יר מִ צִ ת קָ עֵ ל בְּ גָּ שׂ מַ תֹפֵ ל וְ בֶ בָּ עַ מִ וֹרֵ תוּ ז רְ כִּ
נֻֽסוּ וֹ יָ צ רְ אַ ישׁ לְ אִ וְ

16  Cut off the sower from Babylon, And him 
handling the sickle in the time of harvest, 
Because of the oppressing sword, Each to his 
people—they turn, And each to his land—they 
flee.

וֹ  מ צְּ וֹן עִ ר חֲ אַ זֶה הָ וּר וְ שּׁ  ךְ אַ לֶ וֹ מֶ ל כָ וֹן אֲ  אשׁ רִ יחוּ הָ דִּ וֹת הִ י רָ ל אֲ אֵ רָ שְׂ ה יִ זוּרָ ה פְ שֶׂ
בֶֽל  בָּ ךְ  לֶ ר מֶ אצַּ רֶ דְ בוּכַ נְ

17  Israel [is as] a scattered sheep, Lions have 
driven [him] away, At first, the king of Asshur 
devoured him, And now, at last, 
Nebuchadnezzar king of Babylon has broken 
his bone.

וֹ  צ רְ ל אַ אֶ ל וְ בֶ ךְ בָּ לֶ ל מֶ ד אֶ י פֹקֵ נִ נְ ל הִ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ ן  כֵ לָ
שּֽׁוּר   ךְ אַ לֶ ל מֶ י אֶ תִּ דְ קַ פָּ ר  שֶׁ  אֲ כַּ

18  Therefore, thus said YudHeyVavHey of Hosts, 
Elohim of Israel: Behold, I am seeing after the 
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king of Babylon, And after his land, As I have 
seen after the king of Asshur;

ע  בַּ שְׂ ד תִּ עָ לְ גִּ הַ ם וְ יִ רַ פְ ר אֶ הַ ן וּבְ שָׁ  בָּ הַ ל וְ מֶ רְ כַּ  ה הַ עָ רָ הוּ וְ ל נָוֵ ל אֶ אֵ רָ שְׂ ת יִ י אֶ תִּ בְ שֹׁבַ  וְ
וֹ שֽׁ  נַפְ

19  And I have brought Israel back to his 
habitation, And he has fed on Carmel and on 
Bashan; And his soul is satisfied on Mount 
Ephraim and on Gilead.

טֹּאת   ת חַ אֶ וּ וְ ינֶנּ אֵ ל וְ אֵ רָ שְׂ וֺן יִ  ת עֲ שׁ אֶ קַּ בֻ ה יְ הוָ ם יְ אֻ יא נְ הִ ת הַ עֵ ם וּבָ הֵ ים הָ יָּמִ בַּ
אִֽיר  שְׁ  ר אַ שֶׁ  אֲ ח לַ לַ סְ י אֶ אינָה כִּ צֶ מָּ  לֹא תִ  ה וְ הוּדָ יְ

20  In those days, and at that time,” A declaration 
of YudHeyVavHey, “The iniquity of Israel is 
sought, and it is not, And the sin of Judah, and 
it is not found, For I am propitious to those 
whom I leave!

ה  הוָ ם יְ אֻ ם נְ יהֶ רֵ אַֽחֲ ם  רֵ חֲ הַ רֹב וְ וֹד חֲ ק פְּ י  בֵ שְׁ וֹ ל י אֶ יהָ וְ לֶ ה עָ לֵ ם עֲ יִ תַ רָ ץ מְ רֶ אָ ל הָ עַ
תִֽיךָ י וִּ ר צִ שֶׁ  כֹל אֲ ה כְּ שֵׂ עֲ וַ

21  Against the land of Merathaim, go up against 
it, And to the inhabitants of Pekod, Dry up and 
devote their posterity,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “And do according to all that I 
have commanded you.

וֹל דֽ ר גָּ בֶ שֶׁ  ץ וְ רֶ אָ ה בָּ מָ חָ לְ וֹל מִ ק
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22  A noise of battle [is] in the land, And of great 
destruction.

יִֽם וֹ  גּ בַּ ל  בֶ ה בָּ מָּ  שַׁ  ה לְ תָ יְ יךְ הָ ץ אֵ רֶ אָ ל הָ כָּ ישׁ  טִּ פַּ ר  בֵ שָּׁ   יִּ ע וַ דַּ גְ יךְ נִ אֵ

23  How it has been cut and broken, The hammer 
of the whole earth! How Babylon has been for 
a desolation among nations!

ית רִֽ  גָּ תְ ה הִ בַֽיהוָ י  תְּ כִּ שְׂ פַּ  תְ ם נִ גַ את וְ צֵ מְ תְּ נִ עַ לֹא יָדָ תְּ  אַ ל וְ בֶ תְּ בָּ דְ כַּ  לְ ם נִ גַ ךְ וְ י לָ תִּ שְׁ יָקֹ

24  I have laid a snare for you, And you are also 
captured, O Babylon, And you have known, 
You have been found, and are also caught, For 
you have stirred yourself up against 
YudHeyVavHey.

וֹת  א בָ ה צְ הוִ אדֹנָי יְ יא לַֽ ה הִ אכָ לָ י מְ וֹ כִּ מ י זַעְ לֵ ת כְּ א אֶ וֹצֵ יּ וֹ וַ ר וֹצָ ת א ה אֶ הוָ ח יְ תַ פָּ
ים דִּֽ  שְׂ כַּ ץ  רֶ אֶ בְּ

25  YudHeyVavHey has opened His treasury, And 
He brings out the weapons of His indignation, 
For a work [is] to Elohim YudHeyVavHey of 
Hosts, In the land of the Chaldeans.

ית רִֽ  אֵ שְׁ הּ  י לָ הִ ל תְּ ימוּהָ אַ רִ חֲ הַ ים וְ מִ רֵ וֹ עֲ מ וּהָ כְ לּ יהָ סָ סֶ בֻ אֲ חוּ מַ תְ פִּ ץ  קֵּ  הּ מִ בֹּֽאוּ לָ

26  Come in to her from the extremity, Open her 
storehouses, Raise her up as heaps, and devote 
her, Let her have no remnant.
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תָֽם  דָּ קֻ פְּ ת  ם עֵ וֹמָ א י כִּֽי בָ ם  יהֶ לֵ וֹי עֲ ח ה בַ טָּ  דוּ לַ יהָ יֵרְ רֶ פָּ ל  כָּ בוּ  רְ חִ

27  Slay all her cows, they go down to slaughter, 
Woe [is] on them, for their day has come, The 
time of their inspection.

וֹ  לֽ יכָ ת הֵ מַ קְ ינוּ נִ לֹהֵ  ה אֱ הוָ ת יְ מַ קְ ת נִ וֹן אֶ יּ צִ יד בְּ גִּ הַ ל לְ בֶ ץ בָּ רֶ אֶ ים מֵ טִ לֵ ים וּפְ וֹל נָסִ ק

28  A voice of fugitives and escaped ones [Is] 
from the land of Babylon, To declare in Zion 
the vengeance of our Elohim YudHeyVavHey, 
The vengeance of His temple.

מוּ  לְּ שַׁ ה  טָ לֵ פְּ הּ  י לָ הִ ל יְ יב אַ בִ יהָ סָ לֶ נוּ עָ ת חֲ שֶׁ  י קֶ כֵ דֹּרְ ל  כָּ ים  בִּ ל רַ בֶ ל בָּ יעוּ אֶ מִ שְׁ  הַ
אֵֽל  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד ל קְ ה אֶ ה זָדָ הוָ ל יְ י אֶ הּ כִּ וּ לָ שׂ ה עֲ תָ שְׂ ר עָ שֶׁ  כֹל אֲ הּ כְּ לָ עֳ פָ הּ כְּ לָ

29  Summon archers to Babylon, all treading the 
bow, Encamp against her all around, Let [her] 
have no escape; Repay to her according to her 
work, According to all that she did—do to her, 
For she has been proud against 
YudHeyVavHey, Against the Holy One of 
Israel.

וָֽה ה ם יְ אֻ הוּא נְ וֹם הַ יּ בַּ וּ  מּ דַּ הּ יִ תָּ  מְ חַ לְ י מִ שֵׁ  נְ ל אַ כָ יהָ וְ חֹבֹתֶ רְ יהָ בִּ חוּרֶ לוּ בַ פְּ  ן יִ כֵ לָ

30  Therefore her young men fall in her broad 
places, And all her men of war are cut off in 
that day,” A declaration of YudHeyVavHey.
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תִּֽיךָ  דְ קַ פְּ ת  ךָ עֵ וֹמְ א י י בָּ וֹת כִּ א בָ ה צְ הוִ דֹנָי יְ ם אֲ אֻ וֹן נְ יךָ זָד לֶ י אֵ נִ נְ הִ

31  “Behold, I [am] against you, O pride,” A 
declaration of Elohim YudHeyVavHey of 
Hosts, “For your day has come, the time of 
your inspection.

תָֽיו יבֹ בִ ל סְ כָּ ה  לָ כְ אָ יו וְ רָ עָ שׁ בְּ י אֵ תִּ צַּ הִ ים וְ קִ וֹ מֵ ין ל אֵ ל וְ נָפַ וֹן וְ ל זָד שַׁ  כָ וְ

32  And pride has stumbled, And he has fallen, 
and has none raising up, And I have kindled a 
fire in his cities, And it has devoured all 
around him.

יקוּ זִ חֱ ם הֶ יהֶ שֹֽׁבֵ ל  כָ ו וְ דָּ ה יַחְ הוּדָ נֵי יְ ל וּבְ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ים בְּ וּקִ שׁ וֹת עֲ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ  
חָֽם  לְּ שַׁ נוּ  אֲ ם מֵ בָ

33  Thus said YudHeyVavHey of Hosts: The sons 
of Israel are oppressed, And the sons of Judah 
together, And all their captors have kept hold 
on them, They have refused to send them 
away.

יז  גִּ רְ הִ ץ וְ רֶ אָ ת הָ יעַ אֶ גִּ רְ ן הִ עַ מַ ם לְ יבָ ת רִ יב אֶ יב יָרִ וֹ רִ מ שְׁ אוֹת  בָ ה צְ הוָ זָק יְ ם חָ לָ גֹּאֲ
בֶֽל  י בָ בֵ שְׁ יֹ לְ

34  Their Redeemer [is] strong, YudHeyVavHey of 
Hosts [is] His Name, He thoroughly pleads 
their cause, So as to cause the land to rest, And 
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He has given trouble to the inhabitants of 
Babylon.

מֶֽיהָ  כָ ל חֲ אֶ יהָ וְ רֶ ל שָׂ אֶ ל וְ בֶ י בָ בֵ שְׁ ל יֹ אֶ ה וְ הוָ ם יְ אֻ ים נְ דִּ שְׂ כַּ ל  ב עַ רֶ חֶ

35  A sword [is] for the Chaldeans,” A declaration 
of YudHeyVavHey, “And it [is] on the 
inhabitants of Babylon, And on her heads, and 
on her wise men;

וּ חָֽתּ  יהָ וָ וֹרֶ  בּ ל גִּ ב אֶ רֶ לוּ חֶ נֹאָ ים וְ דִּ בַּ  ל הַ ב אֶ רֶ חֶ

36  A sword [is] on the princes, And they have 
become foolish; A sword [is] on her mighty 
ones, And they have been broken down;

ל  ב אֶ רֶ ים חֶ שִׁ נָ יוּ לְ הָ הּ וְ וֹכָ ת ר בְּ שֶׁ  ב אֲ רֶ עֶ ל הָ כָּ ל  אֶ וֹ וְ  בּ כְ ל רִ אֶ יו וְ ל סוּסָ ב אֶ רֶ חֶ
זָּֽזוּ  יהָ וּבֻ רֹתֶ וֹצְ א

37  A sword [is] on his horses and on his chariot, 
And on all the rabble who [are] in her midst, 
And they have become women; A sword [is] 
on her treasuries, And they have been spoiled;

לוּ הֹלָֽ תְ ים יִ ימִ אֵ יא וּבָ ים הִ לִ סִ פְּ ץ  רֶ י אֶ וּ כִּ שׁ יָבֵ יהָ וְ ימֶ ל מֵ ב אֶ חֹרֶ

38  A sword [is] on her waters, and they have 
been dried up, For it [is] a land of carved 
images, And they boast themselves in idols.

וֹן   כּ שְׁ  לֹא תִ  ח וְ נֶצַ וֹד לָ ב ע שֵׁ  א תֵ לֹֽ  נָה וְ יַֽעֲ וֹת  נ הּ בְּ בוּ בָ שְׁ יָ ים וְ יִּ ת אִ ים אֶ יִּ בוּ צִ שְׁ ן יֵ כֵ לָ
וֹר  דֽ וֹר וָ  ד דּ עַ
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39  Therefore desert-dwellers dwell with 
howlers, Indeed, daughters of the ostrich have 
dwelt in her, And it is not inhabited anymore 
forever, Nor dwelt in from generation to 
generation.

ישׁ  ם אִ שָׁ ב  שֵׁ א יֵ לֹֽ ה  הוָ ם יְ אֻ נֶיהָ נְ כֵ שְׁ ת  אֶ ה וְ מֹרָ ת עֲ אֶ דֹם וְ ת סְ ים אֶ לֹהִ  ת אֱ כַ פֵּ  הְ מַ כְּ
ם דָֽ  ן אָ בֶּ הּ  א יָגוּר בָּ לֹֽ  וְ

40  As the overthrow by Elohim of Sodom, And of 
Gomorrah, and of its neighbors,” A declaration 
of YudHeyVavHey, “None dwell there, Nor 
does a son of man sojourn in her.

ץ אָֽרֶ י  תֵ כְּ יַּרְ ים יֵעֹרוּ מִ בִּ ים רַ כִ לָ וֹל וּמְ ד וֹי גָּ ג וֹן וְ פ צָּ א מִ ם בָּ נֵּה עַ הִ

41  Behold, a people has come from the north, 
Even a great nation, And many kings are 
stirred up from the sides of the earth.

בוּ  כָּ  רְ ים יִ ל סוּסִ עַ ה וְ מֶ יָּם יֶהֱ כַּ ם  וֹלָ מוּ ק חֵ רַ לֹא יְ  ה וְ מָּ  י הֵ זָרִ כְ יקוּ אַ זִ ידֹן יַחֲ כִ ת וְ שֶׁ  קֶ
בֶֽל  בָּ ת  ךְ בַּ יִ לַ ה עָ מָ חָ לְ מִּ ישׁ לַ אִ רוּךְ כְּ עָ

42  They seize bow and javelin, They [are] cruel, 
and they have no mercy, Their voice sounds as 
a sea, and they ride on horses, Set in array as a 
man for battle, Against you, O daughter of 
Babylon.

ה דָֽ  וֹלֵ יּ כַּ יל  הוּ חִ תְ יקַ זִ חֱ ה הֶ רָ יו צָ פוּ יָדָ רָ ם וְ עָ מְ שִׁ ת  ל אֶ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ע  מַ שָׁ
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43  The king of Babylon has heard their report, 
And his hands have been feeble, Distress has 
seized him; pain as a travailing woman.

יהָ  לֶ מֵֽעָ ם  יצֵ רִ ה ארוצם אֲ עָ גִּ רְ כִּֽי אַ ן  יתָ וֵה אֵ ל נְ ן אֶ דֵּ יַּרְ וֹן הַ א גְּ לֶה מִ יֵה יַעֲ רְ אַ נֵּה כְּ הִ
נָֽי  פָ מֹד לְ ר יַעֲ שֶׁ  ה אֲ מִֽי זֶה רֹעֶ י וּ נִּ דֶ וֹעִ י י י וּמִ וֹנִ מ י כָ י מִ קֹד כִּ פְ יהָ אֶ לֶ חוּר אֵ י בָ וּמִ

44  Behold, he comes up as a lion, Because of the 
rising of the Jordan, To the enduring 
habitation, But I cause to rest, I cause them to 
run from off her. And who is chosen? I lay a 
charge on her, For who [is] like Me? And who 
convenes Me? And who [is] this shepherd who 
stands before Me?

ים  דִּ שְׂ כַּ ץ  רֶ ל אֶ ב אֶ שַׁ  ר חָ שֶׁ  יו אֲ וֹתָ ב שְׁ  חְ ל וּמַ בֶ ל בָּ ץ אֶ ר יָעַ שֶׁ  ה אֲ הוָ ת יְ צַ עוּ עֲ מְ שִׁ ן  כֵ לָ
וֶֽה ם נָ יהֶ לֵ ים עֲ שִּׁ  לֹא יַ ם  צֹּאן אִ  י הַ ירֵ עִ בוּם צְ חָ סְ לֹא יִ ם  אִ

45  Therefore, hear the counsel of 
YudHeyVavHey, That He counseled 
concerning Babylon, And His plans that He 
has devised Concerning the land of the 
Chaldeans; Do little ones of the flock not drag 
them out, Does He not make the habitation 
desolate over them?

מָֽע  שְׁ  ם נִ וֹיִ  גּ בַּ ה  קָ עָ ץ וּזְ רֶ אָ ה הָ שָׁ  עֲ רְ ל נִ בֶ ה בָ שָׂ פְּ  תְ וֹל נִ  קּ מִ
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46  From the sound of Babylon having been 
captured, The earth has been shaken, And a 
cry has been heard among nations!”
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 51

חִֽית  שְׁ  י רוּחַ מַ מָ ב קָ י לֵ בֵ שְׁ ל יֹ אֶ ל וְ בֶ ל בָּ יר עַ עִ י מֵ נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ

1  Thus said YudHeyVavHey: “Behold, I am 
stirring up against Babylon, And the 
inhabitants of Leb, My withstanders, A 
destroying wind,

עָֽה  וֹם רָ י יב בְּ בִ סָּ  יהָ מִ לֶ יוּ עָ כִּֽי הָ הּ  צָ רְ ת אַ קוּ אֶ יבֹקְ זֵרוּהָ וִ ים וְ רִ ל זָ בֶ בָ י לְ תִּ חְ לַּ  שִׁ  וְ

2  And I have sent fanners to Babylon, And they 
have fanned her, and they empty her land, For 
they have been against her, All around—in the 
day of evil.

ימוּ  רִ חֲ יהָ הַ רֶ חֻ ל בַּ לוּ אֶ מְ חְ תַּ אַֽל   וֹ וְ יֹנ רְ סִ ל בְּ עַ תְ ל יִ אֶ וֹ וְ  תּ שְׁ  ךְ קַ דֹּרֵ  רֹךְ ידרך הַ דְ אֶֽל יִ
אָֽהּ  בָ ל צְ כָּ

3  Do not let the treader tread his bow, Nor lift 
himself up in his coat of mail, Nor have pity on 
her young men, Devote all her host to 
destruction.

תֶֽיהָ וֹ חוּצ ים בְּ רִ קָּ דֻ ים וּמְ דִּ שְׂ כַּ ץ  רֶ אֶ ים בְּ לִ לָ לוּ חֲ נָפְ וְ

4  And the wounded have fallen in the land of the 
Chaldeans, And the pierced-through in her 
streets.
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ם  שָׁ  ה אָ אָ לְ ם מָ צָ רְ י אַ וֹת כִּ א בָ ה צְ הוָ מֵֽיְ יו  לֹהָ  מֵֽאֱ ה  וִֽיהוּדָ ל  אֵ רָ שְׂ ן יִ מָ לְ א אַ לֹֽ י  כִּ
אֵֽל  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד קְּ מִ

5  For Israel and Judah are not forsaken By his 
Elohim—by YudHeyVavHey of Hosts, For their 
land has been full of guilt, Against the Holy 
One of Israel.

מוּל ה גְּ יהוָ יא לַֽ ה הִ מָ קָ ת נְ י עֵ וֺנָהּ כִּ  עֲ בַּ וּ  מּ דַּ ל תִּ וֹ אַ  שׁ ישׁ נַפְ טוּ אִ לְּ ל וּמַ בֶ וֹךְ בָּ  תּ  נֻסוּ מִ
הּ ם לָֽ לֵּ  שַׁ  הוּא מְ

6  Flee from the midst of Babylon, And let each 
deliver his soul, Do not be cut off in her 
iniquity, For it [is] a time of vengeance for 
YudHeyVavHey—His, He is rendering 
repayment to her.

יִֽם וֹ לוּ ג הֹלְ תְ ן יִ כֵּ ל  ם עַ וֹיִ תוּ ג שָׁ יֵּינָהּ  ץ מִ רֶ אָ ל הָ כָּ ת  רֶ כֶּ  שַׁ  ה מְ הוָ יַד יְ ל בְּ בֶ ב בָּ וֹס זָהָ  כּ

7  Babylon [is] a golden cup in the hand of 
YudHeyVavHey, Making all the earth drunk, 
Nations have drunk of her wine, Therefore 
nations boast themselves.

פֵֽא  רָ תֵּ י  הּ אוּלַ וֹבָ א כְ מַ י לְ חוּ צֳרִ יהָ קְ לֶ ילוּ עָ ילִ ר הֵ בֵ שָּׁ   תִּ ל וַ בֶ ה בָ לָ אֹם נָפְ תְ פִּ

8  Babylon has suddenly fallen, Indeed, she is 
broken, howl for her, Take balm for her pain, 
perhaps she may be healed.
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ם  יִ מַ שָּׁ   ל הַ ע אֶ כִּֽי נָגַ וֹ  צ רְ אַ ישׁ לְ ךְ אִ נֵלֵ בוּהָ וְ זְ ה עִ תָ פָּ  רְ לֹא נִ  ל וְ בֶ ת בָּ ינוּ אֶ פִּ  רפאנו רִ
קִֽים  חָ שְׁ ד  א עַ שָּׂ  נִ הּ וְ טָ פָּ  שְׁ  מִ

9  We healed Babylon, and she was not healed, 
Forsake her, and we go, each to his land, For 
her judgment has come to the heavens, And it 
has been lifted up to the clouds.

הֵֽינוּ לֹ  ה אֱ הוָ ה יְ שֵׂ עֲ אֶֽת מַ וֹן  יּ צִ ה בְ רָ פְּ  סַ בֹּאוּ וּנְ ינוּ  קֹתֵ דְ ת צִ ה אֶ הוָ יא יְ וֹצִ ה

10  YudHeyVavHey has brought forth our 
righteousnesses, Come, and we recount in 
Zion the work of our Elohim YudHeyVavHey.

וֹ  ת מָּ  זִ ל מְ בֶ ל בָּ כִּֽי עַ י  דַ י מָ כֵ לְ ת רוּחַ מַ ה אֶ הוָ יר יְ עִ ים הֵ טִ לָ שְּׁ   אוּ הַ לְ ים מִ צִּ חִ רוּ הַ בֵ הָ
וֹ  לֽ יכָ ת הֵ מַ קְ יא נִ ה הִ הוָ ת יְ מַ קְ כִּֽי נִ הּ  יתָ חִ שְׁ  הַ לְ

11  Cleanse the arrows, fill the shields, 
YudHeyVavHey has stirred up the spirit of the 
kings of Media, For His purpose [is] against 
Babylon to destroy her, For it [is] the 
vengeance of YudHeyVavHey, The vengeance 
of His temple.

ם  י גַּ ים כִּ בִ אֹֽרְ ינוּ הָ כִ ים הָ רִ שֹֽׁמְ ימוּ  קִ ר הָ מָ שְׁ  מִּ יקוּ הַ זִ חֲ אוּ נֵס הַ ל שְׂ בֶ וֹמֹת בָּ ל ח אֶ
בֶֽל  י בָ בֵ שְׁ ל יֹ ר אֶ בֶּ  ר דִּ שֶׁ  ת אֲ ה אֵ שָׂ ם עָ ה גַּ הוָ ם יְ זָמַ

12  Lift up an ensign to the walls of Babylon, 
Strengthen the watch, Establish the watchers, 
prepare the ambush, For YudHeyVavHey has 
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both devised and done that which He spoke, 
Concerning the inhabitants of Babylon.

עֵֽךְ  צְ ת בִּ מַּ  ךְ אַ צֵּ א קִ רֹת בָּ וֹצָ ת אֽ בַּ ים רַ בִּ ם רַ יִ ל מַ תְּ עַ נְ שֹׁכַ שכנתי 

13  O dweller on many waters, abundant in 
treasures, Your end has come—the measure of 
your dishonest gain.

ד דָֽ י ךְ הֵ יִ לַ נוּ עָ עָ ק וְ יֶּלֶ כַּ ם  דָ יךְ אָ אתִ לֵּ ם מִ י אִ וֹ כִּ  שׁ נַפְ וֹת בְּ א בָ ה צְ הוָ ע יְ בַּ שְׁ  נִ

14  YudHeyVavHey of Hosts has sworn by 
Himself, That, Surely I have filled you [with] 
men as the cankerworm, And they have cried 
against you—shouting.

מָֽיִם  שָׁ ה  וֹ נָטָ בוּנָת תְ וֹ וּבִ ת מָ כְ חָ ל בְּ בֵ תֵּ ין  כִ וֹ מֵ כֹח ץ בְּ רֶ ה אֶ עֹשֵׂ

15  Making [the] earth by His power, Establishing 
[the] world by His wisdom, Who by His 
understanding stretched out the heavens,

א  יֹּצֵ ה וַ שָׂ ר עָ טָ מָּ  ים לַ קִ רָ ץ בְּ רֶ ה אָ צֵ קְ ים מִ אִ שִׂ ל נְ יַּעַ ם וַ יִ מַ שָּׁ   ם בַּ יִ וֹן מַ מ וֹ הֲ  תּ וֹל תִּ ק לְ
תָֽיו רֹ אֹצְ רוּחַ מֵ

16  At the voice He gives forth, A multitude of 
waters [are] in the heavens, And He causes 
vapors to come up from the end of the earth, 
He has made lightnings for rain, And He 
brings out wind from His treasures.
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בָּֽם  לֹא רוּחַ   וֹ וְ  כּ סְ ר נִ קֶ שֶׁ י  ל כִּ סֶ פָּ  ף מִ ל צֹרֵ כָּ ישׁ  ת הֹבִ עַ דַּ ם מִ דָ ל אָ כָּ ר  עַ בְ נִ

17  Every man has been brutish by knowledge, 
Everyone has been put to shame—from 
refining a carved image, For his molten image 
[is] falsehood, And there is no breath in them.

בֵֽדוּ ם יֹא תָ דָּ קֻ פְּ ת  עֵ ים בְּ עִ תֻּ  עְ תַּ ה  שֵׂ עֲ ה מַ מָּ  ל הֵ בֶ הֶ

18  They [are] vanity—a work of errors, They 
perish in the time of their inspection.

וֹ מֽ שְׁ אוֹת  בָ ה צְ הוָ וֹ יְ ת לָ ט נַחֲ בֶ שֵׁ  כֹּל הוּא וְ  ר הַ וֹצֵ כִּֽי י וֹב  ק ק יַעֲ לֶ ה חֵ לֶּ אֵ א כְ לֹֽ

19  The Portion of Jacob [is] not like these, For He 
is forming the whole, And [Israel is] the tribe 
of His inheritance, YudHeyVavHey of Hosts 
[is] His Name.

כֽוֹת לָ מְ ךָ מַ י בְ תִּ חַ שְׁ  הִ ם וְ וֹיִ  ךָ גּ י בְ תִּ צְ פַּ  נִ ה וְ מָ חָ לְ י מִ לֵ י כְּ ה לִ תָּ  ץ אַ פֵּ  מַ

20  You [are] My shatterer—weapons of war, And 
I have broken in pieces nations by you, And I 
have destroyed kingdoms by you,

וֹ בֽ רֹכְ ב וְ כֶ ךָ רֶ י בְ תִּ צְ פַּ  נִ וֹ וְ ב כְ רֹֽ ךָ סוּס וְ י בְ תִּ צְ פַּ  נִ וְ

21  And I have broken in pieces horse and its 
rider by you, And I have broken in pieces 
chariot and its charioteer by you,

ה תוּלָֽ חוּר וּבְ ךָ בָּ י בְ תִּ צְ פַּ  נִ ר וְ נָעַ ן וָ ךָ זָקֵ י בְ תִּ צְ פַּ  נִ ה וְ שָּׁ   אִ ישׁ וְ ךָ אִ י בְ תִּ צְ פַּ  נִ וְ
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22  And I have broken in pieces man and woman 
by you, And I have broken in pieces old and 
young by you, And I have broken in pieces 
young man and virgin by you,

נִֽים  גָ וֹת וּסְ ח פַּ ךָ  י בְ תִּ צְ פַּ  נִ וֹ וְ  דּ מְ צִ ר וְ כָּ  ךָ אִ י בְ תִּ צְ פַּ  נִ וֹ וְ ר דְ עֶ ה וְ ךָ רֹעֶ י בְ תִּ צְ פַּ  נִ וְ

23  And I have broken in pieces shepherd and his 
drove by you, And I have broken in pieces 
farmer and his team by you, And I have 
broken in pieces governors and prefects by 
you.

ם  אֻ ם נְ עֵֽינֵיכֶ  וֹן לְ יּ צִ וּ בְ שׂ ר עָ שֶׁ  ם אֲ תָ עָ ל רָ כָּ ת  ים אֵ דִּ שְׂ י כַ בֵ שְׁ וֹ כֹל י ל וּלְ בֶ בָ י לְ תִּ מְ לַּ  שִׁ  וְ
וָֽה ה יְ

24  And I have repaid to Babylon, And to all 
inhabitants of Chaldea, All the evil that they 
have done in Zion, Before your eyes,” a 
declaration of YudHeyVavHey.

יךָ  לֶ י עָ ת יָדִ י אֶ יתִ נָטִ ץ וְ רֶ אָ ל הָ כָּ ת  ית אֶ חִ שְׁ  מַּ  ה הַ הוָ ם יְ אֻ ית נְ חִ שְׁ  מַּ  ר הַ יךָ הַ לֶ י אֵ נִ נְ הִ
פָֽה  רֵ ר שְׂ הַ יךָ לְ תִּ תַ ים וּנְ עִ לָ סְּ ן הַ יךָ מִ תִּ לְ גַּ לְ גִ וְ

25  “Behold, I [am] against you, O destroying 
mountain,” A declaration of YudHeyVavHey, 
“That is destroying all the earth, And I have 
stretched out My hand against you, And I have 
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rolled you from the rocks, And given you for a 
burnt mountain.

וָֽה ה ם יְ אֻ יֶה נְ תִּֽהְ ם  וֹלָ וֹת ע מ מְ שִׁ כִּֽי  וֹת  ד וֹסָ מֽ ן לְ בֶ אֶ נָּה וְ פִ ן לְ בֶ ךָ אֶ מְּ חוּ מִ קְ א יִ לֹֽ  וְ

26  And they do not take out of you a stone for a 
corner, And a stone for foundations, For you 
are continuous desolations,” A declaration of 
YudHeyVavHey.

וֹת  כ לְ מְ יהָ מַ לֶ יעוּ עָ מִ שְׁ  ם הַ וֹיִ  יהָ גּ לֶ וּ עָ שׁ דְּ ם קַ וֹיִ  גּ בַּ ר  וֹפָ  עוּ שׁ קְ ץ תִּ רֶ אָ אוּ נֵס בָּ שְׂ
מָֽר  ק סָ יֶלֶ לוּ סוּס כְּ הַֽעֲ ר  סָ פְ יהָ טִ לֶ דוּ עָ קְ פִּ נָז  כְּ שְׁ  אַ י וְ נִּ ט מִ רַ רָ אֲ

27  “Lift up an ensign in the land, Blow a horn 
among nations, Sanctify nations against it, 
Summon against it the kingdoms of Ararat, 
Minni, and Ashkenaz, Appoint an infant head 
against it, Cause the horse to ascend as the 
rough cankerworm.

ץ  רֶ ל אֶ כָּ ת  אֵ נֶיהָ וְ גָ ל סְ כָּ ת  אֶ יהָ וְ וֹתֶ ח פַּ ת  י אֶ דַ י מָ כֵ לְ ת מַ ם אֶ וֹיִ יהָ ג לֶ וּ עָ שׁ דְּ קַ
וֹ תּֽ  לְ שַׁ  מְ מֶ

28  Sanctify against it the nations with the kings 
of Media, Its governors and all its prefects, 
And all the land of its dominion.

ה  מָּ  שַׁ  ל לְ בֶ ץ בָּ רֶ ת אֶ וּם אֶ שׂ ה לָ הוָ וֹת יְ ב שְׁ  חְ ל מַ בֶ ל בָּ ה עַ מָ י קָ חֹל כִּ תָּ  ץ וַ רֶ אָ שׁ הָ עַ רְ תִּ וַ
שֵֽׁב  וֹ ין י אֵ מֵ
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29  And the land shakes, and it is pained, For the 
purposes of YudHeyVavHey have stood 
against Babylon, To make the land of Babylon 
a desolation without inhabitant.

יתוּ  צִּ ים הִ שִׁ נָ יוּ לְ ם הָ תָ בוּרָ ה גְ תָ שְׁ וֹת נָ ד צָ מְּ בַּ בוּ  שְׁ יָֽ ם  חֵ לָּ הִ ל לְ בֶ י בָ וֹרֵ  בּ לוּ גִ דְ חָ
חֶֽיהָ י רִ רוּ בְ בְּ שְׁ  יהָ נִ נֹתֶ כְּ שְׁ  מִ

30  The mighty of Babylon have ceased to fight, 
They have remained in strongholds, Their 
might has failed, they have become [as] 
women, They have burned her dwelling 
places, Her bars have been broken.

צֶֽה  קָּ וֹ מִ יר ה עִ דָ כְּ לְ כִּֽי נִ ל  בֶ ךְ בָּ לֶ מֶ יד לְ גִּ הַ יד לְ גִּ את מַ רַ קְ יד לִ גִּ ץ יָרוּץ וּמַ את רָ רַ קְ ץ לִ רָ

31  Runner runs to meet runner, And announcer 
to meet announcer, To announce to the king of 
Babylon, For his city has been captured—at 
the extremity.

הָֽלוּ  בְ ה נִ מָ חָ לְ מִּ י הַ שֵׁ  נְ אַ שׁ וְ אֵ פוּ בָ רְ ים שָׂ מִּ גַ אֲ ת הָ אֶ וּ וְ שׂ פָּ  תְ וֹת נִ ר בָּ עְ מַּ  הַ וְ

32  And the passages have been captured, And 
they have burned the reeds with fire, And the 
men of war have been troubled.

ט  עַ וֹד מְ הּ ע יכָ רִ דְ ת הִ ן עֵ גֹרֶ ל כְּ בֶ ת בָּ ל בַּ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  וֹת אֱ א בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ י כֹה אָ כִּ
הּ יר לָֽ צִ קָּ עֵֽת הַ ה  אָ וּבָ
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33  For thus said YudHeyVavHey of Hosts, Elohim 
of Israel: The daughter of Babylon [is] as a 
threshing-floor, The time of her threshing—yet 
a little [while], And the time of her harvest has 
come.

יק  י רִ לִ י כְּ נִ יגַ צִּ ל הציגנו הִ בֶ ךְ בָּ לֶ ר מֶ אצַּ רֶ דְ בוּכַ י נְ נִ מַ מָ י הממנו הֲ נִ לַ כָ אכלנו אֲ
י חָֽנִ י דִ נָי הדיחנו הֱ דָ מֵֽעֲ וֹ   שׂ רֵ א כְ לָּ ין מִ נִּ תַּ  כַּ י  נִ עַ לָ בלענו בְּ

34  Devoured us, crushed us, has 
Nebuchadnezzar king of Babylon, He has set 
us [as] an empty vessel, He has swallowed us 
as a dragon, He has filled his belly with my 
delicacies, He has driven us away.

ם לִָֽ שָׁ רוּ ר יְ תֹּאמַ ים  דִּ שְׂ י כַ בֵ שְׁ ל יֹ י אֶ מִ דָ וֹן וְ יּ ת צִ בֶ שֶׁ ר יֹ תֹּאמַ ל  בֶ ל בָּ י עַ רִ אֵ שְׁ י וּ סִ מָ חֲ

35  My wrong, and [that of] my flesh, [is] on 
Babylon—The inhabitant of Zion says; And my 
blood [is] on the inhabitants of Chaldea—
Jerusalem says.

הּ  מָּ ת יַ י אֶ תִּ בְ רַ חֲ הַ ךְ וְ תֵ מָ קְ ת נִ י אֶ תִּ מְ קַּ נִ ךְ וְ יבֵ ת רִ ב אֶ י רָ נִ נְ ה הִ הוָ ר יְ מַ כֹּה אָ ן  כֵ לָ
הּ רָֽ וֹ ק ת מְ י אֶ תִּ שְׁ  הֹבַ וְ

36  Therefore, thus said YudHeyVavHey: Behold, I 
am pleading your cause, And I have avenged 
your vengeance, And dried up her sea, and 
made her fountains dry.
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שֵֽׁב  וֹ ין י אֵ ה מֵ קָ רֵ שְׁ ה וּ מָּ  שַׁ ים  נִּ תַּ וֹן  ע ים מְ לִּ גַ ל לְ בֶ ה בָ תָ יְ הָ וְ

37  And Babylon has been for heaps, A habitation 
of dragons, An astonishment, and a hissing, 
without inhabitant.

יֽוֹת  רָ י אֲ וֹרֵ ג רוּ כְּ גוּ נָעֲ אָ שְׁ  ים יִ רִ פִ כְּ כַּ ו  דָּ יַחְ

38  They roar together as young lions, They have 
shaken themselves as lions’ whelps.

יצוּ  לֹא יָקִ  ם וְ וֹלָ נַת ע שְׁ נוּ  שְׁ יָ לֹזוּ וְ  ן יַעֲ עַ מַ ים לְ תִּ רְ כַּ  שְׁ  הִ ם וְ יהֶ תֵּ  שְׁ  ת מִ ית אֶ שִׁ  ם אָ מָּ  חֻ בְּ
וָֽה ה ם יְ אֻ נְ

39  In their heat I make their banquets, And I 
have caused them to drink, so that they exult, 
And have slept a continuous sleep, And do not 
awaken,” a declaration of YudHeyVavHey.

ים דִֽ וּ תּ ם עַ ים עִ ילִ אֵ וֹחַ כְּ ב טְ ים לִ רִ כָ ם כְּ ידֵ וֹרִ אֽ

40  “I cause them to go down as lambs to 
slaughter, As rams with male goats.

יִֽם וֹ  גּ בַּ ל  בֶ ה בָּ מָּ  שַׁ  ה לְ תָ יְ יךְ הָ ץ אֵ רֶ אָ ל הָ כָּ ת  לַּ הִ שׂ תְּ פֵ תָּ  תִּ ךְ וַ שַׁ  שֵׁ ה  דָ כְּ לְ יךְ נִ אֵ

41  How Sheshach has been captured, Indeed, the 
praise of the whole earth is caught, How 
Babylon has been for an astonishment among 
nations.

ה סָֽתָ  כְ יו נִ לָּ  וֹן גַּ מ הֲ יָּם בַּ ל הַ בֶ ל בָּ ה עַ לָ עָ
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42  The sea has come up over Babylon, She has 
been covered with a multitude of its billows.

ן  בֶּ ן  הֵ בֹר בָּ א יַעֲ לֹֽ  ישׁ וְ ל אִ כָּ ן  הֵ ב בָּ שֵׁ א יֵ לֹֽ ץ  רֶ ה אֶ בָ רָ עֲ יָּה וַ ץ צִ רֶ ה אֶ מָּ  שַׁ  יהָ לְ רֶ יוּ עָ הָ
ם דָֽ  אָ

43  Her cities have been for a desolation, A dry 
land, and a wilderness, A land—none dwell in 
them, Nor does a son of man pass over into 
them.

ת וֹמַ ם ח ם גַּ וֹיִ  וֹד גּ יו ע לָ רוּ אֵ הֲ נְ א יִ לֹֽ  יו וְ פִּ  וֹ מִ ע לְ ת בִּ י אֶ אתִ הֹצֵ ל וְ בֶ בָ ל בְּ בֵּ ל  י עַ תִּ דְ קַ  וּפָ
ה פָֽלָ ל נָ בֶ בָּ

44  And I have seen after Bel in Babylon, And I 
have brought forth that which he swallowed—
from his mouth, And nations no longer flow to 
him, Also the wall of Babylon has fallen.

וָֽה ה ף יְ וֹן אַ ר חֲ וֹ מֵ  שׁ ת נַפְ ישׁ אֶ טוּ אִ לְּ י וּמַ מִּ הּ עַ וֹכָ  תּ אוּ מִ צְ

45  Go forth from her midst, O My people, And let 
each deliver his soul, Because of the fierceness 
of the anger of YudHeyVavHey,

יו  רָ חֲ אַ ה וְ מוּעָ שְּׁ   נָה הַ שָּׁ   א בַ ץ וּבָ רֶ אָ ת בָּ עַ מַ שְׁ  נִּ ה הַ מוּעָ שְּׁ   אוּ בַּ תִֽירְ  ם וְ כֶ בְ בַ ךְ לְ ן יֵרַ וּפֶ
שֵֽׁל  ל מֹ ל עַ שֵׁ ץ וּמֹ רֶ אָ ס בָּ מָ חָ ה וְ מוּעָ שְּׁ   נָה הַ שָּׁ   בַּ

46  And lest your heart be tender, And you are 
afraid of the report that is heard in the land, 
And the report has come in [one] year, And 
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after it [another] report in [another] year, And 
violence [is] in the land, ruler against ruler;

לוּ  פְּ  יהָ יִ לֶ לָ ל חֲ כָ וֹשׁ וְ ב תֵּ הּ  צָ רְ ל אַ כָ ל וְ בֶ י בָ ילֵ סִ פְּ ל  י עַ תִּ דְ קַ ים וּפָ אִ ים בָּ נֵּה יָמִ ן הִ כֵ לָ
כָֽהּ וֹ ת בְ

47  Therefore, behold, days are coming, And I 
have seen after the carved images of Babylon. 
And all its land is ashamed, And all its pierced 
ones fall in its midst.

ם  אֻ ים נְ דִ וֹדְ  שּׁ  הּ הַ וֹא לָ וֹן יָב פ צָּ י מִ ם כִּ הֶ ר בָּ שֶׁ  כֹל אֲ ץ וְ רֶ אָ ם וָ יִ מַ שָׁ ל  בֶ ל בָּ נוּ עַ נְּ רִ וְ
וָֽה ה יְ

48  And heavens and earth and all that [is] in 
them Have cried aloud against Babylon, For 
the spoilers come to her from the north,” A 
declaration of YudHeyVavHey.

ץ אָֽרֶ  ל הָ י כָ לֵ חַֽלְ לוּ  ל נָפְ בֶ בָ ם לְ ל גַּ אֵ רָ שְׂ י יִ לֵ חַֽלְ פֹּל   נְ ל לִ בֶ ם בָּ גַּ

49  “As Babylon [has caused the] pierced of Israel 
to fall, So they of Babylon have fallen, You 
pierced of all the earth.

ל  ה עַ לֶ עֲ תַּ ם  לִַ שָׁ וּ ירֽ ה וִ הוָ ת יְ וֹק אֶ ח מֵֽרָ רוּ  כְ מֹדוּ זִ עֲ תַּ אַֽל  כוּ  לְ ב הִ רֶ חֶ ים מֵ טִ לֵ פְּ
כֶֽם  בְ בַ לְ

50  You escaped of the sword, go on, do not stand, 
Remember YudHeyVavHey from afar, And let 
Jerusalem come up on your heart.
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וָֽה ה ית יְ בֵּ י  שֵׁ  דְּ קְ עַֽל מִ ים  אוּ זָרִ י בָּ נֵינוּ כִּ פָּ ה  מָּ  לִ ה כְ תָ סְּ ה כִּ פָּ  רְ נוּ חֶ עְ מַ שָׁ כִּֽי  נוּ  שְׁ בֹּ

51  We have been ashamed, for we heard 
reproach, Shame has covered our faces, For 
strangers have come in against the sanctuaries 
of the house of YudHeyVavHey.

ל לָֽ נֹק חָ הּ יֶאֱ צָ רְ ל אַ כָ יהָ וּבְ ילֶ סִ פְּ ל  י עַ תִּ דְ קַ ה וּפָ הוָ ם יְ אֻ ים נְ אִ ים בָּ נֵּֽה יָמִ   ן הִ כֵ לָ

52  Therefore, behold, days are coming,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “And I have 
seen after her carved images, And the 
wounded groan in all her land.

וָֽה ה ם יְ אֻ הּ נְ ים לָ דִ שֹׁדְ י יָבֹאוּ  תִּ אִ זָּהּ מֵ וֹם עֻ ר ר מְ צֵּ בַ י תְ כִ ם וְ יִ מַ שָּׁ   ל הַ בֶ ה בָ לֶ עֲ כִּֽי תַ

53  Because Babylon goes up to the heavens, And 
because she fortifies the high place of her 
strength, Spoilers come into her from Me,” A 
declaration of YudHeyVavHey.

ים דִּֽ  שְׂ כַּ ץ  רֶ אֶ וֹל מֵ ד ר גָּ בֶ שֶׁ  ל וְ בֶ בָּ ה מִ קָ עָ וֹל זְ ק

54  “A voice of a cry [is] from Babylon, And of 
great destruction from the land of the 
Chaldean.

וֹן  א שְׁ ן  תַּ  ים נִ בִּ ם רַ יִ מַ ם כְּ יהֶ לֵּ  מוּ גַ הָ וֹל וְ ד וֹל גָּ נָּה ק מֶּ  ד מִ בַּ אִ ל וְ בֶ ת בָּ ה אֶ הוָ ד יְ שֹׁדֵ כִּֽי 
ם וֹלָֽ ק

55  For YudHeyVavHey is spoiling Babylon, And 
has destroyed her great voice, And her billows 
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have sounded as many waters, Their voice has 
given forth a noise.

ה  הוָ וֹת יְ ל מֻ ל גְּ י אֵ ם כִּ וֹתָ ת שְּׁ   ה קַ תָ תְּ יהָ חִ וֹרֶ  בּ דוּ גִּ כְּ לְ נִ ד וְ וֹדֵ  ל שׁ בֶ ל בָּ יהָ עַ לֶ א עָ י בָ כִּ
ם לֵּֽ  שַׁ  ם יְ לֵּ  שַׁ

56  For a spoiler has come in against her—against 
Babylon, And her mighty ones have been 
captured, Their bows have been broken, For 
the Elohim of recompenses—YudHeyVavHey
—certainly repays.

יצוּ  לֹא יָקִ  ם וְ וֹלָ נַת ע שְׁ נוּ  שְׁ יָ יהָ וְ וֹרֶ  בּ גִ נֶיהָ וְ גָ יהָ וּסְ וֹתֶ ח פַּ יהָ  מֶ כָ חֲ יהָ וַ רֶ י שָׂ תִּ רְ כַּ  שְׁ  הִ וְ
וֹ מֽ שְׁ אוֹת  בָ ה צְ הוָ ךְ יְ לֶ מֶּ  ם הַ אֻ נְ

57  And I have caused her princes to drink, And 
her wise men, her governors, And her 
prefects, and her mighty ones, And they have 
slept a continuous sleep, And they do not 
awaken—an affirmation of the King, 
YudHeyVavHey of Hosts [is] His Name.

שׁ אֵ ים בָּ בֹהִ גְּ יהָ הַ רֶ עָ שְׁ ר וּ עָ רְ עַ תְ ר תִּ עֵ רְ ה עַ בָ חָ הָֽרְ ל  בֶ וֹת בָּ אוֹת חֹמ בָ ה צְ הוָ ר יְ מַ כֹּֽה אָ  
עֵֽפוּ יָ שׁ וְ י אֵ דֵ ים בְּ מִּ אֻ יק וּלְ י רִ דֵ ים בְּ מִּ עוּ עַ יִֽגְ  וּ וְ תּ צַּ יִ

58  Thus said YudHeyVavHey of Hosts: The wall 
of Babylon—The broad one—is made utterly 
bare, And her high gates are burned with fire, 
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And peoples labor in vain, And nations in fire, 
and have been weary!”

יָּהוּ קִ דְ ת צִ וֹ אֶ  תּ כְ לֶ יָה בְּ סֵ חְ ן מַ בֶּ יָּה  ן נֵרִ יָה בֶ רָ ת שְׂ יא אֶ נָּבִ יָהוּ הַ מְ רְ ה יִ וָּ ר צִ שֶׁ  ר אֲ בָ דָּ  הַ
חָֽה נוּ ר מְ יָה שַׂ רָ וֹ וּשְׂ כ לְ מָ ית לְ עִ בִ רְ נַת הָ שְׁ  ל בִּ בֶ ה בָּ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ

59  The word that Jeremiah the prophet has 
commanded Seraiah son of Neriah, son of 
Maaseiah, in his going with Zedekiah king of 
Judah to Babylon, in the fourth year of his 
reign—and Seraiah [is] a quiet prince;

ים  רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  ד אֵ חָ ר אֶ פֶ ל סֵ ל אֶ בֶ ל בָּ וֹא אֶ ב תָּ ר  שֶׁ  ה אֲ עָ רָ ל הָ כָּ ת  יָהוּ אֵ מְ רְ תֹּב יִ  כְ יִּ וַ
בֶֽל  בָּ ל  ים אֶ בִ תֻ כְּ לֶּה הַ  אֵ הָ

60  and Jeremiah writes all the calamity that 
comes to Babylon on one scroll—all these 
words that are written concerning Babylon.

אֵֽלֶּה  ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ ת  אתָ אֵ רָ וְֽקָ יתָ  אִ וְֽרָ ל  בֶ ךָ בָ בֹאֲ יָה כְּ רָ ל שְׂ יָהוּ אֶ מְ רְ ר יִ יֹּאמֶ וַ

61  And Jeremiah says to Seraiah, “When you 
enter Babylon, then you have seen, and have 
read all these words,

ב  שֵׁ וֹ וֹ י  וֹת בּ יֽ  י הֱ תִּ לְ בִ וֹ לְ ית רִ כְ הַ זֶּה לְ וֹם הַ ק מָּ  ל הַ תָּ אֶ  רְ בַּ  ה דִ תָּ  ה אַ הוָ תָּ יְ  רְ מַ אָ וְ
יֶֽה  תִּֽהְ ם  וֹלָ וֹת ע מ מְ שִׁ כִּֽי  ה  מָ הֵ ד בְּ עַ ם וְ דָ אָ מֵ לְ

62  and have said: YudHeyVavHey, You have 
spoken concerning this place, to cut it off, that 

393



there is none dwelling in it, from man even to 
livestock, for it is a continuous desolation.

ת רָֽ  פְּ וֹךְ   ל תּ וֹ אֶ  תּ כְ לַ שְׁ  הִ ן וְ בֶ יו אֶ לָ שֹׁר עָ  קְ זֶּה תִּ ר הַ פֶ סֵּ  ת הַ רֹא אֶ קְ ךָ לִ לֹּתְ  כַ יָה כְּ הָ וְ

63  And it has come to pass, when you finish 
reading this scroll, you bind a stone to it, and 
have cast it into the midst of the Euphrates,

פוּ  יָעֵ יהָ וְ לֶ יא עָ בִ י מֵ נֹכִ ר אָ שֶׁ  ה אֲ עָ רָ נֵי הָ פְּ  קוּם מִ א תָ לֹֽ  ל וְ בֶ ע בָּ קַ שְׁ  ה תִּ כָ כָּ תָּ   רְ מַ אָ וְ
יָֽהוּ  מְ רְ י יִ רֵ בְ נָּה דִּ ד הֵ עַ

64  and said, Thus Babylon sinks, and she does 
not arise, because of the calamity that I am 
bringing in against it, and they have been 
weary.” Until now [are the] words of Jeremiah.
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YIRMEYAHU — JEREMIAH, CHAPTER 52

ם  שֵׁ  ם וְ לִָ שָׁ וּ ירֽ ךְ בִּ לַ נָה מָ שָׁ ה  רֵ שְׂ ת עֶ חַ אַ וֹ וְ כ לְ מָ יָּהוּ בְ קִ דְ נָה צִ שָׁ ת  חַ אַ ים וְ רִ שְׂ ן עֶ בֶּ
נָֽה  בְ לִּ יָהוּ מִ מְ רְ בַּֽת יִ  ל  מוּטַ וֹ חמיטל חֲ  מּ אִ

1  Zedekiah [is] a son of twenty-one years in his 
reigning, and he has reigned eleven years in 
Jerusalem, and the name of his mother [is] 
Hamutal daughter of Jeremiah of Libnah.

קִֽים וֹיָ ה ה יְ שָׂ ר עָ שֶׁ  כֹל אֲ ה כְּ הוָ ינֵי יְ עֵ ע בְּ רַ שׂ הָ יַּעַ וַ

2  And he does evil in the eyes of YudHeyVavHey, 
according to all that Jehoiakim has done,

רֹד  מְ יִּ נָיו וַ פָּ ל  עַ ם מֵ וֹתָ וֹ א יכ לִ שְׁ  ד הִ ה עַ וִֽיהוּדָ ם  לִַ שָׁ ירוּ ה בִּ תָ הָֽיְ ה  הוָ ף יְ ל אַ י עַ כִּ
בֶֽל  בָּ ךְ  לֶ מֶ יָּהוּ בְּ קִ דְ צִ

3  for because of the anger of YudHeyVavHey, it 
has been in Jerusalem and Judah until He has 
cast them from before His face, and Zedekiah 
rebels against the king of Babylon.

ךְ  מֶֽלֶ ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ א נְ שׁ בָּ חֹדֶ וֹר לַ  שׂ עָ בֶּ י  ירִ שִׂ עֲ שׁ הָ חֹדֶ וֹ בַּ כ לְ מָ ית לְ עִ שִׁ  תְּ נָה הַ שָּׁ   י בַ הִ יְ וַ
בִֽיב  יֵק סָ יהָ דָּ לֶ נוּ עָ בְ יִּ יהָ וַ לֶ נוּ עָ וַֽיַּחֲ ם  לִַ שָׁ רוּ ל יְ וֹ עַ יל ל חֵ כָ ל הוּא וְ בֶ בָּ

4  And it comes to pass, in the ninth year of his 
reign, in the tenth month, on the tenth of the 
month, Nebuchadnezzar king of Babylon has 
come—he and all his force—against 
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Jerusalem, and they encamp against it, and 
build against it a fortification all around;

יָּֽהוּ  קִ דְ ךְ צִ לֶ מֶּ  נָה לַ שָׁ ה  רֵ שְׂ י עֶ תֵּ  שְׁ  ד עַ וֹר עַ צ מָּ  יר בַּ עִ בֹא הָ תָּ  וַ

5  and the city comes into siege until the eleventh 
year of King Zedekiah.

ץ אָֽרֶ  ם הָ עַ ם לְ חֶ יָה לֶ לֹא הָ  יר וְ עִ בָּ ב  עָ רָ זַק הָ יֶּחֱ שׁ וַ חֹדֶ ה לַ עָ שְׁ  תִ י בְּ יעִ בִ הָֽרְ שׁ  חֹדֶ בַּ

6  In the fourth month, on the ninth of the month, 
when the famine is severe in the city, and 
there has been no bread for the people of the 
land,

ין  בֵּ ר  עַ שַׁ ךְ  רֶ ה דֶּ לָ יְ יר לַ עִ הָ אוּ מֵ יֵּצְ חוּ וַ רְ בְ ה יִ מָ חָ לְ מִּ י הַ שֵׁ  נְ ל אַ כָ יר וְ עִ ע הָ קַ בָּ תִּ וַ
בָֽה  רָ עֲ ךְ הָ רֶ כוּ דֶּ יֵּלְ יב וַ בִ יר סָ עִ ל הָ ים עַ דִּ שְׂ כַ ךְ וְ לֶ מֶּ  ן הַ ל גַּ ר עַ שֶׁ  ם אֲ יִ חֹמֹתַ הַ

7  then the city is broken up, and all the men of 
war flee, and go forth from the city by night, 
the way of the gate between the two walls that 
[is] by the king’s garden—and the Chaldeans 
[are] by the city all around—and they go the 
way of the plain.

וֹ נָפֹצוּ יל ל חֵ כָ וֹ וְ ח רֵ בֹת יְ עַֽרְ  יָּהוּ בְּ קִ דְ ת צִ יגוּ אֶ שִּׂ יַּ ךְ וַ לֶ מֶּ  י הַ רֵ חֲ ים אַ דִּ שְׂ כַּ יל  פוּ חֵ דְּ רְ יִּ  וַ
יו לָֽ עָ מֵ

8  And the forces of the Chaldeans pursue after 
the king, and overtake Zedekiah in the plains 
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of Jericho, and all his forces have been 
scattered from him,

וֹ   תּ ר אִ בֵּ  דַ יְ ת וַ מָ ץ חֲ רֶ אֶ ה בְּ תָ לָ בְ ל רִ בֶ ךְ בָּ לֶ ל מֶ וֹ אֶ לוּ אֹת יַּעֲ ךְ וַ לֶ מֶּ  ת הַ וּ אֶ שׂ פְּ  תְ וַֽיִּ
טִֽים  פָּ  שְׁ  מִ

9  and they capture the king, and bring him up to 
the king of Babylon at Riblah, in the land of 
Hamath, and he speaks with him—judgments.

ה תָ לָֽ בְ רִ ט בְּ חַ שָׁ ה  הוּדָ י יְ רֵ ל שָׂ כָּ ת  ם אֶ גַ ינָיו וְ עֵ יָּהוּ לְ קִ דְ נֵי צִ ת בְּ ל אֶ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ט  חַ שְׁ  יִּ וַ

10  And the king of Babylon slaughters the sons 
of Zedekiah before his eyes, and he has also 
slaughtered all the princes of Judah in Riblah;

נֵהוּ בבית  תְּ יִּ ה וַ לָ בֶ בָּ ל  בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ הוּ  אֵ בִ יְ ם וַ יִ תַּ  שְׁ  חֻ בַֽנְ הוּ  רֵ סְ יַּאַ ר וַ וֵּ יָּהוּ עִ קִ דְ ינֵי צִ ת עֵ אֶ וְ
וֹ וֹתֽ וֹם מ ד י דֹּת עַ  קֻ פְּ  בֵֽית הַ

11  and he has blinded the eyes of Zedekiah, and 
he binds him in bronze chains, and the king of 
Babylon brings him to Babylon, and puts him 
in the house of inspection to the day of his 
death.

ר  אצַּ רֶ דְ בוּכַ ךְ נְ לֶ מֶּ  נָה לַ שָׁ ה  רֵ שְׂ שַֽׁע עֶ   נַת תְּ שְׁ יא  שׁ הִ חֹדֶ וֹר לַ  שׂ עָ בֶּ י  שִׁ י מִ הַֽחֲ שׁ  חֹדֶ וּבַ
ם לִָֽ שָׁ ירוּ ל בִּ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ נֵי  פְ ד לִ מַ ים עָ חִ בָּ ב טַ ן רַ דָ אֲ בֽוּזַרְ א נְ ל בָּ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ

12  And in the fifth month, on the tenth of the 
month—it [is] the nineteenth year of King 
Nebuchadnezzar king of Babylon—Nebuzar-
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Adan, chief of the executioners, has come; he 
has stood before the king of Babylon in 
Jerusalem,

וֹל  ד גָּ ית הַ בֵּ ל  כָּ ת  אֶ ם וְ לִַ שָׁ רוּ י יְ תֵּ  בָּ ל  כָּ ת  אֵ ךְ וְ לֶ מֶּ  ית הַ בֵּ ת  אֶ ה וְ הוָ ית יְ בֵּ ת  רֹף אֶ שְׂ יִּ וַ
אֵֽשׁ  בָּ ף  רַ שָׂ

13  and he burns the house of YudHeyVavHey, 
and the house of the king, and all the houses 
of Jerusalem—even every great house he has 
burned with fire,

חִֽים  בָּ ב טַ ת רַ ר אֶ שֶׁ  ים אֲ דִּ שְׂ כַּ יל  ל חֵ כָּ צוּ  נָֽתְ יב  בִ ם סָ לִַ שָׁ רוּ וֹת יְ ל חֹמ כָּ ת  אֶ וְ

14  and all the forces of the Chaldeans that [are] 
with the chief of the executioners have broken 
down all the walls of Jerusalem.

ךְ  לֶ ל מֶ לוּ אֶ נָֽפְ ר  שֶׁ  ים אֲ לִ נֹּֽפְ   ת הַ אֶ יר וְ עִ בָּ ים  רִ אָ שְׁ  נִּ ם הַ עָ ר הָ ת יֶתֶ וְֽאֶ ם  עָ וֹת הָ  לּ דַּ וּמִ
חִֽים  בָּ ב טַ ן רַ דָ אֲ בוּזַרְ ה נְ לָ גְ וֹן הֶ מ הָֽאָ ר  ת יֶתֶ אֵ ל וְ בֶ בָּ

15  And of the poor of the people, and the 
remnant of the people who are left in the city, 
and those who are defecting, who have 
defected to the king of Babylon, and the 
remnant of the multitude, Nebuzar-Adan, 
chief of the executioners, has removed;

בִֽים  יֹגְ ים וּלְ מִ כֹרְ ים לְ חִ בָּ ב טַ ן רַ דָ אֲ בוּזַרְ יר נְ אִ שְׁ  ץ הִ רֶ אָ וֹת הָ  לּ דַּ וּמִ
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16  and of the poor of the land, Nebuzar-Adan, 
chief of the executioners, has left for 
vinedressers and for farmers.

ית  בֵ ר בְּ שֶׁ  ת אֲ שֶׁ חֹ נְּ ת יָם הַ אֶ וֹת וְ כֹנ מְּ ת הַ וְֽאֶ ה  הוָ ית יְ בֵ ר לְ שֶׁ  ת אֲ שֶׁ חֹ נְּ י הַ וּדֵ מּ ת עַ אֶ וְ
ה בֶֽלָ  בָּ ם  תָּ  שְׁ  חֻ ל נְ כָּ ת  אוּ אֶ שְׂ יִּ ים וַ דִּ שְׂ רוּ כַ בְּ שִׁ ה  הוָ יְ

17  And the pillars of bronze that [are] in the 
house of YudHeyVavHey, and the bases, and 
the bronze sea that [is] in the house of 
YudHeyVavHey, the Chaldeans have broken, 
and they carry away all the bronze of them to 
Babylon;

י  לֵ ל כְּ כָּ ת  אֵ וֹת וְ  פּ כַּ  ת הַ אֶ קֹת וְ רָ זְ מִּ ת הַ אֶ וֹת וְ ר זַמְּ הַֽמְ ת  אֶ ים וְ יָּעִ ת הַ אֶ וֹת וְ ר סִּ ת הַ אֶ וְ
קָֽחוּ  ם לָ הֶ תוּ בָ רְ שָׁ  ר יְ שֶׁ  ת אֲ שֶׁ חֹ נְּ הַ

18  and the pots, and the shovels, and the 
snuffers, and the bowls, and the spoons, and 
all the vessels of bronze with which they 
minister, they have taken away;

ת  אֶ וֹת וְ נֹר מְּ ת הַ אֶ וֹת וְ יר סִּ ת הַ אֶ וֹת וְ ק רָ זְ מִּ ת הַ אֶ וֹת וְ  תּ חְ מַּ  ת הַ אֶ ים וְ פִּ  סִּ ת הַ אֶ וְ
חִֽים  בָּ ב טַ ח רַ קַ ף לָ סֶ כָּ ף  סֶ כֶּ ר  שֶׁ  אֲ ב וַ ב זָהָ ר זָהָ שֶׁ  וֹת אֲ י נַקִ מְּ ת הַ אֶ וֹת וְ  פּ כַּ  הַ

19  and the basins, and the fire-pans, and the 
bowls, and the pots, and the lampstands, and 
the spoons, and the cups, the gold of that 
which [is] gold, and the silver of that which 
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[is] silver, the chief of the executioners has 
taken.

ר  שֶׁ  וֹת אֲ כֹנ מְּ ת הַ חַ תַּ ר  שֶׁ  ת אֲ שֶׁ חֹ ר נְ שָׂ נֵים עָ שְׁ ר  קָ בָּ הַ ד וְ חָ יָּם אֶ ם הַ נַיִ שְׁ ים  וּדִ מּ עַ הָ
אֵֽלֶּה  ים הָ לִ כֵּ  ל הַ כָּ ם  תָּ  שְׁ  חֻ נְ ל לִ קָ שְׁ  יָה מִ לֹא הָ ה  הוָ ית יְ בֵ לֹמֹה לְ  שְׁ ךְ  לֶ מֶּ  ה הַ שָׂ עָ

20  The two pillars, the one sea, and the twelve 
bronze oxen that [are] beneath the bases, that 
King Solomon made for the house of 
YudHeyVavHey, there was no weighing of the 
bronze of all these vessels.

ה  רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ  שְׁ חוּט  ד וְ חָ אֶ ד הָ מֻּ  עַ ת הָ וֹמַ ה קומה ק מָּ  ה אַ רֵ שְׂ מֹנֶה עֶ שְׁ ים  וּדִ מּ עַ הָ וְ
וֹת נָבֽוּב ע בָּ צְ ע אַ בַּ רְ וֹ אַ י בְ עָ וּ וְ נּ בֶּ  סֻ ה יְ מָּ  אַ

21  As for the pillars, eighteen cubits [is] the 
height of the one pillar, and a cord of twelve 
cubits goes around it, and its thickness [is] 
four fingers hollow.

עַֽל  ים  וֹנִ  מּ רִ ה וְ כָ בָ וֹת וּשְׂ  מּ שׁ אַ מֵ ת חָ חַ אַ ת הָ רֶ כֹּתֶ  ת הַ וֹמַ ק ת וְ שֶׁ חֹ יו נְ לָ ת עָ רֶ כֹתֶ וְ
נִֽים וֹ  מּ רִ י וְ נִ שֵּׁ   וּד הַ מּ עַ ה לַֽ לֶּ  אֵ כָ ת וְ שֶׁ חֹ כֹּל נְ  יב הַ בִ ת סָ רֶ וֹתֶ  כּ הַ

22  And the capital on it [is] of bronze, and the 
height of the one capital [is] five cubits, and 
network and pomegranates [are] on the 
capital all around, the whole [is] of bronze; 
and like these—the second pillar—and 
pomegranates.
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בִֽיב  ה סָ כָ בָ שְּׂ  ל הַ ה עַ אָ ים מֵ וֹנִ  מּ רִ ל הָ כָּ ה  ה רוּחָ שָּׁ   שִׁ  ים וְ עִ שְׁ  ים תִּ מֹּנִ  הָֽרִ יוּ  יִּֽהְ  וַ

23  And the pomegranates are ninety-six on a 
side, all the pomegranates [are] one hundred 
on the network all around.

ת  שֶׁ לֹ  שְׁ ת  אֶ נֶה וְ שְׁ  מִּ ן הַ כֹּהֵ יָה  נְ פַ ת צְ אֶ רֹאשׁ וְ ן הָ כֹּהֵ יָה  רָ ת שְׂ ים אֶ חִ בָּ ב טַ ח רַ קַּ יִּ וַ
סַּֽף   י הַ רֵ שֹׁמְ

24  And the chief of the executioners takes 
Seraiah the head priest, and Zephaniah the 
second priest, and the three keepers of the 
threshold,

ים  שִׁ נָ ה אֲ עָ בְ שִׁ  ה וְ מָ חָ לְ מִּ י הַ שֵׁ  נְ ל אַ יד עַ קִ יָה פָ ר הָ שֶׁ אֲֽ ד  חָ יס אֶ רִ ח סָ קַ יר לָ עִ ן הָ וּמִ
ץ  רֶ אָ ם הָ ת עַ א אֶ בִּ צְ מַּ  א הַ בָ צָּ ר הַ ר שַׂ ת סֹפֵ אֵ יר וְ עִ אוּ בָ צְ מְ ר נִ שֶׁ  ךְ אֲ לֶ מֶּ  נֵי הַ י פְ רֹאֵ מֵ
עִֽיר  וֹךְ הָ ת ים בְּ אִ צְ מְ הַֽנִּ ץ  רֶ אָ ם הָ עַ ישׁ מֵ ים אִ שִּׁ   שִׁ  וְ

25  and he has taken a certain eunuch out of the 
city, who has been inspector over the men of 
war, and seven men of those seeing the king’s 
face, who have been found in the city, and the 
head scribe of the host, who musters the 
people of the land, and sixty men of the people 
of the land, who are found in the midst of the 
city;

ה תָ לָֽ בְ ל רִ בֶ ךְ בָּ לֶ ל מֶ ם אֶ וֹתָ ךְ א יֹּלֶ  ים וַ חִ בָּ ב טַ ן רַ דָ אֲ בוּזַרְ ם נְ וֹתָ ח א קַּ יִּ וַ

401



26  and Nebuzar-Adan, chief of the executioners, 
takes them, and brings them to the king of 
Babylon at Riblah,

וֹ תֽ מָ דְ ל אַ עַ ה מֵ הוּדָ ל יְ גֶ יִּ ת וַ מָ ץ חֲ רֶ אֶ ה בְּ לָ בְ רִ ם בְּ תֵ מִ יְ ל וַ בֶ ךְ בָּ לֶ ם מֶ וֹתָ ה א כֶּ יַּ וַ

27  and the king of Babylon strikes them, and 
puts them to death in Riblah, in the land of 
Hamath, and he removes Judah from off its 
own ground.

ים  רִ שְׂ עֶ ים וְ פִ לָ ת אֲ שֶׁ לֹ  שְׁ ים  הוּדִ ע יְ בַ שֶׁ נַת  שְׁ  ר בִּ אצַּ רֶ דְ בֽוּכַ ה נְ לָ גְ ר הֶ שֶׁ  ם אֲ עָ זֶה הָ
שָֽׁה  לֹ  שְׁ וּ

28  This [is] the people whom Nebuchadnezzar 
has removed: in the seventh year, of Jews, 
three thousand and twenty-three;

נָֽיִם  שְׁ ים וּ שִׁ לֹ  שְׁ אוֹת  מֹנֶה מֵ שְׁ שׁ  ם נֶפֶ לִַ שָׁ ירוּ ר מִ אצַּ רֶ דְ בֽוּכַ נְ ה לִ רֵ שְׂ וֹנֶה עֶ מ שְׁ נַת  שְׁ  בִּ

29  in the eighteenth year of Nebuchadnezzar—
from Jerusalem—eight hundred thirty-two 
souls;

ע בַ שְׁ שׁ  ים נֶפֶ הוּדִ ים יְ חִ בָּ ב טַ ן רַ דָ אֲ בֽוּזַרְ ה נְ לָ גְ ר הֶ אצַּ רֶ דְ בֽוּכַ נְ ים לִ רִ שְׂ עֶ לֹשׁ וְ  שָׁ נַת  שְׁ   בִּ
וֹת אֽ שׁ מֵ שֵׁ  ים וְ פִ לָ ת אֲ עַ בַּ רְ שׁ אַ ל נֶפֶ כָּ ה  שָּׁ   מִ חֲ ים וַ עִ בָּ רְ וֹת אַ א מֵ

30  in the twenty-third year of Nebuchadnezzar, 
Nebuzar-Adan, chief of the guard, has 
removed of Jewish souls, seven hundred forty-
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five; all the souls [are] four thousand and six 
hundred.

ים  רִ שְׂ עֶ שׁ בְּ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ שְׁ  ה בִּ הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ ן  וֹיָכִ ה לוּת יְ גָ נָה לְ שָׁ ע  בַ שֶׁ  ים וָ שִׁ לֹ  שְׁ  י בִ הִ יְ וַ
ךְ  מֶֽלֶ ין  וֹיָכִ ה ת רֹאשׁ יְ וֹ אֶ ת כֻ לְ נַת מַ שְׁ  ל בִּ בֶ ךְ בָּ לֶ ךְ מֶ רֹדַ יל מְ וִ א אֱ שׁ נָשָׂ חֹדֶ ה לַ שָּׁ   מִ חֲ וַ
וּא לֽ כְּ ית הכליא הַ בֵּ  וֹ מִ וֹת א א יֹּצֵ ה וַ הוּדָ יְ

31  And it comes to pass, in the thirty-seventh 
year of the expulsion of Jehoiachin king of 
Judah, in the twelfth month, on the twenty-
fifth of the month, Evil-Merodach king of 
Babylon has lifted up, in the year of his reign, 
the head of Jehoiachin king of Judah, and 
brings him out from the house of restraint,

בֶֽל  בָ וֹ בְּ  תּ ר אִ שֶׁ  ים אֲ כִ לָ מְּ א מלכים הַ סֵּ  כִ ל לְ עַ מַּ  וֹ מִ א סְ ת כִּ ן אֶ תֵּ  יִּ וֹת וַ וֹ טֹב  תּ ר אִ בֵּ  דַ יְ וַ

32  and speaks good things with him, and sets his 
throne above the throne of the kings who [are] 
with him in Babylon,

יָּֽו  י חַ מֵ ל יְ כָּ יד  מִ תָּ נָיו  פָ ם לְ חֶ ל לֶ כַ אָ וֹ וְ א לְ י כִ דֵ גְ ת בִּ נָּה אֵ שִׁ  וְ

33  and he has changed his prison garments, and 
he has continually eaten bread before him, all 
the days of his life.

כֹּל  וֹ  וֹת ד יוֹם מ וֹ עַ וֹמ י וֹם בְּ ר י בַ ל דְּ בֶ ךְ בָּ מֶֽלֶ ת  אֵ וֹ מֵ  נָה לּ תְּ יד נִ מִ תָּ ת  חַ רֻ וֹ אֲ ת חָ רֻ אֲ וַ
יָּֽיו  י חַ מֵ יְ
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34  And his allowance—a continual allowance—
has been given to him by the king of Babylon, 
the matter of a day in its day, until [the] day of 
his death—all [the] days of his life.
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PART TWO — EIKHAH — 
LAMENTATIONS

The appendix-part — the prophet’s second scroll: five 
poems over the fallen city, standing after his book as the 
Greek copies set them and as the corpus order carries 
them (chapters 1–5).
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EIKHAH — LAMENTATIONS, CHAPTER 1

וֹת  ינ דִ מְּ בַּ י  תִ רָ ם שָׂ וֹיִ  גּ י בַ תִ בָּ נָה רַּ מָ לְ אַ ה כְּ תָ יְ ם הָ י עָ תִ בָּ יר רַ עִ ד הָ דָ ה בָ בָ שְׁ ה יָ יכָ אֵ
מַֽס  ה לָ תָ יְ הָ

1  [ALEPH-BET] How she has sat alone, The city 
abounding with people! She has been as a 
widow, The mighty among nations! Princes 
among provinces, She has become tributary!

דוּ  גְ בָּ יהָ  עֶ ל רֵ כָּ יהָ  בֶ ל אֹהֲ כָּ  ם מִ נַחֵ הּ מְ אֵֽין לָ יָהּ  חֱ ל לֶֽ הּ עַ תָ עָ מְ דִ ה וְ לָ יְ לַּ  בַּ ה  כֶּ  בְ וֹ תִ כ בָּ
בִֽים  אֹיְ הּ לְ יוּ לָ הּ הָ בָ

2  She weeps severely in the night, And her tear 
[is] on her cheeks, There is no comforter for 
her out of all her lovers, All her friends dealt 
treacherously by her, They have been to her 
for enemies.

יהָ  פֶ ל רֹדְ כָּ וֹחַ  נ ה מָ אָ צְ לֹא מָ ם  וֹיִ  גּ ה בַ בָ שְׁ יא יָ ה הִ בֹדָ רֹב עֲ י וּמֵ עֹנִ ה מֵ הוּדָ ה יְ תָ גָּֽלְ
ים רִֽ  צָ מְּ ין הַ בֵּ יגוּהָ  שִּׂ  הִ

3  Removed has Judah because of affliction, And 
because of the abundance of her service; She 
has dwelt among nations, She has not found 
rest, All her pursuers have overtaken her 
between the straits.
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יהָ  לֹתֶ תוּ ים בְּ נָחִ נֶיהָ נֶאֱ כֹּהֲ ין  מִ וֹמֵ שֽׁ יהָ  רֶ עָ שְׁ ל  כָּ ד  וֹעֵ י מ אֵ י בָּ לִ בְּ וֹת מִ ל בֵ וֹן אֲ יּ י צִ כֵ רְ דַּ
הּ ר לָֽ יא מַ הִ וֹת וְ וּג נּ

4  The ways of Zion are mourning, Without any 
coming at the appointed time, All her gates are 
desolate, her priests sigh, Her virgins are 
afflicted—and she has bitterness.

י  בִ שְׁ כוּ  לְ יהָ הָ לֶ וֹלָ יהָ ע עֶ שָׁ  פְּ ל רֹב  הּ עַ וֹגָ ה ה הוָ כִּֽי יְ לוּ  שָׁ יהָ  בֶ רֹאשׁ אֹיְ יהָ לְ רֶ יוּ צָ הָ
צָֽר נֵי  פְ לִ

5  Her adversaries have become chief, Her 
enemies have been at ease, For 
YudHeyVavHey has afflicted her, For the 
abundance of her transgressions, Her infants 
have gone captive before the adversary.

לֹא   כוּ בְ יֵּלְ ה וַ עֶ רְ אוּ מִ צְ לֹא מָ ים  יָּלִ אַ יהָ כְּ רֶ יוּ שָׂ הּ הָ רָ דָ ל הֲ כָּ וֹן  יּ ת צִ בַּ א מן בת מִ יֵּצֵ וַ
ף דֵֽ וֹ נֵי ר פְ כֹחַ לִ

6  And all her honor goes out from the daughter 
of Zion, Her princes have been as harts—They 
have not found pasture, And they go 
powerless before a pursuer.

הּ  מָּ  פֹל עַ נְ ם בִּ דֶ י קֶ ימֵ יוּ מִ ר הָ שֶׁ  יהָ אֲ דֶ מֻ חֲ כֹּל מַ יהָ  רוּדֶ יָהּ וּמְ נְ י עָ מֵ ם יְ לִַ שָׁ רוּ ה יְ רָ זָֽכְ
תֶּֽהָ   בַּ  שְׁ  ל מִ קוּ עַ חֲ ים שָׂ רִ אוּהָ צָ הּ רָ וֹזֵר לָ ין ע אֵ ר וְ יַד צָ בְּ

7  Jerusalem has remembered [In] the days of her 
affliction and her mournings, all her desirable 
things that were from the days of old, In the 
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falling of her people into the hand of an 
adversary, And she has no helper; Adversaries 
have seen her, They have laughed at her 
cessation.

ם  הּ גַּ תָ וָ רְ אוּ עֶ י רָ ילוּהָ כִּ זִּ יהָ הִ דֶ בְּ כַ כָּֽל מְ  ה  יָתָ ה הָ ידָ נִ ן לְ כֵּ ל  ם עַ לִַ שָׁ רוּ ה יְ אָ חָֽטְ א  טְ חֵ
וֹר חֽ ב אָ שָׁ  תָּ  ה וַ חָ נְ יא נֶאֶ הִ

8  A sin has Jerusalem sinned, Therefore she has 
become impure, All who honored her have 
esteemed her lightly, For they have seen her 
nakedness, Indeed, she herself has sighed and 
turns backward.

ת  ה אֶ הוָ ה יְ אֵ הּ רְ ם לָ נַחֵ ין מְ ים אֵ אִ לָ פְּ ד  רֶ תֵּ  הּ וַ יתָ רִ חֲ ה אַ רָ זָֽכְ לֹא  יהָ  וּלֶ שׁ הּ בְּ תָ אָ מְ טֻ
יֵֽב וֹ יל א דִּ גְ י הִ י כִּ יִ נְ עָ

9  Her uncleanness [is] in her skirts, She has not 
remembered her latter end, And she comes 
down wonderfully, There is no comforter for 
her. See, O YudHeyVavHey, my affliction, For 
an enemy has exerted himself.

לֹא יָבֹאוּ  ה  יתָ וִּ ר צִ שֶׁ  הּ אֲ שָׁ  דָּ קְ אוּ מִ ם בָּ וֹיִ ה ג תָ אֲ כִּֽי רָ יהָ  דֶּ מַ חֲ ל מַ כָּ ל  ר עַ שׂ צָ רַ פָּ וֹ  יָד
ךְ ל לָֽ הָ קָּ בַ

10  His hand has spread out an adversary On all 
her desirable things, For she has seen—
Nations have entered her sanctuary, 
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Concerning which You commanded, “They do 
not come into the assembly to you.”

שׁ  יב נָפֶ שִׁ  הָ ל לְ אֹכֶ ם בְּ יהֶ דֵּ מַ חֲ נוּ מחמודיהם מַ ם נָתְ חֶ ים לֶ שִׁ  קְּ בַ ים מְ נָחִ הּ נֶאֱ מָּ  ל עַ כָּ
ה לָֽ וֹלֵ י ז יתִ יִ י הָ ה כִּ יטָ בִּ וְֽהַ ה  הוָ ה יְ אֵ רְ

11  All her people are sighing—seeking bread, 
They have given their desirable things For 
food to refresh the body; See, O 
YudHeyVavHey, and behold attentively, For I 
have been lightly esteemed.

י  ל לִ וֹלַ ר ע שֶׁ  י אֲ אֹבִ כְ מַ וֹב כְּ א כְ ם יֵשׁ מַ אוּ אִ יטוּ וּרְ בִּ ךְ הַ רֶ י דֶ רֵ ל עֹבְ כָּ ם  יכֶ לֵ וֹא אֲ ל
וֹ פּֽ  וֹן אַ ר וֹם חֲ י ה בְּ הוָ ה יְ וֹגָ ר ה שֶׁ  אֲ

12  [Is it] nothing to you, all you passing by the 
way? Look attentively, and see, If there is any 
pain like my pain, That He is rolling to me? 
Whom YudHeyVavHey has afflicted In the day 
of the fierceness of His anger.

ה  מָ שֹֽׁמֵ י  נַנִ תָ וֹר נְ ח י אָ נִ יבַ שִׁ  י הֱ לַ גְ רַ ת לְ שֶׁ  שׂ רֶ רַ פָּ נָּה  דֶּ רְ יִּ י וַ מֹתַ צְ עַ שׁ בְּ ח אֵ שָֽׁלַ  וֹם  ר מָּ  מִ
וָֽה  וֹם דָּ יּ ל הַ כָּ

13  From above He has sent fire into my bone, 
And it subdues it, He has spread a net for my 
feet, He has turned me backward, He has 
made me desolate—all the day sick.
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לֹא  י  ידֵ דֹנָי בִּ י אֲ נַנִ תָ י נְ כֹּחִ יל  שִׁ  כְ י הִ ארִ וָּ ל צַ לוּ עַ גוּ עָ תָּֽרְ   שְׂ וֹ יִ יָד י בְּ עַ שָׁ  פְּ ד עֹל  קַ שְׂ נִ
ל קֽוּם אוּכַ

14  Bound has been the yoke of my 
transgressions by His hand, They are wrapped 
together, They have gone up on my neck, He 
has caused my power to stumble, The Elohim 
has given me into hands, I am not able to rise.

ת  תוּלַ בְ דֹנָי לִ ךְ אֲ רַ ת דָּ י גַּ חוּרָ בֹּר בַּ  שְׁ  ד לִ וֹעֵ י מ לַ א עָ רָ י קָ בִּ רְ קִ דֹנָי בְּ י אֲ ירַ בִּ ל אַ ה כָ לָּ סִ
ה דָֽ הוּ ת יְ בַּ

15  The Elohim has trodden down all my mighty 
ones in my midst, He proclaimed an appointed 
time against me, To destroy my young men, 
The Elohim has trodden a winepress, To the 
virgin daughter of Judah.

יוּ  י הָ שִׁ  יב נַפְ שִׁ  ם מֵ נַחֵ י מְ נִּ מֶּ  ק מִ חַ כִּֽי רָ ם  יִ מַּ ה  דָ י יֹרְ ינִ י עֵ ינִ יָּה עֵ וֹכִ י ב נִ ה אֲ לֶּ  ל אֵ עַ
יֵֽב וֹ ר א בַ י גָ ים כִּ מִ וֹמֵ שֽׁ נַי  בָ

16  For these I am weeping, My eye, my eye, is 
running down with waters, For a comforter 
has been far from me, Refreshing my soul, My 
sons have been desolate, For mighty has been 
an enemy.

ם  לִַ שָׁ רוּ ה יְ תָ יְ יו הָ רָ יו צָ יבָ בִ קֹב סְ יַעֲ ה לְ הוָ ה יְ וָּ הּ צִ ם לָ נַחֵ ין מְ יהָ אֵ יָדֶ וֹן בְּ יּ ה צִ שָׂ פֵּֽרְ 
הֶֽם ינֵי בֵּ ה  דָּ נִ לְ
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17  Zion has spread forth her hands, There is no 
comforter for her, YudHeyVavHey has 
charged concerning Jacob, His neighbors [are] 
his adversaries, Jerusalem has become impure 
among them.

י לֹתַ תוּ י בְּ אֹבִ כְ אוּ מַ ים וּרְ מִּ הָֽעַ ל עמים  עוּ נָא כָ מְ שִׁ י  יתִ רִ יהוּ מָ י פִ ה כִּ הוָ יק הוּא יְ דִּ  צַ
י שֶּֽׁבִ    כוּ בַ לְ י הָ חוּרַ וּבַ

18  YudHeyVavHey is righteous, For I have 
provoked His mouth. Now hear, all you 
peoples, and see my pain, My virgins and my 
young men have gone into captivity.

יבוּ  שִׁ יָ וֹ וְ מ ל לָ וּ אֹכֶ שׁ קְ כִּֽי בִ עוּ  וָ יר גָּ עִ בָּ נַי  קֵ נַי וּזְ כֹּהֲ י  וּנִ מּ ה רִ מָּ  י הֵ בַ הֲ אַ מְ י לַֽ אתִ רָ קָ
שָֽׁם   ת נַפְ אֶ

19  I called for my lovers, they have deceived me, 
My priests and my elderly have expired in the 
city; When they have sought food for 
themselves, Then they give back their soul.

ה  לָ כְּ שִׁ חוּץ  י מִ יתִ רִ וֹ מָ ר י מָ י כִּ בִּ רְ קִ י בְּ בִּ ךְ לִ פַּ  רוּ נֶהְ מָ רְ מַ י חֳ עַ י מֵ ר לִ כִּֽי צַ ה  הוָ ה יְ אֵ רְ
ת מָּֽוֶ   כַּ ת  יִ בַּ  בַּ ב  רֶ חֶ

20  See, O YudHeyVavHey, for distress [is] to me, 
My bowels have been troubled, My heart has 
been turned in my midst, For I have greatly 
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provoked, From outside the sword has 
bereaved, In the house [it is] as death.

יתָ  שִׂ ה עָ תָּ  י אַ וּ כִּ שׂ י שָׂ תִ עָ רָֽ עוּ  מְ שָׁ י  בַ ל אֹיְ כָּ י  ם לִ נַחֵ ין מְ י אֵ נִ ה אָ נָחָ י נֶאֱ עוּ כִּ מְ שָׁ
י וֹנִ מֽ יוּ כָ יִֽהְ  אתָ וְ רָ וֹם קָ אתָ י בֵ הֵ

21  They have heard that I have sighed, There is 
no comforter for me, All my enemies have 
heard of my calamity, They have rejoiced that 
You have done [it], You have brought in the 
day You have called, And they are like to me.

י  חֹתַ נְ וֹת אַ  בּ כִּֽי רַ י  עָ שָׁ  פְּ ל  כָּ ל  י עַ תָּ לִ  לְ וֹלַ ר ע שֶׁ  אֲ כַּ וֹ  מ ל לָ וֹלֵ ע נֶיךָ וְ פָ ם לְ תָ עָ ל רָ בֹא כָ תָּ
וָּֽי  י דַ בִּ לִ וְ

22  All their evil comes in before You, And one is 
doing to them as You have done to me, For all 
my transgressions, For many [are] my sighs, 
and my heart [is] sick!
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לֹא   ל וְ אֵ רָ שְׂ ת יִ רֶ אֶ פְ ץ תִּ רֶ ם אֶ יִ מַ שָּׁ   יךְ מִ לִ שְׁ  וֹן הִ יּ ת צִ ת בַּ דֹנָי אֶ וֹ אֲ  פּ אַ יב בְּ ה יָעִ יכָ אֵ
וֹ פּֽ  וֹם אַ י יו בְּ לָ גְ דֹם רַ ר הֲ זָכַ

1  [ALEPH-BET] How the Elohim clouds in His 
anger the daughter of Zion, He has cast from 
the heavens [to] earth the beauty of Israel, 
And has not remembered His footstool in the 
day of His anger.

יעַ גִּ ה הִ הוּדָ ת יְ י בַ רֵ צְ בְ וֹ מִ ת רָ בְ עֶ ס בְּ רַ קֹב הָ וֹת יַעֲ א ל נְ כָּ ת  ל אֵ מַ לֹא חָ  דֹנָי לא וְ ע אֲ לַּ  בִּ
יהָ רֶֽ  שָׂ ה וְ כָ לָ מְ ל מַ לֵּ  ץ חִ רֶ אָ לָ

2  The Elohim has swallowed up, He has not 
pitied any of the pleasant places of Jacob, He 
has broken down in His wrath The fortresses 
of the daughter of Judah, He has caused to 
come to the earth, He defiled the kingdom and 
its princes.

שׁ  אֵ קֹב כְּ יַעֲ ר בְּ עַ בְ יִּ וֹיֵב וַ נֵי א פְּ  וֹ מִ ינ מִ וֹר יְ ח יב אָ שִׁ  ל הֵ אֵ רָ שְׂ ן יִ רֶ כֹּל קֶ ף  י אַ רִ בָּֽחֳ  ע  דַ גָּ
בִֽיב  ה סָ לָ כְ ה אָ בָ הָ לֶֽ

3  He has cut off in the heat of anger every horn 
of Israel, He has turned backward His right 
hand From the face of the enemy, And He 
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burns against Jacob as a flaming fire, It has 
devoured all around.

ךְ  פַ שָׁ וֹן  יּ ת צִ ל בַּ אֹהֶ ן בְּ יִ י עָ דֵּ מַ חֲ כֹּל מַ רֹג  וַֽיַּהֲ ר  צָ וֹ כְּ ינ מִ ב יְ צָּ וֹיֵב נִ א וֹ כְּ  תּ שְׁ  ךְ קַ רַ דָּ
וֹ תֽ מָ שׁ חֲ אֵ כָּ

4  He has bent His bow as an enemy, His right 
hand has stood as an adversary, And He slays 
all the desirable ones of the eye, In the tent of 
the daughter of Zion, He has poured out as fire 
His fury.

ה הוּדָ ת יְ בַ ב בְּ יֶּרֶ יו וַ רָ צָ בְ ת מִ חֵ שִׁ יהָ  וֹתֶ נ מְ רְ ל אַ כָּ ע  לַּ ל בִּ אֵ רָ שְׂ ע יִ לַּ וֹיֵב בִּ א דֹנָי כְּ יָה אֲ  הָ
יָּֽה  נִ אֲ יָּה וַ נִ אֲ תַּ

5  The Elohim has been as an enemy, He has 
swallowed up Israel, He has swallowed up all 
her palaces, He has destroyed His fortresses, 
And He multiplies in the daughter of Judah 
Mourning and moaning.

ךְ לֶ וֹ מֶ  פּ ם אַ זַֽעַ  ץ בְּ אַ נְ יִּ ת וַ בָּ שַׁ  ד וְ וֹעֵ וֹן מ יּ צִ ה בְּ הוָ ח יְ כַּ  שִׁ וֹ  ד וֹעֲ ת מ חֵ שִׁ וֹ   כּ ן שֻׂ גַּ כַּ מֹס  יַּחְ  וַ
הֵֽן כֹ וְ

6  And He shakes as a garden His dwelling place, 
He has destroyed His appointed place, 
YudHeyVavHey has forgotten in Zion the 
appointed time and Sabbath, And despises, in 
the indignation of His anger, king and priest.
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ית  בֵ נוּ בְּ וֹל נָתְ יהָ ק וֹתֶ נ מְ רְ וֹמֹת אַ וֹיֵב ח יַד א יר בְּ גִּ סְ וֹ הִ  שׁ דָּ קְ ר מִ אֵ וֹ נִ ח בְּ זְ דֹנָי מִ נַח אֲ זָ
עֵֽד וֹ וֹם מ י ה כְּ הוָ יְ

7  The Elohim has cast off His altar, He has 
rejected His sanctuary, He has shut up into the 
hand of the enemy The walls of her palaces, A 
noise they have made in the house of 
YudHeyVavHey Like a day of appointment.

ל  ל חֵ בֶ יַּֽאֲ  עַ וַ לֵּ  בַּ  וֹ מִ יב יָד שִׁ  לֹא הֵ ו  ה קָ וֹן נָטָ יּ ת צִ ת בַּ וֹמַ ית ח חִ שְׁ  הַ ה לְ הוָ ב יְ שַׁ  חָ
לוּ לָֽ מְ ו אֻ דָּ ה יַחְ וֹמָ ח וְ

8  YudHeyVavHey has devised to destroy the wall 
of the daughter of Zion, He has stretched out a 
line, He has not turned His hand from 
destroying, And He causes bulwark and wall 
to mourn, Together—they have been weak.

ם  ה גַּ וֹרָ  ין תּ ם אֵ וֹיִ  גּ יהָ בַ רֶ שָׂ הּ וְ כָּ  לְ יהָ מַ יחֶ רִ ר בְּ בַּ שִׁ  ד וְ בַּ יהָ אִ רֶ עָ שְׁ ץ  רֶ אָ עוּ בָ בְ טָ
וָֽה ה יְ וֹן מֵ ז אוּ חָ צְ לֹא מָ יהָ  יאֶ בִ נְ

9  Sunk into the earth have her gates, He has 
destroyed and broken her bars, Her king and 
her princes [are] among the nations, There is 
no law, also her prophets Have not found 
vision from YudHeyVavHey.

ץ  רֶ אָ ידוּ לָ וֹרִ ים ה קִּ רוּ שַׂ גְ ם חָ שָׁ ל רֹא ר עַ פָ לוּ עָ הֶֽעֱ וֹן  יּ ת צִ נֵי בַ קְ מוּ זִ דְּ ץ יִ רֶ אָ בוּ לָ שְׁ יֵ
ם לִָֽ שָׁ רוּ לֹת יְ תוּ ן בְּ שָׁ רֹא
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10  Sit on the earth—[the] elderly of Zion’s 
daughter keep silent, They have caused dust to 
go up on their head, They have girded on 
sackcloth, The virgins of Jerusalem have Put 
their head down to the earth.

ל  וֹלֵ ף ע טֵ בֵּֽעָ  י  מִּ ת עַ ר בַּ בֶ שֶׁ ל  י עַ דִ בֵ ץ כְּ רֶ אָ ךְ לָ פַּ  שְׁ  י נִ עַ רוּ מֵ מְ רְ מַ ינַי חֳ וֹת עֵ ע מָ דְּ לוּ בַ כָּ
יָֽה  רְ וֹת קִ חֹב רְ וֹנֵק בִּ י וְ

11  My eyes have been consumed by tears, My 
bowels have been troubled, My liver has been 
poured out to the earth, For the breach of the 
daughter of my people; In infant and suckling 
being feeble, In the broad places of the city,

ל  ם אֶ שָׁ  ךְ נַפְ פֵּ  תַּ  שְׁ  הִ יר בְּ וֹת עִ חֹב רְ ל בִּ לָ כֶּֽחָ  ם  פָ טְּ עַ הִֽתְ  ן בְּ יָיִ ן וָ גָ יֵּה דָּ רוּ אַ יֹֽאמְ ם  מֹּתָ  אִ לְ
תָֽם מֹּ  יק אִ חֵ

12  To their mothers they say, “Where [are] grain 
and wine?” In their becoming feeble as a 
pierced one In the broad places of the city, In 
their soul pouring itself out into the bosom of 
their mothers.

וֹן  יּ ת צִ ת בַּ תוּלַ ךְ בְּ מֵ נַֽחֲ  אֲ ךְ וַ לָּ וֶה  שְׁ  ה אַ ם מָ לִַ שָׁ רוּ ת יְ בַּ ךְ הַ לָּ ה  מֶּ  דַ ה אֲ ךְ מָ ידֵ עִ מָֽה אֲ
ךְ א לָֽ פָּ  רְ י יִ ךְ מִ רֵ בְ שִׁ יָּם  כַּ וֹל  ד כִּֽי גָ

13  What do I testify [to] you, what do I liken to 
you, O daughter of Jerusalem? What do I equal 
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to you, and I comfort you, O virgin daughter of 
Zion? For great as a sea [is] your breach, Who 
gives healing to you?

ךְ  זוּ לָ יֶּחֱ ךְ וַ בוּתֵ שְׁ יב שביתך  שִׁ  הָ וֺנֵךְ לְ  ל עֲ וּ עַ לּ א גִ לֹֽ  ל וְ פֵ תָ א וְ וְ שָׁ ךְ  זוּ לָ ךְ חָ יִ יאַ בִ נְ
חִֽים וּ דּ א וּמַ וְ שָׁ וֹת  א שְׂ מַ

14  Your prophets have seen for you a false and 
insipid thing, And have not revealed 
concerning your iniquity, To return your 
captivity, And they see for you false burdens 
and causes of expulsion.

יר  עִ זֹאת הָ ם הֲ לִָ שָׁ רוּ ת יְ ל בַּ ם עַ שָׁ עוּ רֹא יָּנִ קוּ וַ שָֽׁרְ  ךְ  רֶ י דֶ רֵ ל עֹבְ כָּ ם  יִ פַּ  כַּ ךְ  יִ לַ קוּ עָ סָֽפְ
ץ אָֽרֶ  ל הָ כָ וֹשׂ לְ  שׂ י מָ ת יֹפִ ילַ לִ רוּ כְּ יֹּֽאמְ   שֶׁ

15  Everyone passing by the way clapped hands 
at you, They have hissed—and they shake the 
head At the daughter of Jerusalem: “Is this the 
city of which they said: The perfection of 
beauty, a joy to all the land?”

ינֻהוּ  וִּ קִּ שֶׁ וֹם  יּ ךְ זֶה הַ נוּ אַ עְ לָּ  רוּ בִּ מְ ן אָ שֵׁ קוּ  רְ יַּֽחַ  קוּ וַ שָֽׁרְ  ךְ  יִ בַ וֹיְ ל א כָּ ם  יהֶ פִּ ךְ  יִ לַ צוּ עָ פָּ
אִֽינוּ  אנוּ רָ צָ מָ

16  Opened against you their mouth have all your 
enemies, They have hissed, indeed, they gnash 
the teeth, They have said: “We have 
swallowed [her] up, Surely this [is] the day 
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that we looked for, We have found—we have 
seen.”

ח  מַּ  שַׂ יְ ל וַ מָ לֹא חָ  ס וְ רַ ם הָ דֶ י קֶ מִֽימֵ ה  וָּ ר צִ שֶׁ  וֹ אֲ ת רָ מְ ע אֶ צַּ ם בִּ ר זָמָ שֶׁ  ה אֲ הוָ ה יְ שָׂ עָ
ךְ יִ רָֽ  ן צָ רֶ ים קֶ רִ וֹיֵב הֵ ךְ א יִ לַ עָ

17  YudHeyVavHey has done that which He 
devised, He has fulfilled His saying That He 
commanded from the days of old, He has 
broken down and has not pitied, And causes 
an enemy to rejoice over you, He lifted up the 
horn of your adversaries.

י  נִ תְּ אַֽל תִּ ה  לָ יְ לַ ם וָ וֹמָ ה י עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ וֹרִ וֹן ה יּ ת צִ ת בַּ וֹמַ דֹנָי ח ל אֲ ם אֶ בָּ ק לִ עַ צָ
נֵֽךְ י ת עֵ דֹּם בַּ  ל תִּ ךְ אַ ת לָ פוּגַ

18  Their heart has cried to the Elohim; O wall of 
the daughter of Zion, Cause to go down tears 
as a stream daily and nightly, do not give rest 
to yourself, Do not let the daughter of your eye 
stand still.

י  אִ דֹנָי שְׂ נֵי אֲ פְּ ח  ךְ נֹכַ בֵּ  ם לִ יִ מַּ  י כַ כִ פְ שִׁ רוֹת  מֻ שְׁ  רֹאשׁ אַ ה לְ לָ יְ לַּ  י בליל בַ י רֹנִּ קוּמִ
ל חוּצֽוֹת כָּ רֹאשׁ  ב בְּ עָ רָ ים בְּ טוּפִ עֲ ךְ הָ יִ לַ וֹלָ שׁ עֽ ל נֶפֶ ךְ עַ יִ פַּ  כַּ יו  לָ אֵ

19  Arise, cry aloud in the night, At the beginning 
of the watches. Pour out your heart as water, 
Before the face of the Elohim, Lift up to Him 
your hands, for the soul of your infants, Who 
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are feeble with hunger at the head of all out-
places.

ם  ים אִ חִ פֻּ  י טִ יָם עֹלֲלֵ רְ פִּ ים  שִׁ נָה נָ לְ תֹּאכַ ם  כֹּה אִ תָּ   לְ וֹלַ י ע מִ ה לְ יטָ בִּ וְֽהַ ה  הוָ ה יְ אֵ רְ
בִֽיא נָ ן וְ כֹּהֵ דֹנָי  שׁ אֲ דַּ קְ מִ ג בְּ רֵ יֵהָ

20  See, O YudHeyVavHey, and look attentively, 
To whom You have acted thus, Do women eat 
their fruit, infants of a handbreadth? Slain in 
the sanctuary of the Elohim are priest and 
prophet?

תָּ  חְ בַ ךָ טָ פֶּ  וֹם אַ י תָּ בְּ  גְ רַ ב הָ רֶ חָ לוּ בֶ י נָפְ חוּרַ י וּבַ לֹתַ תוּ ן בְּ זָקֵ ר וְ וֹת נַעַ ץ חוּצ רֶ אָ בוּ לָ כְ שָׁ  
תָּ  מָֽלְ  לֹא חָ

21  Lain on the earth [in] out-places have young 
and old, My virgins and my young men have 
fallen by the sword, You have slain in a day of 
Your anger, You have slaughtered—You have 
not pitied.

ר  שֶׁ  יד אֲ רִ שָׂ יט וְ לִ פָּ ה  הוָ ף יְ וֹם אַ י יָה בְּ לֹא הָ  יב וְ בִ סָּ  י מִ גוּרַ ד מְ וֹעֵ וֹם מ י א כְ רָ קְ תִּ
ם לָּֽ  י כִ בִ י אֹיְ יתִ בִּ רִ י וְ תִּ חְ פַּ  טִ

22  You call as [at] a day of appointment, My 
fears from all around, And there has not been 
in the day of the anger of YudHeyVavHey, An 
escaped and remaining one, They whom I 
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stretched out and nourished, My enemy has 
consumed!
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וֹ תֽ רָ בְ ט עֶ בֶ שֵׁ  י בְּ נִ ה עֳ אָ ר רָ בֶ גֶּ י הַ נִ אֲ

1  [ALEPH-BET] I [am] the man [who] has seen 
affliction By the rod of His wrath.

לֹא אֽוֹר  ךְ וְ שֶׁ ךְ חֹ יֹּלַ  ג וַ י נָהַ וֹתִ א

2  He has led me, and causes to go [in] darkness, 
and without light.

יּֽוֹם  ל הַ כָּ וֹ  פֹךְ יָד ב יַהֲ שֻׁ י יָ ךְ בִּ אַ

3  Surely against me He turns back, He turns His 
hand all the day.

תָֽי וֹ מ צְ ר עַ בַּ שִׁ י  וֹרִ ע י וְ רִ שָׂ ה בְ לָּ בִּ

4  He has worn out my flesh and my skin. He has 
broken my bones.

אָֽה  לָ ף רֹאשׁ וּתְ יַּקַּ י וַ לַ נָה עָ בָּ

5  He has built up against me, And sets around 
poverty and weariness.

ם וֹלָֽ י ע תֵ מֵ י כְּ נִ יבַ שִׁ וֹ ים ה כִּ שַׁ  חֲ מַ בְּ

6  In dark places He has caused me to dwell, As 
the dead of old.

תִּֽי  שְׁ  חָ יד נְ בִּ כְ א הִ צֵ לֹא אֵ  י וְ דִ עֲ בַּ ר  דַ גָּ
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7  He has hedged me in, and I do not go out, He 
has made heavy my chain.

תִֽי  לָּ  פִ ם תְּ תַ עַ שָׂ וֵּ שַׁ  אֲ ק וַ עַ זְ י אֶ ם כִּ גַּ

8  Also when I call and cry out, He has shut out 
my prayer.

וָּֽה  י עִ יבֹתַ תִ ית נְ זִ גָ י בְּ כַ רָ ר דְּ דַ גָּ

9  He has hedged my ways with hewn work, My 
paths He has made crooked.

ים רִֽ  תָּ  סְ מִ י בְּ רִ י אריה אֲ ב הוּא לִ דֹּב אֹרֵ

10  A bear lying in wait He [is] to me, A lion in 
secret hiding places.

מֵֽם שֹׁ י  נִ מַ י שָׂ נִ חֵ שְּׁ   פַ וַֽיְ ר  וֹרֵ י ס כַ רָ דְּ

11  My ways He is turning aside, and He pulls me 
in pieces, He has made me a desolation.

חֵֽץ  א לַ רָ טָּ  מַּ  כַּ י  נִ יבֵ יַּצִּ וֹ וַ ת שְׁ  ךְ קַ רַ דָּ

12  He has bent His bow, And sets me up as a 
mark for an arrow.

וֹ תֽ פָּ  שְׁ  נֵי אַ י בְּ וֹתָ י לְ כִ יא בְּ בִ הֵ

13  He has caused to enter into my reins The sons 
of His quiver.

יּֽוֹם  ל הַ כָּ ם  ינָתָ גִ י נְ מִּ ל עַ כָ חֹק לְ שְּׂ י  יתִ יִ הָ
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14  I have been a derision to all my people, Their 
song all the day.

נָֽה  עֲ י לַ נִ וַ רְ ים הִ וֹרִ ר מְּ י בַ נִ יעַ בִּ שְׂ הִ

15  He has filled me with bitter things, He has 
filled me [with] wormwood.

ר אֵֽפֶ  בָּ י  נִ שַׁ י פִּ  כְ נָּי הִ שִׁ ץ  צָ בֶּֽחָ  ס  רֵ יַּגְ וַ

16  And He breaks with gravel my teeth, He has 
covered me with ashes.

בָֽה וֹ י ט יתִ שִׁ י נָ שִׁ  וֹם נַפְ ל שָּׁ   נַח מִ זְ תִּ וַ

17  And You cast off my soul from peace, I have 
forgotten prosperity.

וָֽה ה יְ י מֵ תִּ לְ וֹחַ ת י וְ חִ צְ ד נִ בַ ר אָ אֹמַ וָ

18  And I say, My strength and my hope have 
perished from YudHeyVavHey.

אשׁ רֹֽ נָה וָ עֲ י לַ רוּדִ י וּמְ יִ נְ ר עָ כָ זְ

19  Remember my affliction and my mourning, 
Wormwood and gall!

שִֽׁי   י נַפְ לַ וֹחַ עָ  שׁ תָ וֹר ותשיח וְ  כּ זְ וֹר תִּ זָכ

20  Remember well, and my soul bows down in 
me.

חִֽיל וֹ ן א כֵּ ל  י עַ בִּ ל לִ יב אֶ שִׁ  זֹאת אָ

21  This I turn to my heart—therefore I hope.
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מָֽיו  חֲ לוּ רַ לֹא כָ י  נוּ כִּ מְ לֹא תָ י  ה כִּ הוָ י יְ דֵ חַֽסְ

22  The kindnesses of YudHeyVavHey! For we 
have not been consumed, For His mercies 
have not ended.

תֶֽךָ מוּנָ ה אֱ בָּ ים רַ רִ קָ בְּ ים לַ שִׁ  דָ חֲ

23  New every morning, abundant [is] Your 
faithfulness.

וֹ  יל לֽ וֹחִ ן א כֵּ ל  י עַ שִׁ  ה נַפְ רָ מְ ה אָ הוָ י יְ קִ לְ חֶ

24  My portion [is] YudHeyVavHey, my soul has 
said, Therefore I hope for Him.

וּ שֶֽׁנּ   רְ דְ שׁ תִּ נֶפֶ ו לְ וָֹ ק ה לְ הוָ וֹב יְ ט

25  YudHeyVavHey [is] good to those waiting for 
Him, To the soul [that] seeks Him.

וָֽה ה ת יְ וּעַ שׁ תְ ם לִ דוּמָ יל וְ יָחִ וֹב וְ ט

26  [It is] good when one stays and stands still For 
the salvation of YudHeyVavHey.

יו רָֽ עוּ נְ א עֹל בִּ שָּׂ  כִּֽי יִ ר  בֶ גֶּ וֹב לַ ט

27  [It is] good for a man that he bears a yoke in 
his youth.

יו לָֽ ל עָ י נָטַ דֹּם כִּ  יִ ד וְ דָ בָּ ב  שֵׁ יֵ

28  He sits alone, and is silent, For He has laid [it] 
on him.
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וָֽה  קְ י יֵשׁ תִּ יהוּ אוּלַ פִּ ר  פָ בֶּֽעָ  ן  תֵּ  יִ

29  He puts his mouth in the dust, if so be, there is 
hope.

פָּֽה   רְ חֶ ע בְּ בַּ שְׂ י יִ חִ הוּ לֶ כֵּ  מַ ן לְ תֵּ  יִ

30  He gives to his striker the cheek, He is filled 
with reproach.

נָֽי דֹ ם אֲ וֹלָ ע נַח לְ זְ לֹא יִ י  כִּ

31  For the Elohim does not cast off for all time.

יו דָֽ  סָ רֹב חסדו חֲ ם כְּ חַ רִ ה וְ וֹגָ ם ה י אִ כִּ

32  For though He afflicted, yet He has pitied, 
According to the abundance of His kindness.

אִֽישׁ נֵי  ה בְ יַּגֶּ וֹ וַ  בּ לִּ נָּה מִ לֹא עִ י  כִּ

33  For He has not afflicted with His heart, Nor 
does He grieve the sons of men.

ץ אָֽרֶ י  ירֵ סִ כֹּל אֲ יו  לָ גְ ת רַ חַ תַּ א  כֵּ  דַ לְ

34  To bruise under one’s feet any bound ones of 
earth,

וֹן יֽ  לְ נֵי עֶ פְּ ד  ר נֶגֶ בֶ ט גָּ פַּ  שְׁ  וֹת מִ טּ הַ לְ

35  To turn aside the judgment of a man, Before 
the face of the Most High,

אָֽה  לֹא רָ דֹנָי  וֹ אֲ יב רִ ם בְּ דָ ת אָ וֵּ עַ לְ
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36  To subvert a man in his cause, the Elohim has 
not approved.

וָּֽה  לֹא צִ דֹנָי  י אֲ הִ תֶּ  ר וַ מַ י זֶה אָ מִ

37  Who [is] this—he has spoken, and it is, [And] 
the Elohim has not commanded [it]?

טּֽוֹב  הַ וֹת וְ ע רָ א הָ צֵ לֹא תֵ וֹן  י לְ י עֶ פִּ  מִ

38  From the mouth of the Most High does not go 
forth the evils and the good.

אָֽיו  טָ ל חטאו חֲ ר עַ בֶ י גֶּ ם חָ דָ וֹנֵן אָ א תְ ה יִּ מַ

39  Why does a living man sigh habitually, A man 
for his sin?

וָֽה ה ד יְ ה עַ וּבָ נָשׁ ה וְ קֹרָ וְֽנַחְ ינוּ  כֵ רָ ה דְ שָׂ פְּ  נַחְ

40  We search our ways, and investigate, And 
turn back to YudHeyVavHey.

מָֽיִם  שָּׁ   ל בַּ ל אֵ ם אֶ יִ פָּ  כַּ ל  נוּ אֶ בֵ בָ א לְ שָּׂ  נִ

41  We lift up our heart on the hands to Elohim in 
the heavens.

תָּ  חְ לָֽ לֹא סָ ה  תָּ  ינוּ אַ רִ נוּ וּמָ עְ שַׁ  נוּ פָ נַחְ

42  We have transgressed and been rebellious, 
You have not forgiven.

תָּ  מָֽלְ  לֹא חָ תָּ   גְ רַ נוּ הָ פֵ דְּ רְ וַֽתִּ ף  אַ ה בָ כֹּתָ  סַ
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43  You have covered Yourself with anger, And 
pursue us; You have slain—You have not 
pitied.

ה לָּֽ  פִ וֹר תְּ ב עֲ ךְ מֵ נָן לָ בֶֽעָ ה  וֹתָ  כּ סַ

44  You have covered Yourself with a cloud, So 
that prayer does not pass through.

מִּֽים  עַ ב הָ רֶ קֶ נוּ בְּ ימֵ שִׂ וֹס תְּ א י וּמָ חִ סְ

45  Outcast and refuse You make us In the midst 
of the peoples.

בֵֽינוּ  ל אֹיְ כָּ ם  יהֶ פִּ ינוּ  לֵ צוּ עָ פָּ

46  Opened against us their mouth have all our 
enemies.

ר שָּֽׁבֶ    הַ את וְ שֵּׁ   נוּ הַ יָה לָ ת הָ חַ פַ ד וָ חַ פַּ

47  Fear and a snare has been for us, Desolation 
and destruction.

מִּֽי   ת עַ ר בַּ בֶ שֶׁ ל  י עַ ינִ ד עֵ רַ תֵּ ם  יִ י מַ גֵ לְ פַּ

48  Streams of water go down my eye, For the 
destruction of the daughter of my people.

גֽוֹת פֻ ין הֲ אֵ ה מֵ מֶ דְ לֹא תִ  ה וְ רָ גְּ י נִ ינִ עֵ

49  My eye is poured out, And does not cease 
without intermission,

מָֽיִם  שָּׁ   ה מִ הוָ א יְ יֵרֶ יף וְ קִ שְׁ ד יַ עַ
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50  Until YudHeyVavHey looks and sees from the 
heavens,

י רִֽ י וֹת עִ נ כֹּל בְּ  י מִ שִׁ  נַפְ ה לְ לָ וֹלְ י עֽ ינִ עֵ

51  My eye affects my soul, Because of all the 
daughters of my city.

נָּֽם   י חִ בַ וֹר אֹיְ  פּ צִּ כַּ י  דוּנִ וֹד צָ צ

52  Hunting—my enemies have hunted me 
without cause like the bird.

בִּֽי ן  בֶ וּ אֶ יַּדּ יָּי וַ וֹר חַ  בּ תוּ בַ צָֽמְ

53  They have cut off my life in a pit, And they 
cast a stone against me.

י תִּ זָֽרְ  גְ י נִ תִּ רְ מַ י אָ שִׁ ל רֹא ם עַ יִ צָֽפוּ מַ

54  Waters have flowed over my head, I have 
said, I have been cut off.

יּֽוֹת  תִּ חְ תַּ וֹר   בּ ה מִ הוָ ךָ יְ מְ שִׁ י  אתִ רָ קָ

55  I called Your Name, O YudHeyVavHey, from 
the lower pit.

תִֽי  עָ וְ שַׁ  י לְ תִ חָ וְ רַ ךָ לְ נְ זְ ם אָ לֵ עְ תַּ ל  תָּ אַ  עְ מָ שָׁ י  וֹלִ ק

56  You have heard my voice, do not hide Your 
ear at my breathing—at my cry.

א רָֽ י ל תִּ תָּ אַ  רְ מַ ךָּ אָ  אֶ רָ קְ וֹם אֶ י תָּ בְּ  בְ רַ קָ
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57  You have drawn near in the day I call You, 
You have said, Do not fear.

יָּֽי  תָּ חַ  לְ אַ י גָּ שִׁ  י נַפְ יבֵ דֹנָי רִ תָּ אֲ  בְ רַ

58  You have pleaded, O Elohim, the pleadings of 
my soul, You have redeemed my life.

טִֽי  פָּ  שְׁ  ה מִ טָ פְ שָׁ י  תִ תָ וָּ ה עַ הוָ ה יְ יתָ אִ רָ

59  You have seen, O YudHeyVavHey, my 
overthrow, Judge my cause.

י ם לִֽ בֹתָ שְׁ  חְ ל מַ כָּ ם  תָ מָ קְ ל נִ כָּ ה  יתָ אִ רָ

60  You have seen all their vengeance, All their 
thoughts of me.

י לָֽ ם עָ בֹתָ שְׁ  חְ ל מַ כָּ ה  הוָ ם יְ תָ פָּ  רְ תָּ חֶ  עְ מַ שָׁ

61  You have heard their reproach, O 
YudHeyVavHey, All their thoughts against me,

יּֽוֹם  ל הַ כָּ י  לַ וֹנָם עָ י גְ הֶ י וְ מַ י קָ תֵ פְ שִׂ

62  The lips of my withstanders, Even their 
meditation against me all the day.

תָֽם ינָ גִּ נְ י מַ נִ ה אֲ יטָ בִּ ם הַ תָ קִֽימָ  ם וְ תָּ  בְ שִׁ

63  Their sitting down, and their rising up, 
Behold attentively, I [am] their song.

הֶֽם י דֵ ה יְ שֵׂ עֲ מַ ה כְּ הוָ מוּל יְ ם גְּ הֶ יב לָ שִׁ  תָּ
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64  You return to them the deed, O 
YudHeyVavHey, According to the work of 
their hands.

הֶֽם  ךָ לָ תְ לָֽ אֲ תַּ ב  נַּת לֵ גִ ם מְ הֶ ן לָ תֵּ  תִּ

65  You give to them a covered heart, Your curse 
to them.

וָֽה ה י יְ מֵ שְׁ ת  חַ תַּ  ם מִ ידֵ מִ שְׁ  תַ ף וְ אַ דֹּף בְּ  רְ תִּ

66  You pursue in anger, and destroy them, From 
under the heavens of YudHeyVavHey!
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EIKHAH — LAMENTATIONS, CHAPTER 4

ל חוּצֽוֹת כָּ רֹאשׁ  שׁ בְּ נֵי קֹדֶ בְ נָה אַ כְ פֵּ  תַּ  שְׁ  וֹב תִּ  טּ ם הַ תֶ כֶּ  נֶא הַ שְׁ  ב יִ ם זָהָ ה יוּעַ יכָ אֵ

1  [ALEPH-BET] How the gold has become dim, 
Changed the best—the pure gold! Stones of the 
sanctuary are poured out At the head of all 
out-places.

צֵֽר וֹ י י דֵ ה יְ שֵׂ עֲ שׂ מַ רֶ י חֶ לֵ בְ נִ בוּ לְ שְׁ  ה נֶחְ יכָ ז אֵ פָּ  בַּ ים  אִ לָּ סֻ מְ ים הַ רִ קָ יְ וֹן הַ יּ נֵי צִ בְּ

2  The precious sons of Zion, Who are 
comparable with fine gold, How they have 
been reckoned earthen bottles, Work of the 
hands of a potter.

בָּֽר   דְ מִּ בַּ ים  נִ עֵ יְ כַּ זָר כי ענים  כְ אַ י לְ מִּ ת עַ ן בַּ יהֶ וּרֵ יקוּ גּ ינִ ד הֵ שַׁ צוּ  לְ ים חָ נִּ תַּ ם תנין  גַּ

3  Even dragons have drawn out the breast, They 
have suckled their young ones, The daughter 
of my people has become cruel, Like the 
ostriches in a wilderness.

הֶֽם  ין לָ שׂ אֵ פֹּרֵ ם  חֶ לוּ לֶ אֲ שָׁ ים  לִ וֹלָ א עֽ מָ צָּ בַּ וֹ   ל חכּ וֹנֵק אֶ וֹן י  שׁ ק לְ בַ דָּ

4  The tongue of a suckling has cleaved to his 
palate with thirst, Infants asked for bread, 
they have no dealer [of it] out.

תּֽוֹת  פַּ  שְׁ  קוּ אַ בְּ ע חִ וֹלָ י ת לֵ ים עֲ נִ מֻ אֱ חוּצוֹת הָ וּ בַּ מּ שַׁ ים נָ נִּ דַ עֲ מַ ים לְ לִ אֹֽכְ הָ
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5  Those eating of delicacies have been desolate 
in out-places, Those supported on scarlet have 
embraced dunghills.

יִם דָֽ הּ יָ לוּ בָ לֹא חָ  ע וְ גַ וֹ רָ מ ה כְ פוּכָ הַֽהֲ דֹם  את סְ טַּ  מֵֽחַ י  מִּ ת עַ וֺן בַּ  ל עֲ דַּ גְ יִּ וַ

6  And greater is the iniquity of the daughter of 
my people, Than the sin of Sodom, That was 
overturned as [in] a moment, And no hands 
were stayed on her.

תָֽם  רָ זְ יר גִּ פִּ  ים סַ ינִ נִ פְּ  ם מִ צֶ מוּ עֶ דְ ב אָ לָ חָ חוּ מֵ ג צַ לֶ שֶּׁ   יהָ מִ ירֶ זִ וּ נְ זַכּ

7  Purer were her Nazarites than snow, Whiter 
than milk, ruddier of body than rubies, Of 
sapphire their form.

עֵֽץ  יָה כָ שׁ הָ ם יָבֵ מָ צְ ל עַ ם עַ וֹרָ ד ע פַ וֹת צָ חוּצ רוּ בַּ כְּ לֹא נִ ם  רָ תָּֽאֳ  וֹר  ח שְּׁ   ךְ מִ שַׁ  חָ

8  Their face has been darker than blackness, 
They have not been known in out-places, 
Their skin has cleaved to their bone, It has 
withered—it has been as wood.

י דָֽ  נוּבֹת שָׂ תְּ ים מִ רִ קָּ דֻ ם יָזוּבוּ מְ הֵ שֶׁ ב  עָ י רָ לֵ לְ מֵֽחַ ב  רֶ י חֶ לֵ לְ יוּ חַ ים הָ וֹבִ ט

9  Better have been the pierced of a sword Than 
the pierced of famine, For these flow away, 
pierced through, Without the increase of the 
field.
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מִּֽי   ת עַ ר בַּ בֶ שֶׁ  וֹ בְּ מ וֹת לָ ר בָ יוּ לְ ן הָ יהֶ דֵ לוּ יַלְ שְּׁ   וֹת בִּ יּ נִ מָ חֲ ים רַ שִׁ י נָ דֵ יְ

10  The hands of merciful women have boiled 
their own children, They have been for food to 
them, In the destruction of the daughter of my 
people.

תֶֽיהָ וֹדֹ ס ל יְ תֹּאכַ  וֹן וַ יּ צִ שׁ בְּ ת אֵ יַּצֶּ וֹ וַ  פּ וֹן אַ ר ךְ חֲ פַ שָׁ וֹ  ת מָ ת חֲ ה אֶ הוָ ה יְ לָּ כִּ

11  YudHeyVavHey has completed His fury, He 
has poured out the fierceness of His anger, 
And He kindles a fire in Zion, And it devours 
her foundations.

ם לִָֽ שָׁ רוּ י יְ רֵ עֲ שַׁ  וֹיֵב בְּ א ר וְ י יָבֹא צַ ל כִּ בֵ י תֵ בֵ שְׁ כֹּל יֹ ץ וכל  רֶ י אֶ כֵ לְ ינוּ מַ מִ אֱ לֹא הֶ

12  The kings of earth did not believe, And any of 
the inhabitants of the world, That an 
adversary and enemy would come Into the 
gates of Jerusalem.

קִֽים י דִּ ם צַ הּ דַּ בָּ רְ קִ ים בְּ כִ שֹּׁפְ   נֶיהָ הַ כֹּהֲ וֹת  וֺנ  יהָ עֲ יאֶ בִ טֹּאת נְ  מֵֽחַ

13  Because of the sins of her prophets, The 
iniquities of her priests, Who are shedding in 
her midst the blood of the righteous,

הֶֽם י שֵׁ  בֻ לְ עוּ בִּ גְּ לוּ יִ יֽוּכְ לֹא   ם בְּ דָּ בַּ לוּ  גֹֽאֲ וֹת נְ בַּֽחוּצ  ים  רִ וְ נָעוּ עִ
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14  They have wandered naked in out-places, 
They have been defiled with blood, Without 
[any] being able to touch their clothing,

יפוּ  וֹסִ לֹא י ם  וֹיִ  גּ בַּ רוּ  אָֽמְ ם נָעוּ  י נָצוּ גַּ עוּ כִּ גָּ ל תִּ וֹ סוּרוּ סוּרוּ אַ מ אוּ לָ רְ א קָ מֵ סוּרוּ טָ
גֽוּר לָ

15  “Turn aside—unclean,” they called to them, 
“Turn aside, turn aside, do not touch,” For 
they fled—indeed, they have wandered, They 
have said among nations: “They do not add to 
sojourn.”

נָֽנוּ  לֹא חָ ים  נִ קֵ אוּ זקנים וּזְ לֹא נָשָׂ ים  נִ נֵי כֹהֲ פְּ ם  יטָ בִּ הַ יף לְ וֹסִ לֹא י ם  קָ לְּ ה חִ הוָ נֵי יְ פְּ

16  The face of YudHeyVavHey has divided them, 
He does not add to behold them, They have 
not lifted up the face of priests, They have not 
favored [the] old and elderly.

שִֽׁעַ  וֹ לֹא י וֹי   ל גּ ינוּ אֶ פִּ  נוּ צִ יָּתֵ פִּ  צִ ל בְּ בֶ נוּ הָ תֵ רָ זְ ל עֶ ינֵינוּ אֶ ינָה עֵ לֶ כְ ינוּ תִּ וֹדֵ עודינה ע

17  While we exist—consumed are our eyes for 
our vain help, In our watchtower we have 
watched for a nation [that] does not save.

צֵּֽינוּ  א קִ י בָ ינוּ כִּ אוּ יָמֵ לְ ינוּ מָ צֵּ ב קִ רַ ינוּ קָ חֹבֹתֵ רְ ת בִּ כֶ לֶּ  ינוּ מִ דֵ עָ דוּ צְ צָ
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18  They have hunted our steps from going in our 
broad-places, Near has been our end, fulfilled 
our days, For our end has come.

נוּ בוּ לָֽ רְ ר אָ בָּ דְ מִּ בַּ נוּ  קֻ לָ ים דְּ רִ הָ ל הֶ ם עַ יִ מָ שָׁ י  רֵ שְׁ  נִּ ינוּ מִ פֵ יוּ רֹדְ ים הָ לִּ קַ

19  Swifter have been our pursuers, Than the 
eagles of the heavens, On the mountains they 
have burned [after] us, In the wilderness they 
have laid wait for us.

יִֽם וֹ  גּ יֶה בַ נִֽחְ וֹ   לּ צִ נוּ בְּ רְ מַ ר אָ שֶׁ  ם אֲ וֹתָ ית חִ שְׁ  ד בִּ כַּ  לְ ה נִ הוָ יחַ יְ שִׁ  ינוּ מְ פֵּ  רוּחַ אַ

20  The breath of our nostrils—the anointed of 
YudHeyVavHey, Has been captured in their 
pits, of whom we said: “We live among nations 
in his shadow.”

י  רִ כְּ שְׁ  וֹס תִּ  ר כּ בָ עֲ תַּ ךְ  יִ לַ ם עָ ץ עוּץ גַּ רֶ אֶ ת בְּ בֶ שֶׁ וֹ וֹם יושבתי י ד ת אֱ י בַּ חִ מְ שִׂ י וְ ישִׂ שִׂ
י רִֽ  עָ תְ תִ וְ

21  Rejoice and be glad, O daughter of Edom, 
Dwelling in the land of Uz, Even to you a cup 
passes over, You are drunk, and make yourself 
naked.

ךְ תָֽיִ טֹּא  ל חַ ה עַ לָּ וֹם גִּ ד ת אֱ וֺנֵךְ בַּ  ד עֲ קַ פָּ ךְ  וֹתֵ ל גְ הַ יף לְ וֹסִ לֹא י וֹן  יּ ת צִ וֺנֵךְ בַּ  ם עֲ תַּ

22  Completed [is] your iniquity, daughter of 
Zion, He does not add to remove you, He has 
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inspected your iniquity, O daughter of Edom, 
He has removed [you] because of your sins!
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EIKHAH — LAMENTATIONS, CHAPTER 5

תֵֽנוּ  פָּ  רְ ת חֶ ה אֶ אֵ ה וּרְ יטָ בִּ נוּ הביט הַ יָה לָ מֶֽה הָ ה  הוָ כֹר יְ זְ

1  Remember, O YudHeyVavHey, what has 
befallen us, Look attentively, and see our 
reproach.

ים רִֽ  נָכְ ינוּ לְ תֵּ  בָּ ים  זָרִ ה לְ כָ פְ נֶֽהֶ נוּ  תֵ לָ נַחֲ

2  Our inheritance has been turned to strangers, 
Our houses to foreigners.

נֽוֹת מָ לְ אַ ינוּ כְּ מֹּתֵ  ב אִ ין אָ אֵ ינוּ אין וְ יִ ים הָ וֹמִ ת יְ

3  Orphans we have been—without a father, our 
mothers [are] as widows.

יר יָבֹֽאוּ חִ מְ ינוּ בִּ צֵ ינוּ עֵ תִ שָׁ ף  סֶ כֶ ינוּ בְּ ימֵ מֵ

4  We have drunk our water for money, Our 
wood comes for a price.

נוּ לֹא הֽוּנַח לָֽ  נוּ לא וְ עְ נוּ יָגַ פְ דָּ רְ נוּ נִ ארֵ וָּ ל צַ עַ

5  For our neck we have been pursued, We have 
labored—there has been no rest for us.

ם חֶ עַֽ לָֽ בֹּ  שְׂ וּר לִ שּׁ  וּ יָד אַ נּ ם נָתַ יִ רַ צְ מִ

6  [To] Egypt we have given a hand, [To] Asshur, 
to be satisfied with bread.

נוּ בָֽלְ  ם סָ יהֶ וֺנֹתֵ  נוּ עֲ נַחְ אֲ ינָם אנחנו וַ אֵ אוּ אינם וְ חָֽטְ ינוּ  בֹתֵ אֲ
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7  Our fathers have sinned—they are not, We 
have borne their iniquities.

ם דָֽ יָּ ין מִ ק אֵ פֹּרֵ נוּ  לוּ בָ שְׁ  ים מָ דִ בָ עֲ

8  Servants have ruled over us, There is no 
deliverer from their hand.

בָּֽר   דְ מִּ ב הַ רֶ נֵי חֶ פְּ  נוּ מִ מֵ חְ יא לַ נוּ נָבִ שֵׁ  נַפְ בְּ

9  With our lives we bring in our bread, Because 
of the sword of the wilderness.

עָֽב  וֹת רָ פ עֲ נֵי זַלְ פְּ  רוּ מִ מָ כְ וּר נִ נּ תַ נוּ כְּ וֹרֵ ע

10  Our skin as an oven has been burning, 
Because of the raging of the famine.

ה דָֽ הוּ י יְ רֵ עָ לֹת בְּ  תֻ וּ בְּ נּ וֹן עִ יּ צִ ים בְּ שִׁ נָ

11  Wives in Zion they have humbled, Virgins—in 
cities of Judah.

רוּ דָּֽ  לֹא נֶהְ ים  נִ קֵ נֵי זְ פְּ לוּ  תְ ם נִ יָדָ ים בְּ רִ שָׂ

12  Princes have been hanged by their hand, 
Elderly faces have not been honored.

שָֽׁלוּ   כָּ ץ  עֵ ים בָּ רִ עָ אוּ וּנְ וֹן נָשָׂ ח ים טְ חוּרִ בַּ

13  They have taken young men to grind, And 
youths have stumbled with wood.

תָֽם ינָ גִ נְּ ים מִ חוּרִ תוּ בַּ בָ שָׁ ר  עַ שַּׁ   ים מִ נִ קֵ זְ
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14  Elderly have ceased from the gate, Young men 
from their song.

נוּ חֹלֵֽ ל מְ בֶ אֵ ךְ לְ פַּ  נוּ נֶהְ בֵּ  וֹשׂ לִ  שׂ ת מְ בַ שָׁ

15  The joy of our heart has ceased, Our dancing 
has been turned to mourning.

טָֽאנוּ  י חָ נוּ כִּ וֹי נָא לָ נוּ אֽ שֵׁ ת רֹא רֶ טֶ ה עֲ לָ נָֽפְ

16  The crown has fallen [from] our head, Woe 
[is] now to us, for we have sinned.

נֵֽינוּ י כוּ עֵ שְׁ  לֶּה חָ  ל אֵ נוּ עַ בֵּ  ה לִ וֶ יָה דָ ל זֶה הָ עַ

17  Our heart has been sick for this, Our eyes 
have been dim for these.

וֹ כוּ בֽ לְּ ים הִ לִ וּעָ ם שׁ מֵ שָּׁ   שֶׁ וֹן  יּ ר צִ ל הַ עַ

18  For the Mount of Zion—that is desolate, Foxes 
have gone up on it.

וֹר דֽ דֹר וָ ךָ לְ אֲ סְ ב כִּ שֵׁ  תֵּ ם  וֹלָ ע ה לְ הוָ ה יְ תָּ  אַ

19  You, O YudHeyVavHey, remain for all time, 
Your throne to generation and generation.

מִֽים ךְ יָ אֹרֶ נוּ לְ בֵ זְ תַּֽעַ  נוּ  חֵ כָּ  שְׁ  ח תִּ נֶצַ ה לָ מָּ  לָ

20  Why do You forget us forever? You forsake us 
for [the] length of [our] days!

ם קֶֽדֶ  ינוּ כְּ שׁ יָמֵ דֵּ ה חַ וּבָ וְֽנָשׁ יךָ ונשוב  לֶ ה אֵ הוָ נוּ יְ יבֵ שִׁ  הֲ

439



21  Turn us back, O YudHeyVavHey, to You, And 
we turn back, renew our days as of old.

אֹֽד ד מְ ינוּ עַ לֵ תָּ עָ  פְ צַ נוּ קָ תָּ  סְ אַ אֹס מְ ם מָ י אִ כִּ

22  For have You utterly rejected us? You have 
been angry against us—exceedingly?
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STANDING NOTES — WHERE THE 
COPIES DIVIDE

The head of the book — the writer named, the 
Name’s first standing, and the second scroll.

This volume opens by naming the man whose words 
it carries: “Words of Jeremiah son of Hilkiah, of the 
priests who [are] in Anathoth, in the land of 
Benjamin” (1:1). His name stands 131 times in his 
book, and the word word — davar — stands with it 
from the first verse onward, 207 times through the 
book: this is a book of words, and it says so. The 
Name's first standing is the book's second verse, in 
the dating of the call itself: “to whom the word of 
YudHeyVavHey has been in the days of Josiah son of 
Amon, king of Judah, in the thirteenth year of his 
reign” (1:2) — and through Jeremiah the Name 
stands 726 times by the Hebrew's own count, 712 of 
the plain form and fourteen of the form pointed as 
Elohim, every one of the fourteen beside the lord-
word. The hosts word that follows the Name so often 
in this book — YudHeyVavHey of Hosts — stands 88 
times, its first at the close of 2:19, standing there with 
the pointed pair itself: “a declaration of Elohim 
YudHeyVavHey of Hosts.” The Elohim word's own 
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first standing in the book is at the first chapter's 
judgments — “they have forsaken Me, and make 
incense to other gods” (1:16) — where it stands of the 
other gods and prints lowercase, as the dress carries 
it; the printed word Elohim first stands earlier, at 1:6, 
where the lord-word beside the pointed Name takes 
the dress at the youth's cry, “Aah! Elohim 
YudHeyVavHey!” The volume's second scroll names 
no writer inside itself; its first Name standing is at its 
fifth verse — “For YudHeyVavHey has afflicted her, 
for the abundance of her transgressions” 
(Lamentations 1:5) — and through the poems the 
Name stands 32 times.

The numbering of the verses — where the 
Hebrew count and the English count part.

The Hebrew counts 1,364 verse-units in Jeremiah 
and 154 in the poems, and the English counts the 
same — 1,364 and 154 — but the two counts part 
company inside Jeremiah in three named places, and 
never in the poems. First, the shift at the weeping 
chapter: the Hebrew counts “Who makes my head 
waters, and my eye a fountain of tears?” as its 8:23, 
where the English opens its chapter 9 with the verse 
(9:1); so the Hebrew's chapter 9 (its vv. 1–25) stands 
as the English 9:2–26. Second, a divided boundary at 
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the linen girdle: the English count closes its 13:8 with 
the words “Thus said YHWH:” — the words the 
Hebrew counts as the opening of its 13:9, whose 
verse then runs in the English from “Thus I mar the 
excellence of Judah.” The two counts divide the one 
verse-boundary between them; the Hebrew line 
printed above 13:8 carries the divided words at its 
close, and the line above 13:9 opens at the Hebrew's 
fourth word, exactly as the lines stand. Third, the 
same division at the Rechabites: the English closes its 
35:12 with “Thus said YHWH of Hosts, God of Israel:” 
— the Hebrew's 35:13 opening (its first six words) — 
and the English 35:13 opens at “Go, and you have 
said to the men of Judah.” At every other verse the 
two counts run together, and the censuses of the 
Name and of Elohim reconcile at every verse under 
the divisions stated here, so nothing is shifted, added, 
or lost between them.

The dress standings gathered — the lord-word, 
the pointed Name, and the corrections that 
were not needed.

The dress standings of this volume are gathered here 
so nothing stands unaccounted. (1) The lord-word of 
address (136) stands fourteen times in Jeremiah, and 
at every one of them it stands before the Name 
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pointed as Elohim — “Lord YHWH” in the record's 
dress: in the prophet's own prayers (“Aah! Lord 
YHWH!” — 1:6; 4:10; 14:13; “Aah! Lord YHWH, 
behold, You have made the heavens and the earth” 
— 32:17; and 32:25), in the oracles' addresses (2:19; 
2:22; 7:20; 44:26 — “Therefore, hear a word of 
YudHeyVavHey, all Judah who are dwelling in the 
land of Egypt: Behold, I have sworn by My great 
Name, said YudHeyVavHey”), and in the Babylon 
burdens (46:10, where the pair stands twice in the 
one verse; 49:5; 50:25; 50:31). At those fourteen the 
Name prints as YudHeyVavHey, counted with the 
Name as the pointed form is counted wherever it 
stands, and the lord-word prints Elohim under the 
set's standing precedent, recorded in this project as 
an open question. (2) The lord-word stands alone in 
the poems, toward the Father, fourteen times in 
thirteen verses — “How the Lord clouds in His anger 
the daughter of Zion” (Lamentations 2:1) and its 
fellows at 1:14, 15 (twice in the verse), 2:2, 5, 7, 18, 19, 
20; 3:31, 36, 37, 58 — and at every one it prints 
Elohim under the same precedent. (3) The kindred 
title ha-adon, the lord with its article, stands six times 
in Jeremiah in five verses, every one toward men: 
the laments' “Oh, lord” over the dead kings (22:18; 
34:5), the “their lords” to whom the nations' 
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messengers are sent (27:4 — the word stands there 
with its suffix), and “my lord the king” on Jeremiah's 
lips before Zedekiah (37:20) and on Ebed-Melech's 
(38:9). Human address throughout, printing as the 
record dresses it; no instance of the question arises 
from it. (4) And this volume states in the open what 
its reconciliation found: no dress correction of either 
direction was needed in it. Nowhere does the 
record's dress give the lord-word alone as “YHWH” 
where the Hebrew carries no Name — the standing 
that called for correction at Isaiah 38:14 and in Kings 
does not occur here — and nowhere does it give the 
Name's own standing as “the Lord,” as at Isaiah 
10:16. The count of the Name and the printed Name 
agree at every verse as the lines stand.

The new covenant (31:31–34) — the standings as 
the Hebrew gives them.

Near the center of the book's comfort section the 
covenant word reaches its head: “Behold, days are 
coming,” a declaration of YudHeyVavHey, “and I 
have made a new covenant with the house of Israel 
and with the house of Judah — not like the covenant 
that I made with their fathers, in the day of My 
laying hold on their hand, to bring them out of the 
land of Egypt, in that they made My covenant void, 
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and I ruled over them… For this [is] the covenant 
that I make with the house of Israel, after those 
days,” a declaration of YudHeyVavHey, “I have given 
My law in their inward part, and I write it on their 
heart, and I have been their Elohim, and they are My 
people” (31:31–33, as the lines print). The standings 
are stated here as they lie, and nothing is settled 
beyond them. The covenant word, berith, stands 24 
times in this book in twenty-one verses — its first at 
3:16 (“they do not say again, ‘The Ark of the Covenant 
of YudHeyVavHey’”), through the covenant broken 
and the covenant's words rehearsed (11:2–10), the 
covenant of the Sabbath of the land's rest in the slave 
release (34:8–18), the perpetual covenant of 32:40 
(“and I have made a perpetual covenant for them, in 
that I do not turn back from after them for My doing 
them good”), and the covenant with the day and the 
covenant with the night that cannot be broken 
(33:20, 21, 25). The pairing with the new word — brit 
chadashah, “a new covenant” — stands at 31:31 
alone in this book: the new word itself stands four 
times in Jeremiah (the new gate, 26:10; the new thing 
created in the earth, 31:22; the new chamber, 36:10; 
and here), and only here does it stand with the 
covenant word. The newer writings take the phrase 
up on the Greek side — the pair-volume of this 
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rendering carries its title from the Son's own words 
at the table (Luke 22:20) — and this note records the 
standing where the Hebrew first gives it, nothing 
more.

The other gods of this book — the lowercase 
standings, the one Aramaic verse, and the 
standings that part from the count.

Where the Hebrew carries the god-word of the other 
gods, the record's dress prints it lowercase, and this 
rendering keeps the dress: thirty-three tokens in all, 
in thirty-one verses, every one in Jeremiah — the 
gods of the charge from the book's first chapters 
(“they have forsaken Me, and make incense to other 
gods,” 1:16; 2:11, 28; 5:7, 19), the cakes to the queen 
of the heavens (7:18) inside the temple charges (7:6, 
9; 19:4, 13; 22:9; 25:6), the covenant chapters' refrain 
(11:10, 12, 13; 13:10; 16:11, 13, 20), the burning on the 
roofs of the city (32:29), the Rechabites' contrast 
(35:15), the houses of the gods of Egypt burned and 
broken (43:12, 13; 44:3, 5, 8, 15), and the burdens' 
word against the gods of Egypt and of Moab (46:25; 
48:35). Three standings part from the count by the 
record's own dress, and they are stated here as the 
reconciliation requires them. (1) At 10:11 the verse is 
Aramaic — the book's one Aramaic verse, a word to 
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be said to the nations in their own tongue — and its 
god-word is the Aramaic form of the word (יָּא  ,(אֱלָהַ
which the count of the Hebrew lemmas does not read 
among אלהים's standings; the printed line dresses it 
“The gods who have not made the heavens and the 
earth — they perish from the earth.” The standing is 
the Aramaic word's, stated, not supplied. (2) At 25:30 
the record's dress carries a “God” its line supplies 
where the Hebrew carries no god-word token: “A 
shout as those treading [the grapes], God answers all 
the inhabitants of the land” — the subject of the 
answering carried by the dress, as the corpus carries 
it; the standing is stated here, and the dress stands as 
it stands. (3) At 44:7 two אלהי tokens stand inside the 
one spoken title — “thus said YudHeyVavHey, Elohim 
of Hosts, Elohim of Israel” as the Hebrew strings it — 
and the record's dress folds the pair into its one 
“God” of its “YHWH of Hosts, God of Israel,” as Kings 
records the same folding at 1 Kings 1:47; the count 
reads both tokens, the printed line carries the one's 
Elohim, and the reconciliation states it rather than 
supplying a second word. Two El standings of the 
count print Elohim, as the word does wherever it 
stands of the Father: “Elohim, the great, the mighty” 
(32:18, in Jeremiah's prayer over the field of 
Anathoth), and “the Elohim of requitals” (51:56, over 
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Babylon's broken bows). And in the poems the word 
stands once: “We lift up our heart on the hands to 
Elohim in the heavens” (Lamentations 3:41) — the 
poems' one standing of the whole אלהים family 
besides the Name and the lord-word. The word 
azazel, which stands in Leviticus alone, has no 
standing in either scroll here, and nothing of it is 
brought in.

The ink of this volume — the oracles, the 
confessions, the claimed words, and the poems' 
silence, stated plainly.

This volume's ink runs as the classification carries it, 
and its shape should be seen stated. Of Jeremiah's 
1,364 verses, 672 print wholly tekhelet, 685 black, 
and 7 stand spanned. The book is a prophet's book, 
and its tekhelet falls in long oracle runs — the 
answers at the call stand tekhelet (1:5, 7–10) inside 
their black frames (the word's coming at 1:4 and the 
youth's answer “Aah! Elohim YudHeyVavHey!” at 1:6 
print black, as a man's words do), and the spoken 
oracles run through the charges, the burdens, and 
the comfort chapters in the Speaker's ink. Against 
that shape the classification's blacks are named here 
as they stand. The prophet's confessions divide: their 
tails stand tekhelet where his words carry the 
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answer spoken into them (11:18–20; 15:10, 15; 20:7, 
8), and black where the man speaks alone (15:16–18; 
17:14–18; 18:19–23; 20:9–18) — the classification 
carries the confession chapters so, stated, not 
smoothed. Hananiah's claimed words — “Thus spoke 
YudHeyVavHey of Hosts, Elohim of Israel” (28:2) and 
his word to the priests and the people (28:11) — 
stand tekhelet in the classification as it is carried, 
under the “thus said” frame that introduces them; 
the book's own answer to the claim stands in the 
record that follows it, and the classification itself is 
the set's, unaltered — the standing is stated here so 
no reader mistakes whose ruling the ink is. The new-
covenant verses themselves (31:31–34) print black 
entire under the classification, standing in the 
narrator's ink inside the comfort section's black run, 
and the appendix chapter of record (chapter 52) 
prints black entire, all thirty-four verses. Seven 
verses stand spanned: 1:11 and 1:13 — the almond 
rod and the boiling pot, the first spoken span tekhelet 
in each; 2:5, opening in the Speaker's ink; 24:3, the 
figs' question; 25:32; 26:11, inside the temple trial; 
and 31:15 — Rachel weeping for her children, the 
verse opening in the Speaker's ink before the frame 
turns. In the poems the ink does not divide at all: all 
154 verses print black, for through the five poems 
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YudHeyVavHey is prayed to, wept to, remembered, 
and spoken of — “The kindnesses of YudHeyVavHey! 
For we have not been consumed” (3:22); “Turn us 
back, O YudHeyVavHey, to You, and we turn back” 
(5:21) — but He is never quoted speaking, and so no 
verse carries His ink. The city speaks; the prophet 
speaks; the silence of heaven in the poems stands as 
the poems give it. The classification itself awaits the 
project-wide ruling, and the words stand exactly as 
the Hebrew carries them in whichever ink they 
print.

The two ancient editions of this book — the 
fuller Hebrew form and the shorter, and the 
scrolls that carry both.

Jeremiah is the one great book of the writings that 
comes down in two ancient forms, and the fact 
stands on this project's own record, stated here as 
the record carries it. The form the ancient Greek 
translators carried is about one-eighth shorter than 
the Hebrew: whole passages the Hebrew holds — 
parts of chapters 10, 27, 33, 39, and 51–52 among 
them — are not in it, and it sets the oracles against 
the nations in a different place, right after 25:13, in 
the middle of the book instead of near the end. For 
centuries readers could only guess which form was 
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older; the scrolls from Qumran settled that the short 
form is itself ancient: fragments of two Jeremiah 
scrolls found there (the scholars' 4QJerᵇ and 4QJerᵈ) 
carry the short edition in Hebrew, close to the Greek 
— so both forms stood side by side in the days of the 
scrolls, and neither is a late invention. Five scrolls of 
the book in all stand among the scrolls (4QJer a–e), 
with a further copy from Cave 2. This rendering 
prints the fuller Hebrew form — the form the 
received text hands down and the form carried in 
the Westminster Leningrad Codex, from which every 
Hebrew line in this volume is taken — and it names 
the shorter ancient edition here, honestly, rather 
than pretending there was only ever one form of the 
book. One head-standing of the divide is named in 
the open: chapter 27 opens, in the Hebrew the corpus 
carries, “in the beginning of the reign of Jehoiakim” 
(27:1), yet the chapter's own story belongs to 
Zedekiah's reign (27:3, 12), and several old witnesses 
read Zedekiah at the head; the verse stands in this 
book exactly as the Hebrew carries it, and the 
difference is named here, not smoothed over in the 
text. The poems of the second scroll carry no such 
divide on the record: they stand at Qumran in 
4QLam among their oldest copies, and the Greek 
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copies in the great codices set them straight after 
Jeremiah, the companionship this volume keeps.

The spirit in this volume — the word ruach, the 
poems' alphabet, and the anointed standing.

The word ruach stands 18 times in Jeremiah, in 
seventeen verses, and once in the poems, and at no 
standing does the printed name Ruach stand: the 
record's dress carries the word as wind and breath at 
every standing here, and this rendering prints it as it 
is carried. Of the Father's treasuries: He “brings out 
the wind from His treasuries” (10:13; 51:16). Of 
judgment: a hot wind from the bare heights (4:11, 
12), a wind that pastures the shepherds away (22:22), 
the four winds from the four ends of the heavens 
scattered on Elam (49:36), and against Babylon the 
destroying spirit He stirs up — “Behold, I am stirring 
up a destroying wind against Babylon” (51:1; and 
51:11). Of men: the prophets become wind, and the 
word is not in them (5:13), a man's breath failing in 
his idols (10:14; 51:17), the wild ass snuffing the wind 
(14:6), the chaff driven by the wilderness wind 
(13:24), a people scattered to every wind (49:32), and 
the word standing as a quarter of the heavens over 
the fallen pillars — “the pomegranates are ninety-six 
on a side” (52:23). In the poems the word stands 
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once, at their one anointed standing: “The breath 
(ruach) of our nostrils — the anointed of 
YudHeyVavHey — has been captured in their pits, of 
whom we said, ‘We live among nations in his 
shadow’” (Lamentations 4:20). The poems themselves 
are built on the alphabet: the first, second, and 
fourth poems run a verse to a letter over the twenty-
two letters, the third runs three verses to a letter 
over its sixty-six, and the fifth keeps the twenty-two 
verses without the letters' order. The corpus's dress 
marks the alphabet at the head of the four lettered 
poems with its marker [ALEPH-BET], and the marker 
stands in this book's lines exactly where the corpus 
carries it — at 1:1, 2:1, 3:1, and 4:1 — and the fifth 
poem opens without it, as the record gives it. The 
name-word of the poems, eikhah — “How!” — stands 
at the head of the first, second, and fourth poems and 
again at 4:2; Jeremiah's book uses the same word 
nineteen times in its charges, its first at 2:21. No 
standing is supplied and none is smoothed; the word 
stands where the Hebrew carries it.

WORDS OPENED — FIRST STANDINGS 
IN THIS VOLUME
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וּ יָה  .Yirmeyahu (3414), the book’s own name — יִרְמְ

First standing 1:1, the book's first verse: “Words of 
Jeremiah son of Hilkiah.” The prophet's name stands 
131 times in his book — at its heads (1:1; 16:1's word 
coming “to Jeremiah”; 27:1; 28:1), in the scroll 
writings of chapter 36, through the siege and the pit 
and the carrying down to Egypt, and standing at the 
head of the word to Baruch (45:1) — and it stands 
nowhere in the poems, which name no man but in 
their grief. The book is named for the man who 
spoke it, and it carries his name the way it carries 
everything: as a standing, stated where it stands.

נָבִיא  — Navi (5030, “prophet”).

First standing 1:5, in the call itself: “I have made you 
a prophet to the nations.” The word stands 95 times 
in Jeremiah — the prophets of Jerusalem who 
prophesy lies in His Name (14:14, 15; 23:9–40, where 
the word crowds the charge), the prophet Hananiah 
who breaks the yoke-bars (28:10–17), the prophets in 
Babylon written to and warned against (29:1, 15), 
and the prophet himself named so by others (20:2; 
25:2; 28:5; 36:8; 42:4; 46:1's head). In the poems it 
stands four times, all in the city's ruin: “her prophets 
find no vision from YudHeyVavHey” (Lamentations 
2:9), “your prophets have seen for you falsehood and 
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insipidity” (2:14), and the sins of her prophets paired 
with the iniquities of her priests (2:20; 4:13).

.Berith (1285, “covenant”) — בְּרִית

First standing 3:16, of the ark that will be 
remembered no more: “they do not say again, ‘The 
Ark of the Covenant of YudHeyVavHey.’” The word 
stands 24 times in this book, in twenty-one verses, 
and its head standings gather at the comfort section: 
the new covenant (31:31), the covenant not according 
to the fathers' (31:32), the covenant whose law is 
written on the heart (31:33), the perpetual covenant 
of doing them good (32:40), and the covenant with 
the day and with the night that stands with the 
covenant of David and of the Levites (33:20, 21, 25). 
Before them the word carries the covenant of the 
fathers broken (11:2–10), the covenant of the release 
cut with the calf (34:8–18), and after them the asking 
of the returning exiles at the burdens' end: “they 
seek YudHeyVavHey their Elohim, and David their 
king” (50:4) — “Come in, and we are joined to 
YudHeyVavHey, a perpetual covenant — never 
forgotten” (50:5). The standings are stated in full in 
Standing Note 4.

.Sefer (5612, “scroll”) — סֵפֶר
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The scroll word stands 26 times in Jeremiah, its first 
at 3:8, in the bill of divorce given into backsliding 
Israel's hand. Its weightiest standings are the book's 
own scroll: the roll of a scroll taken at the Father's 
command (36:2), read in the house of YudHeyVavHey 
(36:6, 8, 10), cut and burned by the king (36:23), and 
written again from the prophet's mouth with words 
added besides (36:32 — “and there were added 
besides to them many like words,” as the verse's own 
close runs). Beside them stand the scroll of the 
purchased field, sealed and put in a vessel “so they 
stand many days” (32:14), and the one scroll written 
against Babylon and sunk in the Euphrates with a 
stone (51:60–63). The poems carry the word 
nowhere: their keeping is the alphabet's, not the 
scroll's.

 Edah — עֵדָה Qahal (6951, “assembly”), and — קָהָל
(5712, “congregation”).

The gathering words stand in this book — where 
Isaiah carried neither, Jeremiah carries both. Qahal 
stands four times: the elders speaking “to all the 
assembly of the people” at the temple trial (26:17), 
the great assembly gathered out of the north country 
(31:8, inside the comfort section), the great assembly 
in Egypt that answers the prophet to his face (44:15), 
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and the assembly of mighty ones summoned against 
Babylon (50:9). Edah stands twice: “know, O 
congregation, that which [is] on them” (6:18), and 
“his congregation is established before Me” (30:20). 
In the poems qahal stands once — the nations 
entering the sanctuary “concerning which You 
commanded: they do not come into the assembly for 
You” (Lamentations 1:10) — and edah not at all. The 
set's two words keep their two standings here, 
neither leveled into the other.

-Eikhah (349, “How!”), the poems’ name — אֵיכָה
word.

The second scroll is named for its own first word, as 
the Hebrew copies name it: Eikhah — “How she has 
sat alone!” (Lamentations 1:1). The word stands four 
times in the poems — at the heads of the first, 
second, and fourth poems (1:1; 2:1; 4:1) and again 
inside the fourth (4:2, “How the gold has been 
dimmed!”) — and nineteen times in Jeremiah's book 
before them, its first in the early charge: “And I 
planted you [as] a choice vine, wholly of true seed, 
and how have you been turned into the degenerate 
shoots of a strange vine to Me?” (2:21). The cry that 
opens the poems is a word the prophet's book had 
been sounding from its beginning.
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שִׁיחַ .Mashiach (4899, “anointed”) — מָ

The anointed word stands nowhere in Jeremiah's 
book — not over its kings, not over its priests — and 
once in the poems, at their darkest standing: “The 
breath of our nostrils — the anointed of 
YudHeyVavHey — has been captured in their pits, of 
whom we said, ‘We live among nations in his 
shadow’” (Lamentations 4:20). The count is stated 
because it is exact: one standing in the volume, and it 
stands over the captured king in the city's ruin, 
inside the word for breath itself.

CROSS-CHECK AGAINST THE CORPUS

Every verse of this rendering was compared against 
the project corpus (the Literal Standard Version line, 
used as cross-check only). Of the 1,518 verses, 1198 
differ from the corpus's English dress and 320 agree 
with it word for word — Jeremiah 1061 differ and 
303 agree; the poems 137 differ and 17 agree. Every 
difference is a dress difference decided by the 
Hebrew of the verse itself: the corpus's YHWH prints 
YudHeyVavHey (758 standings in the volume — 712 
of the plain form and 14 of the form pointed as 
Elohim beside the lord-word in Jeremiah, and 32 of 
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the plain form in the poems); its God prints Elohim 
where the Hebrew carries אלהים, אל, or 148) אלה 
standings — at thirty-three tokens in Jeremiah the 
word prints the lowercase “god” or “gods,” the other 
gods of this book, as the corpus's own line dresses it, 
among them the Aramaic form's one standing at 
10:11; at 25:30 the corpus's supplied “God” stands as 
the corpus carries it, and at 44:7 its one “God” 
answers to the folded pair of אלהי tokens, each stated 
in the Standing Notes); its Lord at the lord-word's 
fourteen standings in Jeremiah prints Elohim beside 
the printed Name, and at the lord-word's fourteen 
standings in the poems prints Elohim, under the set's 
standing precedent recorded in this project's notes. 
This volume makes no dress correction of either 
direction. Its Holy Spirit — the phrase stands 
nowhere in either scroll, and no Ruach standing is 
printed in this volume, the dress carrying wind and 
breath at every standing of the word. Nothing else is 
supplied, nothing taken away, and no verse is added, 
removed, or reworded beyond the names' dress.
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